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Kartell, seit über 60 Jahren Marktführer im Bereich des Industriedesigns
Kartell, more than 60 years as leader in industrial design
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Das Unternehmen wurde im Jahr 
1949 gegründet und gehörte zu den 
ersten europäischen Herstellern von 
Designmöbeln, Einrichtungselementen 
und Wohnaccessoirs, die Kunststoff 
zum Einsatz kommen ließen. Die 
Leitlinie dieser sechzig Jahre 
währenden Geschäftstätigkeit ist die 
Idee, technologische und industrielle 
Aspekte, die notwendig sind, um 
die wirtschaftlichen und sozialen 
Anforderungen zu erfüllen, mit 
kulturellem und ästhetischem Anspruch 
zu verbinden.In diesem Sinne ist Kartell 
einer der wichtigsten Vertreter des 
Industriedesigns im italienischen und 
internationalen Unternehmenspanorama.
Ende der 50er Jahre haben die Fortschritte 
bei technologisch-planerischen 
Experimenten mit großer Intuition zur 
Gründung der Abteilung Labware 
geführt, der technischen Laborbedarf 
entwickeln und fertigen sollte. Hier 
sollten Materialien wie Polypropylen, 
Polyester, Polyethylen zum Einsatz 
kommen, um dem Kunststoff - aufgrund 
des geringen Gewichts, der Haltbarkeit, 
der Wirtschaftlichkeit und Sicherheit 
- als leistungsfähige Alternative zum 
Glas zum Durchbruch zu verhelfen. Die 
Wahl des Kunststoffmaterials richtet 
sich nach der jeweiligen Anwendungen 
des Artikels, daher sind während des 
Produktionsprozesses Aspekte wie 
Konzentrationen und Kontaktzeiten 
mit den chemischen Mitteln, die 
Alterung, thermische Belastungen, die 
Aggressivität der Reinigungsmittel, die 
Wirkung von UV-Strahlen, Sterilisationen 
und andere Umweltwirkungen wichtig. 
Die Qualität steht seit den Anfängen 
stets im Vordergrund und dies hat dazu 
geführt, dass Kartell 1996 nach ISO 9001 
zertifizierte wurde. Auch in der Zukunft 
wird das Streben nach Qualität für Kartell 
vorrangig sein.

Kartell, founded in 1949, was one of 
the fi rst companies in Europe to begin 
transforming plastic materials and 
using them to create and produce 
designer furniture, furnishing objects and 
household accessories.
In the last 60 years Kartell’s main 
objective has been to take the 
technological and industrial aspects of 
plastic - a consideration necessary in 
today’s economic and social environment 
- and combine them with a cultural and 
aesthetic approach. In this sense, Kartell 
has emerged as a true innovator amongst 
Italian and international companies.
At the end of the 1950’s this technological 
development led naturally to the birth of 
the Labware Division, a section of Kartell 
that supplies products specifically for 
the laboratory market. The division uses 
raw materials, such as Polypropylene, 
Polystyrene and Polyethylene, to their 
best possible advantage, creating many 
products that are lightweight, highly 
resistant, inexpensive and the natural 
alternatives to glass.
The choice of the plastic to be used 
obviously depends on the individual 
application.
For this reason it is necessary to consider 
important factors such as chemical 
concentration, contact time, ageing 
effects, thermal stress, aggressiveness 
of detergents, UV radiation exposure, 
sterilisation and other environmental 
effects.
It is this commitment to quality that 
led to Kartell being granted ISO 9001 
certification in 1996, and will continue to 
be its driving force into the future.
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Im Jahr 1996 entschließt sich Kartell 
zur Zertifizierung des firmeneigenen 
Qualitätsmanagementsystems nach UNI 
EN ISO 9001:1994. 

Im Jahr 2005 passt Kartell das firmeneigene 
Qualitätsmanagementsystem an die 
Anforderungen der Norm UNI EN ISO 
9001:2000 an. 
 

Im Jahr 2008 erneuert das Unternehmen 
die Zertifizierung nach ISO 9001:2000.  

Im Jahr 2010 passt Kartell den 
Zertifizierungsstandard der Norm UNI EN 
ISO 9001:2008 an. Diese Zertifizierung 
wurde vom I.I.P., dem ISTITUO ITALIANO 
DEI PLASTICI, einer bei der SINCERT und 
der CISQ, dem italienischen Verband zur 
Zertifizierung von Managementsystemen, 
zugelassenen Zertifizierungsstelle 
verliehen. 

Der CISQ ist Mitglied im IQNET - THE 
INTERNATIONAL CERTIFICATION 
NETWORK - einer überstaatlichen Stelle, 
die die gegenseitige Anerkennung der 
ISO-Standards in den verschiedenen 
Ländern weltweit gewährleistet. Der 
Erhalt und die Aufrechterhaltung 
der erhaltenen Zertifizierung wurde 
durch den Einsatz und das ständige 
Engagement sämtlicher betroffener 
Unternehmensbereiche ermöglicht und 
bezeugt das ständige Streben nach 
einem immer höheren Qualitätsstandard 
für die betrieblichen Abläuf. Eine Kopie 
des Qualitätszertifikats können Sie 
auf der Unternehmenswebseite www.
kartelllabware.it herunterladen.

In 1996, Kartell decided to certify its 
Corporate Quality Management System in 
compliance with UNI EN ISO 9001:1994 
standards.

In 2005, the company aligned its Quality 
Management Systems with the standard 
UNI EN ISO 9001:2000.

In 2008, the company renewed its ISO 
9001:2000 certification.

In 2010 Kartell updated its certification 
standard and is now UNI EN ISO 
9001:2008 certified. A guarantor for this 
certification process is the I.I.P. (Italian 
Institute of Plastics), which is itself 
accredited by SINCERT and CISQ, the 
Italian federation of accreditation bodies 
for Quality Management Systems.

CISQ is part of IQNET (International 
Certification Network), a supranational 
body which guarantees mutual 
recognition of the ISO standard in 
countries worldwide. The attainment 
and maintenance of this certification, 
made possible by the commitment and 
perseverance of all company offices 
involved, testifies to the continued 
research into ever higher levels of quality 
in company management systems. A 
copy of the Quality Certification can be 
downloaded from the corporate website 
www.kartelllabware.it

В 1996 г. компания  Kartell при -
нимает решение  со  сертифи-
кации своей Корпоративной 
систему управления качеством 
в соответствии с нормами UNI 
EN ISO 9001:1994.

В 2005 г. компания  реоргани-
зовывает Корпоративную  си -
стему управления качеством в 
соответствии с нормами UNI EN 
ISO 9001:2000.

В 2008 г. компания обновляет 
сертификацию ISO 9001:2000.

В 2010 г. Kartell изменяет си -
стему сертификации, перейдя 
на использование стандар-
та UNI EN ISO 9001:2008. Га-
рантом указанного процесса 
сертификации выступает I.I.P. 
– ИТАЛЬЯНСКИЙ ИНСТИТУТ 
ПЛАСТИКОВЫХ МАТЕРИА-
ЛОВ – организация, аккре -
дитованная в  рамках  между-
народной сети органов по 
аккредитации SINCERT и  Ита-
льянской федерации органов 
сертификации систем корпо -
ративного управления CISQ. 

CISQ входит в состав IQNET 
– МЕЖДУНАРОДНОЙ  СЕРТИ -
ФИКАЦИОННОЙ СЕТИ  – меж-
дународной сети, гарантирую-
щей признание стандарта ISO 
в различных странах мира. 
Получение и  поддержание по -
лученной сертификации стало 
возможным, благодаря усили-
ям и постоянству всех участво-
вавших подразделений компа -
нии, и является свидетельством 
непрекращающихся стремле -
ний к достижениям все более 
высоких уровней качества 
управления компанией. Копию 
сертификата качества  мож-
но скачать на сайте компании  
www.kartelllabware.it.

ZERTIFIZIERUNG DER 
UNTERNEHMENSQUALITÄT: ISO 
9001 

COMPANY QUALITY 
CERTIFICATION: ISO 9001
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WIEDERVERWERTBARKEIT
Wiederverwertbarkeit, Nachhaltigkeit, 
Umweltverträglichkeit - kurz gesagt, 
Respekt für die Umwelt - sind Themen, die 
für die Weltgemeinschaft von Bedeutung 
sind. Und es mag widersprüchlich scheinen, 
im Zusammenhang mit Produktionen, 
deren gemeinsamer Nenner Kunststoffe 
sind, von der Umwelt zu sprechen. Doch 
entgegen der allgemeinen Vorstellungen 
sind die Produktionen von Kartell absolut 
recycelbar: so sind zur Vereinfachung des 
Recyclingprozesses die verschiedenen 
Komponenten der Produkte von Kartell 
leicht voneinander zu trennen und lassen 
sich in Elemente aus jeweils nur einem 
Material zerlegen; darüber hinaus sind 
die Plastikteile aller Produkte im Sinne 
der DIN-Norm 6120, Teil 2, mit einem 
Identifizierungssymbol gekennzeichnet, 
das ihre Erkennung ermöglicht und das 
Recycling erleichert.
DIN 6120 TEIL 2 - DIE RECYCLING-
SYMBOLE

Code identifiziert die Verbindung gemäß 
folgender Tabelle:

ZERTIFIZIERUNG  ISO 14001: 2004
Im Jahr 2011 erlangt Kartell die 
Zertifizierung nach UNI EN ISO 14001: 
2004 für das Aufrechterhalten eines  
effizienten Umweltmanagementsystems. 
Dieser weltweit anerkannte internationale 
Standard wurde vor etwa 10 Jahren 
entwickelt und definiert die Entwicklungs- 
und Implementierungsparameter für 
Unternehmensprozesse mit dem Ziel 
der Einrichtung eines wirksamen 
Umweltmanagementsystems.
WOFÜR STEHT ISO 14001: 2004?
Diese Zertifizierung belegt, dass das 
zertifizierte Unternehmen über ein 
Managementsystem verfügt, das sich für 
die Kontrolle der Auswirkungen auf die 
Umwelt seiner Aktivitäten eignet, und dass 
es seine Bemühungen um eine nachhaltige, 
effiziente und kohärente Verbesserung 
systematisch fortsetzt. Die Zertifizierung ISO 
14001 ist nicht zwingend vorgeschrieben, 
das Unternehmen hat sich aus freien 
Stücken zu diesem Schritt und damit zur 
Definition, Umsetzung, Aufrechterhaltung 
und Verbesserung des eigenen 
Umweltmanagementsystems entschlossen. 
Designerprodukte erstklassiger Qualität 
herstellen, die sicher und zuverlässig, wenig 
umweltbelastend und recycelbar sind. 
Dieser Herausforderung auf vorbildhafte 
Weise zu begegnen, das wird Kartells 
Aufgabe in den kommenden Jahren sein.

ZERTIFIZIERUNG CERTIFICATION ¬ «£¯£¥�±£º

RECYCLABILITY
Recyclability, sustainability, eco-
compatibility - in a nutshell, respect 
for the environment - these are the 
themes which the world community 
takes very much to heart. It may seem 
absurd to talk about environment in 
terms of productions having plastic 
materials as their common denominator. 
Nevertheless, contrary to common belief, 
Kartell products are perfectly recyclable. 
To simplify the recycling rocess, in 
fact, the various components of Kartell 
products can be easily separated out 
and traced back to their single material 
elements. The plastic parts of each 
product also bear clear identification 
markings in accordance with the DIN 
6120 specification, part 2, just so that 
they can be correctly identified and to 
facilitate recycling.
DIN 6120 PART 2 - RECYCLING 
SYMBOLS

The code within the logo identifies 
the compound in accordance with the 
following table:

ISO 14001 CERTIFICATION: 2004
In 2011 Kartell achieved UNI EN 
ISO 14001: 2004 certification for its 
support of an effective Environmental 
Management System, an international 
standard recognised throughout the 
world and developed about 10 years 
ago which defines development and 
implementation parameters in corporate 
processes in order to achieve an effective 
environmental management system.
WHAT IS ISO 14001: 2004?
This certification attests that the 
organization certified has implemented 
a management system capable of 
controlling environmental impact in 
its own business and systematically 
endeavours to improve it in a sustainable, 
effective and consistent manner. ISO 
14001 certification is not obligatory but 
is the result of the voluntary choice of 
the Company which decides to define, 
implement, maintain and improve its 
own environmental management system. 
The production of high quality, safe 
and reliable design products with low 
environmental impact and which are 
recyclable. This is the challenge that 
Kartell is called upon to come to grips 
with as protagonist in the coming years.
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É¼Æ»ÌÍÃ�ØÅÉÆÉ¾ÃÃ�
²©��¥© �,62�����������"
¸Í»� ÌÀËÍÃÏÃÅ»ÑÃÚ� ÉÂÈ»Ò»ÀÍ�� ÒÍÉ�
ÌÃÌÍÀÇ»� ÎÊË»½ÆÀÈÃÚ� ÉË¾»ÈÃÂ»ÑÃÃ��
ÊÉÆÎÒÃ½ÓÀÄ� ÌÀËÍÃÏÃÅ»Í�� É¼ÀÌÊÀÒÃ½»ÀÍ�
ÅÉÈÍËÉÆ×� Â»� ½ÉÂ¿ÀÄÌÍ½ÃÚÇÃ� È»�
ÉÅËÎÁ»ÙÔÎÙ� ÌËÀ¿Î�� ½ÉÂÈÃÅ»ÙÔÃÇÃ�
½ÌÆÀ¿ÌÍ½ÃÀ� ÀÀ� ¿ÀÚÍÀÆ×ÈÉÌÍÃ�� »�
Í»ÅÁÀ� ÌÃÌÍÀÇ»ÍÃÒÀÌÅÉÀ� ÊËÉ½À¿ÀÈÃÀ�
ÃÌÌÆÀ¿É½»ÈÃÄ� ÊÉ� ÃÐ� ÊÉÌÍÉÚÈÈÉÇÎ�
ØÏÏÀÅÍÃ½ÈÉÇÎ� Ã� ÊÉÌÆÀ¿É½»ÍÀÆ×ÈÉÇÎ�
ÌÈÃÁÀÈÃÙ�� ¬ÀËÍÃÏÃÅ»ÑÃÚ� ,62� ������
ÈÀ�Ú½ÆÚÀÍÌÚ�É¼ÚÂ»ÍÀÆ×ÈÉÄ��ÊËÀ¿ÌÍ»½ÆÚÚ�
ÌÉ¼ÉÄ�ËÀÂÎÆ×Í»Í�¿É¼ËÉ½ÉÆ×ÈÉ¾É�½Ö¼ÉË»�
ÅÉÇÊ»ÈÃÃ�� ËÀÓÃ½ÓÀÄ� Ë»ÂË»¼ÉÍ»Í×��
½ÈÀ¿ËÃÍ×�� ÊÉ¿¿ÀËÁÃ½»Í×� Ã� ÎÆÎÒÓ»Í×�
ÌÉ¼ÌÍ½ÀÈÈÎÙ� ÌÃÌÍÀÇÎ� ÎÊË»½ÆÀÈÃÚ� ½�
É¼Æ»ÌÍÃ�ØÅÉÆÉ¾ÃÃ��ªËÉÃÂ½É¿ÃÍ×�ÃÂ¿ÀÆÃÚ�
ÊÉ½ÖÓÀÈÈÉ¾É�Å»ÒÀÌÍ½»�ÊÉ�ÌÉ¼ÌÍ½ÀÈÈÖÇ�
Ë»ÂË»¼ÉÍÅ»Ç�� ÊËÉÒÈÖÀ� Ã� È»¿ÀÁÈÖÀ��
ÊËÃ¾É¿ÈÖÀ� ¿ÆÚ� ÊÀËÀË»¼ÉÍÅÃ�� Ì� ÈÃÂÅÃÇ�
½ÉÂ¿ÀÄÌÍ½ÃÀÇ� È»� ÉÅËÎÁ»ÙÔÎÙ� ÌËÀ¿Î��
¸ÍÉ�Ç»ÍÒ�¼Î¿ÎÔÀ¾É��½�ÅÉÍÉËÉÇ�ÅÉÇÊ»ÈÃÙ�
.DUWHOO�ÊËÃ¾Æ»Ó»ÙÍ�½ÖÌÍÎÊÃÍ×�½�¾Æ»½ÈÉÄ�
ËÉÆÃ�

ZERTIFIZIERUNGEN:  ISO 14001: 2004 CERTIFICATIONS: ISO 14001: 2004 ¬ «£¯£¥�±££��,62��������
����

01 02 03 04 05 06 07
PET PE-HD PVC PE-LD PP PS O

01 02 03 04 05 06 07
PET PE-HD PVC PE-LD PP PS O

01 02 03 04 05 06 07
PET PE-HD PVC PE-LD PP PS O
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Einbettkassetten typ mega 127

Einbettringe 128

Einmal-küvetten für 
spektralphotometriet 100

Einsatz für das einfärben von 
objektträgern 58

Einteilige verbinder, gerade 17

Einweg-petrischalen 126

Einweg-reagenzgläser 105

Einweg-reagenzgläser, mit rand 106

Einweg-spitzen für 
automatische mikropipetten 111

Einwegspritzen für dispenser/
verdünner 129

Einweg-tropfpipetten  
typ pasteur 125

Eisbehälter 29, 
83

Elektromagnetischer rührer mit 
heizplatte modell TK22 146

Elektromagnetischer rührer mit 
heizplatte modell TK23 147

Elektromagnetischer rührer 
modell TKO 148

Elektronischer zeitmesser 22

Enghalsflaschen - dunkelgrau 37

Enghalsflaschen, genormter 
hals, ohne verschluss 38

Erlenmeyerkolben 53

Ersatzteileset und zubehör - 
pluripet/ fixopet 137

Exsikkator-einsätze 64

F
Färbetrog 58

Färbetrog nach hellendahl 58

Färbetrog typ schifferdecker 59

First eyd – erst-hilfe-set für 
die augen 44

Flaschen 95

Flaschen mit druckdispenser 40

Flaschen mit graduiertem 
dispenser und verstellbarem 
volumen

43

Flaschen mit 
sicherheitsverschluss 37

Flaschen mit tropfenzähler 
(tropfflasche) ranvier-typ 41

Flaschen mit zerstäuber 40

Flaschenträger 43

G
Gassammelbeutel 24

Gebläseball für vakuum mit 
zwei ventilen 25

Gebläseball mit ventil und 
schlauch 25

Gefäss für coulter®-zähler 103

Gelenkverbinder 91

Genormte stopfen für kolben 
DIN 168 53

Gerinnungshäkchen 125

Gestell für mikroprobenröhrchen 102

Gestell für mikroreagenzgläser 81

Graduierte becher niedrige form 97

Graduierte büretten 54

Graduierte enghalsflaschen 36

Graduierte flasche 43

Graduierte konische 
messbecher 51

Graduierte konische 
reagenzgläser 106

Graduierte, konische 
reagenzgläser für die zentrifuge 107

Graduierte, konische 
zentrifugengläser 80

Graduierte messbecher, 
niedrige form - klasse b 50

Graduierte micro 
probenröhrchen 102

Graduierte weithalsflaschen 36

Graduierte weithalsflaschen, 
genormt

37,
38

Graduierte zylinder, hohe form 
- klasse b 48

Graduierte zylinder niedrige 
form 49

Grauer kasten 31

Grosse enghalsflaschen 96, 
97

Grosse flaschen mit ablasshahn 45

Gummi-pipettierbälle mit 3 
ventilen und adapter 76

H
Halbmondrührer für rundkolben 90

Halter für objektträger und 
deckel 56

Halter für sicherheitsbox 32, 
84

Hand-vakuumpumpe mityvac 66

Hitzegriffschutz (hot-grip) 26

Homogenisierer 27

I
Imhofftrichter zur sedimentation 54

K
Kanister mit ablasshahnt 46

Kegelschliffklammern 71

Kegelstopfen
23, 
24, 
94

Kegelstopfen (konische stopfen) 52

Kegelstopfen mit einer und zwei 
bohrungen 23

Kegelstopfen mit zwei 
schlauchanschlüssen 23

Komplettpaket mit 5 
schubfächern mit deckel ohne 
halter

56

Konische zentrifugengläser 80

Kreuzverbinder 17

Kristallisierschale 95

Kühlbox 32

Küvette für olli® 104

Küvetten für die 
spektralphotometrie 100

Küvettenständer 101

Küvetten uv grade 100

L
Labofill - kabelloses 
elektronisches pipettenfüllgerät 
labofill

143

Laborartikel aus PFA 96

Laborartikel aus PTFE 90

Laborschläuche isoflex 19

Laborspatel 71

Langstielige trichter 67

Leere boxen für filterspitzen 
im rack 124

Leere boxen für 
nachfüllpackung 119

Leere durchscheinende boxen 
für nachfüllpackung 119

Lichtgeschützte box für 25 
objektträger 59

Lose im beutel 111

“L”-stäbe 126

“L”-verbinder 16

ALPHABETISCHES
STICHWORTVERZEICHNIS

ALPHABETICAL INDEX �¦¯��£¨¶¤�
®¥�¢� ¦·

ALPHABETISCHES
STICHWORTVERZEICHNIS
A
Abdampfbehälter 98

Abdeckhaube für mikroskop 61

Absperrhähne 22

Absperrventil für vakuum 66

Abtropfständer für glaswaren 70

Ampulle für flüssigzintillation 103

Analysetrichter 67

Anbaureagenzglasgestell 81

Aufbewahrungsständer für 
chirurgisches besteck und 
thermometer

87

Augenwaschflasche 
nahtlos m45 44

Autoklavierbare mikropipetten 
mit festem volumen - fixopet 137

Autoklavierbare mikropipetten 
mit festem volumen – labofix 139

Autoklavierbare mikropipetten 
mit variablem volumen - 
pluripet

136

Autoklavierbare mikropipetten 
mit variablem volumen - 
pluripet II

140

Automatischer pipettenwaschert 74

B
Band 94

Becher 95

Becher für kranke 86

Behälter für klistierspritze 87

Behälter für urinproben und 
biologische proben 109

Behälter mit angehängtem 
deckel 26

Behälter mit aufsteckkappe 61

Behälter mit schnappdeckel 109

Behälter mit schraubverschluss
26, 
60, 
108

Bettpfanne 87

Blattrührer 28

Blutsenkungssystemt 110

Box für 4 einsätze 59

Büchnertrichter 66

Bürettenklemmen 71

D
Deckel für probenbecher 104

Deckel für schubfach 56

Dichtungsringe 65

Dickwandige enghalsflaschen 45

Dickwandige weithalsflaschen 45

Digitale bürette “technotrate” 135

Digitalthermometer (vertex) 147

Doppelpumpe mit netz 25

Dosilab 134

Dosipet 132

Dosipet B 132

Dosipet HF 133

Dosipet S 133

Dreiweg-verbinder 17

Durchflussmesser mit flügelrad 18

Durchflussmesser mit kugel 18

E
Eigenschaften und vorteile 96

Eimer mit ausguss 31

Einbettkassette für histologie, 
uni-typ 127
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M
Magnetisierte stäbe 93

Magnetrührer modell tk6 - 
modell TK15 148

Magnetrührstäbchen 91

Magnetrührstäbchen dreieckig 93

Magnetrührstäbchen 
ellipsenform 92

Magnetrührstäbchen hantelform 92

Magnetrührstäbchen kugel 92

Magnetrührstäbchen mit 
mittelring 93

Magnetrührstäbchen rund mit 
kreuzkopf 92

Magnetrührstäbchen stern 93

Mehrkanalige mikropipetten mit 
variablem avolumen - multipet 138

Messbecher mit griff, hohe form 51

Messbecher mit griff, niedrige 
form 51

Messbecher, niedrige form mit 
blauer graduierungl -  
klasse b

50

Metallschalen für die histologie 128

Mikroprobenröhrchen 102

Mikroreagenzglas mit stopfen 
für cobas-bio® und cobas 
mira®

102

Mikrotitierplatten/platten für 
mikromethoden 125

Minifix 141

Minutenzähler 22

Minutenzähler und zeitmesser 22

Mit rippen versehene 
verschlüsse für einweg-
reagenzgläser

106

N
Nachfüllbox 111

Niedriger ablagekasten mit 
griffen und dränageöffnungen 31

Nierenschale 86

Normierte enghalsflaschen 38

Normierte verschlüsse für 
flaschen vom typ din 168

38, 
39

O
Objektträgerbox 57

Objektträgerschränkchen 56

Objektträgerspender 57

Objektträgertablettst 58

Orangefarbene schläuche k32 20

P
Packung mit 4 rollen 56

Pasteurpipette 125

Pinzetten 71

Pipettensaugbälle mit rand 25

Pipettenständer 75

Pipetten-tischständer 72, 
77

Pipettierhilfe 77

Pipettier- und dosierhilfe, für 
“vadosa”-pipetten 77

Pistille, reibefläche 27

Probefläschchen 60

Probenbecher für boehringer es 
300®, es 600® 103

Probenbecher für 
centrifichem®, technicon®, 
beckman®

104

Probenbecher für technicon®, 
beckman®, konelab® 103

Probenbehälter 98, 
107

Probenröhrchen 98

Pulvertrichter 28

Pumpen für visköse 
flüssigkeiten 67

R
Rack 111

Reagenzgläser 94

Reagenzgläser mit 
schraubverschluss

105, 
109

Reagenzglasgestell mikro 
(1,5 ml) 82

Reagenzglasgestell mit zwei 
etagen 83

Reagenzglasgestell mit zwei 
und drei etagen 83

Rechteckige, graduierte 
weithalsflaschen 36

Rechteckige schalen 29

Rechteckige schalen 29

Rührspatel 29

Rührstäbchen, zylindrisch 91

Rundbodenbehälter 98

Runder pipettenhalter 75

Rundkolbenständer 72

S
Säurefeste schale 30

Schale mit acht vertiefungen 61

Schale mit drei runden 
vertiefungen 61

Schalen 95

Schaufel 19

Schaufeln 19

Schillingbüretten 54

Schläuche 20, 
21

Schläuche k30 20

Schläuche k70 20

Schläuche k120 für vakuum 21

Schlauchwähler 21

Schliffmanschette für 
kegelschliffstopfen 94

Schubfachgerechtes 
ablagetablett für pipetten 76

Schüssel 30, 
88

Schutzschirme 23

Schwämme für einbettkassetten 127

Selbstklebeetiketten 42

Serologische pipetten 130

Seropet 142

Set mit 7 filteradaptern (guko) 24

Sicherheitsbox 32, 
84

Sicherheitspipettier- und - 
dosierhilfe 77

Siebeinlage für büchnerfilter 66

Spatel für küvetten 101

Spitzen im Gestell
111 

- 
120 

Spritzflasche 97

Spritzflaschen 40

Spritzflaschen mit weitem hals 
und integriertem steigrohr 41

Spritzflaschen nahtlose 
ausführung 41

Stangenrührer 28

Stapelbare kanister 46

Stapelbarer kasten 31

Stapelbarer kasten niedrige 
serie 30

Stativplatte mit stange 72

Sterile einwegspitzen mit filter 
für mikropipetten 121

Sterile impfschlingen 126

Sterilisierindikator 33

Sterile einwegspitzen mit Filter 
für Mikropipetten

121 
- 

124

Stopfen für küvetten 101

Stuhlprobenbehälter 107, 
108

Stuhlprobenbehälter mit 
schraubverschluss 108

T
Tabletts für reagenzgläser 83

Tabletts und schalen 30

Tarierte kolben 97

Tarierte kolben mit 
schraubverschluss 52

Tarierte kolben mit stopfen 52

Tarierte kolben mit 
tschraubverschluss 53

Technotrate-zubehör 135

Trichterhalter 70

Trichterhalter für scheidetrichter 70

Trinkhalm für kranke 86

Trockenrohre, konisch 
zulaufend 18

Turbinenrührer 27

“T”-verbinder 16

U
Uhrglasschale 27

Uhrglasschalen 91

Umfülltrichter 28

Universalablagetablett für 
pipetten 76

Universaleinsatz für 
objektträgerhalter 59

Universalpipettierhilfe 76

Universalreagenzglasgestelle 82

Untersatz zum verbinden der 
reagenzglasgestelle 81

Urinflasche für männer mit 
verschluss 87

Urinprobenbehälter mit 
schraubverschluss

108, 
109

Urinsammelflasche 86, 
87

V
Vakuumfiltration exsikkator 64

Ventil für exsikkator 65

Verbinder für schläuche mit 
unterschiedlichem ø 17

Verbindungsstücke für 
schläuche 16

Versandbox für objektträger 57

Versandmäppchen für 
objektträger 57

Verschlüsse für einweg-
reagenzgläser 106

Verschlüsse für reagenzgläser 81

Verschlüsse für spritzflaschen 39

Verschluss mit kurzer spitztülle 39

Versehen mit graduiertem 
trenntrichter. 53

Vortex-schüttler für 
reagenzgläser und röhrchen 
modell tk3s  
(mit einstellbarer schüttelfrequenz)

149

W
Wägegläser 26

Wasserstrahlvakuumpumpe 65

ALPHABETISCHES
STICHWORTVERZEICHNIS

ALPHABETICAL INDEX �¦¯��£¨¶¤�
®¥�¢� ¦·
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Flow indicator, ball 18

Flow indicator, paddle wheel 18

Forceps 71

Frigo box, square 32

Funnel holder 70

Funnels, buchner 66

G

Gas sampling baloons 24

General purpose funnels 28

Glass fiber spatulas 71

Graduated beackers low form 97

Graduated beakers, 
low form - CLASS B 50

Graduated beakers, 
low form - CLASS B 50

Graduated bottle 43

Graduated burettes 54

Graduated conical centrifuge 
tubes 107

Graduated conical test tubes 106

Graduated measuring cylinders, 
short form 49

Graduated micro test tubes 102

Graduated narrow neck bottles 36

Graduated narrow neck bottles - 
without caps 38

Graduated, separating funnel 53

Graduated square bottles wide 
neck 36

Graduated tall form measuring 
cylinders - CLASS B 48

Graduated wide neck bottles
36 
37 
38

Grey tanks 31

H

Hand operated vacuum pump 66

Heavy-walled carboy bottles, 
narrow neck 45

Heavy-walled carboy bottles, 
wide neck 45

Hoses 20 
21

Hoses connectors 16

Hoses k30 20

Hoses k70 20

Hoses selector 21

Hot grip 26

Hot plate magnetic stirrer model 
tk22 146

Hot plate magnetic stirrer model 
tk23 147

I

Ice bucket 29 
83

Imhoff cone stand 54

Industrial scoops 19

Industrial tanks 46

Inoculating loops and needles 126

Input pot 87

Input trays 29

Integral eye wash bottle m45 44

Integral wash bottles 41

Invalid cup 86

Isoflex laboratory hoses 19

K

Kidney dish 86

L

Labofill - cordless electronic 
pipette filling device 143

ALPHABETISCHES
STICHWORTVERZEICHNIS

ALPHABETICAL INDEX �¦¯��£¨¶¤�
®¥�¢� ¦·

Conical stoppers
23 
24 
52

Container for urine 87

Containers for urine and 
biological specimens 109

Coulter® cell counter cup 103

Crystallisation vessels 95

Cuvette for olli® 104

Cuvettes for amelung® 105

Cuvettes for fibrintimer® 104

Cuvettes holder 101

Cylindrical jars with ribbed cap 42 
60

Cylindrical test tubes 105

D

Deep tray, low form, stackable 30

Deep tray, low form with handles 
and draining holes 31

Deep trays 30

Desiccator plates 64

Digital thermoregulator vertex 147

Disconnectors - tapered 18

Disks for buchner funnels 66

Dispensing bottle 40

Disposable cuvettes for 
spectrophotometry 100

Disposable dropping pipettes - 
bellow type 125

Disposable petri dishes 126

Disposable stirrer for cuvettes 101

Disposable syringes 
for dispenser / diluter 129

Disposable tubes 105

Dosilab 134

Dosipet 132

Dosipet accessories 133

Dosipet b 132

Dosipet hf 133

Dosipet s 133

Double ball with net 25

Douche cans or irrigators 87

Draining rack 70

Drawer lid 56

Drinking straw 86

Dropping bottles - 
ranvier type 41

Dropping bulbs with rim 25

Drying tubes - tapered 18

E

Electronic timers 22

Embedding rings 128

Empty boxes for racked pipette 
filter tips 124

Empty boxes for refill 119

Erythrocyte sedimentation rate 
system 110

Evaporating dishes 98

F

Faeces container 108

Filtration and vacuum 
desiccators 64

Finned plugs for disposable 
tubes 106

First eyd emergency eye wash 
station 44

Fixed volume autoclavable 
micropipettes - fixopet 137

Fixed volume autoclavable 
micropipettes – labofix 139

ALPHABETICAL INDEX

#

4 Way connector 17

25 Slides  staining trough 59

120° “Y” tapered connectors 17

A

Adhesive labels 42

Adjustable volume dispenser 
bottles 43

Analytical funnels 67

Aspirator bottles, heavy duty 45

B

Balance boats 128

Base plate for test tube racks 81

Beakers 95

Bed pan 87

Bench pipette holder 72 
77

Blue graduated beakers, low 
form - CLASS B 50

Blue graduated beakers, low 
form - CLASS B 50

Blue graduated measuring 
cylinders tall form - CLASS B 48

Blue graduated measuring 
cylinders tall form - CLASS B 49

Boehringer es 300®, es 600® 

sample cup 103

Bottle-carriers 43

Bottles 95

Bucket with spout 31

Bulk bag 111

Burette clamps 71

C

Cap for cuvettes 101

Capsules 95

Centrifichem®, technicon®, 
beckman® sample cup 104

Centrifuge tubes, cylindrical 80

Clamps for glass joints 71

Cobas mira® multi-cuvettes 101

Colorimetric 8 cell tray 61

Colorimetric tray 61

Conical 1 and 2 hole stoppers 23

Conical centrifuge tubes 80

Conical centrifuge tubes, 
graduated 80

Conical erlenmeyer flasks 53

Conical measures, graduated 51

Wegwerfspitzen für 
automatische Mikropipetten

111 
- 

120

Wendeverschlüsse 24

Wiegeschalen 128

Y
“Y”-verbinder 16

Z
Zungenspatel 86

Zusätzliches schubfach ohne 
halter 56

Zweiteilige verbinder, gerade 18

Zylinderförmiger behälter für 
pipetten 75

Zylinderförmige reagenzgläser 105

Zylinder, hohe form, mit blauer 
graduierung - klasse b

48, 
49

Zylindrische behälter mit 
verschluss 42

Zylindrische zentrifugengläser 80
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Lining for glass tapers 94

List of plastics and their 
chemical resistances to 
substance groups

153

Long spout dropping bottle 
screw caps 39

Long-stem funnels 67

L-shaped spreaders 126

“L” untapered connectors 16

M

Magnetic stirrer model tk6 - 
model tk15 148

Magnetic stirrer  
model tko 148

Magnetic stirrer,  
non-electric 27

Male bed bottle with cap 87

Measuring jugs,  
long form 51

Measuring jugs,  
short form 51

Measuring scoops 19

Metal trays for histology 128

Microscope cover 61

Microscope slide boxes 57

Microscope slide storage and 
dust cover 56

Micro test tube rack preparation 81 
102

Micro test tubes 102

Micro test tubes with caps for 
cobas-bio®  and cobas mira® 102

Microtitre plates 125

Minifix 141

Mono-ball for vacuum with two 
valves 25

Mono-ball with valve and hoses 25

Multichannel variable volume 
micropipettes - multipet 138

N

Narrow neck bottles 97

Narrow neck bottles - grey 37

Narrow neck bottles with white 
tamper-evident cap 37

Non-return valve 66

O

Orange k32 hoses 20

Overturnable septa 24

P

Package of 5 drawers, with lid - 
without supports 56

Pasteur pipette 125

Pestles serrated 27

Pfa labware 96

Pipette/burette rinsing set, 
automatic 74

Pipette filler with adapter 76

Pipette filler with plunger 77

Pipette jar 75

Pipette pumps 77

Pipette stand 75

Pipette tray for drawer 76

Policemen stirring rods 29

Powder funnels 28

Ptfe laboratory articles 90

R

Rack 111

Rectangular base 72

Refill 111

Rods for clot detachment and 
extraction 125

Round bottom flask 98

Round bottom flask holder 72

Round bowl 30 
88

S

Safety box 32 
84

Safety box rack 32 
84

Safety shields 23

Sample containers 98

Sample cup stoppers 104

Sample tube 98

Sample vials 26

Sample vials 60

Sampling bottle for urine 86 
87

Schilling burettes 54

Scintillation vials 103

Screw cap container
26 
60 

108

Sedimentation imhoff cone 54

Semitransparent empty boxes 
for refills 119

Separating funnel holder 70

Serological pipettes 130

Seropet 142

Set of 4 wheels (castors) 56

Set of 7 adapters (guko) 24

Short spout dropping bottle 
screw caps 39

Single drawer unit without 
support 56

Slide dispenser 57

Slide mailer 57

Slide storing system 56

Snap-on lids containers 61 
109

Spare “o” rings 65

Spare parts set and 
microchannel micropipettes 
stand

137

Spare vacuum retention valve 65

Specimen container 107

Spray bottle 40

Sputum collection container 107

Stackable tanks 31

Staining jar hellendhal type 58

Staining jar schifferdecker type 59

Staining jar with 2 lids 58

Staining rack 58

Staining rack 59

Standardized screw caps for 
bottles din 168

38 
39
53

Sterile disposable pipette tips 
with filter 121

Sterilising plastic laboratory 
ware 160

Sterilization indicator tape 33

Stirrer blades for balloon flasks 90

Stirring ball, magnetic 92

Stirring bars, crosshead 92

Stirring bars, cylindrical 91

Stirring bars, disc 93

Stirring bars, double ended 92

Stirring bars, magnetic 91
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Stirring bars, magnetic with 
pivot ring 93

Stirring bars, oval 92

Stirring bars retrievers, magnetic 93

Stirring paddles 28

Stirring rods 28

Stopcocks 22

Stoppers for disposable test 
tubes 106

Stoppers with hoses connections 23

Storage box for 4 racks 59

Straight connectors tapered 17

Supple connectors 91

T

Tanks with spigot 46

Tape 94

Tapered stoppers 94

Technicon®, beckman®, 
konelab®  sample cup 103

Technotrate accessories 135

Technotrate digital burette 135

Test tube racks 81

Test tube racks two/three tier 83

Test tube racks two-tier 83

Test tubes 7
94

Test tube shaker  model tk3s 149

Test tubes with screw caps 105
109

Test tube trays 83

Timer and chronometer 22

Timers 22

Tips, disposable for automatic 
micropipettes

111 
120

Tips, sterile disposable with filter 
for micropipettes

121 
124

Tips in rack 111 
120

Tissue embedding cassetes, 
uni type 127

Tissue embedding cassettes 
mega type 127

Tissue embedding sponge 127

Tissue grinders 27

Tongue depressor 86

Tray for microscope slides 58

Trays 30

Triangular stirring bars, magnetic 93

Tube-rack, microcentrifuge 
(1,5 ml) 82

Tubes, with rim 106

“T” untapered connectors 16

U

Unequal straight connectors - 
tapered 17

Universal safety pipette bulb 76

Universal test tube rack 82

Urine cups with screw cap 108 
109

Uv range cuvettes 100

V

Vacuum hoses k120 21

“Vadosa” vacuum pipetting 
device 77

Variable volume autoclavable 
micropipettes - pluripet 136

Variable volume autoclavable 
micropipettes - pluripet ii 140

Viscous liquid pumps 67

Visible range cuvettes 100
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¢»ÊÉËÈÖÀ�ÅË»ÈÖ ��

¢»ÔÃÍÈÖÀ�ØÅË»ÈÖ ��

¢»ÔÃÍÈÖÄ�ÅÉÈÍÀÄÈÀË ����
��

£

£Â¿ÀÆÃÚ�ÃÂ�SID�¿ÆÚ�
Æ»¼ÉË»ÍÉËÃÄ ��

£ÂÇÀÆ×ÒÃÍÀÆÃ�¿ÆÚ�ÍÅ»ÈÀÄ ��

£ÌÊ»ËÃÍÀÆÃ ��

¥

¥»ÈÃÌÍËÖ�Ì�ÅË»ÈÉÇ ��

¥»ÈÃÌÍËÖ�ÓÍ»¼ÀÆÃËÎÀÇÖÀ ��

¥»ÊÌÎÆÖ ��

¥»ÌÌÀÍ»��½ÇÀÔ»ÙÔ»Ú����
ÌÍÀÅÉÆ ��

¥»ÌÌÀÍ»�¿ÆÚ�ÊËÀ¿ÇÀÍÈÖÐ�
ÌÍÀÅÉÆ�Ã�ÅËÖÓÅ» ��

¥»ÌÌÀÍÖ�¿ÆÚ�Â»ÆÃ½ÅÃ�ÍÅ»ÈÀÄ��
ÃÊ�XQL ���

¥Æ»Ê»È�¿ÆÚ�ØÅÌÃÅ»ÍÉË» ��

¥ÆÀÄÅ»Ú�ÆÀÈÍ» ��

¥ÆÀÄÅÃÀ�ØÍÃÅÀÍÅÃ ��

¥ÉÆ×Ñ»�¿ÆÚ�Â»ÆÃ½ÅÃ�ÊËÉ¼ ���

¥ÉÇÊÆÀÅÍ�¿ÆÚ�»½ÍÉÇ»ÍÃÒÀÌÅÉÄ�
ÇÉÄÅÃ�ÊÃÊÀÍÉÅ ��

¥ÉÇÊÆÀÅÍ�Â»Ê»ÌÈÖÐ�Ò»ÌÍÀÄ�Ã�
»ÅÌÀÌÌÎ»ËÖ��SOXULSHW��IL[RSHW ���

¥ÉÇÊÆÀÅÍ�ÃÂ���ÊÀËÀÐÉ¿ÈÃÅÉ½�
¿ÆÚ�ÏÃÆ×ÍËÉ½��JXNR� ��

¥ÉÈÃÒÀÌÅÃÀ�ÅÉÆ¼Ö�
ØËÆÀÈÇ»ÄÀË» ��

¥ÉÈÃÒÀÌÅÃÀ�ÅËÖÓÅÃ ����
��

¥ÉÈÃÒÀÌÅÃÀ�ÇÀÈÂÎËÅÃ ��

¥ÉÈÃÒÀÌÅÃÀ�ÊËÉ¼ÅÃ ����
��

¥ÉÈÃÒÀÌÅÃÀ�ÊËÉ¼ÅÃ�Ì���ÃÆÃ���
ÉÍ½ÀËÌÍÃÚÇÃ ��

¥ÉÈÃÒÀÌÅÃÀ�ÊËÉ¼ÅÃ�Ì�ÈÃÊÊÀÆÀÇ�
¿ÆÚ�ÓÆ»È¾» ��

¥ÉÈÃÒÀÌÅÃÀ��ÑÀÈÍËÃÏÎÁÈÖÀ��
¾Ë»¿ÎÃËÉ½»ÈÈÖÀ�ÊËÉ¼ÃËÅÃ ��

¥ÉÈÃÒÀÌÅÃÀ�ÑÀÈÍËÃÏÎÁÈÖÀ�
ÊËÉ¼ÃËÅÃ ��

¥ÉÈÍÀÄÈÀË�¿ÆÚ�¼ÎÍÖÆÉÅ ��

¥ÉÈÍÀÄÈÀË�¿ÆÚ�ÊËÉ¼ ���

¥ÉÈÍÀÄÈÀË�¿ÆÚ�Ì¼ÉË»�ÇÉÒÃ ��

¥ÉÈÍÀÄÈÀË�¿ÆÚ�ØÈÍÀËÉÅÆÃÂÇÖ ��

¥ÉÈÍÀÄÈÀË�ÐÉÆÉ¿ÃÆ×ÈÃÅ ��

¥ÉÈÍÀÄÈÀËÖ�¿ÆÚ�Å»Æ» ���

¥ÉÈÍÀÄÈÀËÖ�¿ÆÚ�Å»Æ»�Ì�
Â»½ÃÈÒÃ½»ÙÔÀÄÌÚ�ÅËÖÓÅÉÄ ���

¥ÉÈÍÀÄÈÀËÖ�¿ÆÚ�ÇÉÒÃ�Ã�
¼ÃÉÆÉ¾ÃÒÀÌÅÃÐ�ÊËÉ¼ ���

¥ÉÈÍÀÄÈÀËÖ�¿ÆÚ�ÇÉÒÃ�Ì�
Â»½ÃÈÒÃ½»ÙÔÀÄÌÚ�ÅËÖÓÅÉÄ

�����
���

¥ÉÈÍÀÄÈÀËÖ�¿ÆÚ�ÊËÉ¼ ����
��

¥ÉÈÍÀÄÈÀËÖ� Ì�
Â»½ÃÈÒÃ½»ÙÔÀÄÌÚ�ÅËÖÓÅÉÄ

���
����
���

¥ÉÈÍÀÄÈÀËÖ�Ì�Â»ÅËÖ½»ÙÔÀÄÌÚ�
ÅËÖÓÅÉÄ ���

¥ÉÈÍÀÄÈÀËÖ�Ì�
Â»ÔÀÆÅÃ½»ÙÔÃÇÃÌÚ�
ÅËÖÓÅ»ÇÃ

��

¥ÉÈÎÌ�LPKRII�¿ÆÚ�ÉÊËÀ¿ÀÆÀÈÃÚ�
ÌÀ¿ÃÇÀÈÍ»ÑÃÃ ��

¥ÉËÉ¼Å»�È»���ÓÍ»ÍÃ½» ��

¥ÉËÉ¼ÅÃ�¿ÆÚ�ÊËÀ¿ÇÀÍÈÖÐ�
ÌÍÀÅÉÆ ��

¥ËÀÌÍÉÉ¼Ë»ÂÈÖÄ�ÊÀËÀÐÉ¿ÈÃÅ ��

¥ËÃÌÍ»ÆÆÃÂ»ÍÉËÖ ��

¥ËÎ¾ÆÉ¿ÉÈÈ»Ú�ÅÉÆ¼» ��

�ÎÍÖÆÅÃ�Ì�ÓÃËÉÅÃÇ�¾ÉËÆÉÇ�
Ì�ÅËÖÓÅ»ÇÃ�Ì�ÅÉÈÍËÉÆÀÇ�
½ÌÅËÖÍÃÚ

��

�ÙËÀÍÅÃ�ÓÃÆÆÃÈ¾» ��

�

�»ÅÎÎÇÈ»Ú�È»Ì»¿Å»�È»�ÊÃÊÀÍÅÃ ��

�»ÅÎÎÇÈÖÀ�ÓÆ»È¾Ã�.��� ��

�»ÅÎÎÇÈÖÀ�ØÅÌÃÅ»ÍÉËÖ ��

�À¿ÀËÅÉ�¿ÆÚ�Æ×¿» ����
��

�À¿ËÉ�Ì�ÈÉÌÃÅÉÇ ��

�É¿ÉÌÍËÎÄÈÖÄ�È»ÌÉÌ ��

�ÉËÉÈÅÃ�¼ÙÈÐÀË» ��

�ÉËÉÈÅÃ�¿ÆÚ�ÊÉËÉÓÅÉ½ ��

�ÉËÉÈÅÃ�É¼ÔÀ¾É�È»ÂÈ»ÒÀÈÃÚ ��
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��

�ÖÌÉÅÃÀ�ÃÂÇÀËÃÍÀÆ×ÈÖÀ�
ÑÃÆÃÈ¿ËÖ�Ì�ÌÃÈÀÄ�
¾Ë»¿ÎÃËÉ½ÅÉÄ���ÅÆ»ÌÌ�¼

��

�
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Ë»Â¿ÀÆÃÍÀÆ×È»Ú�½ÉËÉÈÅ» ��

�Ë»¿ÎÃËÉ½»ÈÈÖÀ�¼ÎÍÖÆÅÃ�Ì�
ÎÂÅÃÇ�¾ÉËÆÉÇ ��

�Ë»¿ÎÃËÉ½»ÈÈÖÀ�¼ÎÍÖÆÅÃ�Ì�
ÓÃËÉÅÃÇ�¾ÉËÆÉÇ

����
����
��

�Ë»¿ÎÃËÉ½»ÈÈÖÀ�¼ÙËÀÍÅÃ ��

�Ë»¿ÎÃËÉ½»ÈÈÖÀ�½ÖÌÉÅÃÀ�
ÃÂÇÀËÃÍÀÆ×ÈÖÀ�ÑÃÆÃÈ¿ËÖ�r�
ÅÆ»ÌÌ�¼

��

�Ë»¿ÎÃËÉ½»ÈÈÖÀ��ÅÉÈÃÒÀÌÅÃÀ�
ÇÀÈÂÎËÅÃ ��

�Ë»¿ÎÃËÉ½»ÈÈÖÀ��ÈÃÂÅÃÀ��
ÇÀËÈÖÀ�ÌÍ»Å»ÈÖ ��

�Ë»¿ÎÃËÉ½»ÈÈÖÀ�ÈÃÂÅÃÀ�
ÑÃÆÃÈ¿ËÖ ��

�Ë»¿ÎÃËÉ½»ÈÈÖÀ�ÌÍ»Å»ÈÖ��
ÈÃÂÅÃÀ���ÅÆ»ÌÌ�¼ ��

�ËÎÓ»�¿ÆÚ�ÌÉÂ¿»ÈÃÚ�
Ë»ÂËÀÁÀÈÃÚ�Ì�¿½ÎÇÚ�
ÅÆ»Ê»È»ÇÃ

��

�ËÎÓ»�Ì�ÅÆ»Ê»ÈÉÇ�Ã�ÍËÎ¼ÅÉÄ ��

�ËÎÓÃ�¿ÆÚ�Å»ÊÀÆ×ÈÖÐ�ÊÃÊÀÍÉÅ�
Ì�ÅÉÆ×ÑÉÇ ��

�Î¼Å»�¿ÆÚ�ÊËÉ¼�ÍÅ»ÈÀÄ ���

�Î¼Å»�¿ÆÚ�ÊËÉ¼�ÍÅ»ÈÀÄ�ÍÃÊ»�
gÇÀ¾»o ���

�

�½ÉÄÈ»Ú�¾ËÎÓ»�Ì�ÌÀÍÅÉÄ ��

�½ÎÐÕÚËÎÌÈÖÀ�ÓÍ»ÍÃ½Ö�¿ÆÚ�
ÊËÉ¼ÃËÉÅ ��

�ÃÌÅÃ�¿ÆÚ�½ÉËÉÈÉÅ�¼ÙÐÈÀË» ��

�ÃÌÅÃ�¿ÆÚ�ØÌÃÅ»ÍÉËÉ½ ��

�ÉÊÉÆÈÃÍÀÆ×È»Ú�ÌÀÅÑÃÚ�¼ÀÂ�
ÓÍ»ÍÃ½É½ ��

 

 ÇÅÉÌÍÃ�¿ÆÚ�½Â½ÀÓÃ½»ÈÃÚ ����
���

 ÇÅÉÌÍÃ�¿ÆÚ�ÊËÉ¼ ��

¢

¢»ÁÃÇÖ�¿ÆÚ�¼ÙËÀÍÉÅ ��

¢»ÁÃÇÖ�¿ÆÚ�ÅÉÈÃÒÀÌÅÃÐ�
ÊÀËÀÐÉ¿ÈÃÅÉ½ ��
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/$%2),//�r�¼ÀÌÊËÉ½É¿ÈÉÀ�
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Â»ÊÉÆÈÀÈÃÚ�ÊÃÊÀÍÉÅ�ODERILOO

���

7�É¼Ë»ÂÈÖÀ�ÊÀËÀÐÉ¿ÈÃÅÃ� ��
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ÇÃÅËÉÊÃÊÀÍÅÃ�ÊÀËÀÇÀÈÈÉ¾É�
É¼ÕÀÇ»���SOXULSHW

���
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ÇÃÅËÉÊÃÊÀÍÅÃ�ÏÃÅÌÃËÉ½»ÈÈÉ¾É�
É¼ÕÀÇ»���IL[RSHW

���

�½ÍÉÅÆ»½ÃËÎÀÇÖÀ�
ÇÃÅËÉÊÃÊÀÍÅÃ�ÏÃÅÌÃËÉ½»ÈÈÉ¾É�
É¼ÕÀÇ»���ODERIL[

���

�ÅÌÀÌÌÎ»ËÖ�WHFKQRWUDWH ���

�È»ÆÃÍÃÒÀÌÅÃÀ�½ÉËÉÈÅÃ ��

�

�»ÆÆÉÈÖ�¿ÆÚ�ÉÍ¼ÉË»�ÊËÉ¼�¾»Â» ��

�»ÈÅ»�¿ÆÚ�Ì¼ÉË»�ÇÉÒÃ ����
��

�»ÈÅÃ ��

�»ÒÉÅ�¿ÆÚ�ÉÅË»ÓÃ½»ÈÃÚ�
ÊËÀ¿ÇÀÍÈÖÐ�ÌÍÀÅÉÆ ��
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��
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��
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��
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��

�ÎÍÖÆÅÃ�Ì�ÎÂÅÃÇ�¾ÉËÆÉÇ�- 
ÍÀÇÈÉ�ÌÀËÖÀ ��

�ÎÍÖÆÅÃ�Ì�ÓÃËÉÅÃÇ�¾ÉËÆÉÇ ��

Volumetric flasks 97

Volumetric flasks with cap 52

Volumetric flasks with screw cap 52 
53

W

Wash bottles 40 
97

Wash bottle screw caps 39

Watch glasses 27 
91

Water jet pump 65

Weighing bottles 26

Wide mouth wash bottles, 
graduated 41

Wide neck bottles 96

Wide neck bottles with black 
tamper-evident cap 37

Y

“Y” untapered connectors 16
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VERBINDUNGSSTÜCKE FÜR 
SCHLÄUCHE

“T”-VERBINDER

“Y”-VERBINDER

“L”-VERBINDER

HOSES CONNECTORS 

“T” UNTAPERED CONNECTORS 

“Y” UNTAPERED CONNECTORS 

“L” UNTAPERED CONNECTORS ��©�«�¢¨¶ �ª « °©�¨£¥£

ª « °©�¨£¥£��¦º�«®�©¥

7�©�«�¢¨¶ �ª « °©�¨£¥£�

<�©�«�¢¨¶ �ª « °©�¨£¥£

Die Verbindungsstücke sind 
autoklavierbar und erfüllen die Richtlinien 
für den Gebrauch mit Lebensmitteln. 
90/128/CEE 92/39/CEE und FDA 21 
CFR 177.1520. Die angegebenen Maße 
sind sowohl Nennmaße als auch exakte 
Maße, da die Elastizität der Schläuche 
die Auswahl des Typs des geeigneten 
Verbindungsstücks beeinflusst. Es wird 
empfohlen, den Schlauchwähler Art. 
1759 zu verwenden, um den “Anschluss” 
zu prüfen, so können die optimalen Maße 
des zu verwendenden Verbindungsstücks 
bestimmt werden. Erhältlich in 
Packungen zu 100 Stück und Packung 
zu 10 Stück. Für Lebensmittel 
geeignet.

Ausgezeichnete chemische 
Beständigketi. Gezähntes Ende für 
eine perfekte Abdichtung und höhere 
Rutschfestigkeit. Autoklavierbar.

Geeignet für Schlauchsysteme und 
Vakuumleitungen.

Autoclavable, they meet with the Food 
and Drug regulations. 90/128/CEE 92/39/
CEE e FDA 21 CFR 177.1520. Dimensions 
are shown as both nominal and exact 
as elasticity of hoses will influence 
the choice of size. Use hoses selector 
Art.1759 to determine “grip”. This will 
then give equivalent crest dimension 
for the particular connector concerned. 
Available in packages of 10 or 100 pcs.
SUITABLE FOR FOODSTUFF.

Excellent chemical and temperature 
resistance. With serrations to hold hoses 
tightly and prevent slipping. Autoclavable.

Useful for any hoses system and vacuum
line.

�Ö¿ÀËÁÃ½»ÙÍ� »½ÍÉÅÆ»½ÃËÉ½»ÈÃÀ��
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gÉ¼Ð½»Í»o� Ã� ÊÉ¿¼ÉË»� ÊÀËÀÐÉ¿ÈÃÅ»�
ÊÉ¿ÐÉ¿ÚÔÀ¾É� ½ÈÀÓÈÀ¾É� ¿Ã»ÇÀÍË»��
ÇÉÁÈÉ� ÃÌÊÉÆ×ÂÉ½»Í×� È»¼ÉË� ¿ÆÚ�
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©ÍÆÃÒÈ»Ú� ÐÃÇÃÒÀÌÅ»Ú�Ã� ÍÀÇÊÀË»ÍÎËÈ»Ú�
ÎÌÍÉÄÒÃ½ÉÌÍ×�� ¬È»¼ÁÀÈÖ� ÂÎ¼ÒÃÅ»ÇÃ�
¿ÆÚ� ÊÆÉÍÈÉÄ� ÏÃÅÌ»ÑÃÃ� ÍËÎ¼ÉÅ� Ã�
ÊËÀ¿ÉÍ½Ë»ÔÀÈÃÚ� ÃÐ� ÌÅÉÆ×ÁÀÈÃÚ��
�Ö¿ÀËÁÃ½»ÙÍ�»½ÍÉÅÆ»½ÃËÉ½»ÈÃÀ�

ªËÃÇÀÈÚÀÍÌÚ�Ì�ÆÙ¼ÖÇÃ�ÍÃÊ»ÇÃ�É¼½ÚÂÉÅ�
Ã�½»ÅÎÎÇÈÖÐ�ÆÃÈÃÄ�

ALLGEMEINE
LABORANWENDUNGEN

GENERAL PURPOSE 
LABWARE

¦��©«�©«¨¶ �£¢� ¦£º�
©�´ �©�¨�¢¨�² ¨£º

Art.
(100pcs)

Art.
(10pcs)

Außendurchmesser (Nennwert)
Nominal O.D.
¨ÉÇ��È»Ë��¿Ã»ÇÀÍË

Tiefpunkt/Scheitel OD mm
Valley/Crest O.D. mm
�ÉËÉÂ¿Å»�¾ËÀ¼ÀÈ×�È»Ë�¿Ã»Ç��ÇÇ

Öffnung mm
Bore mm
©Í½ÀËÌÍÃÀ��ÇÇ

459 70459 4 3,3 / 3,6 1,6
460 70460 6 4,5 / 5,4 3,7
461 70461 8 6,9 / 7,6 4,4
462 70462 10 8,7 / 9,5 6,3
463 70463 12 10,7 / 11,5 8,2
520 70520 14 12,7 / 13,7 10,0
521 70521 16 14,7 / 15,6 12,1

Art.
(100pcs)

Art.
(10pcs)

Außendurchmesser (Nennwert)
Nominal O.D.
¨ÉÇ��È»Ë��¿Ã»ÇÀÍË

Tiefpunkt/Scheitel OD mm
Valley/Crest O.D. mm
�ÉËÉÂ¿Å»�¾ËÀ¼ÀÈ×�È»Ë�¿Ã»Ç��ÇÇ

Öffnung mm
Bore mm
©Í½ÀËÌÍÃÀ��ÇÇ

464 70464 4 3,2 / 4,0 2,0
465 70465 6 4,7 / 5,7 2,7
466 70466 8 6,6 / 7,6 4,6
467 70467 10 8,9 / 9,9 5,5
468 70468 12 10,5 / 11,6 7,3
525 70525 14 12,8 / 13,7 9,7
526 70526 16 14,7 / 15,7 11,9

Art.
(100pcs)

Art.
(10pcs)

Außendurchmesser (Nennwert)
Nominal O.D.
¨ÉÇ��È»Ë��¿Ã»ÇÀÍË

Tiefpunkt/Scheitel OD mm
Valley/Crest O.D. mm
�ÉËÉÂ¿Å»�¾ËÀ¼ÀÈ×�È»Ë�¿Ã»Ç��ÇÇ

Öffnung mm
Bore mm
©Í½ÀËÌÍÃÀ��ÇÇ

1250 71250 4 3,5 / 4,0 1,3
1251 71251 6 5,2 / 5,7 2,5
1252 71252 8 6,9 / 7,8 4,5
1253 71253 10 8,7 / 9,9 6,0
1254 71254 12 10,7 / 11,8 8,0
1255 71255 14 12,6 / 13,7 10,5
1256 71256 16 14,6 / 15,6 11,6
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PP
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PP

PP
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PP

PP

PP

PP

PP

PP

PP

PP
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PP

PP

PP

DREIWEG-VERBINDER

KREUZVERBINDER

EINTEILIGE VERBINDER, GERADE

VERBINDER FÜR SCHLÄUCHE 
MIT UNTERSCHIEDLICHEM Ø

120° “Y” TAPERED CONNECTORS

4 WAY CONNECTOR

STRAIGHT CONNECTORS 
TAPERED

UNEQUAL STRAIGHT 
CONNECTORS - TAPERED

<�©�«�¢¨¶ ����j�
ª « °©�¨£¥£��

¥« ¬©©�«�¢¨¶¤�
ª « °©�¨£¥

ª«º§¶ �� ¬³©�¨¶ �
ª « °©�¨£¥£

ª « °©�¨£¥£��¦º�«®��¬�
«�¢¦£²¨¶§£��£�§ «�§£

Konischer Anschluss für unterschiedliche 
Durchmesser am Ein- und Ausgang.

Inlet and outlet have different diameters. ¥ÉÈÃÒÀÌÅÉÀ� ÌÉÀ¿ÃÈÀÈÃÀ� Ì� Ë»ÂÈÖÇÃ�
¿Ã»ÇÀÍË»ÇÃ� ½ÐÉ¿ÈÉ¾É� Ã� ½ÖÐÉ¿ÈÉ¾É�
ÉÍ½ÀËÌÍÃÄ�

ALLGEMEINE
LABORANWENDUNGEN

GENERAL PURPOSE 
LABWARE

¦��©«�©«¨¶ �£¢� ¦£º�
©�´ �©�¨�¢¨�² ¨£º

Art.
(100pcs)

Art.
(10pcs)

Außendurchmesser (Nennwert)
Nominal O.D.
¨ÉÇ��È»Ë��¿Ã»ÇÀÍË

Tiefpunkt/Scheitel OD mm
Valley/Crest O.D. mm
�ÉËÉÂ¿Å»�¾ËÀ¼ÀÈ×�È»Ë�¿Ã»Ç��ÇÇ

Öffnung mm
Bore mm
©Í½ÀËÌÍÃÀ��ÇÇ

1410 71410 3,5 3,0 / 3,4 1,5
1411 71411 6 4,8 / 5,6 2,7
1412 71412 8 6,9 / 7,4 4,6
1413 71413 10 8,7 / 9,5 7,0
1414 71414 12 10,4 / 11,5 8,0
1415 71415 13,5 12,3 / 13,5 9,5
1416 71416 15 14,3 / 15,4 11,6

Art.
(100pcs)

Art.
(10pcs)

Außendurchmesser (Nennwert)
Nominal O.D.
¨ÉÇ��È»Ë��¿Ã»Ç�

Scheitel OD mm max./min
Crest O.D. mm max/min
¨»Ë��¿Ã»Ç��¾ËÀ¼ÈÚ��ÇÇ�Ç»ÅÌ��ÇÃÈ�

Tiefpunkt OD mm max./minc-plai
Valley O.D.mm max/min
¨»Ë��¿Ã»Ç��¼ÉËÉÂ¿ÅÃ��ÇÇ�Ç»ÅÌ��ÇÃÈ

Öffnung mm
Bore mm
©Í½ÀËÌÍÃÀ��ÇÇ

527 70527 4 / 5 / 6 4,1 / 5,1 3,8 / 4,7 1,5
528 70528 6 / 7 / 8 5,5 / 7,2 5,2 / 7,0 2,7
529 70529 8 / 9 / 10 7,0 / 9,2 6,9 / 8,8 4,7
530 70530 10 / 11 / 12 9,9 / 11,5 9,8 / 10,7 5,5
531 70531 12 / 13 / 14 12,0 / 14,2 11,1 / 13,2 7,6
532 70532 14 / 15 / 16 13,7 / 15,5 13,0 / 14,9 9,6

Art.
(100pcs)

Art.
(10pcs)

Außendurchmesser (Nennwert)
Nominal O.D.
¨ÉÇ��È»Ë��¿Ã»ÇÀÍË

Scheitel OD mm max./min
Crest O.D. mm max/min
¨»Ë��¿Ã»ÇÀÍË�¾ËÀ¼ÈÚ��ÇÇ�Ç»ÅÌ��ÇÃÈ�

Öffnung mm
Bore mm
©Í½ÀËÌÍÃÀ��ÇÇ

510 70510 4 / 5 / 6 3 / 4,5 / 5,5 2
511 70511 6 / 7 / 8 4,5 / 7 / 8,2 3,5
512 70512 8 / 9 / 10 6,3 / 9 / 11 4,5
513 70513 10 / 11 / 12 8,3 / 10,5 / 13 6,5
514 70514 12 / 13 / 14 10 / 13 / 15 8,5
515 70515 14 / 15 / 16 12 / 14,5 / 17 10,5

Art.
(100pcs)

Art.
(10pcs)

Außendurchmesser (Nennwert)
Nominal O.D.
¨ÉÇ��È»Ë��¿Ã»ÇÀÍË

Scheitel OD mm max./min
Crest O.D. mm max/min
¨»Ë��¿Ã»ÇÀÍË�¾ËÀ¼ÈÚ��ÇÇ�Ç»ÅÌ��ÇÃÈ�

Öffnung mm
Bore mm
©Í½ÀËÌÍÃÀ��ÇÇ

877 70877 4 / 6 / 8 
10 / 12

3,7 / 8,2
7,0 / 11,8 1,6 / 4,6

878 70878 4 / 6 / 8
12 / 14 / 16

3,7 / 7,8
11,5 / 16,0 1,6 / 7,5

879 70879 8 / 10 / 12
14 / 16

7,1 / 12,0
11,3 / 15,9 4,6 / 7,5
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ZWEITEILIGE VERBINDER, 
GERADE

TROCKENROHRE, KONISCH 
ZULAUFEND

DURCHFLUSSMESSER MIT KUGEL

DURCHFLUSSMESSER MIT 
FLÜGELRAD

DISCONNECTORS - TAPERED

DRYING TUBES - TAPERED

FLOW INDICATOR, BALL

FLOW INDICATOR, PADDLE 
WHEEL

«�¢µ �£¨£ ¦·¨¶ �
ª « °©�¨£¥£

«�¬°©�©§ «�³�«£¥©�¶¤

«®�¥£��¦º�°¦©«£���
¥�¦·±£º�

«�¬°©�©§ «�¦©ª�¬¨©¤

PE

PE

SAN

SAN

PE

PE 3(

SAN

SAN

3(

6$1

6$1

Polyethylen Zweiteiliger Verbinder, ideal 
zur Verbindung von Glasrohren, Gummi- 
und Kunststoffschläuchen usw.

Ideal für die Gasentfeuchtung. Versehen 
mit zwei Schnappdeckeln und einem 
konischen Schlauchanschluss für 
Schläuche mit einem Durchmesser von 
8-9-10 mm.

Für einen Flüssigkeitsdurchfluss ab 
50 ml/Min. in horizontaler Position 
und 140 ml/Min. in vertikaler 
Position. Mindestluftfluss 3 Liter/
Min. in horizontaler Position und 8 
Liter/Min. in vertikaler Position. Die 
Rotationsgeschwindigkeit der Kugel 
verhält sich proportional zum Durchfluss, 
die Verwendung von korrosiven 
Flüssigkeiten und Temperaturen über 
+50°C sollten vermieden werden.

Für den Durchfluss von Flüssigkeiten bis 
5 ml/Sek. Das Flügelrad dreht sich frei 
und die Rotationsgeschwindigkeit verhält 
sich proportional zur Durchflussmenge.
Maximale empfohlene Durchflussmenge 
bis 95 ml/Sek., 2 bar Maximaldruck. Die 
Verwendung von korrosiven Flüssigkeiten 
und Temperaturen über +85°C sollte 
vermieden werden. Kann mit Gasen 
verwendet werden.

These quick disconnectors are useful for 
joining hoses of glass, rubber or plastic. 
Connectors fit tightly together. Replace 
expensive adapters.

Ideal for drying gases.The two ends have
push-on tapered connections to take 
rubber hoses of 8,9,10 mm diameters.

For liquid flow from 50 ml/min. in 
horizontal position, and 140 ml/min. 
in vertical position. Minimum air flow 
3 litres/min. horizontal and 8 litres/
min. vertical. Speed of rotation of ball 
proportional to flow. Not to be used with 
corrosive fluids or over +50°C.

For liquid flows down to 5 ml/sec. Wheel 
spins freely and speed of rotation is 
proportional to flow rate. Maximum 
recommended flow rate up to 95 ml/sec. 
Max 2 bar pressure. Not to be used with 
corrosive fluids or over +85°C. Can be 
used with gases.

¬ÉÌÍÉÚÍ� ÃÂ� ¿½ÎÐ� ÅÉÇÊÉÈÀÈÍÉ½��
ÃÌÊÉÆ×ÂÎÙÍÌÚ� ¿ÆÚ� ÌÉÀ¿ÃÈÀÈÃÚ�
ÌÍÀÅÆÚÈÈÖÐ�� ËÀÂÃÈÉ½ÖÐ�� ÊÆ»ÌÍÃÅÉ½ÖÐ�
ÍËÎ¼ÉÅ�Ã�Í�Ê�

£ÌÊÉÆ×ÂÎÙÍÌÚ� ¿ÆÚ� ÉÌÎÓÅÃ� ¾»ÂÉ½��
¬È»¼ÁÀÈÖ� ¿½ÎÇÚ� ÅËÖÓÅ»ÇÃ� Ã�
ËÀÂÃÈÉ½ÖÇÃ� ÍËÎ¼Å»ÇÃ� ¿ÆÚ� ÍËÎ¼�
¿Ã»ÇÀÍËÉÇ��������ÇÇ��

£ÂÇÀËÚÀÍ� ÌÅÉËÉÌÍ×� ÊÉÍÉÅ»� ÁÃ¿ÅÉÌÍÃ�
ÉÍ� ��� ÇÆ�ÇÃÈ� ½� ¾ÉËÃÂÉÈÍ»Æ×ÈÉÇ�
È»ÊË»½ÆÀÈÃÃ� ÃÆÃ� ���� ÇÆ�ÇÃÈ� r�
½� ½ÀËÍÃÅ»Æ×ÈÉÇ�� §ÃÈÃÇ»Æ×È»Ú�
ÌÅÉËÉÌÍ×� ½ÉÂ¿ÎÓÈÉ¾É� ÊÉÍÉÅ»� r� �� Æ�
ÇÃÈ� �¾ÉËÃÂÉÈÍ»Æ×ÈÉ¾É�� Ã� �� Æ�ÇÃÈ�
�½ÀËÍÃÅ»Æ×ÈÉ¾É��� ¬ÅÉËÉÌÍ×� ½Ë»ÔÀÈÃÚ�
Ó»ËÃÅ»� ÊËÉÊÉËÑÃÉÈ»Æ×È»� ÌÅÉËÉÌÍÃ�
ÊÉÍÉÅ»�� ÈÀ� ÌÆÀ¿ÎÀÍ� ÃÌÊÉÆ×ÂÉ½»Í×� Ì�
ÅÉËËÉÂÃËÎÙÔÃÇÃ� ÁÃ¿ÅÉÌÍÚÇÃ� Ã� ÊËÃ�
ÍÀÇÊÀË»ÍÎË»Ð�½ÖÓÀ����j�¬�

�ÆÚ� ÁÃ¿ÅÉÌÍÀÄ� ÌÉ� ÌÅÉËÉÌÍ×Ù� ÍÉÅ»�
¿É� �� ÇÆ�ÌÀÅ�� ¥ÉÆÀÌÃÅÉ� Ì½É¼É¿ÈÉ�
½Ë»Ô»ÀÍÌÚ�� Ã� ÌÅÉËÉÌÍ×� ½Ë»ÔÀÈÃÚ�
ÊËÉÊÉËÑÃÉÈ»Æ×È»� ÌÅÉËÉÌÍÃ� ÊÉÍÉÅ»��
«ÀÅÉÇÀÈ¿ÎÀÇ»Ú�Ç»ÅÌÃÇ»Æ×È»Ú�ÌÅÉËÉÌÍ×�
ÊÉÍÉÅ»� r� ¿É� ��� ÇÆ�ÌÀÅ�� §»ÅÌÃÇ»Æ×ÈÉÀ�
¿»½ÆÀÈÃÀ� r� �� ¼»Ë»�� ¨À� ÃÌÊÉÆ×ÂÉ½»Í×�
Ì� ÅÉËËÉÂÃËÎÙÔÃÇÃ� ÁÃ¿ÅÉÌÍÚÇÃ�
Ã� ÊËÃ� ÍÀÇÊÀË»ÍÎË»Ð� ½ÖÓÀ� ���j� ¬��
�ÉÊÎÌÅ»ÀÍÌÚ� ÃÌÊÉÆ×ÂÉ½»ÈÃÀ� ½� ¾»ÂÉ½ÉÄ�
ÌËÀ¿À�

ALLGEMEINE
LABORANWENDUNGEN

GENERAL PURPOSE 
LABWARE

¦��©«�©«¨¶ �£¢� ¦£º�
©�´ �©�¨�¢¨�² ¨£º

Art.
Ø mm / Länge mm
Ø mm / Tube lenght mm
�Ã»ÇÀÍË�ÇÇ�¿ÆÃÈ»��ÇÇ

Gesamtlänge mm
Overall length mm
©¼Ô»Ú�¿ÆÃÈ»��ÇÇ

Anschluss Nennwert OD mm
Connect nom. O.D. mm
¬ÉÀ¿ÃÈÀÈÃÀ�ÈÉÇ��È»Ë��¿Ã»ÇÀÍË��ÇÇ

Scheitel OD mm
Crest O.D. mm
�ËÀ¼ÀÈ×�È»Ë��¿Ã»Ç��ÇÇ

446 20x100 170 8 - 10 7,8 / 10,0
447 20x150 220 8 - 10 7,8 / 10,0
448 20x200 270 8 - 10 7,8 / 10,0

Art.
(100pcs)

Art.
(10pcs)

Außendurchmesser (Nennwert)
Nominal O.D.
¨ÉÇ��È»Ë��¿Ã»ÇÀÍË

Scheitel OD mm max./min
Crest O.D. mm max/min
¨»Ë��¿Ã»ÇÀÍË�¾ËÀ¼ÈÚ��ÇÇ�Ç»ÅÌ��ÇÃÈ�

Öffnung mm
Bore mm
©Í½ÀËÌÍÃÀ��ÇÇ

434 70434 4 / 5 / 6 3,5 / 6,0 1,6
435 70435 6 / 7 / 8 5,3 / 7,6 2,7
436 70436 8 / 9 / 10 7,2 / 9,7 3,6
535 70535 10 / 11 / 12 9,3 / 12,2 5,5
536 70536 12 / 13 / 14 11,0 / 14,4 7,3
537 70537 14 / 15 / 16 13,2 / 16,0 8,8

Art.
Abmessungen mm
Dimensions mm
«»ÂÇÀËÖ��ÇÇ

Anschluss OD
Connect O.D. mm
¬ÉÀ¿ÃÈÀÈÃÀ�È»Ë��¿Ã»ÇÀÍË

538 102x14x57h 6,5 - 10

Art.
Abmessungen mm
Dimensions mm
«»ÂÇÀËÖ��ÇÇ

Anschluss OD
Connect O.D. mm
¬ÉÀ¿ÃÈÀÈÃÀ�È»Ë��¿Ã»ÇÀÍË

539 90x15x40h 6 - 11
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SCHAUFELN

SCHAUFELN

LABORSCHLÄUCHE ISOFLEX

MEASURING SCOOPS

INDUSTRIAL SCOOPS

ISOFLEX LABORATORY HOSES

§ «¨�º�¦©¡¥�

§ «¨�º�¦©¡¥�

³¦�¨�£�¦��©«�©«¨¶ �
,62)/(;

PP

UNGIFTIGES PVC,AUTOKLAVIERBAR

PP

PVC NON-TOXIC, AUTOCLAVABLE 39&�������������

ALLGEMEINE
LABORANWENDUNGEN

GENERAL PURPOSE 
LABWARE

¦��©«�©«¨¶ �£¢� ¦£º�
©�´ �©�¨�¢¨�² ¨£º

Art.
Inhalt ml
Capacity ml
©¼ÕÀÇ�ÇÆ

Abmessungen mm
Dimensions mm
«»ÂÇÀËÖ��ÇÇ

1057 10 32x103x16
1058 25 43,8x137,3x21
1059 50 55,4x163,7x26
1060 100 67,2x201,7x34
1062 250 94x261,5x43,7
1063 500 112x315x55
1064 1000 141x386,6x69,4

Art.
Inhalt ml
Capacity ml
©¼ÕÀÇ�ÇÆ

Abmessungen cm
Dimensions cm
«»ÂÇÀËÖ��ÌÇ

1110 250 25
1111 500 30
1066 1000 35
1112 1500 40

Art.
Innendurchmesser / mm
I.D. Ø mm
�ÈÎÍËÀÈÈÃÄ�Ø ��ÇÇ

Außendurchmesser / mm
O.D. Ø mm
Ø È»Ë����ÇÇ

Stärke mm
Thickness mm
ÉÆÔÃÈ»��ÇÇ

1760 0,8 2,4 0,8
1761 2,0 4,0 1,0
1762 4,0 6,0 1,0
1763 5,0 8,0 1,5
1764 6,0 9,0 1,5
1765 7,0 11,0 2,0
1766 8,0 12,0 2,0
1767 10,0 14,0 2,0
1768 12,0 17,0 2,5

33

Schaufeln aus Polypropylen mit einer 
geeigneten Form, um die Handhabung 
des Probenmaterials zu vereinfachen. 
Flache Basis und abgerundete Ecken 
vereinfachen die Reinigung. FÜR 
LEBENSMITTEL GEEIGNET.

PP scoops shaped conveniently for 
sampling. Flat bottom with beveled 
angles for easy cleaning. 
SUITABLE FOR FOODSTUFF.

§ÀËÈ»Ú� ÆÉÁÅ»� ÃÂ� ÊÉÆÃÊËÉÊÃÆÀÈ»��
ÏÉËÇ»�� É¼ÆÀ¾Ò»ÙÔ»Ú� Â»¼ÉË� ÊËÉ¿ÎÅÍ»��
ªÆÉÌÅÉÀ� ÉÌÈÉ½»ÈÃÀ� Ã� ÉÅËÎ¾ÆÀÈÈÖÀ�
Î¾ÆÖ�ÎÊËÉÔ»ÙÍ�ÇÖÍ×À��ª«£�©�¨¶��¦º�
ª«©�®¥©��ª£�¨£º�

HDPE HDPE +'3(

Diese Schaufeln aus HDPE sind 
besonders für die Verwendung bei 
hohen Anforderungen in der Industrie 
konzipiert. Sie besitzt eine runde Form, 
um die Handhabung des Probenmaterials 
zu vereinfachen. FÜR LEBENSMITTEL 
GEEIGNET.

Laborschlauch aus transparentem, 
ungiftigem, autoklavierbarem PVC. Der 
Schlauch wird auf 20 m- Spulen in 
durchsichtigen Polythenbeuteln mit dem 
Kartelllogo und einer Metermarkierung, 
die das Abschneiden durch den Nutzer 
vereinfachen soll, geliefert.

Technische Eigenschaften
Farbe: farblos
Geruch: keiner
Geschmack: keiner
Giftigkeit: ungiftig
Alterung: keiner
Oxidierung: keiner

Chemische Beständigkeit
Starke Säuren: gut
Schwache Säuren: hervorragend
Starke Basen: gut
Schwache Basen: hervorragend
Organische Lösungsmittel: schwache

Autoclavable PVC hoses, transparent 
non-toxic; non ageing and non oxiding. 
Supplied in 20 meter rolls packed in PE 
bags. The hoses is marked every meter 
for ease of use.

Technical data
Colour: clear
Odour: none
Taste: none 
Toxicity: non-toxic
Ageing: none 
Oxidation: none

Chemical resistance
Strong acids: good
Weak acids: excellent
Strong alkalis: good
Weak alkalis: excellent
Organic solvents: fair

³Æ»È¾Ã�ÃÂ�ÊËÉÂË»ÒÈÉ¾É�ª�°��ÈÀÍÉÅÌÃÒÈÖ�
½Ö¿ÀËÁÃ½»ÙÍ� »½ÍÉÅÆ»½ÃËÉ½»ÈÃÀ��
ªÉÌÍ»½ÆÚÙÍÌÚ� ½� ÇÉÍÅ»Ð� ÊÉ� ��� Ç��
ÎÊ»ÅÉ½»ÈÈÖÐ�½�ÊÉÆÃØÍÃÆÀÈÉ½ÖÀ�Ê»ÅÀÍÖ�
Ì�ÆÉ¾É�ÅÉÇÊ»ÈÃÃ�.$57(//���ÆÚ�Î¿É¼ÌÍ½»�
ÃÌÊÉÆ×ÂÉ½»ÈÃÚ� ÃÇÀÙÍ� Ç»ËÅÃËÉ½ÅÎ�
ÒÀËÀÂ�Å»Á¿ÖÄ�ÇÀÍË�

ÀÐÈÃÒÀÌÅÃÀ�Ð»Ë»ÅÍÀËÃÌÍÃÅÃ
±½ÀÍ��ÊËÉÂË»ÒÈÖÄ
¢»Ê»Ð��ÉÍÌÎÍÌÍ½ÎÀÍ
�ÅÎÌ��ÉÍÌÎÍÌÍ½ÎÀÍ
ÉÅÌÃÒÈÉÌÍ×��ÈÀÍÉÅÌÃÒÈÖ
£ÂÈÉÌ��ÉÍÌÎÍÌÍ½ÎÀÍ
©ÅÃÌÆÀÈÃÀ��ÉÍÌÎÍÌÍ½ÎÀÍ

°ÃÇÃÒÀÌÅ»Ú�ÌÍÉÄÅÉÌÍ×
¥�ÅÉÈÑÀÈÍËÃËÉ½»ÈÈÖÇ�ÅÃÌÆÉÍ»Ç��ÐÉËÉÓ»Ú
¥�Ë»Â¼»½ÆÀÈÈÖÇ�ÅÃÌÆÉÍ»Ç��ÉÍÆÃÒÈ»Ú
¥�ÅÉÈÑÀÈÍËÃËÉ½»ÈÈÖÇ�ÔÀÆÉÒ»Ç��ÐÉËÉÓ»Ú
¥�Ë»Â¼»½ÆÀÈÈÖÇ�ÔÀÆÉÒ»Ç��ÉÍÆÃÒÈ»Ú
¥�ÉË¾»ÈÃÒÀÌÅÃÇ�Ë»ÌÍ½ÉËÃÍÀÆÚÇ��
Î¿É½ÆÀÍ½ÉËÃÍÀÆ×È»Ú

This scoop, made of HDPE, is particularly 
designed for heavy industrial use. 
Features a round shaped design to 
facilitate complete transfer of sampling 
material. SUITABLE FOR FOODSTUFF.

§ÀËÈ»Ú� ÆÉÁÅ»� ÃÂ� ÊÉÆÃØÍÃÆÀÈ»�
�+'3(��� ÌÊÀÑÃ»Æ×ÈÉ� Ë»ÂË»¼ÉÍ»ÈÈ»Ú�
¿ÆÚ� ÊËÉÇÖÓÆÀÈÈÉ¾É� ÊËÃÇÀÈÀÈÃÚ��
¢»ÅËÎ¾ÆÀÈÈÖÀ� ÅË»Ú� É¼ÆÀ¾Ò»ÙÍ� ÊÀËÀÈÉÌ�
Â»¼Ë»ÈÈÉ¾É�Ç»ÍÀËÃ»Æ»��ª«£�©�¨���¦º�
ª«©�®¥©��ª£�¨£º
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SCHLÄUCHE K30

SCHLÄUCHE K70

SCHLÄUCHE

ORANGEFARBENE SCHLÄUCHE K32

HOSES K30

HOSES K70

HOSES

ORANGE K32 HOSES

³¦�¨�£�.��

³¦�¨�£�.��

³¦�¨�£

©«�¨¡ �¶ �³¦�¨�£�.��

PVC

SILIKON

PTFE

NATURGUMMI

PVC

SYLICON

PTFE

NATURAL RUBBER

39&

�������

37)(

������������������

Flexibler und transparenter Schlauch. 
Hergestellt aus ungiftigem Material. 
Geignet als Komponente für medizinische 
Geräte und für die Verwendung in der 
Industrie und im Krankenhaus. DEHP-
frei. Temperatur: -15°C/+60°C. Konform 
mit PhEur 3.1.1.1 / USP XXXII 2009.

Flexibel und transparent, geeignet als 
Komponente für medizinische Geräte. 
Konform mit FDA 21CFR§177,2600, 
PhEur 3.1.9, ISO 10993-5. Temperatur: 
-60°C/+200°C

Hohe Beständigkeit gegen Säuren, Basen 
und Lösungsmittel. Temperaturen bis + 
260 ºC. Autoklavierbar.

Utilizados para transferir gases o líquidos 
no corrosivos, ácidos de concentración 
media. Temperatura +70 °C/-35 °C

Flexible and transparent hoses 
manufactured in atoxic material. Suitable 
as components for medical devices, 
industrial and hospital products. DEHP 
free. Temperature: -15°C/+60°C. 
Conform to PhEur 3.1.1.1 / USP XXXII 
2009.

Flexible and transparent, suitable 
as components for medical devices. 
Conform to FDA 21CFR§177,2600, 
PhEur 3.1.9, ISO 10993-5. Temperature: 
-60°C/+200°C

Excellent resistance to acids, bases and 
solvents. Temperature up to +260°C. 
Autoclavable.

Useful for gases, non-corrosive liquids 
and medium concentration acids. 
Temperature: +70°C/-35°C

�Ã¼ÅÃÀ�Ã�ÊËÉÂË»ÒÈÖÀ�ÓÆ»È¾Ã�ÃÂ¾ÉÍÉ½ÆÀÈÖ�
ÃÂ� ÈÀÍÉÅÌÃÒÈÖÐ� Ç»ÍÀËÃ»ÆÉ½�� ªËÃ¾É¿ÈÖ�
¿ÆÚ� ÃÌÊÉÆ×ÂÉ½»ÈÃÚ� ½� Å»ÒÀÌÍ½À�
ÅÉÇÊÉÈÀÈÍÉ½�¿ÆÚ�ÇÀ¿ÃÑÃÈÌÅÃÐ�ÊËÃ¼ÉËÉ½��
ÃÂ¿ÀÆÃÄ�ÊËÉÇÖÓÆÀÈÈÉ¾É�Ã�ÇÀ¿ÃÑÃÈÌÅÉ¾É�
È»ÂÈ»ÒÀÈÃÚ�� ¨À� ÌÉ¿ÀËÁ»Í� �¸�¯��
ÀÇÊÀË»ÍÎË»�����j&����j&��¬ÉÉÍ½ÀÍÌÍ½ÎÙÍ�
3K(XU�����������863�;;;,,������

�Ã¼ÅÃÀ� Ã� ÊËÉÂË»ÒÈÖÀ�� ÊËÃ¾É¿ÈÖ� ¿ÆÚ�
ÃÌÊÉÆ×ÂÉ½»ÈÃÚ�½�Å»ÒÀÌÍ½À�ÅÉÇÊÉÈÀÈÍÉ½�
¿ÆÚ� ÇÀ¿ÃÑÃÈÌÅÃÐ� ÊËÃ¼ÉËÉ½��
¬ÉÉÍ½ÀÍÌÍ½ÎÙÍ� )'$� ��&)5e����������
3K(XU�������� ,62����������ÀÇÊÀË»ÍÎË»��
���j&�����j&

ªËÀ½ÉÌÐÉ¿È»Ú� ÌÍÉÄÅÉÌÍ×� Å� ÅÃÌÆÉÍ»Ç��
ÔÀÆÉÒ»Ç� Ã� Ë»ÌÍ½ÉËÃÍÀÆÚÇ��
ÀÇÊÀË»ÍÎË»�ÃÌÊÉÆ×ÂÉ½»ÈÃÚ�¿É�����j¬��
�Ö¿ÀËÁÃ½»ÙÍ�»½ÍÉÅÆ»½ÃËÉ½»ÈÃÀ�

§ÉÁÈÉ� ÃÌÊÉÆ×ÂÉ½»Í×� ¿ÆÚ� ¾»ÂÉ½��
ÈÀÅÉËËÉÂÃËÎÙÔÃÐ� ÁÃ¿ÅÉÌÍÀÄ� Ã� ÅÃÌÆÉÍ�
ÌËÀ¿ÈÀÄ� ÅÉÈÑÀÈÍË»ÑÃÃ�� ÀÇÊÀË»ÍÎË»�
ÃÌÊÉÆ×ÂÉ½»ÈÃÚ�����j¬����j¬�

ALLGEMEINE
LABORANWENDUNGEN

GENERAL PURPOSE 
LABWARE

¦��©«�©«¨¶ �£¢� ¦£º�
©�´ �©�¨�¢¨�² ¨£º

Art. Dim. mm PKG. m
3890 3x5 20
3891 4x6 20
3892 5x8 20
3893 6x9 20
3894 8x12 20
3895 10x14 20
3896 12x17 20

Art. Dim. mm PKG. m
3900 2x4 5
3901 3x5 5
3902 4x6 5
3903 6x8 5
3904 7x9 5
3905 8x10 5
3906 9x11 5
3907 10x12 5
3908 12x14 5

Art. Dim . mm PKG. m
3860 3x5 10
3861 4x7 10
3862 5x8 10
3863 6x9 10
3864 6x12 10
3865 8x12 10
3866 9x13 10
3867 10x14 10
3868 12x17 10

Art. Dim. mm PKG. m
3926 7x11 10
3927 8x12 10
3928 9x13 10
3929 10x14 10
3930 13x17 10
3931 14x19 10

Art. Dim. mm PKG. m
3920 1x3 10
3921 2x4 10
3922 3x5 10
3923 4x6 10
3924 5x8 10
3925 6x9 10
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SCHLÄUCHE K120 FÜR VAKUUM

SCHLÄUCHE

SCHLÄUCHE

SCHLAUCHWÄHLER

VACUUM HOSES K120

HOSES

HOSES

HOSES SELECTOR

��¥®®§¨¶ �³¦�¨�£�¥���

³¦�¨�£

³¦�¨�£

¨��©«��¦º�©ª« � ¦ ¨£º�
�£�§ «��«®�©¥

PARAGUMMI

NEOPREN

LATEX

ABS VERDE

PARA RUBBER

NEOPRENE

LATEX

ABS GREEN

�����������

�������

������

$%6��������

Schläuche mit einer 
Gewebedruckoberfläche. Geeignet 
für Luft, Wasser, saure und alkalische 
Lösungen mit mittlerer Konzentration, 
Schleifmittel, oxigenierte Lösungsmittel 
usw. Temperatur: +70°C/-40°C

Für gewöhnliche Laboranwendungen, 
säure- und lösungsmittelbeständig, 
nicht für Benzol und affine Stoffe 
geeignet. Temperatur: +85°C/-35°C

Schlauch mit glatter und transparenter 
Oberfläche, Dichte 0,92. Im Autoklav 
sterilisierbar

Erlaubt die Auswahl von Kunststoff-, und 
Gummischläuchen sowie Glasröhrchen 
nach dem Innenund Außendurchmesser. 
Verfügbare Innendurchmesser: 1 / 2 / 2,5 
/ 3 / 4 / 4,5 / 5 / 6 / 7 / 8 / 9,5 / 10 / 11 / 
12 / 13 / 14 / 15 / 16 / 17 / 18 / 19 / 20 / 
21 / 22 / 25 mm. 
Verfügbare Außendurchmesser: 1,5 / 2 / 
2,5 / 3 / 4 / 5,5 / 6 / 7 / 8 / 9 / 10 / 11 / 
12 / 13 / 14 / 15 / 16 / 17 / 18 / 21 mm.

Hoses with cloth impression surface. 
Suitable for air, water, medium 
concentration acids and alcaline 
solutions, abrasive products, oxygenized 
solvents etc. Temperature: +70°C/-40°C

For normal laboratory use. Resistant to 
acids and solvents, benzole and similar 
excluded. Temperature: +85°C/-35°C

Hoses with smooth and transparent 
surface. Density 0.92. Autoclavable.

Hoses selector gives nominal O.D. and 
I.D. of hoses. Use to determine ‘grip’ for 
connectors.
Selector includes following gauges: ID’S 
mm 1 / 2 / 2,5 / 3 / 4 / 4,5 / 5 / 6 / 7 / 8 / 
9,5 / 10 / 11 / 12 / 13 / 14 / 15 / 16 / 17 
/ 18 / 19 / 20 / 21 / 22 / 25.
OD’S mm 1,5 / 2 / 2,5 / 3 / 4 / 5,5 / 6 / 
7 / 8 / 9 / 10 / 11 / 12 / 13 / 14 / 15 / 16 
/ 17 / 18 / 21.

ªÉ½ÀËÐÈÉÌÍ×� ØÍÃÐ� ÓÆ»È¾É½� ½Ö¾ÆÚ¿ÃÍ��
Å»Å�¼Î¿ÍÉ� É¼ÀËÈÎÍ»� ÍÅ»È×Ù�� ªÉ¿ÐÉ¿ÚÍ�
¿ÆÚ� ½ÉÂ¿ÎÐ»�� ½É¿Ö�� ÅÃÌÆÉÍÈÖÐ�
ÃÆÃ� ÔÀÆÉÒÈÖÐ� Ë»ÌÍ½ÉËÉ½� ÌËÀ¿ÈÀÄ�
ÅÉÈÑÀÈÍË»ÑÃÃ��»¼Ë»ÂÃ½ÈÖÐ�Ç»ÍÀËÃ»ÆÉ½��
ÉÅÃÌÆÀÈÈÖÐ� Ë»ÌÍ½ÉËÃÍÀÆÀÄ� Ã� ¿Ë��
ÀÇÊÀË»ÍÎË»� ØÅÌÊÆÎ»Í»ÑÃÃ�� ���j&��
��j&

³Æ»È¾Ã� É¼ÔÀ¾É� È»ÂÈ»ÒÀÈÃÚ� ¿ÆÚ�
Æ»¼ÉË»ÍÉËÃÄ�� ÎÌÍÉÄÒÃ½Ö� Å� ÅÃÌÆÉÍ»Ç�
Ã� Ë»ÌÍ½ÉËÃÍÀÆÚÇ�� Â»� ÃÌÅÆÙÒÀÈÃÀÇ�
¼ÀÈÂÉÆ»� Ã� ÊËÉÃÂ½É¿ÈÖÐ�� ÀÇÊÀË»ÍÎË»�
ØÅÌÊÆÎ»Í»ÑÃÃ�����j&����j&

³Æ»È¾Ã�Ì�¾Æ»¿ÅÃÇÃ�Ã�ÊÉÆÎÊËÉÂË»ÒÈÖÇÃ�
ÌÍÀÈÅ»ÇÃ�� ªÆÉÍÈÉÌÍ×� ������
�Ö¿ÀËÁÃ½»ÙÍ�»½ÍÉÅÆ»½ÃËÉ½»ÈÃÀ�

ªÉÂ½ÉÆÚÀÍ� ÉÊËÀ¿ÀÆÃÍ×� ÈÉÇÃÈ»Æ×ÈÖÄ�
È»ËÎÁÈÖÄ� Ã� ½ÈÎÍËÀÈÈÃÄ� ¿Ã»ÇÀÍË�
ÊÆ»ÌÍÇ»ÌÌÉ½ÖÐ�� ÌÍÀÅÆÚÈÈÖÐ� ÃÆÃ�
ËÀÂÃÈÉ½ÖÐ�ÍËÎ¼ÉÅ��
�� È»ÆÃÒÃÃ�ÃÇÀÙÍÌÚ� ÍËÎ¼ÅÃ� ÌÆÀ¿ÎÙÔÃÐ�
½ÈÎÍËÀÈÈÃÐ�¿Ã»ÇÀÍËÉ½��ÇÇ������������������
����������������������������������������������������
���������������������������������������������������
¨»ËÎÁÈÖÐ�¿Ã»ÇÀÍËÉ½�ÇÇ��������������������
������������������������������������������������
����������������������������

ALLGEMEINE
LABORANWENDUNGEN

GENERAL PURPOSE 
LABWARE

¦��©«�©«¨¶ �£¢� ¦£º�
©�´ �©�¨�¢¨�² ¨£º

Art. Dim. mm PKG. m
3885 5x15 6
3886 6x18 6
3887 8x16 6
3888 12x21 6

Art. Dim. mm PKG. m
3880 4x6 20
3881 6x9 20
3882 8x12 10
3883 10x14 10

Art. Dim. mm PKG. m
3870 4x7 10
3871 6x9 10
3872 8x12 10
3873 12x17 10

Art. Dim. mm
1759 90x165
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ABSPERRHÄHNE

MINUTENZÄHLER

ELEKTRONISCHER ZEITMESSER

MINUTENZÄHLER UND 
ZEITMESSER

STOPCOCKS

TIMERS

ELECTRONIC
TIMERS

TIMER AND CHRONOMETER

¢�ª©«¨¶ �¥«�¨¶

�¤§ «

¸¦ ¥«©¨¨¶ ��¤§ «¶

�¤§ «�£�°«©¨©§ «

PP UND HDPE

GEHÄUSE AUS ABS

ABS-HALTER

GEHÄUSE AUS ABS

PP AND HDPE

ABS CASE

ABS CASE

ABS CASE

33���+'3(

�������$%6

$%6��������

�������$%6

Ideale Absperrhähne für Flüssigkeiten und 
Gase mit niedrigem Druck (Betriebsdruck 
0,5 bar) oder leichtemVakuum. Der 
Körper aus Polyethylen mit hoher Dichte 
und der Schlüssel aus Polypropylen 
erlauben ein leichtes Drehen, ohne 
Schmiermittel verwenden zu müssen. 
Alle Absperrhähne verfügen über gerade 
Durchgangsöffnungen.

Das Modell der mechanische Timer 
Clip ist tragbar (Taschenformat) 
(Genauigkeit 3%) und besitzt einen 
Vollausschlag von 60 Minuten. Das 
Modell “Onehand” verfügt über dieselben 
Leistungseigenschaften des Modells Clip 
mit dem Vorteil, dass es mit nur einer 
Hand aufgezogen werden kann.

Dieser Halter ist batterieversorgt und 
mit einem 4-ziffrigen Display und einer 
Anzeigedauer von 19 Stunden und 59  
Minuten ausgestattet. Ein Tonsignalgeber 
zeigt den Ablauf der eingestellten Zeit 
an. Er verfügt über einen Halter, Clip und 
Magneten.

Dieser Artikel erfüllt 2 Funktionen: 
Minutenzähler und Zeitmesser mit 
Zeitzählung zwischen 99 Minuten und 60 
Sekunden. Mit Magnet ausgestattet.

Ideal for liquids and gases under low 
pressure (operating pressure 0,5 bar) or 
low vacuum. HDPE body interfaces with 
PP tap giving a smooth turning action 
requiring no lubricants. All are straight 
bored.

The Clip model is portable and pocket 
size, with mechanical movement 
(accuracy 3%) and timing up to 60 
minutes.The Onehand has the same 
performance as the Clip but with the 
advantage that it can be rewound using 
one hand only.

It is battery operated and has a 4 digits 
display up to 19 hours 59 minutes. An 
alarm sounds at the end of the set time. 
Supplied with support, clip and magnet.

This item has 2 functions: timer and 
chronometer with timing up to 99 
minutes and 60 seconds. Supplied with 
magnet.

£¿À»Æ×ÈÖ� ¿ÆÚ� ÁÃ¿ÅÉÌÍÀÄ� Ã� ¾»ÂÉ½� ÊÉ¿�
ÈÃÂÅÃÇ� ¿»½ÆÀÈÃÀÇ� �Ë»¼ÉÒÀÀ� ¿»½ÆÀÈÃÀ�
���� ¼»Ë�� ÃÆÃ� ÈÃÂÅÃÇ� ½»ÅÎÎÇÉÇ��
¥ÉÈÍ»ÅÍÈ»Ú� ÊÉ½ÀËÐÈÉÌÍ×� ÅÉËÊÎÌ»� ÃÂ�
ÊÉÆÃØÍÃÆÀÈ»� ÊÉ½ÖÓÀÈÈÉÄ� ÊÆÉÍÈÉÌÍÃ� Ã�
ÊÉÆÃÊËÉÊÃÆÀÈÉ½É¾É�ÅË»È»�ÌÊÉÌÉ¼ÌÍ½ÎÙÍ�
ÊÆ»½ÈÉÇÎ� ÌÅÉÆ×ÁÀÈÃÙ� Ã� ÈÀ� ÍËÀ¼ÎÙÍ�
ÌÇ»ÂÅÃ���ÌÀ�ÊËÚÇÖÀ�

§É¿ÀÆ×� &OLS� ÊÉËÍ»ÍÃ½È»Ú� Ã�ÃÆÃ�
Å»ËÇ»ÈÈÉ¾É� Ë»ÂÇÀË»� Ì� ÇÀÐ»ÈÃÒÀÌÅÉÄ�
ÎÌÍ»ÈÉ½ÅÉÄ� ½ËÀÇÀÈÃ� ¿É� �É� ÇÃÈÎÍ�
�ÍÉÒÈÉÌÍ×������§É¿ÀÆ×�2QHKDQG�É¼Æ»¿»ÀÍ�
½ÌÀÇÃ� ØÍÃÇÃ� Ð»Ë»ÅÍÀËÃÌÍÃÅ»ÇÃ� Ã��
ÅËÉÇÀ� ÍÉ¾É�� ÃÇÀÀÍ� ÊËÀÃÇÎÔÀÌÍ½É�� ÀÀ�
ÇÉÁÈÉ�Â»½É¿ÃÍ×�É¿ÈÉÄ�ËÎÅÉÄ�

«»¼ÉÍ»ÀÍ� ÉÍ� ¼»Í»ËÀÃ�� ÌÈ»¼ÁÀÈ�
��ÑÃÏËÉ½ÖÇ�¿ÃÌÊÆÀÀÇ��ÊÉÅ»ÂÖ½»ÙÔÃÇ�
¿É� ��� Ò»ÌÉ½� ��� ÇÃÈÎÍ�� ªÉ� ÃÌÍÀÒÀÈÃÙ�
Â»¿»ÈÈÉ¾É� ½ËÀÇÀÈÃ� ½ÅÆÙÒ»ÀÍÌÚ�
Â½ÎÅÉ½ÉÄ� ÌÃ¾È»Æ�� �� ÅÉÇÊÆÀÅÍ� ÊÉÌÍ»½ÅÃ�
½ÐÉ¿ÚÍ�ÉÊÉË»��Â»ÁÃÇ�Ã�Ç»¾ÈÃÍ�

�ÖÊÉÆÈÚÀÍ� �� ÏÎÈÅÑÃÃ�� Í»ÄÇÀË»� Ã�
ÐËÉÈÉÇÀÍË»�� ÎÌÍ»È»½ÆÃ½»ÀÍÌÚ�È»�½ËÀÇÚ�
¿É� ��� ÇÃÈÎÍ� ��� ÌÀÅÎÈ¿�� �� ÅÉÇÊÆÀÅÍ�
½ÐÉ¿ÃÍ�Ç»¾ÈÃÍ�

ALLGEMEINE
LABORANWENDUNGEN

GENERAL PURPOSE 
LABWARE

¦��©«�©«¨¶ �£¢� ¦£º�
©�´ �©�¨�¢¨�² ¨£º

Art.
OD (Nennwert) mm
Nominal O.D. mm
¨»Ë�¿Ã»Ç��ÇÇ

Öffnung mm
Bore mm
©Í½ÀËÌÍÃÀ��ÇÇ

374 8 4,9
371 10 7
376 13 10,9
379 15 12,7

Art. Mod. Dim. mm
Farbe
Colour
±½ÀÍ�

900 Clip 56,6x56,5x28 Weiß / White / �ÀÆÖÄ
901 Onehand Ø 72,5x29,5 Weiß - Rot / White - Black / Белый / красный

Art. Mod. Dim. mm
Farbe
Colour
±½ÀÍ�

902 Elektronisch / Electronic /  
¸ÆÀÅÍËÉÈÈÖÄ 50x62x23 Weiß / White / �ÀÆÖÄ

Art.
903
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Art. Upper Ø mm
�ÀËÐ� Ø mm

Lower Ø mm
¨ÃÁ Ø mm h mm

1129 9 6 18
1131 12 9 18
1132 13 10 18
1133 15 11 18
1134 16 12 20
1135 18 13 22
1136 20 14 24
1137 23 16 26
1138 26 19 28

1 hole 2 holes
Upper Ø mm
�ÀËÐ. Ø mm

Lower Ø mm
¨ÃÁ Ø mm Ø mm h mm

3820 - 12 9 3 18
3821 - 15 10 3 18
3822 - 13 10 3 18
3823 - 16 12 3 20
3824 3840 18 13 3 22
3825 3841 20 14 3 24
3826 3842 23 16 6 26
3827 3843 26 19 6 28
3828 3844 30 21 6 29

Art. Upper Ø mm
�ÀËÐ� Ø mm

Lower Ø mm
¨ÃÁ Ø mm h mm

1139 30 21 29
1140 32 25 34
1142 37 28 37
1143 42 32 41
1144 45 34 45
1145 48 37 50
1146 54 41 53
1147 60 43 60
1148 65 52 70

KEGELSTOPFEN

KEGELSTOPFEN MIT EINER UND 
ZWEI BOHRUNGEN

CONICAL STOPPERS

CONICAL 1 AND 2 HOLE 
STOPPERS

¥©¨£² ¬¥£ �¥«¶³¥£

¥©¨£² ¬¥£ �ª«©�¥£�¬���£¦£���
©� «¬£º§£

PP

ROTES GUMMI

ROTES GUMMI

PP

RED RUBBER

RED RUBBER

33

������¢�������

Standardsteigung 1:10 geeignet, um 
eine perfekte Dichtung auf geschliffenen 
Oberflächen sicherzustellen. 
Schlauchanschluss Ø mm 8 - h mm 20.

Standard taper 1:10 ensuring perfect 
sealing action. Hose-adapters Ø mm 8 - 
Length 20 mm.

¬Í»È¿»ËÍÈÉÀ� ÅÉÈÃÒÀÌÅÉÀ� ÌÉÀ¿ÃÈÀÈÃÀ�
����� É¼ÀÌÊÀÒÃ½»ÀÍ� ÊÉÆÈÎÙ�
¾ÀËÇÀÍÃÒÈÉÌÍ×�� ªËÉ¼Å»� Ì� ÈÃÊÊÀÆÀÇ�
¿Ã»ÇÀÍË�ÇÇ�����K�ÇÇ����

ALLGEMEINE
LABORANWENDUNGEN

GENERAL PURPOSE 
LABWARE

¦��©«�©«¨¶ �£¢� ¦£º�
©�´ �©�¨�¢¨�² ¨£º

Art.
NS-Schliff
NS Cone
¥ÉÈÎÌ�16

Unterer Durchmesser. mm
lower Ø mm
�ÈÎÍËÀÈÈÃÄ Ø

1816 29 / 32 26,2

KEGELSTOPFEN MIT ZWEI 
SCHLAUCHANSCHLÜSSEN

STOPPERS WITH HOSES 
CONNECTIONS

¥©¨£² ¬¥£ �ª«©�¥£�¬�
¨£ªª ¦ §��¦º�³¦�¨��

������¢�������

Stopfen aus rotem Gummi für allgemeine 
Laboranwendungen.

General-purpose laboratory red rubber 
stoppers.

¥ËÖÓÅÃ� ÃÂ� ÅË»ÌÈÉÄ� ËÀÂÃÈÖ� ¿ÆÚ�
É¼ÔÀÆ»¼ÉË»ÍÉËÈÉ¾É�ÃÌÊÉÆ×ÂÉ½»ÈÃÚ

1 hole 2 holes
Upper Ø mm
�ÀËÐ. Ø mm

Lower Ø mm
¨ÃÁ Ø mm Ø mm h mm

3829 3845 32 25 6 34
3830 3846 37 28 6 37
3831 3847 42 32 6 41
3832 3848 45 34 6 45
3833 3849 48 37 6 50
3834 3850 54 41 6 53
3835 3851 60 43 6 60
3836 3852 65 52 6 70

SCHUTZSCHIRME SAFETY SHIELDS ¢�´£¨¶ �¸¥«�¨¶
PMMA 300$ 300$

Die Schutzschirme aus 
Polymethylmetakrylat sind in zwei 
verschiedenen Stärken erhältlich, sie 
sind sehr stabil und mit rutschfesten 
Füßen ausgestattet. Das Modell 571 
dient dazu, das Laborpersonal vor 
gefährlichen chemischen Substanzen, 
Aerosol und Spritzern zu schützen. Das 
Modell 572 wurde eigens konzipiert, 
um einen entsprechenden Schutz zu 
gewährleisten, wenn Betastrahlen 
aussendende Isotope, einschließlich P32, 
verwendet werden.

The safety shields are available in two 
sizes with different thicknesses and are 
made of high quality, clear acrylic; are 
free standing, portable and stable, and 
are all fi tted with non -skid feet. Art. 
571 is designed to provide laboratory 
and  healthcare personnel with facial 
protection from hazardous substances, 
aerosol and splashing. Art. 572 is 
designed to provide additional protection 
from radiations while using beta emitting 
isotopes, including P32.

£ÇÀÀÍÌÚ� ¿½»� ½Ã¿»�� Ë»ÂÆÃÒ»ÙÔÃÀÌÚ�
Ë»ÂÇÀËÉÇ� Ã� ÍÉÆÔÃÈÉÄ�� £Â¾ÉÍÉ½ÆÀÈÖ�
ÃÂ� ½ÖÌÉÅÉÅ»ÒÀÌÍ½ÀÈÈÉ¾É� ÊËÉÂË»ÒÈÉ¾É�
»ÅËÃÆ»�� ®ÌÍ»È»½ÆÃ½»ÙÍÌÚ� È»�
ÊÉ½ÀËÐÈÉÌÍ×�� ÊÉËÍ»ÍÃ½ÈÖÀ� Ã�
ÎÌÍÉÄÒÃ½ÖÀ�� ÃÇÀÙÍ� ÈÀÌÅÉÆ×ÂÚÔÃÀ�
ÈÉÁÅÃ�� ¥»Í�� ì� ���� Ë»ÂË»¼ÉÍ»È� ¿ÆÚ�
Æ»¼ÉË»ÍÉËÃÄ� Ã� ÆÀÒÀ¼ÈÖÐ� ÉË¾»ÈÃÂ»ÑÃÄ�
Ã� ÊËÀ¿È»ÂÈ»ÒÀÈ� ¿ÆÚ� Â»ÔÃÍÖ� ÆÃÑ»� ÉÍ�
ÉÊ»ÌÈÖÐ� ½ÀÔÀÌÍ½�� »ØËÉÂÉÆÀÄ� Ã� ¼ËÖÂ¾��
ì� ���� É¼ÀÌÊÀÒÃ½»ÀÍ� ¿ÉÊÉÆÈÃÍÀÆ×ÈÎÙ�
Â»ÔÃÍÎ�ÉÍ�Ë»¿Ã»ÑÃÃ�ÊËÃ�Ë»¼ÉÍÀ�Ì�¼ÀÍ»�
ÃÂÆÎÒ»ÙÔÃÇÃ�ÃÂÉÍÉÊ»ÇÃ��½�Í��Ò��«���

Art. Dim. mm Abmessungen mm / Thickness mm / ÍÉÆÔÃÈ»�ÇÇ
571 242x365h 5
572 305x480h 9

571572
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KEGELSTOPFEN

WENDEVERSCHLÜSSE

GASSAMMELBEUTEL

SET MIT 7 FILTERADAPTERN 
(GUKO)

CONICAL STOPPERS

OVERTURNABLE SEPTA

GAS SAMPLING BALOONS

SET OF 7 ADAPTERS (GUKO)

¥©¨£² ¬¥£ �ª«©�¥£

ª«©�¥£�¬�
¢��©«�²£��¹´£§£¬º�¥«�º§£

��¦¦©¨¶��¦º�©�©«��ª«©��
��¢�

¥©§ª¦ ¥�£¢���ª « °©�¨£¥©���¦º�
¯£¦·«©���*8.2�

SILIKON

SILIKON

SYLICON

SYLICON

�������

�������

Durchbohrbare Stopfen für die Entnahme 
mithilfe von Spritzen von Lösungen 
und Suspensionen aus verschlossenen 
Behältern. Für Lebensmittel verwendbar. 
H: Höhe des Wendeteils
h: Höhe des unteren Teils

Pierceable stoppers to withdraw 
solutions and suspensions from closed 
containers, using syringes. Suitable for 
use in food and beverage industry.
H: height of overturnable section
h: height of lower section

ªËÉ¼ÅÃ�� ÅÉÍÉËÖÀ�ÇÉÁÈÉ�ÊËÉÅÉÆÉÍ×�Ã¾ÆÉÄ�
ÓÊËÃÑ»�Ã�ÉÍÉ¼Ë»Í×�ÁÃ¿ÅÉÌÍ×�ÃÂ�Â»ÅËÖÍÖÐ�
ÅÉÈÍÀÄÈÀËÉ½��ªÉ¿ÐÉ¿ÚÍ�¿ÆÚ�ÃÌÊÉÆ×ÂÉ½»ÈÃÚ�
½�ÊÃÔÀ½ÉÄ�ÊËÉÇÖÓÆÀÈÈÉÌÍÃ�
+���ÖÌÉÍ»�Â»½ÉË»ÒÃ½»ÙÔÀÄÌÚ�Ò»ÌÍÃ
K���ÖÌÉÍ»�ÈÃÁÈÀÄ�Ò»ÌÍÃ

Gassammelbeutel aus Latex mit Volumen 
zwischen 1000 cc und 8000 cc

Halter für Büchnerfilter.

Latex balloons with volume range from
1,000 cc to 8,000 cc

Supports for Büchner funnels.

�»ÆÆÉÈÖ� ÃÂ� Æ»ÍÀÅÌ»� É¼ÕÀÇÉÇ� ����� Ã�
�����ÅÎ¼��ÌÇ

©ÊÉËÖ�¿ÆÚ�½ÉËÉÈÉÅ��ÙÐÈÀË»�

ALLGEMEINE
LABORANWENDUNGEN

GENERAL PURPOSE 
LABWARE

¦��©«�©«¨¶ �£¢� ¦£º�
©�´ �©�¨�¢¨�² ¨£º

Art. Vol. cc Ø mm
1230 1000 130
1231 1500 150
1232 2000 160
1233 4000 200
1234 5000 230
1235 8000 250

Art. Upper Ø mm
�ÀËÐ� Ø mm

Lower Ø mm
¨ÃÁ Ø mm h mm

3800 9 6 18
3801 12 9 18
3802 13 10 18
3803 15 11 18
3804 16 12 20
3805 18 13 22
3806 20 14 24
3807 23 16 26
3808 26 19 28

Art. Upper Ø mm
�ÀËÐ� Ø mm

Lower Ø mm
¨ÃÁ Ø mm h mm

3809 30 21 29
3810 32 25 34
3811 37 28 37
3812 42 32 41
3813 45 34 45
3814 48 37 50
3815 54 41 53
3816 60 43 60

Art. H/h mm Ø inf. mm / lower Ø mm N/S
1190 9 / 8 7 -
1191 14 / 8 10 -
1192 20 / 10 13 -
1193 20 / 10 15 14 / 23
1194 20 / 11 16 -
1195 18 / 12 20 19 / 26
1196 25 / 17 24 -
1197 28 / 22 31 29 / 32

LATEX

NEOPREN

LATEX

NEOPRENE

������

�������

Art. N.
Außendurchmesser
Ext. Ø mm
Ø È»Ë

Innendurchmesser
Int. Ø mm
Ø �ÈÎÍËÀÈÈÃÄ

h mm

420 1 21x11 17x7 21
2 27x16 22x11 22
3 37x22 31x16 25
4 46x29 39x22 29
5 58x38 50x30 35
6 69x45 60x36 40
7 86x57 75x46 45
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GEBLÄSEBALL MIT VENTIL UND 
SCHLAUCH

GEBLÄSEBALL FÜR VAKUUM MIT 
ZWEI VENTILEN

DOPPELPUMPE MIT NETZ

PIPETTENSAUGBÄLLE MIT RAND

MONO-BALL WITH VALVE AND 
HOSES

MONO-BALL FOR VACUUM WITH 
TWO VALVES

DOUBLE BALL WITH NET

DROPPING BULBS WITH RIM

�«®³��¬�¥¦�ª�¨©§�£�
«®�¥©¤

�«®³�� �¦º� ¬©¢��¨£º�
«�¢« ¡ ¨£º� ¬� ��®§º�
¥¦�ª�¨�§£

��©¤¨�º��«®³��¬�¬ ¥©¤

�«®³£��¦º�¥�ª ¦·¨¶°�
ª£ª ©¥�¬�¥©¦·±©§

ROTES GUMMI

ROTES GUMMI

ROTES GUMMI

LATEX

RED RUBBER

RED RUBBER

RED RUBBER

LATEX

������¢�������

������¢�������

������¢�������

������

In der Regel für die Aspiration für 
Pelletbüretten und Zerstäuber verwendet.

Geeignet für das Befüllen von 
automatischen Büretten und Säulen bei 
der Flashchromatographie.

Verwendet für Ranvier-Tropfenzähler und 
Pasteurpipetten.

Suitable for Pellet burette charging or for 
vaporizers.

Suitable for automatic burettes and 
flashchromatography columns.

Suitable for Ranvier dropping tubes and
Pasteur pipettes.

®¿É¼È»� ¿ÆÚ� Â»ÊÉÆÈÀÈÃÚ� ¼ÙËÀÍÉÅ�
ªÀÆÆÀÍ»�ÃÆÃ�ÃÌÊ»ËÃÍÀÆÀÄ�

£ÌÊÉÆ×ÂÎÀÍÌÚ� ¿ÆÚ� È»ÊÉÆÈÀÈÃÚ�
»½ÍÉÇ»ÍÃÒÀÌÅÃÐ� ¼ÙËÀÍÉÅ� Ã� ÅÉÆ¼� ¿ÆÚ�
ÐËÉÇ»ÍÉ¾Ë»ÏÃÒÀÌÅÉ¾É�»È»ÆÃÂ»�

ªÉ¿ÐÉ¿ÚÍ� ¿ÆÚ� Å»ÊÀÆ×ÈÖÐ� ÊÃÊÀÍÉÅ�
«»È½×À�Ã�Ê»ÌÍÀËÉ½ÌÅÃÐ�ÊÃÊÀÍÉÅ�

ALLGEMEINE
LABORANWENDUNGEN

GENERAL PURPOSE 
LABWARE

¦��©«�©«¨¶ �£¢� ¦£º�
©�´ �©�¨�¢¨�² ¨£º

Art. Ø mm
3910 46

Art. Ø mm
3911 46

Art. Ø mm
3912 46
3913 53

Art. h mm
3914 40 mm
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HITZEGRIFFSCHUTZ (HOT-GRIP)

BEHÄLTER MIT ANGEHÄNGTEM 
DECKEL

BEHÄLTER MIT 
SCHRAUBVERSCHLUSS

WÄGEGLÄSER

HOT GRIP

SAMPLE VIALS

SCREW CAP CONTAINERS

WEIGHING BOTTLES

ª«£°��¥�� �¦º� �©«º²£°�
ª« �§ ©�

¥©¨ ¤¨ «¶��¦º�ª«©�

¥©¨ ¤¨ «¶� ¬�
¢��£¨²£��¹´ ¤¬º�¥«¶³¥©¤

 §¥©¬£��¦º��¢� ³£��¨£º

SILIKONGUMMI

PE

HDPE

PP

SYLICON RUBBER

PE

HDPE

PP

������������������

3(

+'3(

33

Schützt die Hände beim Ergreifen heißer 
(bis +260°C) und kalter (bis –57°C) 
Behälter. Rutschfeste Innenfläche.

Mehrzweckbehälter mit angehängtem 
Deckel (Sicherheitslasche) für Proben 
jeglicher Art. Leicht und unzerbrechlich. 
Können als Wiegebehälter verwendet 
werden. FÜR LEBENSMITTEL GEEIGNET.

Absolut dicht schließend, ideal für 
Quecksilber etc. Kleine Mengen flüssiger 
oder fester Proben können aufgrund der 
Barrieren im Inneren leicht aus diesen 
Behältern entnommen werden. Sie sind 
außerdem sehr haltbar, dickwandig 
und verfügen über eine ausgezeichnete 
chemische Beständigkeit. FÜR 
LEBENSMITTEL GEEIGNET.

Diese leichten, autoklavierbaren, 
mehrfach verwendbaren Behälter 
verringern die Korrekturen durch die 
Tara bei Präzisionsmessungen, zum 
Lieferumfang gehört ein luftdichter 
Eindrückdeckel. Optimale Beständigkeit 
gegen Säuren. Der obere Rand kann 
zusammengedrückt werden, um das 
Umfüllen von Flüssigkeiten zu erleichtern. 
Den Deckel vor der Autoklavierung 
abnehmen. FÜR LEBENSMITTEL 
GEEIGNET.

It provides protection against hot 
containers up to +260°C and cold 
containers down to -57°C. Internal relief 
surface.

General purpose containers with push on 
hinged lids. Flat bottomed. Lightweight 
and unbreakable. Can be used as 
weighing containers.  SUITABLE FOR 
FOODSTUFF.

Ideal for storing mercury etc. Leakproof. 
Small quantities of liquid or solid 
samples can be taken out by pipette/
spatulas without the hindrance of internal 
shoulders. Sturdy, heavy walled with 
excellent chemical resistance. 
SUITABLE FOR FOODSTUFF.

Reduce the tare weight correction with 
these light weight, autoclavable, re-
usable translucent bottles. Airtight push 
on lids included. Highly resistant to acid 
attack. No internal shoulders to allow 
use of spatulas. Tops can be squeezed 
to assist pouring. Remove lid before 
autoclaving. SUITABLE FOR FOODSTUFF.

©¼ÀÌÊÀÒÃ½»ÀÍ� Â»ÔÃÍÎ� ÉÍ� ¾ÉËÚÒÃÐ�
ÅÉÈÍÀÄÈÀËÉ½�� ¿É� ÍÀÇÊÀË»ÍÎËÖ� ����j&��
Ã� ÐÉÆÉ¿ÈÖÐ� ÅÉÈÍÀÄÈÀËÉ½� �� ¿É� ���j&��
�ÈÎÍËÀÈÈÚÚ�ÊÉ½ÀËÐÈÉÌÍ×�ËÀÆ×ÀÏÈ»Ú�

¥ÉÈÍÀÄÈÀËÖ�É¼ÔÀ¾É�È»ÂÈ»ÒÀÈÃÚ�Ì�Â»ÅËÖ��
½»ÙÔÃÇÃÌÚ� ÉÍÅÃ¿ÈÖÇÃ� ÅËÖÓÅ»ÇÃ�
¿ÆÚ� É¼Ë»ÂÑÉ½� ÆÙ¼É¾É� ÍÃÊ»�� ¦À¾ÅÃÀ� Ã�
ÈÀ¼×ÙÔÃÀÌÚ�� §ÉÁÈÉ� ÃÌÊÉÆ×ÂÉ½»Í×�
¿ÆÚ� ½Â½ÀÓÃ½»ÈÃÚ�� ª«£�©�¨¶� �¦º�
ª«©�®¥©��ª£�¨£º�

£¿À»Æ×ÈÖ� ¿ÆÚ� ÐË»ÈÀÈÃÚ� ËÍÎÍÃ� Ã� ¿Ë��
¨À� ÊËÉÍÀÅ»ÙÍ�� ¨À� ÃÇÀÙÍ� ¾ÉËÆÖÓÅ»��
ÊÉØÍÉÇÎ� ÈÀ¼ÉÆ×ÓÃÀ� ÅÉÆÃÒÀÌÍ½»�
ÁÃ¿ÅÉÌÍÃ�ÃÆÃ�Í½ÀË¿ÖÐ�É¼Ë»ÂÑÉ½�ÇÉÁÈÉ�
ÆÀ¾ÅÉ� ÃÂ½ÆÀÒ×�� ¥ËÀÊÅÃÀ�� Ì� ÍÉÆÌÍÖÇÃ�
ÌÍÀÈÅ»ÇÃ�� É¼Æ»¿»ÙÍ� ÊËÀÅË»ÌÈÉÄ�
ÐÃÇÃÒÀÌÅÉÄ�ÎÌÍÉÄÒÃ½ÉÌÍ×Ù��ª«£�©�¨¶�
�¦º�ª«©�®¥©��ª£�¨£º�

¦À¾ÅÃÀ�� ÍËÀ¼ÎÙÔÃÀ� ÇÃÈÃÇ»Æ×ÈÉÄ�
ÅÉËËÀÅÍÃËÉ½ÅÃ� ½ÀÌ»� Í»ËÖ��
ÊÉÆÎÊËÉÂË»ÒÈÖÀ� ÇÈÉ¾ÉË»ÂÉ½ÖÀ�
ÅÉÈÍÀÄÈÀËÖ�� ½Ö¿ÀËÁÃ½»ÙÔÃÀ�
»½ÍÉÅÆ»½ÃËÉ½»ÈÃÀ�� ¬È»¼ÁÀÈÖ� ÊÆÉÍÈÉ�
Â»ÅËÖ½»ÙÔÃÇÃÌÚ� ÅËÖÓÅ»ÇÃ�� �ÖÌÉÅ»Ú�
ÎÌÍÉÄÒÃ½ÉÌÍ×� Å� ÅÃÌÆÉÍ»Ç�� �ÆÚ�
Î¿É¼ÌÍ½»� ½ÖÆÃ½»ÈÃÚ� ÁÃ¿ÅÉÌÍÃ� ÇÉÁÈÉ�
ÌÁ»Í×� Ì� ÃÂ¿ÀÆÃÀ� ÊÉ� ¼ÉÅ»Ç�� ªÀËÀ¿�
»½ÍÉÅÆ»½ÃËÉ½»ÈÃÀÇ� ÌÈÃÇ»ÄÍÀ� ÅËÖÓÅÃ��
ª«£�©�¨¶��¦º�ª«©�®¥©��ª£�¨£º�

ALLGEMEINE
LABORANWENDUNGEN

GENERAL PURPOSE 
LABWARE

¦��©«�©«¨¶ �£¢� ¦£º�
©�´ �©�¨�¢¨�² ¨£º

Art.
3915

Art. Cap. ml Ø mm h mm Wall thick. mm Weight g
730 1 8 32 0,98 0,71
731 2,5 14 31,5 0,83 1,55
737 5 15 49 0,93 2,5
732 8 17,2 57,6 1,20 3,5
733 7 22,8 32,9 1,35 3,5
734 20 24,8 74,5 1,6 9,7
735 35 31 74,5 1,6 14
736 25 31,3 52,5 1,6 61

Art. Cap. ml Ø O.D mm Ø I.D mm h mm Wall thick. mm Weight g
910 5 21 17,6 35,7 1,7 11
911 10 21 17,6 58,4 1,7 13
912 30 35 31 53 2 22
913 60 35 31 94,2 1,7 29
914 90 54,5 50 63,4 2,2 44
916 180 54,5 50 109,6 2,2 61

Art. ml Ext. Ø mm Height mm Tare g
340 23 30 48 8
342 20 40 29 8
343 60 40 69 14
345 30 49 29 10

Art. ml Ext. Ø mm Height mm Tare g
346 50 59 34 18
347 190 59 88 28
348 360 70 118 40
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UHRGLASSCHALE

HOMOGENISIERER

PISTILLE, REIBEFLÄCHE

TURBINENRÜHRER

WATCH GLASSES

TISSUE GRINDERS

PESTLES SERRATED

MAGNETIC STIRRER,  
NON-ELECTRIC

²�¬©�¶ �¬ ¥¦�

£¢§ ¦·²£ ¦£��¦º�¥�¨ ¤

ª ¬£¥£�¢®�²�¶ 

§��¨£¨�º�§ ³�¦¥�

PP

BORSILIKATGLAS

KOPF AUS PTFE
KÖRPER AUS EDELSTAHL

PP - ABS

PP

BOROSILICATE GLASS

HEAD MADE OF PTFE
SHAFT MADE OF STAINLESS STEEL

PP - ABS

33

���������������������

�������������� 
��������������¡���������

33���$%6

Mit Standfläche, die das Umstürzen 
verhindert. Hitzebeständigkeit bis + 120 
ºC.

Sie bestehen aus einem Glasmörser und 
einem Pistill aus PTFE, der Zwischenraum 
zwischen Mörser und Pistill variiert 
zwischen 0,15 und 0,25 mm, der Stiel 
des Pistills weist einen Durchmesser von 
6,5 mm auf. Überhitzungen vermeiden, 
da diese das zu homogenisierende 
Gewebe verdichten könnten.

Pistille mit Reibefläche sind vor allem 
für harte Materialien wie Tumorgewebe 
geeignet.

Wird durch eine Wasser- oder 
Druckluftturbine mit einem Druck 
zwischen 1 und 2,5 kg/cm² angetrieben. 
Eine Stromversorgung ist nicht notwendig 
und daher ist dieser Rührer vor allem für 
den Einsatz in Umgebungen bestimmt, 
wo es u.a. aus Sicherheitsgründen 
nicht möglich ist, Elektromotoren zu 
verwenden. Standfläche mm 8÷14. Kann 
auf den Arbeitstisch gestellt oder an einer 
Halterung befestigt werden (unser Artikel 
267). Versehen mit Schläuchen.

Very stable having a moulded base. Can 
withstand temperatures up to 120°C.

PTFE pestle has 0.15 - 0.25 mm 
clearance with borosilicate mortar. 
Pestle shaft 6.5 mm. Volumes stated are 
working volumes. Ideal for small amounts 
of tissue. Serrated pestle should be used 
on tough materials such as tumours. 
Avoid excessive generated heat as could 
cause binding.

Serrated pestle should be used on tough
materials such as tumours.

This unique stirrer is operated either by 
water pressure between 1 and 2.5 Kg/
cm2 (15 to 40 psi) or by air pressure. No 
electric supply is needed thus eliminating 
heat, shock and explosion hazard. 
Corrosion proof allplastic construction. 
Can be used on the bench or clamped to 
a stand with 12 mm (1/2”) diameter (our 
part. 267). Supplied complete of tubes.

©ÒÀÈ×� ÎÌÍÉÄÒÃ½ÖÀ�� Ì� ÊËÀÌÌÉ½»ÈÈÖÇ�
ÉÌÈÉ½»ÈÃÀÇ���Ö¿ÀËÁÃ½»ÙÍ�ÍÀÇÊÀË»ÍÎËÎ�
¿É�����j&�

£Â¿ÀÆÃÚ� ½ÅÆÙÒ»ÀÍ� ½� ÌÀ¼Ú�� ÌÍÀÅÆÚÈÈÎÙ�
ÌÍÎÊÅÎ�Ã�ÊÀÌÍÃÅ�ÃÂ�ª¯¸��Â»ÂÉË�ÇÀÁ¿Î�
ÊÀÌÍÃÅÉÇ�Ã�ÌÍÎÊÅÉÄ�ÃÂ�¼ÉËÉÌÃÆÃÅ»ÍÈÉ¾É�
ÌÍÀÅÆ»������r������ÇÇ���Ã»ÇÀÍË�ÌÍÀËÁÈÚ�
ÊÀÌÍÃÅ»� ÌÉÌÍ»½ÆÚÀÍ� ����ÇÇ�� ®Å»Â»ÈÈÖÀ�
É¼ÕÀÇÖ�Ú½ÆÚÙÍÌÚ�Ë»¼ÉÒÃÇÃ��£Â¼À¾»ÄÍÀ�
ÃÂ¼ÖÍÉÒÈÉ¾É� É¼Ë»ÂÉ½»ÈÃÚ� ÍÀÊÆ»� ½É�
ÃÂ¼ÀÁ»ÈÃÀ�ÏÃÅÌ»ÑÃÃ�Ç»ÍÀËÃ»Æ»�

¢Î¼Ò»ÍÖÀ� ÊÀÌÍÃÅÃ� ÈÎÁÈÉ� ÃÌÊÉÆ×ÂÉ½»Í×�
¿ÆÚ� ÊÆÉÍÈÖÐ� É¼Ë»ÂÑÉ½�� È»ÊËÃÇÀË��
ÉÊÎÐÉÆÀÄ�

¥ÉÈÌÍËÎÅÑÃÚ� ÊËÃ½É¿ÃÍÌÚ� ½� ¿½ÃÁÀÈÃÀ�
ÆÃ¼É�ÊÉ¿�½ÉÂ¿ÀÄÌÍ½ÃÀÇ�¿»½ÆÀÈÃÚ���¿É�
���� Å¾�ÌÇ�� ÆÃ¼É� ½É¿Ö�� ÆÃ¼É� ½ÉÂ¿ÎÐ»��
»ÅÃÇ� É¼Ë»ÂÉÇ�� È»ÆÃÒÃÀ� ÃÌÍÉÒÈÃÅ»�
ØÆÀÅÍËÉÊÃÍ»ÈÃÚ�ÈÀ�ÍËÀ¼ÎÀÍÌÚ��ÊÉØÍÉÇÎ��
ÃÂ¿ÀÆÃÀ� ÇÉÁÀÍ� ÃÌÊÉÆ×ÂÉ½»Í×ÌÚ� Í»Ç��
¾¿À� ÃÂ� ÌÉÉ¼Ë»ÁÀÈÃÄ� ¼ÀÂÉÊ»ÌÈÉÌÍÃ� ÃÆÃ�
ÊÉ� ¿ËÎ¾ÃÇ� ÇÉÍÃ½»Ç� ÃÌÊÉÆ×ÂÉ½»ÈÃÀ�
ØÆÀÅÍËÉÊËÃ½É¿É½�ÈÀ½ÉÂÇÉÁÈÉ��©ÊÉËÈ»Ú�
ÊÆÃÍ»��p���ÇÇ��§ÉÁÀÍ�ÎÌÍ»È»½ÆÃ½»Í×ÌÚ�
È»� ÌÍÉÆÀ� ÃÆÃ� ÌÍÉÄÅÀ� �»ËÍ�ì� ������ ��
ÅÉÇÊÆÀÅÍ�½ÐÉ¿ÚÍ�ÍËÎ¼ÅÃ�

ALLGEMEINE
LABORANWENDUNGEN

GENERAL PURPOSE 
LABWARE

¦��©«�©«¨¶ �£¢� ¦£º�
©�´ �©�¨�¢¨�² ¨£º

Art. Gewicht g / Weight g / �ÀÌ g Ø mm
452 3,7 60
454 5,5 79
455 10 99
456 15 118,5

Art. ml h mm
6302 2 230
6305 5 235
6310 10 270
6315 15 270
6330 30 270
6350 50 270

Art. ml Working Ø mm h mm
6102 2 8 120
6105 5 12 135
6110 10 15 150
6115 15 16 155
6130 30 25 175
6150 50 32 195

Art. Dim. mm Outlet tube mm Inlet tube mm
203 Ø 128,5x61,3h 3,4 13,20
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PULVERTRICHTER

UMFÜLLTRICHTER

BLATTRÜHRER

STANGENRÜHRER

POWDER FUNNELS

GENERAL PURPOSE FUNNELS

STIRRING PADDLES

STIRRING RODS

�©«©¨¥£��¦º�ª©«©³¥©�

�©«©¨¥£�©�´ �©�¨�¢¨�² ¨£º

¦©ª�¬¨¶ �§ ³�¦¥£

ª�¦©²¥£��¦º�
ª « § ³£��¨£º

PP

HDPE

PP

PVC

PP

HDPE

PP

PVC

33

+'3(

33

39&

Autoklavierbare Trichter mit 
60°-Winkel. Große Öffnung vermeidet 
Pulverbrückenbildung beim 
Umfüllen. Gerippte Außenseite beugt 
Druckverschluss vor. Geeignet für 
Flüssigkeiten. Hervorragender chemische 
Beständigkeit. 

HDPE Trichter für allgemeine 
Anwendungen und eine große Auswahl an 
Flüssigkeiten,mit rundem Rand, um das 
Überfließen zu verhindern. Mit externen 
Rippen, um Gegendruck zu vermeiden, und 
mit einer Öse zum bequemen Aufhängen 
des Trichters.

Die Schaufeln sind auf eine Stahlstange 
gepresst, die mit Polypropylen mit einem 
Durchmesser von 8mmund einer Länge 
von 350mmummantelt ist.

PVC Fest und unzerbrechlich. Ideal als 
Alternative zu Glasrührern.

60° angle, autoclavable funnels. Large 
bore avoids bridging of powders during 
transfer. Ribbed outside to avoid pressure 
lock. Can be used with liquids. Excellent 
chemical resistance.

Tough, robust, general purpose funnels 
suitable for a wide range of liquids. 
Upstand on rim to reduce possible 
overflow. Ribbed on outside to eliminate 
back pressure. Hanging eye for storage.

The blades are made of chemically 
resistant PP and are fixed to a steel rod 
covered with PP with a diameter of 8 mm 
x 350 mm long.

Rigid, light and unbreakable. The ideal 
replacement for glass rods.

��j�½ÉËÉÈÅÃ��½Ö¿ÀËÁÃ½»ÙÔÃÀ�»½ÍÉÅÆ»�
½ÃËÉ½»ÈÃÀ���ÉÆ×ÓÉÀ�ÉÍ½ÀËÌÍÃÀ�ÊÉÂ½ÉÆÚ�
ÀÍ�ÃÂ¼ÀÁ»Í×�Â»ÍÉË»�ÊÉËÉÓÅÉ½��¬È»ËÎÁÃ�
ÌÈ»¼ÁÀÈÖ� ËÀ¼Ë»ÇÃ�� ÊËÀ¿ÉÍ½Ë»Ô»Ù�
ÔÃÇÃ�Â»ÁÃÇ�ÊÉ¿�¿ÀÄÌÍ½ÃÀÇ�¿»½ÆÀÈÃÚ��
§É¾ÎÍ� ÃÌÊÉÆ×ÂÉ½»Í×ÌÚ� Ì� ÁÃ¿ÅÉÌÍÚÇÃ��
©ÍÆÃÒÈ»Ú�ÐÃÇÃÒÀÌÅ»Ú�ÎÌÍÉÄÒÃ½ÉÌÍ×�

½ÀË¿ÖÀ�� ÊËÉÒÈÖÀ� ½ÉËÉÈÅÃ� É¼ÔÀ¾É�
È»ÂÈ»ÒÀÈÃÚ� ÊÉ¿ÐÉ¿ÚÍ� ¿ÆÚ� Ì»ÇÖÐ�
Ë»ÂÈÉÉ¼Ë»ÂÈÖÐ�ÁÃ¿ÅÉÌÍÀÄ��£ÇÀÙÍ�¼ÉËÍÃÅÃ�
ÊÉ�ÅË»ÚÇ�¿ÆÚ�Â»ÔÃÍÖ�ÉÍ�ÊÀËÀÆÃ½»��¬È»ËÎÁÃ�
Ã� ÃÇÀÙÍÌÚ� ËÀ¼Ë»�� ÊËÀÊÚÍÌÍ½ÎÙÔÃÀ�
È»ÅÉÊÆÀÈÃÙ�ÃÂ¼ÖÍÉÒÈÉ¾É�¿»½ÆÀÈÃÚ�

¦ÉÊ»ÌÍÃ� ÃÂ¾ÉÍÉ½ÆÀÈÖ� ÃÂ� ÐÃÇÃÒÀÌÅÃ�
ÌÍÉÄÅÉ¾É� ÊËÉÊÃÆÀÈ»� Ã� ÎÅËÀÊÆÀÈÖ�
È»� ÌÍ»Æ×ÈÉÇ� ÌÍÀËÁÈÀ�� ÊÉÅËÖÍÉÇ�
ÊÉÆÃÊËÉÊÃÆÀÈÉÇ�� Ì� ¿Ã»ÇÀÍËÉÇ� �� Ã�
¿ÆÃÈÉÄ�����ÇÇ�

¡ÀÌÍÅÃÀ�� ÆÀ¾ÅÃÀ� Ã� ÈÀ¼×ÙÔÃÀÌÚ��
£¿À»Æ×È»Ú� Â»ÇÀÈ»� ÌÍÀÅÆÚÈÈÖÇ�
Ê»ÆÉÒÅ»Ç�

ALLGEMEINE
LABORANWENDUNGEN

GENERAL PURPOSE 
LABWARE

¦��©«�©«¨¶ �£¢� ¦£º�
©�´ �©�¨�¢¨�² ¨£º

Art. Top Ø mm Upstand ml Stem Stem
4171 80 4,2 100 13 27
172 110 5 300 14,7 38
173 130 5,8 450 20 43
174 140 6,5 750 24 52
175 180 7 1500 30 68,5
176 220 8,5 2750 35 81,0
177 260 6,5 4000 38 75,0
178 310 12,5 5500 43 80,0
4179 420 16 10000 57 138

Art. Description Larg./Width mm h mm
428 Modell mit zwei Rührflügeln / Model with two fixed blades / §É¿ÀÆ×�Ì�¿½ÎÇÚ�Â»ÅËÀÊÆÀÈÈÖÇÃ�ÆÉÊ»ÌÍÚÇÃ 39 15
430 Modell mit “U”-Form / “U” shaped model / U-É¼Ë»ÂÈ»Ú�ÇÉ¿ÀÆ× 65 78

431
Modell mit zwei verstellbaren Rührflügeln – mit Rührflügeln
Model with two collasable paddles - fully extended /
§É¿ÀÆ×�Ì�¿½ÎÇÚ�ÌÅÆ»¿Ö½»ÙÔÃÇÃÌÚ�ÆÉÊ»ÌÍÚÇÃ�r�ÊÉÆÈÉÌÍ×Ù�Ë»Â¿½Ã¾»ÀÍÌÚ

57

432
Modell mit zwei verstellbaren Rührflügeln – mit offenen Rührflügeln 98,5
Model with two collasable paddles - fully extended
§É¿ÀÆ×�Ì�¿½ÎÇÚ�ÌÅÆ»¿Ö½»ÙÔÃÇÃÌÚ�ÆÉÊ»ÌÍÚÇÃ�r�ÊÉÆÈÉÌÍ×Ù�Ë»Â¿½Ã¾»ÀÍÌÚ

98,5

Art. Ext. dim. Ø mm Stem Ø mm ml Stem l mm

171 60 15 45 18
167 80 15 94 22,20
168 100 25 200 24,80
169 120 30 360 27,10
170 150 36 730 39,90
166 180 43 1290 48,80

Art. Ø mm Länge mm / Lenght mm / �ÆÃÈ»��ÇÇ
497 7,15 250
498 7,15 300
499 7,15 350
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EISBEHÄLTER

RECHTECKIGE SCHALEN

RECHTECKIGE SCHALEN

ICE BUCKET

INPUT TRAYS

INPUT TRAYS

� � «¥©��¦º�¦·��

¦©©¥��¦º�§ ¦¥£°�
ª« �§ ©�

¦©©¥��¦º�§ ¦¥£°�
ª« �§ ©�

PP

PUR-SCHAUMSTOFF

PVC

33�39&

PP

EXPANDED PUR

PVC

33�39&

33

���������������������

39&

33�39&

Aus einem Stück gegossen, mit Enden in 
Spatelform

Der Behälter ist mit einem Deckel 
mit zwei Seitengriffen ausgestattet. 
Stärke 15 mm ca. Rot. Hervorragende 
Isoliereigenschaften. Mit Trockeneis oder 
zerkleinertem Eis sowie Kühlmischungen 
verwendbar. Kurzzeitig gegen flüssigen 
Stickstoff beständig.

Sehr nützlich für kleine Objekte, die in 
einer Schublade aufbewahrt werden 
sollen, wie Bleistifte, Kugelschreiber, 
Gummis, Lineale, Magnetrührstäbchen, 
Verbinder usw. Das Mittelabteil der 
Schale mit 5 Vertiefungen kann für das 
Ablegen von serologischen Pipetten 
verwendet werden.

Sehr nützlich für kleine Objekte, die in 
einer Schublade aufbewahrt werden 
sollen, wie Bleistifte, Kugelschreiber, 
Gummis, Lineale, Magnetrührstäbchen, 
Verbinder usw. Das Mittelabteil der 
Schale mit 5 Vertiefungen kann für das 
Ablegen von serologischen Pipetten 
verwendet werden.

White, one-piece rod with flattened ends 
forming two small spatulas.

Equipped with lid and two side-handles. 
Thickness of about 15 mm. Red colour. 
Excellent isolating feature. Can be used 
with dry or minced ice and cooling 
mixtures. Liquid nitrogen resistant for a 
few minutes.

Very useful for knick knacks - rulers, 
erasers, pencils etc, in desk drawers. 
Central compartment of five compartment 
tray can be used for pipettes. Sturdy. Can 
be used for carrying items such as stir 
bars, connectors etc.

Art. 548 is a tough 12 liters autoclavable 
tray for a variety of uses. Can hold 
18x500 ml or 12x1 lt bottles.

Art. 952 is a strong PVC tray for holding 
sample bottles with base diameter 
not greater than 22 mm. Ideal for 7 ml 
(1/4oz) Bijou bottles or specimen tubes. 
Each of nine rows can hold 12 of such 
bottles making a total capacity of 126.

ªÉÆÃÊËÉÊÃÆÀÈ�±ÀÆ×È»Ú� Ê»ÆÉÒÅ»� Ì�
ÎÊÆÉÔÀÈÈÖÇÃ� ÅÉÈÑ»ÇÃ� ½� ÏÉËÇÀ�
ÈÀ¼ÉÆ×ÓÃÐ�ÓÊ»ÍÀÆÀÄ�

¨»� ÅÉÈÍÀÄÈÀËÀ� ÃÇÀÀÍÌÚ� ÅËÖÓÅ»� Ã�
¿½À� ¼ÉÅÉ½ÖÀ� ËÎÒÅÃ�� ÉÆÔÃÈ»� ÉÅ�� ���
ÇÇ�� ±½ÀÍ� ÅË»ÌÈÖÄ�� ªËÀ½ÉÌÐÉ¿ÈÖÀ�
ÍÀÊÆÉÃÂÉÆÃËÎÙÔÃÀ� Ì½ÉÄÌÍ½»�� §ÉÁÀÍ�
ÃÌÊÉÆ×ÂÉ½»Í×ÌÚ� ¿ÆÚ� ÐË»ÈÀÈÃÚ� ÌÎÐÉ¾É� Ã�
ÅÉÆÉÍÉ¾É� Æ×¿»�� »� Í»ÅÁÀ� ÉÐÆ»Á¿»ÙÔÃÐ�
ÌÇÀÌÀÄ�� ¥ÉÈÍ»ÅÍ� Ì� ÁÃ¿ÅÃÇ� »ÂÉÍÉÇ�
½Ö¿ÀËÁÃ½»ÀÍ�ÈÀÌÅÉÆ×ÅÉ�ÇÃÈÎÍ�

¨»� ÅÉÈÍÀÄÈÀËÀ� ÃÇÀÀÍÌÚ� ÅËÖÓÅ»� Ã�
¿½À� ¼É�ÅÉ½ÖÀ� ËÎÒÅÃ�� ÉÆÔÃÈ»� ÉÅ�� ���
ÇÇ�� ±½ÀÍ� ÅË»ÌÈÖÄ�� ªËÀ½ÉÌÐÉ¿ÈÖÀ�
ÍÀÊÆÉÃÂÉÆÃËÎÙÔÃÀ� Ì½ÉÄÌÍ½»�� §ÉÁÀÍ�
ÃÌÊÉÆ×ÂÉ½»Í×ÌÚ� ¿ÆÚ� ÐË»ÈÀÈÃÚ� ÌÎÐÉ¾É� Ã�
ÅÉÆÉÍÉ¾É� Æ×¿»�� »� Í»ÅÁÀ� ÉÐÆ»Á¿»ÙÔÃÐ�
ÌÇÀÌÀÄ�� ¥ÉÈÍ»ÅÍ� Ì� ÁÃ¿ÅÃÇ� »ÂÉÍÉÇ�
½Ö¿ÀËÁÃ½»ÀÍ�ÈÀÌÅÉÆ×ÅÉ�ÇÃÈÎÍ�

©ÒÀÈ×� Î¿É¼ÀÈ� ¿ÆÚ� ÇÀÆÉÒÀÄ� r�
ÆÃÈÀÀÅ�� Æ»ÌÍÃÅÉ½�� Å»Ë»È¿»ÓÀÄ� Ã�
Í�Ê��� ÐË»ÈÚÔÃÐÌÚ� ½� ÚÔÃÅ»Ð� ÌÍÉÆ»��
±ÀÈÍË»Æ×ÈÎÙ� ÌÀÅÑÃÙ� Ì� �� ÚÒÀÄÅ»ÇÃ�
ÇÉÁÈÉ�ÃÌÊÉÆ×ÂÉ½»Í×�¿ÆÚ�ÊÃÊÀÍÉÅ�

ALLGEMEINE
LABORANWENDUNGEN

GENERAL PURPOSE 
LABWARE

¦��©«�©«¨¶ �£¢� ¦£º�
©�´ �©�¨�¢¨�² ¨£º

Art. Länge mm / Lenght mm / �ÆÃÈ»��ÇÇ
828 244

Art. Cap. lt Ø mm h mm
1000 4,5 270 200

RÜHRSPATEL POLICEMEN STIRRING RODS ³ª� ¦£��¦º�
ª « § ³£��¨£º

Art. Mater. Cavity Dim. compart. mm Dim. mm
953 PVC 12 90x90 303x403x63
954 PVC 5 100x185 (4) 304x404x64

100x385 (1)

Art. Mat. Dim. compart. mm Internal dim. mm Ext. dim. mm
548 PP lt 12 345x510x110 510x350x105
952 PVC Vertiefungen / Cavity / ºÒÀÄÅÃ 25 (width) 300x355x42 350x300x40
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SÄUREFESTE SCHALE

SCHÜSSEL

TABLETTS UND SCHALEN

STAPELBARER KASTEN 
NIEDRIGE SERIE

DEEP TRAYS

ROUND BOWL

TRAYS

DEEP TRAY, LOW FORM, 
STACKABLE

�¦®�©¥£ �¦©¥£

�¢

¦©¥£

º´£¥�¬¥¦��£«® §¶¤�
¨£¢¥£¤

PVC

PP

PS STOSSFESTES

HDPE

PVC

PP

HIGH IMPACT PS

HDPE

PVC

PP

36���������������

HDPE

Die besondere Beschaffenheit des 
Bodens macht diese Schalen ideal für 
den Einsatz im Bereich der Fotografie.
Stapelbar.

Weiße Schüssel in weißer Farbe mit Rand, 
20 Minuten bei +121°C autoklavierbar. 
Ausgesprochen robuste Struktur. Im 
unteren Bereich des Rands sind zwei 
Griffe integriert, um den Transport zu 
erleichtern.

Geeignet für Lebensmittel und allgemeine 
Laboranwendungen.

Stapelbare tiefe Kästen aus HDPE mit 
Griffen.

With the ribbed bases, these are ideal for
photographic purposes. Stackable.

White bowl with rim, autoclavable at 
121°C for 20 minutes. Sturdy structure. 
Two grips have been designed in the 
lower part of the rim to help carriage.

Suitable for foodstuffs and general 
laboratory use.

Stackable deep trays made of HDPE with
handles.

¬� ËÀ¼ËÃÌÍÖÇ� ÉÌÈÉ½»ÈÃÀÇ�� Ã¿À»Æ×ÈÖ�
¿ÆÚ� Â»ÈÃÇ»ÙÔÃÐÌÚ� ÏÉÍÉ¾Ë»ÏÃÀÄ��
³Í»¼ÀÆ×ÈÖÀ�

ªÉÆÃÊËÉÊÃÆÀÈ�� �ÀÆÖÄ� Ì� ¼ÉËÍÃÅÉÇ��
½Ö¿ÀËÁÃ½»ÀÍ� »½ÍÉÅÆ»½ÃËÉ½»ÈÃÀ� ÊËÃ�
ÍÀÇÊÀË»ÍÎËÀ� ����j&� ½� ÍÀÒÀÈÃÀ� ���
ÇÃÈÎÍ��¥ÉÈÌÍËÎÅÑÃÚ�ÊËÉÒÈ»Ú����ÈÃÁÈÀÄ�
Ò»ÌÍÃ�¼ÉËÍÃÅ»�Ë»ÌÊÉÆÉÁÀÈÖ�¿½À�ËÎÒÅÃ��
É¼ÆÀ¾Ò»ÙÔÃÀ�ÊËÉÑÀÌÌ�ÊÀËÀÈÉÌ»�

ªÉ¿ÐÉ¿ÚÍ� ¿ÆÚ� ÊÃÔÀ½ÖÐ� ÊËÉ¿ÎÅÍÉ½�
Ã� ÃÌÊÉÆ×ÂÉ½»ÈÃÚ� ½� Æ»¼ÉË»ÍÉËÃÃ� ½�
Ë»ÂÆÃÒÈÖÐ�ÑÀÆÚÐ�

³Í»¼ÀÆÃËÎÀÇÖÀ� ¾ÆÎ¼ÉÅÃÀ� ÆÉÍÅÃ� ÃÂ�
ÊÉÆÃØÍÃÆÀÈ»� ½ÖÌÉÅÉÄ� ÊÆÉÍÈÉÌÍÃ� Ì�
ËÎÒÅ»ÇÃ

ALLGEMEINE
LABORANWENDUNGEN

GENERAL PURPOSE 
LABWARE

¦��©«�©«¨¶ �£¢� ¦£º�
©�´ �©�¨�¢¨�² ¨£º

Art. Dim ext. mm Dim int. mm
280 200x150x45 245x195x50
281 250x200x60 305x250x60
282 320x260x70 385x325x75
283 350x300x80 420x375x85
284 430x330x90 505x405x95
285 520x420x90 600x495x100
286 675x530x100 765x620x110
288 540x420x180 635x515x190

Art. Vol. lt Ø mm h mm
258 10 350 160

Art. Cap. lt Dim. mm Farbe / Colour / ±½ÀÍ
542 10 310x415x97 Weiß / White / �ÀÆÖÄ
543 16 350x540x115 Weiß / White / �ÀÆÖÄ
544 20 410x458x143 Weiß / White / �ÀÆÖÄ

Art. Dim ext. mm Dim int. mm
5709 202x151x81 140x90x70
5710 303x151x81 240x90x70
5711 352x252x81 290x190x70
5712 252x252x82 200x200x70
5713 408x300x21 380x270x10
5714 409x300x42 360x250x30
5715 408x299x81 340x240x70
 

Art. Dim ext. mm Dim int. mm
5701 201x151x21 170x110x10
5702 303x151x21 270x120x10
5703 353x252x21 320x220x10
5704 254x254x21 220x220x10
5705 201x151x41 150x100x30
5706 303x151x42 260x110x30
5707 353x253x41 310x210x30
5708 252x252x42 210x210x30
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STAPELBARER KASTEN

GRAUER KASTEN

EIMER MIT AUSGUSS

STACKABLE TANKS

GREY TANKS

BUCKET WITH SPOUT

¬¥¦��£«® §¶¤�º´£¥

¬ «¶¤�º´£¥

� �«©�¬�¨©¬£¥©§

HDPE

HDPE

HDPE

LDPE

HDPE

HDPE

HDPE

LDPE

HDPE

HDPE

HDPE

LDPE

Niedriger, rechteckiger Kasten mit 
Dränageöffnungen auf allen Seiten.

Stapelbar. Hohe Beständigkeit 
gegen organische und anorganische 
Säuren. Robust, mit Hebegriffen und 
Verstärkungsrippen für eine lange 
Lebensdauer.

Praktischer Allzweckkasten, kann zur 
Lagerung gestapelt werden.

Eimer aus Polyethylen mit Ausguss und 
Litereinteilung. FÜR LEBENSMITTEL 
GEEIGNET.

Rectangular tank with draining holes on 
all sides. Stackable with recessed rim to 
allow ventilation.

Can be stacked. High resistance to 
organic and inorganic acids. Robust with 
lifting lugs and strengthening ribs to 
ensure long life.

Useful general purpose tanks that can be
stacked for storage.

Graduated bucket by liter with pouring 
spout. 
SUITABLE FOR FOODSTUFF.

¨ÃÂÅÃÄ� ÊËÚÇÉÎ¾ÉÆ×ÈÖÄ� ÚÔÃÅ� ÌÉ�
ÌÆÃ½ÈÖÇÃ� ÉÍ½ÀËÌÍÃÚÇÃ� ÊÉ� ½ÌÀÇ�
ÌÍÉËÉÈ»Ç

§É¾ÎÍ� ÓÍ»¼ÀÆÃËÉ½»Í×ÌÚ�� �ÖÌÉÅ»Ú�
ÎÌÍÉÄÒÃ½ÉÌÍ×� Å� ÉË¾»ÈÃÒÀÌÅÃÇ�
Ã� ÈÀÉË¾»ÈÃÒÀÌÅÃÇ� ÅÃÌÆÉÍ»Ç��
ªËÉÒÈÖÀ�� ÌÈ»¼ÁÀÈÖ� ÊÉ¿ÕÀÇÈÖÇÃ�
ÌÅÉ¼»ÇÃ� Ã� ÎÌÃÆÃ½»ÙÔÃÇÃ� ËÀ¼Ë»ÇÃ��
Î½ÀÆÃÒÃ½»ÙÔÃÇÃ�ÃÐ�ÌËÉÅ�ØÅÌÊÆÎ»Í»ÑÃÃ�

ªË»ÅÍÃÒÈÖÀ�ÚÔÃÅÃ�É¼ÔÀ¾É�È»ÂÈ»ÒÀÈÃÚ��
ÇÉ¾ÎÍ�ÓÍ»¼ÀÆÃËÉ½»Í×ÌÚ�ÊËÃ�ÐË»ÈÀÈÃÃ��

�Ë»¿ÎÃËÉ½»ÈÈÉÀ� ½À¿ËÉ� Ì� ÈÉÌÃÅÉÇ��
¾Ë»¿ÎÃËÉ½Å»� ¿É� �� Æ�� ª«£�©�¨¶� �¦º�
ª«©�®¥©��ª£�¨£º�

ALLGEMEINE
LABORANWENDUNGEN

GENERAL PURPOSE 
LABWARE

¦��©«�©«¨¶ �£¢� ¦£º�
©�´ �©�¨�¢¨�² ¨£º

NIEDRIGER ABLAGEKASTEN 
MIT GRIFFEN UND 
DRÄNAGEÖFFNUNGEN

DEEP TRAY, LOW FORM WITH 
HANDLES AND DRAINING HOLES

º´£¥��¦º�°«�¨ ¨£º�¨£¢¥£¤�
¬�«®²¥�§£�£�¬¦£�¨¶§£�
©� «¬£º§£

Art. Dim. mm h mm Cap. lt
547 350x540 115 16

Art. Dim. mm h mm Cap. lt
602 315x415 200 20
603 365x595 255 46
604 438x695 306 72
605 500x585 445 100

Art. Cap. lt Dim. mm Farbe / Colour / ±½ÀÍ
3371 27 340x455x250 Grau / Grey / ¬ÀËÖÄ
3372 40 350x560x304 Grau / Grey / ¬ÀËÖÄ
3373 75 457x503x310 Grau / Grey / ¬ÀËÖÄ

Art. Cap. lt Dim. mm Farbe / Colour / ±½ÀÍ
905 9 Ø 280 h 250 Weiß / White / �ÀÆÖÄ
906 12 Ø 300 h 280 Weiß / White / �ÀÆÖÄ
907 17 Ø 340 h 310 Weiß / White / �ÀÆÖÄ
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SICHERHEITSBOX

HALTER FÜR SICHERHEITSBOX

SAFETY BOX

SAFETY BOX RACK

¢�´£¨¶¤�¥©¨ ¤¨ «

³�£���¦º�¢�´£¨©�©�
¥©¨ ¤¨ «�

PC

PS STOSSFESTES

EDELSTAHL

PC

HIGH IMPACT PS

STAINLESS STEEL

PC

36���������������
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Aus vollständig autoklavierbarem 
Polycarbonat hergestellt. Geeignet für 
den Transport von Reagenzgläsern, 
Behältern, Fläschchen, Kunststoffbeuteln 
und gebrauchsfertigen Spritzen, wenn 
hermetische Dichtigkeit notwendig ist. 
Entwickelt, um einen hohen Standard 
an Sicherheit auch beim Transport von 
Zytostatika vom Zubereitungsraum 
bis zum Ort der Verabreichung zu 
gewährleisten. Völlig transparent und 
kontrollierbar, um vor dem Öffnen das 
Vorliegen von eventuellen Undichtigkeiten 
der transportierten Behälter zu prüfen. 
Der Deckel ist mit einer hermetischen 
Sicherheitsdichtung aus Silikon versehen, 
die gewährleistet, das Flüssigkeiten oder 
Zytostatika im Falle einer Leckage oder 
eines versehentlichen Verschütten der 
Fläschchens oder Kunststoffbeutels nicht 
aus dem Behälter austreten können. 
Ausgestattet mit vier Verriegelungslaschen, 
die ein unbeabsichtigtes Öffnen des 
Behälters beim Herunterfallen verhindern. 
Abgerundete Innenecken und das 
besondere Design der Innenseite der 
unteren Schale gewährleisten eine 
sichere, einfache und effektive Reinigung. 
Das Symbol “Biogefährdung” ist so 
auf dem Deckel aufgedruckt, dass es 
dauerhaft haltbar ist. PC Komplett 
mit Edelstahlgriff nach AISI 304 für 
den einfachen Transport sowie einer 
Gebrauchs- und Wartungsanleitung.

Made of polycarbonate and fully 
autoclavable. Designed for transporting 
tubes, containers, vials, plastic bags 
and ready-to-use syringes whenever 
an airtight seal is required. Designed to 
provide a high degree of safety when 
transporting antiblastic drugs from the 
Preparation Center to the site where they 
will be administered. Completely clear to 
enable inspection for possible container 
leakage before opening. The cover has 
a hermetic sylicon safety seal to ensure 
containment of fluids or anti-tumor drugs 
and protects against leakage and/or 
accidental spill from bottles or seepage 
from plastic bags. Closes using 4 safety 
locks preventing accidental opening 
if the box is dropped. Inside the box, 
beveled edges and the special design of 
the bottom guarantee safe, simple and 
efficient cleaning. An indelible biological 
hazard symbol is moulded on the outside 
of the cover. Includes a stainless steel 
AISI 304 handle for ease of transport 
and an instruction sheet on use and 
maintenance.

£¿À»Æ×ÈÉÀ� ËÀÓÀÈÃÀ� ¿ÆÚ� É¼ÀÌÊÀÒÀÈÃÚ�
¾ÀËÇÀÍÃÒÈÉÌÍÃ� Ã� ¼ÀÂÉÊ»ÌÈÉÄ�
ÍË»ÈÌÊÉËÍÃËÉ½ÅÃ� ÊËÉ¼ÃËÉÅ��
ÅÉÈÍÀÄÈÀËÉ½�� ÊÆ»ÌÍÃÅÉ½ÖÐ� Ê»ÅÀÍÉ½� Ã�
ÓÊËÃÑÉ½�� ¾ÉÍÉ½ÖÐ� Å� ÃÌÊÉÆ×ÂÉ½»ÈÃÙ��
¬ÊËÉÀÅÍÃËÉ½»È� ¿ÆÚ� É¼ÀÌÊÀÒÀÈÃÚ�
ÊÉ½ÖÓÀÈÈÉ¾É� ÎËÉ½ÈÚ� ¼ÀÂÉÊ»ÌÈÉÌÍÃ��
½� ÍÉÇ� ÒÃÌÆÀ� Ã� ÊËÃ� ÍË»ÈÌÊÉËÍÃËÉ½ÅÀ�
ÊËÉÍÃ½ÉÉÊÎÐÉÆÀ½ÖÐ� ÊËÀÊ»Ë»ÍÉ½� ÃÂ�
±ÀÈÍË»� ÊÉ¿¾ÉÍÉ½ÅÃ� Å� ÇÀÌÍÎ� ½Ö¿»ÒÃ��
ªÉÆÈÉÌÍ×Ù� ÊËÉÂË»ÒÈÖÀ� Ì� ÑÀÆ×Ù�
É¼ÀÌÊÀÒÀÈÃÚ� ½ÉÂÇÉÁÈÉÌÍÃ� ÊËÉ½ÀËÅÃ�
È»� ÊËÀ¿ÇÀÍ� ÎÍÀÒÀÅ� ÃÂ� ÊÀËÀ½ÉÂÃÇÖÐ�
ÅÉÈÍÀÄÈÀËÉ½� ¿É� ÉÍÅËÖÍÃÚ�� ¨»� ÅËÖÓÅÀ�
ÊËÀ¿ÎÌÇÉÍËÀÈ»� ¾ÀËÇÀÍÃÂÃËÎÙÔ»Ú�
ÌÃÆÃÅÉÈÉ½»Ú� ÊËÉÅÆ»¿Å»�� ÌÉÂ¿»ÙÔ»Ú�
¼»Ë×ÀË� ¿ÆÚ� ÏÆÙÃ¿É½� ÃÆÃ�
ÊËÉÍÃ½ÉÉÊÎÐÉÆÀ½ÖÐ�ÊËÀÊ»Ë»ÍÉ½�½�ÌÆÎÒ»À�
ÊËÉÍÀÅ»ÈÃÚ�Ã�ÃÆÃ�ÌÆÎÒ»ÄÈÉ¾É�ÊËÉÆÃÍÃÚ�
ÃÂ�ÏÆ»ÅÉÈÉ½�ÃÆÃ�ÎÍÀÒÀÅ�ÃÂ�ÊÆ»ÌÍÃÅÉ½ÖÐ�
Ê»ÅÀÍÉ½�� ¨»� Â»ÇÅÀ� ÊËÀ¿ÎÌÇÉÍËÀÈÖ�
ÒÀÍÖËÀ� ÊËÀ¿ÉÐË»ÈÃÍÀÆ×ÈÖÐ� Â»ÁÃÇ»��
ÊËÀ¿ÎÊËÀÁ¿»ÙÔÃÐ�ÌÆÎÒ»ÄÈÉÀ�ÉÍÅËÖÍÃÀ�
ÅÉÈÍÀÄÈÀË»� ½� ÌÆÎÒ»À� Ê»¿ÀÈÃÚ��
¢»ÅËÎ¾ÆÀÈÈÖÀ� Î¾ÆÖ� Ã� ÌÊÀÑÃ»Æ×È»Ú�
ÏÉËÇ»� ½ÈÎÍËÀÈÈÀÄ� ÊÉ½ÀËÐÈÉÌÍÃ�
ÅÉËÊÎÌ»� ÊÉÂ½ÉÆÚÙÍ� ÆÀ¾ÅÉ�� ¼ÖÌÍËÉ�
Ã� ØÏÏÀÅÍÃ½ÈÉ� ÉÒÃÔ»Í×� ÅÉÈÍÀÄÈÀË��
¨»� È»ËÎÁÈÉÄ� ÊÉ½ÀËÐÈÉÌÍÃ� ÅËÖÓÅÃ�
ÅÉËÊÎÌ»� ÎÌÍÉÄÒÃ½ÉÄ� ÅË»ÌÅÉÄ� È»ÈÀÌÀÈ�
ÂÈ»Å� ¼ÃÉÆÉ¾ÃÒÀÌÅÉÄ� ÉÊ»ÌÈÉÌÍÃ�� ¬�
ËÎÒÅÉÄ� ÃÂ� ÈÀËÁ»½ÀÙÔÀÄ� ÌÍ»ÆÃ� $,6,�
���� ¿ÆÚ� Î¿É¼ÈÉÄ� ÍË»ÈÌÊÉËÍÃËÉ½ÅÃ�
Ã� ÃÈÌÍËÎÅÑÃÀÄ� ÊÉ� ØÅÌÊÆÎ»Í»ÑÃÃ� Ã�
ÍÀÐÉ¼ÌÆÎÁÃ½»ÈÃÙ�

Kühlbehälter aus thermoplastischem 
Material mit Wärmeisolierung durch 
Isolierkammern aus Polyurethan; 
für Lebensmittel zugelassen und 
daher vollständig ungiftig. Für die Art. 
3705, 3706 sind Kühlelemente mit 1 
kg Flüssigkeit, Art. 3707, erhältlich. 
Innerhalb von Art. 3706 1 St. Art. 569.

Ist für 10 Urinprobenbehälter bis zu 200 
ml und 4 Stuhlprobenbehälter mit bis zu 
30 ml konzipiert.

Low temperature containers made of high 
impact thermoplastic material, thermally 
isolated by means of a polyurethane 
isolating jacket; non-toxic and therefore 
100% foodsafe. A 1 Kg cooling block, art. 
3707, is available for art. 3705, 3706. 
Inside art.3706 1pc. art. 569.

Designed for 10 urine containers up to 
200 ml size and 4 stool containers 30 
ml size.

¨ÃÂÅÉÍÀÇÊÀË»ÍÎËÈÖÀ� ÅÉÈÍÀÄÈÀËÖ�
ÃÂ� ÍÀËÇÉÊÆ»ÌÍÃÒÀÌÅÉ¾É� Ç»ÍÀËÃ»Æ»�
½ÖÌÉÅÉÄ� ÊËÉÒÈÉÌÍÃ�� Ì� ÍÀËÇÉÃÂÉÆÚÑÃÀÄ�
ÃÂ� ÊÉÆÃÎËÀÍ»È»�� ÈÀÍÉÅÌÃÒÈÖ�� Ã��
ÌÆÀ¿É½»ÍÀÆ×ÈÉ�� È»� ����� ¼ÀÂÉÊ»ÌÈÖ�
¿ÆÚ� ÐË»ÈÀÈÃÚ�ÊÃÔÀ½ÖÐ�ÊËÉ¿ÎÅÍÉ½�� Å»Í��
ì������������½�È»ÆÃÒÃÃ�ÃÇÀÙÍÌÚ���Å¾�
ÁÃ¿ÅÃÄ� ÉÐÆ»Á¿»ÙÔÃÄ� ØÆÀÇÀÈÍ� Å»Í��
ì�������ÈÎÍËÃ�Å»Í��������ÓÍ��Å»Í������

«»ÂË»¼ÉÍ»È� ¿ÆÚ� ÎÌÍ»ÈÉ½ÅÃ� ���
ÅÉÈÍÀÄÈÀËÉ½�¿ÆÚ�ÇÉÒÃ�Ë»ÂÇÀËÉÇ�¿É�����
ÇÆ�Ã���ÅÉÈÍÀÄÈÀËÉ½�¿ÆÚ�Å»Æ»�Ë»ÂÇÀËÉÇ�
���ÇÆ��

ALLGEMEINE
LABORANWENDUNGEN

GENERAL PURPOSE 
LABWARE

¦��©«�©«¨¶ �£¢� ¦£º�
©�´ �©�¨�¢¨�² ¨£º

Art. Dim. mm Cap. lt
569 330x175x180 h 4,5

Art. Dim. mm
570 145x322x60

Art. Beschreibung / Description / ©ÊÃÌ»ÈÃÀ
8569 Set 4 Haken / Set 4 sidelocks / ¨»¼ÉË�ÃÂ���Â»ÁÃÇÉ½
8570 Silikondichtung / Sylicon gasket / ¬ÃÆÃÅÉÈÉ½ÖÀ�ÎÊÆÉÍÈÀÈÃÚ

KÜHLBOX FRIGO BOX, SQUARE ¥©¨ ¤¨ «�°©¦©�£¦·¨£¥

Art. Beschreibung / Description / ©ÊÃÌ»ÈÃÀ

3707
Kühlelement mit 1 kg Flüssigkeit für unsere Artikel 3705/3706
Plastic container with 1kg of cooling liquid for art. 3705 / 3706
1-Å¾�ÁÃ¿ÅÃÄ�ÉÐÆ»Á¿»ÙÔÃÄ�ØÆÀÇÀÈÍ�Å»Í�ì�3705/3706

Art. Cap. lt. Dim. mm

3705 25 230x400x350

3706 32 260x430x380
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STERILISIERINDIKATOR STERILIZATION INDICATOR TAPE ¦ ¨��£¨�£¥�©«�
¬ «£¦£¢�±££

KLEBEBAND ADHESIVE PAPER TAPE ������¢������

Klebeband mit Sterilisationsindikator. 
Der Artikel 1052 wird für den Autoklav 
eingesetzt (20 Minuten bei +121ºC oder 
10 Minuten bei + 125ºC oder 5 Minuten 
bei +135ºC): Der Indikator wechselt 
seine Farbe von Weiß zu Braun. Bleifrei 
bei sachgemäßer Lagerung, der Indikator 
(Artikel. 1052) kann bis 3 Jahre ab dem 
Herstellungsdatum und (Art. 1052) kann 
bis 24 Jahre ab dem Herstellungsdatum 
verwendet werden.
Beide Bänder sind konform mit ISO 
11140/2005

Adhesive tape to indicate sterilisation. 
Art.1052 is used with autoclaving 
sterilisation (20’ at +121°C or 10’ 
at +125°C or 5’ at +135°C): colour 
changes from white to brown. Lead free 
if correctly stocked, it can be used till 3 
years from production date (art.1052) 
and till 24 month from production date 
(art.1051).
Both Tapes are in conformity with ISO 
11140/2005

£ÌÊÉÆ×ÂÎÀÍÌÚ� ½� Å»ÒÀÌÍ½À� ÃÈ¿ÃÅ»ÍÉË»�
ÊËÃ� ÌÍÀËÃÆÃÂ»ÑÃÃ�� £Â¿ÀÆÃÀ� Å»Í�� ì�
�����ÊËÀ¿È»ÂÈ»ÒÀÈÉ�¿ÆÚ�ÃÌÊÉÆ×ÂÉ½»ÈÃÚ�
½� »½ÍÉÅÆ»½À� �½� ÍÀÒÀÈÃÀ� ��� ÇÃÈ�� ÊËÃ�
ÍÀÇÊÀË»ÍÎËÀ� ����j&� ÃÆÃ� ½� ÍÀÒÀÈÃÀ� ���
ÇÃÈ��ÊËÃ�����j&��ÃÆÃ�½�ÍÀÒÀÈÃÀ���ÇÃÈ��ÊËÃ�
����j&���Ñ½ÀÍ�ÃÈ¿ÃÅ»ÍÉË»�ÃÂÇÀÈÚÀÍÌÚ�Ì�
¼ÀÆÉ¾É�È»�ÅÉËÃÒÈÀ½ÖÄ��ªËÃ�ÌÉ¼ÆÙ¿ÀÈÃÃ�
ÊË»½ÃÆ� ÐË»ÈÀÈÃÚ� ÈÀ� ÌÉ¿ÀËÁÃÍ� Ì½ÃÈÑ»��
ÌËÉÅ�ØÅÌÊÆÎ»Í»ÑÃÃ�ÃÈ¿ÃÅ»ÍÉË»�¿É���¾É¿»�
Ì�¿»ÍÖ�ÃÂ¾ÉÍÉ½ÆÀÈÃÚ��Å»Í��������Ã�¿É����
ÇÀÌÚÑÀ½�Ì�¿»ÍÖ�ÃÂ¾ÉÍÉ½ÆÀÈÃÚ��Å»Í����������
©¼À� ÆÀÈÍÖ� ÌÉÉÍ½ÀÍÌÍ½ÎÙÍ� ,62�
����������

ALLGEMEINE
LABORANWENDUNGEN

GENERAL PURPOSE 
LABWARE

¦��©«�©«¨¶ �£¢� ¦£º�
©�´ �©�¨�¢¨�² ¨£º

Art. Type of sterilization Length mt Height mm
1052 Autoclave 50 19

1051
Poupinelmethode (trocken)
Poupinel method (dry heat)
¬ÎÐÉÁ»ËÉ½»Ú

50 19





plastilab®

FLASCHEN UND ZUBEHÖR
BOTTLES AND ACCESSORIES

�®¶¦¥£�£� §¥©¬£,
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GRADUIERTE 
WEITHALSFLASCHEN

GRADUATED WIDE NECK 
BOTTLES

�«��®£«©��¨¨¶ ��®¶¦¥£�¬�
³£«©¥£§��©«¦©§

PE (KÖRPER) PP (VERSCHLUSS) PE (BODY) PP (CAP) 3(����������33���������

Hält äußerst hohem Druck stand, bevor 
es zum Zerplatzen kommt. Mit Löchern 
auf auf Flasche oder Verschluss für das 
Anbringen von Etiketten versehen. Platz 
für vertrauliche Hinweise zwischen 
Einsatzstöpsel und Verschluss.  
FÜR LEBENSMITTEL GEEIGNET
gemäß:
• EU-Richtlinie 1935/2004
• EU-Richtlinie 10/2011

Will withstand considerable pressure 
before rupture. Secured by tagging points 
on bottle and cap. Confidential notes can 
be placed in the space between insert 
sealing plug and cap. 
SUITABLE FOR FOODSTUFF according to:
• EC Regulation 1935/2004
• EC Regulation 10/2011

�Ö¿ÀËÁÃ½»ÙÍ� ÂÈ»ÒÃÍÀÆ×ÈÉÀ�
¿»½ÆÀÈÃÀ� ¿É� Ë»ÂËÖ½»�� ¨»� ¼ÎÍÖÆÅÀ� Ã�
ÅËÖÓÅÀ� ÊËÀ¿ÎÌÇÉÍËÀÈÖ� ÇÀÌÍ»� ¿ÆÚ�
Ç»ËÅÃËÉ½ÅÃ�� §ÀÁ¿Î� ¾ÀËÇÀÍÃÂÃËÎÙÔÀÄ�
ÊÆÉÇ¼ÉÄ� Ã� ÅËÖÓÅÉÄ� ÇÉÁÈÉ� ½ÆÉÁÃÍ×�
ÃÈÏÉËÇ»ÑÃÉÈÈÎÙ� Í»¼ÆÃÒÅÎ�� ª«£�©� ¨�
�¦º�ª£´ �¶°�ª«©�®¥©�
¬©�¦�¬¨©�
|�¨©«§ �(&����������
|�¨©«§ �(&��������

Art. ml Grad. ml O.D. Ø mm h mm Mouth Ø mm
408 50 10 40 77 24
409 100 20 48 89 24
410 250 25 61 126 34,5
411 500 50 75 158 34,5
412 1000 100 93 200 45
413 2000 100 115 247 45

RECHTECKIGE, GRADUIERTE 
WEITHALSFLASCHEN

GRADUATED SQUARE BOTTLES 
WIDE NECK

�®¶¦¥£��«��®£«©��¨¨¶ �
ª«º§©®�©¦·¨¶ �¬�³£«©¥£§�
�©«¦©§

PE (KÖRPER) PP (VERSCHLUSS) PE (BODY) PP (CAP) 3(�����������33���������

Platzsparende Flaschen, ideal für 
langfristiges Aufbewahren von Proben. 
Die annähernde Graduierung erlaubt 
es, die Füllmengen ohne Zylinder/
Messbecher zu reproduzieren. Die 
Griffe lassen sich einfach sichern. FÜR 
LEBENSMITTEL GEEIGNET
gemäß:
• EU-Richtlinie 1935/2004
• EU-Richtlinie 10/2011

Space saving bottles, ideal for long 
term storage of samples. Approximate 
graduations allow reproducible filling 
without the use of cylinders/beakers. 
Easy grip caps can be wired down for 
security. SUITABLE FOR FOODSTUFF 
according to:
• EC Regulation 1935/2004
• EC Regulation 10/2011

�ÎÍÖÆÅÃ�� ÊÉÂ½ÉÆÚÙÔÃÀ� ÉÊÍÃÇ»Æ×ÈÉ�
ÃÌÊÉÆ×ÂÉ½»Í×� ÃÇÀÙÔÀÀÌÚ� ÊËÉÌÍË»ÈÌÍ½��
Ã¿À»Æ×ÈÖÀ� ¿ÆÚ� ¿ÉÆ¾ÉÌËÉÒÈÉ¾É�
ÐË»ÈÀÈÃÚ� É¼Ë»ÂÑÉ½�� �Ë»¿ÎÃËÉ½Å»�
ÊÉÂ½ÉÆÚÀÍ� ÉÊËÀ¿ÀÆÃÍ×� ÊËÃÇÀËÈÖÄ�
É¼ÕÀÇ�ÌÉ¿ÀËÁÃÇÉ¾É�¼ÀÂ�ÃÌÊÉÆ×ÂÉ½»ÈÃÚ�
ÇÀËÈÖÐ�ÌÍ»Å»ÈÉ½�ÑÃÆÃÈ¿ËÉ½��¢»ÁÃÇÈÖÀ�
ÅËÖÓÅÃ�ÇÉ¾ÎÍ�Â»ÅËÀÊÆÚÍ×ÌÚ�ÊËÉ½ÉÆÉÅÉÄ���
ª«£�©� ¨��¦º�ª£´ �¶°�ª«©�®¥©�
¬©�¦�¬¨©�
|�¨©«§ �(&����������
|�¨©«§ �(&��������

Art. ml Grad. ml Dim. mm Mouth Ø mm
608 25 5 32x34x52 18
609 50 10 38x38x70 24
610 100 20 42x48x90 34,5
611 250 50 57x60x110 34,5
612 500 100 70x80x138 45
613 1000 100 80x103x176 58
614 2000 100 100x134x210 58

PE PE PE

Doppelabdichtung mit Innenverschluss 
für eine perfekte Dichtigkeit. Schräg 
geformte Schultern verringern mögliche 
Restablagerungen. Kein Entweichen 
von Flüssigkeiten. Markierungspunkte 
auf Schulter und Verschluss sichern ein 
manipulationssicheres Verschließen. 
FÜR LEBENSMITTEL GEEIGNET
gemäß:
• EU-Richtlinie 1935/2004
• EU-Richtlinie 10/2011

Double sealing with insert cap to assure 
tightness. Sloping shoulders reduce 
tendency for residue deposits. No leaking. 
Tagging points on shoulder and cap ensures 
tamper proof closure. Easy grip cap. 
SUITABLE FOR FOODSTUFF 
according to:
• EC Regulation 1935/2004
• EC Regulation 10/2011

�½ÉÄÈÉÄ� Â»ÊÉË� ÊÉÌËÀ¿ÌÍ½ÉÇ� ½ÅÆ»¿ÖÓ»�
¿ÆÚ� É¼ÀÌÊÀÒÀÈÃÚ� ¾ÀËÇÀÍÃÒÈÉÌÍÃ��
ªÉÅ»ÍÖÀ� ÌÍÀÈÅÃ� ÌÈÃÁ»ÙÍ� ½ÀËÉÚÍÈÉÌÍ×�
É¼Ë»ÂÉ½»ÈÃÚ� ÉÌ»¿Å»�� ©ÍÌÎÍÌÍ½ÃÀ�
ÎÍÀÒÀÅ�� ªÀÍÀÆ×ÅÃ� È»� ÌÍÀÈÅ»Ð� Ã�
ÅËÖÓÅÀ� É¼ÀÌÊÀÒÃ½»ÙÍ� Â»ÔÃÍÎ�
ÉÍ� ½ÌÅËÖÍÃÚ�� ¢»ÁÃÇÈ»Ú� ÅËÖÓÅ»��
ª«£�©� ¨��¦º�ª£´ �¶°�ª«©�®¥©�
¬©�¦�¬¨©�
|�¨©«§ �(&����������
|�¨©«§ �(&��������

Art. ml Grad. ml O.D. Ø mm h mm Mouth Ø mm
317 50 10 39 70 18,5
319 125 20 46 107 18,5
323 250 25 60 131 23
324 500 50 74 157 23
325 1000 100 94 205 33
326 2000 100 112 266 33

GRADUIERTE 
ENGHALSFLASCHEN

GRADUATED NARROW NECK 
BOTTLES

�«��®£«©��¨¨¶ ��®¶¦¥£�¬�
®¢¥£§��©«¦©§

FLASCHEN UND ZUBEHÖR BOTTLES AND 
ACCESSORIES

�®¶¦¥£�£� §¥©¬£,
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PE PE PE

Vollständig undurchsichtige Flaschen, ideal 
für lichtempfindliches, flüssiges oder festes 
Material. Mit Innenverschluss und Kappe 
ausgestattete Flaschen, um eine perfekte 
Dichtigkeit zu gewährleisten. Mit Löchern 
auf der Flaschenschulter versehen, um das 
Anbringen von Sicherheitssiegeln oder Etiketten 
zu erlauben. FÜR LEBENSMITTEL GEEIGNET. 

Completely opaque. Excellent for all 
photosensitive material whether liquid or 
solid. Sloping shoulders reduce tendency 
for residue deposits. No leaking. Insert 
plug for maximum security. Easy grip 
cap.
SUITABLE FOR FOODSTUFF. 

ÈÀÊËÉÂË»ÒÈÖÀ� ¼ÎÍÖÆÅÃ�� Ã¿À»Æ×ÈÖÀ� ¿ÆÚ�
Ì½ÀÍÉÒÎ½ÌÍ½ÃÍÀÆ×ÈÖÐ� Å»Å� ÁÃ¿ÅÃÐ�� Í»Å� Ã�
Í½ÀË¿ÖÐ�Ç»ÍÀËÃ»ÆÉ½�¬È»¼ÁÀÈÖ�½ÅÆ»¿ÖÓÀÇ��
É¼ÀÌÊÀÒÃ½»ÙÔÃÇ� ¾ÀËÇÀÍÃÒÈÉÌÍ×�� Ã�
ÌÊÀÑÃ»Æ×ÈÖÇÃ� ÊÀÍÀÆ×Å»ÇÃ�� ÅÉÍÉËÖÀ�
ÇÉÁÈÉ�ÃÌÊÉÆ×ÂÉ½»Í×�¿ÆÚ�ÊÆÉÇ¼ÃËÉ½ÅÃ�ÃÆÃ�
ÅËÀÊÆÀÈÃÚ� ÃÈÏÉËÇ»ÑÃÉÈÈÖÐ� Í»¼ÆÃÒÀÅ��
ª«£�©�¨¶� �¦º� ª«©�®¥©�� ª£�¨£º��

FLASCHEN UND ZUBEHÖR BOTTLES AND 
ACCESSORIES

�®¶¦¥£�£� §¥©¬£,

Art. ml Grad. ml O.D. Ø mm h mm Mouth Ø mm
3171 50 10 39 70 18,5
3191 125 20 46 107 18,5
3231 250 25 60 131 23
3241 500 50 74 157 23
3251 1000 100 94 205 33
3261 2000 100 112 266 33

ENGHALSFLASCHEN - 
DUNKELGRAU

NARROW NECK BOTTLES - GREY �®¶¦¥£�¬�®¢¥£§��©«¦©§�- 
 §¨©�¬ «¶ 

FLASCHEN MIT 
SICHERHEITSVERSCHLUSS

FLASCHEN MIT 
SICHERHEITSVERSCHLUSS

GRADUIERTE 
WEITHALSFLASCHEN, GENORMT

NARROW NECK BOTTLES WITH 
WHITE TAMPER-EVIDENT CAP

WIDE NECK BOTTLES WITH 
BLACK TAMPER-EVIDENT CAP

GRADUATED WIDE NECK 
BOTTLES

�®¶¦¥£�¬�®¢¥£§��©«¦©§�
¬�¥«¶³¥�§£�¬�¥©¨«©¦ §�
�¬¥«¶£º

�®¶¦¥£�¬�³£«©¥£§��©«¦©§�
¬�¥«¶³¥�§£�¬�¥©¨«©¦ §�
�¬¥«¶£º

�«��®£«©��¨¨¶ ��®¶¦¥£�¬�
³£«©¥£§��©«¦©§

HDPE

HDPE

PE

HDPE

HDPE

PE

HDPE

HDPE

PE

Mit Schraubverschluss und Abreißsiegel 
versehen. Ideal für Anwendungen, bei 
denen das unerwünschte Öffnen nach 
dem Befüllen nicht möglich sein soll. FÜR 
LEBENSMITTEL GEEIGNET.

Mit Schraubverschluss und Abreißsiegel 
versehen. Ideal für Anwendungen, bei 
denen das unerwünschte Öffnen nach 
dem Befüllen nicht möglich sein soll. FÜR 
LEBENSMITTEL GEEIGNET.

Flaschen für allgemeine Anwendungen 
mit Graduierung, erfüllen die 
Lebensmittelvorschriften. Langer Hals mit 
Gewinde sichert absolut festen Verschluss. 
Breiter Hals für einfaches Einfüllen und 
Ausleeren von Flüssigkeiten und Pulver. 
Erfüllen die Normen DIN 13316 und 168. 
FÜR LEBENSMITTEL GEEIGNET. 

The tamper-evident cap incorporates a 
safety ring which is secured when the 
cap is screwed on to the bottle. Opening 
the bottle breaks the safety ring, showing 
signs of interference. 
SUITABLE FOR FOODSTUFF.

The tamper-evident cap incorporates a 
safety ring which is secured when the 
cap is screwed on to the bottle. Opening 
the bottle breaks the safety ring, showing 
signs of interference. 
SUITABLE FOR FOODSTUFF.

Graduated, general purpose bottle 
meeting Food and Drug regulations with 
pictograms. Long neck trhead ensures 
leakproof closure. Wide neck for easy 
filling and emptying of liquid or powder 
samples. Conforms to DIN 13316 and 
168. SUITABLE FOR FOODSTUFF.

&È»¼ÁÀÈÖ� Â»ÅËÎÒÃ½»ÙÔÀÄÌÚ� ÅËÖÓÅÉÄ�
Ì� ÅÉÆ×ÑÉÇ�� ÊËÀ¿ÉÐË»ÈÚÙÔÃÇ� ÉÍ�
ÈÀÌ»ÈÅÑÃÉÈÃËÉ½»ÈÈÉ¾É� ½ÌÅËÖÍÃÚ��
£¿À»Æ×ÈÖ� ¿ÆÚ� ÃÌÊÉÆ×ÂÉ½»ÈÃÚ� ½�
ÌÃÍÎ»ÑÃÚÐ�� ÅÉ¾¿»� ÉÍÅËÖÍÃÚ� ¼ÎÍÖÆÅÃ�
ÊÉÌÆÀ� È»ÊÉÆÈÀÈÃÚ� ÈÀÁÀÆ»ÍÀÆ×ÈÉ��
ª«£�©�¨¶��¦º�ª«©�®¥©��ª£�¨£º�

ÌÈ»¼ÁÀÈÖ� Â»ÅËÎÒÃ½»ÙÔÀÄÌÚ� ÅËÖÓÅÉÄ�
Ì� ÅÉÆ×ÑÉÇ�� ÊËÀ¿ÉÐË»ÈÚÙÔÃÇ� ÉÍ�
ÈÀÌ»ÈÅÑÃÉÈÃËÉ½»ÈÈÉ¾É� ½ÌÅËÖÍÃÚ��
£¿À»Æ×ÈÖ� ¿ÆÚ� ÃÌÊÉÆ×ÂÉ½»ÈÃÚ� ½�
ÌÃÍÎ»ÑÃÚÐ�� ÅÉ¾¿»� ÉÍÅËÖÍÃÀ� ¼ÎÍÖÆÅÃ�
ÊÉÌÆÀ� È»ÊÉÆÈÀÈÃÚ� ÈÀÁÀÆ»ÍÀÆ×ÈÉ��
ª«£�©�¨¶��¦º�ª«©�®¥©��ª£�¨£º�

�Ë»¿ÎÃËÉ½»ÈÈ»Ú� ¼ÎÍÖÆÅ»� É¼ÔÀ¾É� È»ÂÈ»ÒÀÈÃÚ��
Ì� Ç»ËÅÃËÉ½ÅÉÄ� ÌÉÉÍ½ÀÍÌÍ½ÃÚ� ÍËÀ¼É½»ÈÃÚÇ� Å�
É¼Ë»ÔÀÈÃÙ� Ì� ÊÃÔÀ½ÖÇÃ� Ã� ÆÀÅ»ËÌÍ½ÀÈÈÖÇÃ�
ÃÂ¿ÀÆÃÚÇÃ�� «ÀÂ×¼»� È»� ¿ÆÃÈÈÉÇ� ¾ÉËÆÀ�
É¼ÀÌÊÀÒÃ½»ÀÍ� ¾ÀËÇÀÍÃÒÈÉÌÍ×�� ³ÃËÉÅÉÀ�
¾ÉËÆÉ� É¼ÀÌÊÀÒÃ½»ÀÍ� ÆÀ¾ÅÉÌÍ×� Â»ÊÉÆÈÀÈÃÚ� Ã�
ÉÊÉËÉÁÈÀÈÃÚ�Å»Å�ÊÉËÉÓÅÉÇ��Í»Å�Ã�ÁÃ¿ÅÉÌÍÚÇÃ��
¬ÉÉÍ½ÀÍÌÍ½ÎÀÍ� ÌÍ»È¿»ËÍ»Ç� ',1� ������ Ã� ������
ª«£�©�¨¶��¦º�ª«©�®¥©��ª£�¨£º�

Art. ml Ø mm h mm Mouth Ø Thread
15700 50 36 84 17,5 22 / 410
15701 100 44 101 17,5 22 / 410
15702 250 60 136 22,5 28 / 410
15703 500 74 170 22,5 28 / 410
15704 1000 90 222 22,5 28 / 410

Art. ml Grad. ml O.D. Ø mm h mm Mouth Ø mm DIN
1608 50 10 38 88 24 GL32
1610 100 20 48 105 24 GL32
1612 250 25 60 140 38 GL45
1614 500 100 75 170 38 GL45
1616 1000 100 95 206 55 GL63
1618 2000 100 120 252 55 GL63

Art. ml Ø mm h mm Mouth Ø
15710 250 60 137 30
15711 500 74 177 30
15712 1000 90 229 30



38

GRADUIERTE 
WEITHALSFLASCHEN, GENORMT

GRADUATED WIDE NECK 
BOTTLES

�«��®£«©��¨¨¶ ��®¶¦¥£�¬�
³£«©¥£§��©«¦©§

PP PP PP

Graduierte, autoklavierbare Flaschen, die 
die Lebensmittelnormen erfüllen. Robust 
und haltbar. Langer Hals mit Gewinde 
sichert absolut festen Verschluss. Breiter 
Hals für einfaches Einfüllen und Ausleeren 
von Flüssigkeiten und Pulver. Hals und 
Gewinde erfüllen die Normen DIN 13316 
und 168. FÜR LEBENSMITTEL GEEIGNET. 

Autoclavable, graduated bottle meeting 
Food and Drug regulations with 
pictograms. Very sturdy, ruptureproof 
bottle. Long neck trhead ensures 
leakproof closure. Wide neck for easy 
filling and emptying of liquid or powder 
samples. Conforms to DIN 13316 and 
168. SUITABLE FOR FOODSTUFF.

�Ö¿ÀËÁÃ½»ÙÔ»Ú� »½ÍÉÅÆ»½ÃËÉ½»ÈÃÀ�
¾Ë»¿ÎÃËÉ½»ÈÈ»Ú � ¼ÎÍÖÆÅ» � É¼ÔÀ¾É�
È»ÂÈ»ÒÀÈÃÚ��Ì�Ç»ËÅÃËÉ½ÅÉÄ�ÌÉÉÍ½ÀÍÌÍ½ÃÚ�
ÍËÀ¼É½»ÈÃÚÇ� Å� É¼Ë»ÔÀÈÃÙ� Ì� ÊÃÔÀ½ÖÇÃ�
Ã� ÆÀÅ»ËÌÍ½ÀÈÈÖÇÃ� ÃÂ¿ÀÆÃÚÇÃ�� ©ÌÉ¼É�
ÊËÉÒÈ»Ú� Ã� ÎÌÍÉÄÒÃ½»Ú� Å� Ë»ÂËÖ½»Ç��
«ÀÂ×¼»� È»� ¿ÆÃÈÈÉÇ� ¾ÉËÆÀ� É¼ÀÌÊÀÒÃ½»ÀÍ�
¾ À ËÇÀÍÃÒÈÉÌ Í × � � ³ÃËÉÅÉÀ � ¾ É ËÆÉ�
É¼ÀÌÊÀÒÃ½»ÀÍ� ÆÀ¾ÅÉÌÍ×� Â»ÊÉÆÈÀÈÃÚ�
Ã� ÉÊÉËÉÁÈÀÈÃÚ� Å»Å� ÊÉËÉÓÅÉÇ�� Í»Å� Ã�
ÁÃ¿ÅÉÌÍÚÇÃ�� ¬ÉÉÍ½ÀÍÌÍ½ÎÀÍ� ÌÍ»È¿»ËÍ»Ç�
',1� ������ Ã� ����� ª«£�©�¨¶� �¦º�
ª«©�®¥©��ª£�¨£º�

FLASCHEN UND ZUBEHÖR BOTTLES AND 
ACCESSORIES

�®¶¦¥£�£� §¥©¬£,

Art. ml Grad. ml O.D. Ø mm h mm Mouth Ø mm DIN
1621 50 10 38 88 24 GL32
1623 100 20 48 105 24 GL32
1625 250 25 60 140 38 GL45

Art. ml Grad. ml O.D. Ø mm h mm Mouth Ø mm DIN
1627 500 100 75 170 38 GL45
1629 1000 100 95 206 55 GL63
1631 2000 100 120 252 55 GL63

NORMIERTE ENGHALSFLASCHEN

NORMIERTE VERSCHLÜSSE FÜR 
FLASCHEN VOM TYP DIN 168

GRADUATED NARROW NECK 
BOTTLES

STANDARDIZED SCREW CAPS 
FOR BOTTLES DIN 168

�®¶¦¥£�¬�®¢¥£§��©«¦©§

¬�¨��«¨¶ �¢��£¨²£��¹�
´£ ¬º�¥«¶³¥£�¬©©� ¬�®�
¹´£ �¨©«§�§�',1����

PP

PP

PE

PP

PP

PE

PP

PP

PE

Autoklavierbare, graduierte Flaschen, 
ideal für den Transport von toxischen 
Proben (Abwasser etc.) von der 
Entnahmestelle ins Analyselabor. Die 
Flasche kann durch Verwendung der 
Löcher auf der Flaschenschulter mit einem 
Sicherheitssiegel verschlossen werden. Hals 
und Gewinde erfüllen die Normen DIN 13316 
und 168. Es wird empfohlen, den Verschluss 
vor dem Autoklavieren zu entfernen. FÜR 
LEBENSMITTEL GEEIGNET

Genormte Verschlüsse, versehen 
mit entsprechenden Löchern für das 
Anbringen von Sicherheitssiegeln. Die 
Verschlüsse werden für Propylenflaschen 
verwendet.

Ideal für Proben auf Wasser- und 
Ölbasis – konische Form, dies stellt ein 
vollständiges Entleeren der Flasche sicher, 
die Graduierung erlaubt eine annähernde 
Bestimmung der Inhaltsmenge. Kann mit 
den dafür vorgesehenen Löchern auf den 
Schultern versiegelt werden. Hals und 
Gewinde erfüllen die Normen DIN 13316 
und 168. FÜR LEBENSMITTEL GEEIGNET

Autoclavable, graduated, heavy walled 
bottle. Ideal for transporting toxic waste 
waters, boiler feed water etc., back to 
laboratory for analysis as samples can 
be secured using shoulder and cap tag 
to avoid sample contamination in transit. 
Conforms to DIN 13316 and 168. Remove 
cap before autoclaving. 
SUITABLE FOR FOODSTUFF.

Standardized screw caps for PP bottles 
DIN 168. Cap tag to avoid sample 
contamination in transit.

An ideal bottle for water and oils - there 
are no shoulders to restrict the flow.They 
are graduated and so can be used as 
rough measures. Can be secured using 
shoulder and cap tag to avoid sample 
contamination in transit. Conforms to DIN 
13316 and 168. 
SUITABLE FOR FOODSTUFF.

�Ë»¿ÎÃËÉ½»ÈÈÖÀ� ¼ÎÍÖÆÅÃ�� Ã¿À»Æ×ÈÖ� ¿ÆÚ�
ÍË»ÈÌÊÉËÍÃËÉ½ÅÃ�ÍÉÅÌÃÒÈÖÐ�É¼Ë»ÂÑÉ½��½É�
¿ÈÖÀ�ÌÍÉÅÃ�Ã�Í�¿���ÉÍ�ÇÀÌÍ»�Â»¼ÉË»�ÊËÉ¼Ö�
¿É� Æ»¼ÉË»ÍÉËÃÃ� ¿ÆÚ� ½ÖÊÉÆÈÀÈÃÚ� ÌÉÉÍ�
½ÀÍÌÍ½ÎÙÔÃÐ� »È»ÆÃÂÉ½�� �ÎÍÖÆÅ»� ÇÉÁÀÍ�
¼ÖÍ×�Â»ÔÃÔÀÈ»�ÉÍ�ÈÀÌ»ÈÅÑÃÉÈÃËÉ½»ÈÈÉ¾É�
ÉÍÅËÖÍÃÚ� ÊÉÌËÀ¿ÌÍ½ÉÇ� ÌÉÉÍ½ÀÍÌÍ½ÎÙÔÃÐ�
ÊÀÍÀÆÀÅ�È»� É¼É¿ÅÀ�� �ÉËÆÉ�Ã�ËÀÂ×¼»� ÌÉÉÍ�
½ÀÍÌÍ½ÎÙÍ�ÈÉËÇ»Ç�',1�������Ã������ªÀËÀ¿�
ÍÀÇ� Å»Å� ÊÉÇÀÌÍÃÍ×� ¼ÎÍÖÆÅÎ� ½� »½ÍÉÅÆ»½��
ËÀÅÉÇÀÈ¿ÎÀÍÌÚ�ÌÈÚÍ×�ÅËÖÓÅÎ��ª«£�©�¨¶�
�¦º�ª«©�®¥©��ª£�¨£º�

¬Í»È¿»ËÍÈÖÀ� ÅËÖÓÅÃ� Ì� ÉÍ½ÀËÌÍÃÚÇÃ�
¿ÆÚ� ÊÆÉÇ¼ÃËÉ½»ÈÃÚ�� ¥ËÖÓÅÃ�
ÊËÀ¿È»ÂÈ»ÒÀÈÖ� ¿ÆÚ� ÃÌÊÉÆ×ÂÉ½»ÈÃÚ� Ì�
ÊÉÆÃÊËÉÊÃÆÀÈÉ½ÖÇÃ�¼ÎÍÖÆÅ»ÇÃ�

£¿À»Æ×ÈÖ�¿ÆÚ�½É¿ÈÖÐ�Ã�Ç»ÌÆÚÈÖÐ�É¼Ë»ÂÑÉ½�
r� ÅÉÈÃÒÀÌÅ»Ú� ÏÉËÇ»� ¾»Ë»ÈÍÃËÎÀÍ� ÊÉÆÈÉÀ�
ÉÊÉËÉÁÈÀÈÃÀ�� È»ÆÃÒÃÀ� ¾Ë»¿ÎÃËÉ½ÅÃ�
ÊÉÂ½ÉÆÚÀÍ�ÉÌÎÔÀÌÍ½ÆÚÍ×�ÊËÃÇÀËÈÎÙ�ÉÑÀÈÅÎ�
É¼ÕÀÇ»� ÌÉ¿ÀËÁÃÇÉ¾É�� ªËÀ¿ÎÌÇÉÍËÀÈ»�
½ÉÂÇÉÁÈÉÌÍ×� ÊÆÉÇ¼ÃËÉ½ÅÃ� ¿ÆÚ�
ÊËÀ¿ÉÍ½Ë»ÔÀÈÃÚ� ÈÀÌ»ÈÅÑÃÉÈÃËÉ½»ÈÈÉ¾É�
ÉÍÅËÖÍÃÚ� ÊÉÌËÀ¿ÌÍ½ÉÇ� ÃÌÊÉÆ×ÂÉ½»ÈÃÚ�
ÌÉÉÍ½ÀÍÌÍ½ÎÙÔÃÐ� ÊÀÍÀÆÀÅ�� �ÉËÆÉ� Ã� ËÀÂ¼»�
ÌÉÉÍ½ÀÍÌÍ½ÎÙÍ� ÈÉËÇ»Ç� ',1� ������ Ã� �����
ª«£�©�¨¶��¦º�ª«©�®¥©��ª£�¨£º�

ENGHALSFLASCHEN, GENORMTER 
HALS, OHNE VERSCHLUSS

GRADUATED NARROW NECK 
BOTTLES - WITHOUT CAPS

�®¶¦¥��¬�®¢¥£§��©«¦©§��
� ¢�¥«¶³¥£

Art. ml Grad. ml O.D. Ø mm h mm Mouth Ø mm DIN
1595 50 10 38 92 13 GL18
1597 100 20 48 108 13 GL18
1599 250 25 60 150 19 GL25
1601 500 100 75 182 19 GL25
1603 1000 100 95 224 23 GL32

Art. ml Grad. ml O.D. Ø mm h mm Mouth Ø mm DIN
15801 50 10 38 90 13 GL18
15821 100 20 48 106 13 GL18
15841 250 25 60 148 19 GL25
15861 500 100 75 180 19 GL25
15881 1000 100 95 222 23 GL32
15901 2000 500 120 271 23 GL32

Art. DIN Std. Entsprechende Flasche / To suit bottles / �È»ÆÉ¾ÃÒÈ»Ú�¼ÎÍÖÆÅ»
15950 GL18 1595 - 1597
15990 GL25 1599 - 1601
16030 GL32 1603 - 1621 - 1623
16250 GL45 1625 - 1627
16290 GL63 1629 - 1631
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HDPE HDPE HDPE

Normierte Verschlüsse mit den 
entsprechenden Löchern für das 
Anbringen von Sicherheitssiegeln. Die 
Verschlüsse werden für Flaschen aus PE 
verwendet.

Standardized screw caps for PE bottles 
DIN 168.

¬Í»È¿»ËÍÈÖÀ� ÅËÖÓÅÃ� ÌÈ»¼ÁÀÈÖ�
ÊÀÍÀÆ×Å»ÇÃ� ÌÃÌÍÀÇÖ� Â»ÔÃÍÖ� ÉÍ�
ÈÀÌ»ÈÅÑÃÉÈÃËÉ½»ÈÈÉ¾É� ½ÌÅËÖÍÃÚ��
¥ËÖÓÅÃ� ÊËÀ¿È»ÂÈ»ÒÀÈÖ� ¿ÆÚ� ¼ÎÍÖÆÉÅ�
ÃÂ�ª¸�

FLASCHEN UND ZUBEHÖR BOTTLES AND 
ACCESSORIES

�®¶¦¥£�£� §¥©¬£,

NORMIERTE VERSCHLÜSSE FÜR 
FLASCHEN VOM TYP DIN 168

STANDARDIZED SCREW CAPS 
FOR BOTTLES DIN 168

¬�¨��«¨¶ �
¢��£¨²£��¹´£ ¬º�
¥«¶³¥£��¬©©� ¬�®¹´£ �
¨©«§�§�',1����

Art. DIN Std. Entsprechende Flasche / To suit bottles / �È»ÆÉ¾ÃÒÈ»Ú�¼ÎÍÖÆÅ»
15800 GL18 15801 - 15821
15840 GL25 15841 - 15861
15880 GL32 15881 - 15901 - 1608 - 1610  - 1633 - 1634
16120 GL45 1612 - 1614
16160 GL63 1616 - 1618

VERSCHLÜSSE FÜR 
SPRITZFLASCHEN

VERSCHLUSS MIT KURZER 
SPITZTÜLLE

WASH BOTTLE SCREW CAPS

SHORT SPOUT DROPPING 
BOTTLE SCREW CAPS

¥«¶³¥£��¦º�ª«©§¶��¦©¥

¥«¶³¥£�¬�¥�ª ¦·¨£± ¤��¬�
¥©«©¥£§�¨©¬£¥©§�

PE PE PE

Für Flaschen Art. 15801 - 15821 - 15841 
- 15861 - 15881 - 15901.

Es werden normierte Enghalsflaschen Art. 
15801 - 15821 - 15841 - 15861 - 15881 
- 15901 und normierte Weithalsflaschen 
1608 – 1610 verwendet. Sie sind mit 
einer Verschlusskappe aus Polyethylen 
versehen.

Es werden normierte Enghalsflaschen Art. 
15801 - 15821 - 15841 - 15861 - 15881 
- 15901 und normierte Weithalsflaschen 
1608 – 1610 verwendet. Sie sind mit 
einer Verschlusskappe aus Polyethylen 
versehen.

Fit bottles part. no. 15801 - 15821 - 
15841 - 15861 - 15881 - 15901.

They fit narrow neck standardized bottles
part. no. 15801 - 15821 - 15841 - 
15861 - 15881 - 15901 and wide neck 
standardized bottles part. no. 1608 
- 1610. Supplied with PE cap for tip 
closure.

They fit narrow neck standardized bottles
part. no. 15801 - 15821 - 15841 - 15861
- 15881 - 15901 and wide neck 
standardized bottles part. no. 1608 
- 1610. Supplied with PE cap for tip 
closure.

�ÆÚ�ÊËÉÇÖ½»ÆÉÅ�Å»Í��ì����������������
��������������������������������

ªËÀ¿È»ÂÈ»ÒÀÈÖ� ¿ÆÚ� ÃÌÊÉÆ×ÂÉ½»ÈÃÚ�
ÌÉ� ÌÍ»È¿»ËÍÈÖÇÃ� ¼ÎÍÖÆÅ»ÇÃ� Ì� ÎÂÅÃÇ�
¾ÉËÆÉÇ� Å»Í�� ì�� ������ �� ������ ��
������ �� ������ �� ������ �� ������ Ã� Ì�
ÓÃËÉÅÃÇ� ¾ÉËÆÉÇ� Å»Í�ì� ����� �� ������
¨ÉÌÃÅ� Â»ÅËÖ½»ÀÍÌÚ� ÊÉÆÃØÍÃÆÀÈÉ½ÖÇ�
ÅÉÆÊ»ÒÅÉÇ�

ªËÀ¿È»ÂÈ»ÒÀÈÖ� ¿ÆÚ� ÃÌÊÉÆ×ÂÉ½»ÈÃÚ�
ÌÉ� ÌÍ»È¿»ËÍÈÖÇÃ� ¼ÎÍÖÆÅ»ÇÃ� Ì�
ÎÂÅÃÇ� ¾ÉËÆÉÇ� Å»Í�ì� ������ �� ������
�� ������ �� ������ �� ������ �� ������ Ã� Ì�
ÓÃËÉÅÃÇ� ¾ÉËÆÉÇ� Å»Í�� ì� ����� �� ������
¨ÉÌÃÅ� Â»ÅËÖ½»ÀÍÌÚ� ÊÉÆÃØÍÃÆÀÈÉ½ÖÇ�
ÅÉÆÊ»ÒÅÉÇ�

Art. DIN Std.
3300 GL18
3301 GL25
3302 GL32

Art. DIN Std. Tüllenlänge mm / Spout length mm / �ÆÃÈ»�ÈÉÌÃÅ»��ÇÇ
3303 GL18 16
3304 GL25 19
3305 GL32 19

Art. DIN Std. Tüllenlänge mm / Spout length mm / �ÆÃÈ»�ÈÉÌÃÅ»��ÇÇ
3306 GL18 40
3307 GL25 41
3308 GL32 42

PE PE PE

PE PE PE

VERSCHLUSS MIT LANGER 
SPITZTÜLLE

LONG SPOUT DROPPING BOTTLE 
SCREW CAPS

¥«¶³¥£�¬�¥�ª ¦·¨£± ¤��¬�
�¦£¨¨¶§�¨©¬£¥©§�
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FLASCHEN MIT ZERSTÄUBER SPRAY BOTTLE ª®¦·� «£¢�©«¶
HDPE HDPE HDPE

Diese Flaschen sind mit einem Zerstäuber 
versehen, dessen Strahl geregelt werden 
kann.

Atomizer with adjustment jet. ¬È»¼ÁÀÈÖ� Ë»ÌÊÖÆÃÍÀÆÀÇ� Ì�
½ÉÂÇÉÁÈÉÌÍ×Ù�ËÀ¾ÎÆÃËÉ½»ÈÃÚ�È»ÊÉË»�

FLASCHEN UND ZUBEHÖR BOTTLES AND 
ACCESSORIES

�®¶¦¥£�£� §¥©¬£,

Art. ml Ø mm h mm Mouth Ø mm 
327 1000 90 271 22,5

SPRITZFLASCHEN WASH BOTTLES ª«©§¶��¦¥£

Ideal für destilliertes Wasser, das 
Austreten der Flüssigkeit erfolgt durch das 
Ausüben eines entsprechenden Drucks 
mit der Hand auf den Flaschenkörper. 
Schlauch mit herausziehbarer Spitze. 
FÜR LEBENSMITTEL GEEIGNET.

Ideal for distilled water, the stream of 
liquid is regulated by hand pressure. 
Dispensing
tip gives ultra-fine stream or can be 
removed to increase flow. 
SUITABLE FOR FOODSTUFF.

£¿À»Æ×ÈÖ�¿ÆÚ�¿ÃÌÍÃÆÆÃËÉ½»ÈÈÉÄ�½É¿Ö��
½ÖÊÎÌÅ� ÁÃ¿ÅÉÌÍÃ� ÉÌÎÔÀÌÍ½ÆÚÀÍÌÚ�
ÊÉÌËÀ¿ÌÍ½ÉÇ� ÌÁ»ÍÃÚ� ¼ÎÍÖÆÅÃ� ËÎÅÉÄ�
Ì� ÈÀÉ¼ÐÉ¿ÃÇÖÇ� ¿»½ÆÀÈÃÀÇ�� ËÎ¼Å»� Ì�
½Ö¿½Ã¾»ÙÔÃÇÌÚ� ÅÉÈÒÃÅÉÇ��ª«£�©�¨¶�
�¦º�ª«©�®¥©��ª£�¨£º�

FLASCHEN MIT 
DRUCKDISPENSER

DISPENSING BOTTLE ª«©§¶��¦¥£

HDPE-PP HDPE-PP HDPE-PP

Geeignet für das einzelne bzw. 
wiederholte Dispensieren von 
Flüssigkeiten.

Suitable for liquids single and/or 
continuous dispensing.

ªËÀ¿È»ÂÈ»ÒÀÈ»� ¿ÆÚ� Ë»ÂÉ½É¾É� Ã� �� ÃÆÃ�
ÊÉ½ÍÉËÚÀÇÉ¾É� ¿ÉÂÃËÉ½»ÈÃÚ� ½ÖÊÎÌÅ»�
ÁÃ¿ÅÉÌÍÃ�

Art. ml Ø mm h mm Mouth Ø
328 500 77 229 22,5

Art. Cap. ml Ø mm h mm
179 50 35 96
180 100 43 115
182 250 60 140
183 500 75 180
185 1000 95 220

PE PE PE

SPRITZFLASCHEN WASH BOTTLES ª«©§¶��¦¥£

Das Austreten der Flüssigkeit erfolgt 
durch einen leichten Luftdruck, der durch 
das Blasen in das gerade Röhrchen 
angewendet wird. Der Strahl kann leicht 
mit der Hand gerichtet werden. FÜR 
LEBENSMITTEL GEEIGNET.

The stream of liquid is obtained by 
blowing through the straight tube. The 
direction of the stream of liquid can be 
controlled by hand. 
SUITABLE FOR FOODSTUFF.

�ÖÊÎÌÅ� ÁÃ¿ÅÉÌÍÃ� ÉÌÎÔÀÌÍ½ÆÚÀÍÌÚ�
ÊÉÌËÀ¿ÌÍ½ÉÇ� È»¾ÈÀÍ»ÈÃÚ� ½ÉÂ¿ÎÐ»� ½�
ÊËÚÇÎÙ� ÍËÎ¼ÅÎ�� ¨»ÊË»½ÆÀÈÃÀ� ÌÍËÎÃ�
ÇÉÁÈÉ�ËÀ¾ÎÆÃËÉ½»Í×�ËÎÅÉÄ��ª«£�©�¨¶�
�¦º�ª«©�®¥©��ª£�¨£º�

Art. Cap. ml Ø mm h mm
680 250 60 140
681 500 75 180
682 1000 95 220

PE PE PE
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Die Flaschen sind mit einem Schlauch 
aus Polyethylen und einer Saugpumpe 
aus Paragummi ausgestattet. FÜR 
LEBENSMITTEL GEEIGNET.

Complete with a PE tube with rubber teat. 
SUITABLE FOR FOODSTUFF.

£Â¿ÀÆÃÚ� ÌÈ»¼ÁÀÈÖ� ÊÉÆÃØÍÃÆÀÈÉ½ÉÄ�
ÍËÎ¼ÅÉÄ� Ã� ËÀÂÃÈÉ½ÖÇ� È»ÊÉËÈÉ�
½Ì»ÌÖ½»ÙÔÃÇ� ÅÉÆÊ»ÒÅÉÇ�� ª«£�©�¨¶�
�¦º�ª«©�®¥©��ª£�¨£º�

FLASCHEN UND ZUBEHÖR BOTTLES AND 
ACCESSORIES

�®¶¦¥£�£� §¥©¬£,

FLASCHEN MIT TROPFENZÄHLER 
(TROPFFLASCHE) RANVIER-TYP

DROPPING BOTTLES - 
RANVIER TYPE

�®¶¦¥£�¬�ª£ª ¥©¤�£ª��
«�¨�· 

PE PE PE

Art. Cap. ml Ø mm h mm
388 50 35 96
389 100 43 115
391 250 60 140
392 500 75 180
393 1000 95 220

Sprühflasche mit nahtlos zusammen 
mit der Flasche gepresstem Röhrchen, 
wodurch ein eventuelles Auslaufen 
der Flüssigkeiten zwischen Verschluss 
und Röhrchen aufgrund schlechter 
Dichtigkeit verhindert wird. Verschluss 
auch verwendbar mit den Flaschen der 
Reihe 15801 - 1631. Ovale Form, die 
das Greifen erleichtert und die Stabilität 
verbessert. FÜR LEBENSMITTEL 
GEEIGNET.

Easy squeeze wash bottles with integral 
moulded tube. Dispensing tip, which is 
provided with PE closure cap, can be cut 
back to increase flow. Cap can be use 
also with bottles series 15801 - 1631. 
Special shape for easy grip and stability. 
SUITABLE FOR FOODSTUFF.

ªËÉÇÖ½»ÆÅ»� Ì� ÍËÎ¼ÅÉÄ�� ÓÍ»ÇÊÉ½»ÈÈÉÄ�
½ÇÀÌÍÀ� Ì� ÅÉËÊÎÌÉÇ� ÏÆ»ÅÉÈ»�� ÒÍÉ�
ÊÉÂ½ÉÆÚÀÍ� ÊÉÆÈÉÌÍ×Ù� ÃÌÅÆÙÒÃÍ×�
½ÉÂÇÉÁÈÉÌÍ×� ÍÀÒÃ� ½ÌÆÀ¿ÌÍ½ÃÀ�
ÈÀ¿ÉÌÍ»ÍÉÒÈÉ� ÍÀÌÈÉ¾É� ÊËÃÇÖÅ»ÈÃÚ�
ÅËÖÓÅÃ� Å� ÅÉËÊÎÌÎ� ÏÆ»ÅÉÈ»�� ¥ËÖÓÅÃ�
ÇÉ¾ÎÍ� ¼ÖÍ×� ÃÌÊÉÆ×ÂÉ½»ÈÖ� Í»ÅÁÀ� ¿ÆÚ�
¼ÎÍÖÆÉÅ� Å»Í�� ������ �� ������ ©½»Æ×È»Ú�
ÏÉËÇ»� É¼ÎÌÆÉ½ÆÃ½»ÀÍ� Î¿É¼ÈÖÄ� Â»Ð½»Í�
ÊËÃ� ÊÀËÀÈÉÌÅÀ� ÃÂ¿ÀÆÃÚ� Ã� Î½ÀÆÃÒÃ½»ÀÍ�
À¾É� ÎÌÍÉÄÒÃ½ÉÌÍ×�� ª«£�©�¨¶� �¦º�
ª«©�®¥©��ª£�¨£º�

PE PE PE

SPRITZFLASCHEN NAHTLOSE 
AUSFÜHRUNG

INTEGRAL WASH BOTTLES ª«©§¶��¦¥���± ¦·¨©¦£�º

Art. DIN STD Cap. ml h mm
1633 GL32 250 140
1634 GL32 500 178

SPRITZFLASCHEN MIT WEITEM 
HALS UND INTEGRIERTEM 
STEIGROHR

WIDE MOUTH WASH BOTTLES, 
GRADUATED

ª«©§¶��¦¥��¬�³£«©¥£§�
�©«¦©§�£�± ¦·¨©¦£©¤�
«®�¥©¤

Weithalsspritzflaschen, die ein leichtes 
und sicheres Befüllen erlauben, 
graduiert,mit farbigem Verschluss 
zur Kennzeichnung des Inhalts. Das 
Steigrohr ist mit demVerschluss aus 
einem Stück gefertigt, so dass keine Luft 
entweichen oder Flüssigkeiten durch 
den Verschluss auslaufen können. In den 
folgenden Farben verfügbar: 00 neutral, 
04 blau, 06 gelb, 10 rot. Beispiel: 1637- 
10 Spritzflasche 250 ml roter Verschluss. 
FÜR LEBENSMITTEL GEEIGNET.

Wide mouth for easy, safe filling. Colour 
coded caps for easy identification. 
Graduated. Ingenious cap designed to avoid 
involuntary dripping due to pressure build 
up in bottle - where toxic or radioactive 
material is being used. Available in the 
colours: 00 neutral, 04 blue, 06 yellow, 10 
red. For example: 1637- 10 is a red capped 
250 ml wash bottle. 
SUITABLE FOR FOODSTUFF.

ªËÉÇÖ½»ÆÅÃ� Ì� ÓÃËÉÅÃÇ� ¾ÉËÆÉÇ�
É¼ÀÌÊÀÒÃ½»ÙÍ� ¼ÖÌÍËÉÀ� Ã� ÍÉÒÈÉÀ�
È»ÊÉÆÈÀÈÃÀ�� ¿ÆÚ� Ë»ÂÆÃÒÀÈÃÚ�
ÌÉ¿ÀËÁÃÇÉ¾É� ÏÆ»ÅÉÈ»� ÊËÀ¿ÎÌÇÉÍËÀÈÖ�
Ñ½ÀÍÈÖÀ� ÅËÖÓÅÃ� ¾Ë»¿ÎÃËÉ½»ÈÈÖÀ���
�Ö¿½ÃÁÈ»Ú� ÍËÎ¼Å»�� ÊËÀ¿ÌÍ»½ÆÚÙÔ»Ú�
À¿ÃÈÎÙ� ÅÉÈÌÍËÎÅÑÃÙ� Ì� ÅËÖÓÅÉÄ�
ÃÌÅÆÙÒ»ÀÍ� ÆÙ¼ÉÄ� ËÃÌÅ� ÍÀÒÃ� ½ÉÂ¿ÎÐ»�
ÃÆÃ�ÁÃ¿ÅÉÌÍÃ�ÒÀËÀÂ�ÅËÖÓÅÎ��±½ÀÍÉ½»Ú�
¾»ÇÇ»�� ��� ÈÀÄÍË»Æ×ÈÖÄ�� ��� ÌÃÈÃÄ��
��� ÁÀÆÍÖÄ�� ��� ÅË»ÌÈÖÄ�� ¨»ÊËÃÇÀË��
��������ÊËÉÇÖ½»ÆÅ»�����ÇÆ�Ì�ÅË»ÌÈÉÄ�
ÅËÖÓÅÉÄ��ª«£�©�¨¶��¦º�ª«©�®¥©��
ª£�¨£º�

PE PE PE

Art. ml Grad. ml O.D. Ø mm Mouth Ø mm DIN
1637 250 25 60 38 GL45
1638 500 100 75 38 GL45
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ACCESSORIES

�®¶¦¥£�£� §¥©¬£,

SELBSTKLEBEETIKETTEN ADHESIVE LABELS ¥¦ ¤¥£ �¸£¥ ¥£

Art. Farbe / Colour / ±½ÀÍ Dim. mm
5010 Dist. Water Blau - Blue - ÌÃÈÃÄ 130x35
5011 Acetone Rot - Red - ÅË»ÌÈÖÄ 130x35
5012 Methanol Schwarz - Black - ÒÀËÈÖÄ 130x35
5013 Isopropanol Braun - Brown - ÅÉËÃÒÈÀ½ÖÄ 130x35
5014 Ethyl Acetate Orange - Orange - ÉË»ÈÁÀ½ÖÄ 130x35
5015 Ethanol Grün - Green - ÂÀÆÀÈÖÄ 130x35
5016 Chloroform Schwarz - Black - ÒÀËÈÖÄ 130x35
5017 N-Hexane Schwarz - Black - ÒÀËÈÖÄ 130x35
5018 Methylene Cloride Schwarz - Black - ÒÀËÈÖÄ 130x35
5019 Toluol Schwarz - Black - ÒÀËÈÖÄ 130x35
5020 Xylol Schwarz - Black - ÒÀËÈÖÄ 130x35

11 transparente und gestanzte 
Etiketten für Spritzflaschen, Glas- und 
Kunststoffflaschen für Reagenzien gemäß 
NFPA (National Fire Protection Agency) 
einschließlich der entsprechenden 
Nummern für die Gefahrangaben, 
Sicherheitshinweise und besondere 
Hinweise, die in allen Katalogen für 
Reagenzien angegeben sind.

11 types of transparent, punched labels 
for use with wash bottles and plastic or 
glass reagent bottles, as recommended 
by the NFPA (National Fire Protection 
Agency). Complete with risk assessment 
numbers, recommendations for use 
and special notices shown in reagent 
catalogues.

��� ÊËÉÂË»ÒÈÖÐ� ØÍÃÅÀÍÉÅ��
ÊËÀ¿È»ÂÈ»ÒÀÈÈÖÐ� ¿ÆÚ� ÊËÉÇÖ½»ÆÉÅ��
ÌÍÀÅÆÚÈÈÖÐ� Ã� ÊÆ»ÌÍÃÅÉ½ÖÐ� ¼ÎÍÖÆÉÅ��
Ã� È»� ÅÉÍÉËÖÐ� ½� ÌÉÉÍ½ÀÍÌÍ½ÃÃ� Ì�
ÍËÀ¼É½»ÈÃÚÇÃ� 1)3$� �¨»ÑÃÉÈ»Æ×ÈÉÄ�
�ÌÌÉÑÃ»ÑÃÃ� ÊËÉÍÃ½ÉÊÉÁ»ËÈÉÄ�
Â»ÔÃÍÖ�� ÌÉ¿ÀËÁ»ÍÌÚ� ÑÃÏËÉ½ÖÀ�
É¼ÉÂÈ»ÒÀÈÃÚ�� ÌÉÉÍ½ÀÍÌÍ½ÎÙÔÀÄ�
ÌÍÀÊÀÈÃ� ËÃÌÅ»�� ËÀÅÉÇÀÈ¿ÎÀÇÖÀ� ÇÀËÖ�
ÊËÀ¿ÉÌÍÉËÉÁÈÉÌÍÃ� Ã� ÌÊÀÑÃ»Æ×ÈÖÀ�
ÌÉÉ¼ÔÀÈÃÚ�� ÎÅ»ÂÖ½»ÀÇÖÀ� Í»ÅÁÀ� ½É�
½ÌÀÐ�Å»Í»ÆÉ¾»Ð�ÐÃÇÃÒÀÌÅÃÐ�ËÀ»¾ÀÈÍÉ½�

ZYLINDRISCHE BEHÄLTER MIT 
VERSCHLUSS

CYLINDRICAL JARS WITH 
RIBBED CAP

±£¦£¨�«£² ¬¥£ ���¨¥£�¬�
¥«¶³¥�§£

HDPE HDPE HDPE

Die zylindrischen Behälter werden 
komplett mit Innenverschluss und 
Verschlusskappe geliefert. Aufgrund 
der besonders großen Halsweite sind 
sie geeignet für Pulver, Feststoffproben, 
cremige oder halbfeste Stoffe, 
Kristalle sowie hygroskopische Stoffe. 
FÜR LEBENSMITTEL GEEIGNET
gemäß:
• EU-Richtlinie 1935/2004
• EU-Richtlinie 10/2011

The cylindrical jars are supplied with 
insert and cap. Thanks to the large 
neck they are suitable for powders, 
solid specimen, creamy or semisolid 
substances, crystals and hygroscopic 
substances. 
SUITABLE FOR FOODSTUFF 
according to:
• EC Regulation 1935/2004
• EC Regulation 10/2011

±ÃÆÃÈ¿ËÃÒÀÌÅÃÀ� ¼»ÈÅÃ� ÌÈ»¼Á»ÙÍÌÚ�
ÅËÖÓÅ»ÇÃ� Ì� ÎÊÆÉÍÈÃÍÀÆ×ÈÖÇÃ�
½ÅÆ»¿ÖÓ»ÇÃ�� �Æ»¾É¿»ËÚ� ÓÃËÉÅÉÇÎ�
¿Ã»ÇÀÍËÎ� ¾ÉËÆ»�� ÉÈÃ� ÊÉ¿ÐÉ¿ÚÍ�
¿ÆÚ� ÐË»ÈÀÈÃÚ� ÊÉËÉÓÅÉ½�� Í½ÀË¿ÖÐ�
É¼Ë»ÂÑÉ½�� ÅËÀÇÉÉ¼Ë»ÂÈÖÐ� Ã�
ÊÉÆÎÍ½ÀË¿ÖÐ� ½ÀÔÀÌÍ½�� ÅËÃÌÍ»ÆÆÉ½�
Ã� ¾Ã¾ËÉÌÅÉÊÃÒÀÌÅÃÐ� ÌÎ¼ÌÍ»ÈÑÃÄ���
ª«£�©� ¨��¦º�ª£´ �¶°�ª«©�®¥©�
¬©�¦�¬¨©�
|�¨©«§ �(&����������
|�¨©«§ �(&��������

Art. Cap. ml Ø mm h mm Mouth I.D. mm

1563 70 50 60 36
1564 120 56 71 36
1565 250 69 94 50
1566 500 86 107 70

Art. Cap. ml Ø mm h mm Mouth I.D. mm

1567 1000 111 128 85
1568 2000 111 235 87
1569 1500 111 182 87
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FLASCHEN MIT GRADUIERTEM 
DISPENSER UND 
VERSTELLBAREM VOLUMEN

ADJUSTABLE VOLUME 
DISPENSER BOTTLES

�®¶¦¥£��©¢�©«¶�
�«��®£«©��¨¨©�©�©�µ §�

Der gradierte, transparente Dispenser 
aus PMP kann entlang des Steigrohrs 
verschoben werden, die Höhenvariation 
verändert die Menge der abgegebenen 
Flüssigkeit. Das Befüllen erfolgt 
durch Eindrücken der Flasche, um die 
Flüssigkeit im Röhrchen nach oben 
zu drücken. Sobald der gewünschte 
Füllstand erreicht wird, wird der Druck 
gelöst und die überschüssige Flüssigkeit 
wird in die Flasche zurückgesaugt. FÜR 
LEBENSMITTEL GEEIGNET.

Rechteckiger Behälter, platzsparend und 
mit hoher Standfestigkeit während der 
Lagerung und beim Gebrauch; bis auf 2 
Liter graduiert. Mit einem ergonomischen 
Griff für leichte Handhabung sowie 
Schraubverschluss.

The graduated clear PMP measuring cup 
slides up and down the tube and the 
variation in height changes the volume 
to be dispensed. The dispensed volume 
remains constant at any preset position of 
the cup. The cup is filled by squeezing the 
bottle and forcing the liquid up the tube. 
When the bottle pressure is released, the 
excess will be drawn back into the bottle 
and only the desired volume will remain. 
SUITABLE FOR FOODSTUFF.

Specific design with rectangular base 
thought for easy storage of the bottles 
on the shelves and for enhanced stability 
when in use; the ergonomic design of 
the handgrip allows easy pouring. Screw 
capped and graduated up to 2.000 ml.

�Ë»¿ÎÃËÉ½»ÈÈÖÄ�� ÊËÉÂË»ÒÈÖÄ� ¿ÉÂ»ÍÉË�
ÃÂ�ª§ª�ÌÅÉÆ×ÂÃÍ�½½ÀËÐ�Ã�½ÈÃÂ�ÊÉ�ÍËÎ¼ÅÀ��
¿ÉÂÃËÉ½»ÈÈÖÄ� É¼ÕÀÇ� ÉÊËÀ¿ÀÆÚÀÍÌÚ� ÊÉ�
À¾É�½ÖÌÉÍÀ���ÆÚ�Â»ÊÉÆÈÀÈÃÚ�ÈÀÉ¼ÐÉ¿ÃÇÉ�
ÌÁ»Í×� ÏÆ»ÅÉÈ� ¿ÆÚ� ÊÉ¿ÕÀÇ»� ÁÃ¿ÅÉÌÍÃ�
½½ÀËÐ� ÊÉ� ÍËÎ¼ÅÀ� ÊÉ¿� ½ÉÂ¿ÀÄÌÍ½ÃÀÇ�
¿»½ÆÀÈÃÚ�� ªÉ� ¿ÉÌÍÃÁÀÈÃÙ� ÍËÀ¼ÎÀÇÉ¾É�
ÎËÉ½ÈÚ�ÈÀÉ¼ÐÉ¿ÃÇÉ�ÉÌÆ»¼ÃÍ×�¿»½ÆÀÈÃÀ��
ÃÂ¼ÖÍÉÅ� ÁÃ¿ÅÉÌÍÃ� ½ÀËÈÀÍÌÚ� È»Â»¿� ½É�
ÏÆ»ÅÉÈ�� ª«£�©�¨¶� �¦º� ª«©�®¥©��
ª£�¨£º�

©ÌÉ¼»Ú� ÅÉÈÌÍËÎÅÑÃÚ� Ì� ÊËÚÇÉÎ¾ÉÆ×ÈÖÇ�
ÉÌÈÉ½»ÈÃÀÇ��Ë»ÂË»¼ÉÍ»ÈÈ»Ú�ÌÊÀÑÃ»Æ×ÈÉ�
¿ÆÚ�ÉÊÍÃÇÃÂÃËÉ½»ÈÈÉ¾É�ÐË»ÈÀÈÃÚ�¼»ÈÉÅ�
È»�ÊÉÆÅ»Ð�Ã�ÎÆÎÒÓÀÈÃÚ�ÃÐ�ÎÌÍÉÄÒÃ½ÉÌÍÃ�
ÊËÃ� ØÅÌÊÆÎ»Í»ÑÃÃ�� ØË¾ÉÈÉÇÃÒÈÖÄ�
¿ÃÂ»ÄÈ� ËÎÒÅÃ� É¼ÆÀ¾Ò»ÀÍ� ÊÀËÀÆÃ½»ÈÃÀ��
¬È»¼ÁÀÈ»�Â»½ÃÈÒÃ½»ÙÔÀÄÌÚ�ÅËÖÓÅÉÄ�Ã�
¾Ë»¿ÎÃËÉ½ÅÉÄ�¿É������ÇÆ�

FLASCHEN UND ZUBEHÖR BOTTLES AND 
ACCESSORIES

�®¶¦¥£�£� §¥©¬£,

GRADUIERTE FLASCHE GRADUATED BOTTLE �«��®£«©��¨¨�º���¨¥�

Art. Öffnung mm / Mouth I.D. mm / �ÉËÆÉ�PP Dim. mm Farbe / Colour / ±½ÀÍ
479 75 95x115x245 Weiß / White / �ÀÆÖÄ
480 75 95x115x245 Orange - Orange - ÉË»ÈÁÀ½ÖÄ

PE (FLASCHE) PMP (BEHÄLTER)
PE (BOTTLE)
PMP (CONTAINER)

�����������3(�z�����������
���303

HDPE HDPE HDPE

Art.
Behälter ml 
Measuring container ml
¥ÉÈÍÀÄÈÀË�ÇÆ

Flasche ml 
Bottle ml
�ÎÍÖÆÅ»�ÇÆ

1475 25 250
1476 25 500
1477 25 1000
1480 50 250
1481 50 500
1482 50 1000

Geeignet für den Transport von 6 und 4 
Flaschen mit einem max. Durchmesser 
von jeweils bis zu 95 und 120mm (dies 
entspricht den 1 Liter fassenden Kartell-
Flaschen Artikelnummer 412-325-
3251-1616- 1629-1603 und den 2 Liter 
fassenden Kartellflaschen Artikelnummer 
413-326-3261). Beide bestehen aus 
hochdichtem Polyethylen, besitzen einen 
ergonomisch geformten Tragegriff und 
lassen sich einfach stapeln.

Designed to carry 6 and 4 bottles, with 
maximum diameter up to 95 mm and 120 
mm respectively (corresponding to 1 liter 
bottle Kartell art. 412-325-3251-1616-
1629-1603 and 2 liters bottle Kartell art 
413-326-3261). Both of them, made of 
High Density PE, feature an ergonomic 
design of the handle and can be easily 
stacked.

ªËÀ¿È»ÂÈ»ÒÀÈ� ¿ÆÚ� ÊÀËÀ½ÉÂÅÃ� �� Ã� ��
¼ÎÍÖÆÉÅ� Ì� Ç»ÅÌÃÇ»Æ×ÈÖÇ� ¿Ã»ÇÀÍËÉÇ�
¿É� ��� Ã� ���� ÇÇ� ÌÉÉÍ½ÀÍÌÍ½ÀÈÈÉ�
�ÒÍÉ� ÌÉÉÍ½ÀÍÌÍ½ÎÀÍ� ¼ÎÍÖÆÅ»Ç��
ÊËÉÃÂ½É¿ÃÇÖÇ� ÅÉÇÊ»ÈÃÀÄ� .DUWHOO��
ÀÇÅÉÌÍ×Ù���Æ�Å»Í��������������������
�����������»�Í»ÅÁÀ�¼ÎÍÖÆÅ»Ç�ÀÇÅÉÌÍ×Ù�
�� Æ� ÊËÉÃÂ½É¿ÌÍ½»� .DUWHOO�� Å»Í�� ����
����������� ©¼À� ÇÉ¿ÀÆÃ� ÊËÉÃÂ½É¿ÚÍÌÚ�
ÃÂ� ÊÉÆÃØÍÃÆÀÈ»� ½ÖÌÉÅÉÄ� ÊÆÉÍÈÉÌÍÃ��
ÌÈ»¼ÁÀÈÖ�ËÎÒÅÉÄ�ØË¾ÉÈÉÇÃÒÈÉÄ�ÏÉËÇÖ�
Ã�ÆÀ¾ÅÉ�ÓÍ»¼ÀÆÃËÎÙÍÌÚ�

HDPE HDPE HDPE
FLASCHENTRÄGER BOTTLE-CARRIERS ¥©¨ ¤¨ «��¦º��®¶¦©¥

Art. Stellplätze / Places / ¥ÉÆ�½É�¼ÎÍÖÆÉÅ Dim. mm
395 6 320x300x200
396 4 310x300x270
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FIRST EYD – ERST-HILFE-SET 
FÜR DIE AUGEN

AUGENWASCHFLASCHE 
NAHTLOS M45

FIRST EYD EMERGENCY EYE 
WASH STATION

INTEGRAL EYE WASH BOTTLE 
M45

¨��©«��¦º�ª«©§¶�¥£��¦�¢

�®¶¦¥���¦º�ª«©§¶�¥£�
�¦�¢�± ¦·¨�º�§��

Der Halter für die Erste Hilfe bei 
Augenunfällen, aus stoßfestem Material 
gegossen, wird auf Anfrage mit einer 
Augenwaschflasche Art. 383 ausgestattet, 
die leicht entnommen werden kann. Sie 
kann mit destilliertem Wasser oder einer 
anderen Flüssigkeit für Anwendungen im 
Bereich der Augenheilkunde verwendet 
werden. Die Flasche ist mit einer mit 
Deckel ausgestatteten Augenschale 
versehen, deren besondere Form ein 
schnelles und bequemes Auswaschen 
der Augen ermöglicht, um in das 
Auge eingedrungene Fremdkörper zu 
entfernen und schweren Schäden 
des Sehvermögens vorzubeugen. Der 
Flaschenkopf ist mit einem automatischen 
Ventil für den Luftrückfluss versehen, das 
ein Zurücklaufen der Flüssigkeit in die 
Flasche verhindert. Eine Lochscheibe 
in der Wanne bricht den Wasserstrahl, 
um diesen so gleichmäßig auf das Auge 
zu lenken. Die Flasche ist außerdem 
mit einem Abflussröhrchen für die 
Flüssigkeit, die das Auge benässt hat, 
versehen.

Die Flasche kann mit destilliertem 
Wasser oder einer anderen Flüssigkeit 
für Anwendungen im Bereich der 
Augenheilkunde gefüllt werden. Die 
Flasche ist mit einer mit einem speziell 
geformten Deckel ausgestatteten 
Augenwaschschale versehen, deren 
Form ein schnelles und bequemes 
Auswaschen der Augen erlaubt, um in 
das Auge eingedrungene Fremdkörper 
zu entfernen und schweren Schäden 
des Sehvermögens vorzubeugen. Der 
Flaschenkopf ist mit einem automatischen 
Ventil für den Luftrückfluss versehen, das 
ein Zurückfließen der Waschflüssigkeit 
verhindert. Die Augenschale ist mit einer 
perforierten Platte versehen, die den 
Strahl fächert und eine gleichmäßige 
Besprühung der Augen erlaubt. Versehen 
mit Schlauch zum Abpumpen der 
verunreinigten Waschflüssigkeit. FÜR 
LEBENSMITTEL GEEIGNET.

Emergency eye wash station moulded 
in strong high-impact PS. The directions 
are clearly printed on the support rack 
and the bottle can be filled with distilled 
water or other medicated liquid for 
ophthalmic use. Eye wash bottle art. 383, 
to be ordered separately, is made of PE 
provided with an eye cup with snap on 
cap, carefully designed to allow a quick 
and immediate flushing to remove foreign 
matters and prevent serious eye damage. 
The head has an air-vent valve to assure 
air refill of free space in the bottle thus 
preventing draw back of contaminated 
wash into the bottle. A perforated spray 
plate in the cup centre breaks up the 
stream to give the eye a gentle wash. A 
drain tube releases waste.

Can be fi lled with distilled water or any 
other medicated liquid intended for 
ophthalmic use. The bottle has an eyecup 
with a specially designed snap-on cap 
for fast and convenient eye washing 
to remove foreign objects and prevent 
serious damage to vision. An automatic 
valve is incorporated in the head to admit 
air and prevent the contaminated eyewash 
from fl owing back into the bottle. The 
eyecup has a perforated plate to break up 
the stream and provide a uniform spray to 
the eye. Also includes a tube to drain the 
contaminated eyewash. 
SUITABLE FOR FOODSTUFF.

¨»¼ÉË� ¿ÆÚ� ÌÅÉËÉÄ� ÉÅÎÆÃÌÍÃÒÀÌÅÉÄ�
ÊÉÇÉÔÃ�� ÓÍ»ÇÊÉ½»ÈÈÖÄ� ÃÂ�
ÊËÉÍÃ½ÉÎ¿»ËÈÉ¾É� Ç»ÍÀËÃ»Æ»�� ÊÉ�
Â»Ú½ÅÀ� ÊÉÌÍ»½ÆÚÀÍÌÚ� ½� ÅÉÇÊÆÀÅÍÀ�
Ì� ÆÀ¾ÅÉ� ½Ö¿½Ã¾»ÀÇÉÄ� ¼ÎÍÖÆÅÉÄ��
ÊËÀ¿È»ÂÈ»ÒÀÈÈÉÄ� ¿ÆÚ� ÌËÀ¿ÌÍ½»� ¿ÆÚ�
ÊËÉÇÖ½ÅÃ� ¾Æ»Â� Å»Í�ì�� ����� £Â¿ÀÆÃÀ�
È»ÊÉÆÈÚÙÍ� ¿ÃÌÍÃÆÆÃËÉ½»ÈÈÉÄ� ½É¿ÉÄ�
ÃÆÃ�¿ËÎ¾ÉÄ�ÁÃ¿ÅÉÌÍ×Ù��ÃÌÊÉÆ×ÂÎÀÇÉÄ�½�
ÉÏÍ»Æ×ÇÉÆÉ¾ÃÃ��¥�¼ÎÍÖÆÅÀ�ÊËÃÆ»¾»ÀÍÌÚ�
ÀÇÅÉÌÍ×� Ì� ÅËÖÓÅÉÄ�� ÅÉÈÌÍËÎÅÑÃÚ�
ÅÉÍÉËÉÄ� ¼ÖÆ»� Ë»ÂË»¼ÉÍ»È»� ÌÊÀÑÃ»Æ×ÈÉ�
¿ÆÚ� ÊËÉÇÖ½ÅÃ� ¾Æ»Â� È»Ã¼ÉÆÀÀ� ¼ÖÌÍËÖÇ�
Ã� Î¿É¼ÈÖÇ� É¼Ë»ÂÉÇ� ¿ÆÚ� Î¿»ÆÀÈÃÚ�
ÃÈÉËÉ¿ÈÉ¾É� ÍÀÆ»�� ÊÉÊ»½ÓÀ¾É� ½� ¾Æ»Â�
Ã� ÊËÀ¿ÉÍ½Ë»ÔÀÈÃÚ� ÊÉ½ËÀÁ¿ÀÈÃÚ�
ÉË¾»ÈÉ½� ÂËÀÈÃÚ�� �ÉÆÉ½Å»� É¼ÉËÎ¿É½»È»�
»½ÍÉÇ»ÍÃÒÀÌÅÃÇ� ÅÆ»Ê»ÈÉÇ��
É¼ÀÌÊÀÒÃ½»ÙÔÃÇ� ÊÉÌÍÎÊÆÀÈÃÀ� ½ÉÂ¿ÎÐ»�
Ã� ÊËÀ¿ÉÍ½Ë»Ô»ÙÔÃÇ� É¼Ë»ÍÈÉÀ�
ÊÉÊ»¿»ÈÃÀ�ÁÃ¿ÅÉÌÍÃ�½É½ÈÎÍË×�¼ÎÍÖÆÅÃ��
�ÃÌÅ�Ì�ÉÍ½ÀËÌÍÃÚÇÃ��ÎÌÍ»ÈÉ½ÆÀÈÈÖÄ�ÊÉ�
ÑÀÈÍËÎ� ÀÇÅÉÌÍÃ�� É¾Ë»ÈÃÒÃ½»ÀÍ� ÊÉÍÉÅ�
½É¿Ö�� Ë»½ÈÉÇÀËÈÉ� Ë»ÌÊËÀ¿ÀÆÚÚ� À¾É� ÊÉ�
¾Æ»ÂÈÉÇÎ�Ú¼ÆÉÅÎ���ÆÚ�ÉÍ½É¿»�ÁÃ¿ÅÉÌÍÃ��
ÊÉÌÍÎÊ»ÙÔÀÄ� ÊÉÌÆÀ� ÊËÉÇÖ½ÅÃ� ¾Æ»Â»��
ÃÇÀÀÍÌÚ�ÌÊÀÑÃ»Æ×È»Ú�ÍËÎ¼Å»�

¢»ÊÉÆÈÚÀÍÌÚ� ¿ÃÌÍÃÆÆÃËÉ½»ÈÈÉÄ�
½É¿ÉÄ� ÃÆÃ� ¿ËÎ¾ÉÄ� ÇÀ¿ÃÑÃÈÌÅÉÄ�
ÁÃ¿ÅÉÌÍ×Ù� ÉÏÍ»Æ×ÇÉÆÉ¾ÃÒÀÌÅÉ¾É�
È»ÂÈ»ÒÀÈÃÚ�� �ÎÍÖÆÅ»� ÌÈ»¼ÁÀÈ»�
¾Æ»ÂÈÉÄ� ½»ÈÈÉÒÅÉÄ� Ì� È»ÅÃ¿ÈÉÄ�
ÅËÖÓÅÉÄ�� ÏÉËÇ»� ÅÉÍÉËÉÄ� ÌÊÀÑÃ»Æ×ÈÉ�
Ë»ÂË»¼ÉÍ»È»� ¿ÆÚ� ¼ÖÌÍËÉÄ� Ã� Î¿É¼ÈÉÄ�
ÊËÉÇÖ½ÅÃ� ¾Æ»Â�� Î¿»ÆÀÈÃÚ� ÒÎÁÀËÉ¿ÈÖÐ�
ÍÀÆ� Ã� ÊËÀ¿ÉÍ½Ë»ÔÀÈÃÚ� ÌÀË×ÀÂÈÖÐ�
ÊÉ½ËÀÁ¿ÀÈÃÄ� ÂËÀÈÃÚ�� �� ½ÀËÐÈÀÄ� Ò»ÌÍÃ�
Ë»ÌÊÉÆÉÁÀÈ� »½ÍÉÇ»ÍÃÒÀÌÅÃÄ� ÅÆ»Ê»È��
É¼ÀÌÊÀÒÃ½»ÙÔÃÄ� ÊËÃÍÉÅ� ½ÉÂ¿ÎÐ»� Ã�
ÊËÀ¿ÉÍ½Ë»Ô»ÙÔÃÄ� É¼Ë»ÍÈÉÀ� ¿½ÃÁÀÈÃÀ�
ÁÃ¿ÅÉÌÍÃ�½�¼ÎÍÖÆÅÎ��ªÀËÏÉËÃËÉ½»ÈÈÖÄ�
¿ÃÌÅ��Ë»ÌÊÉÆÉÁÀÈÈÖÄ�½�ÑÀÈÍËÀ�½»ÈÈÉÒÅÃ�
Ë»Â¼Ã½»ÀÍ� ÊÉÍÉÅ� ½É¿Ö�� Ë»½ÈÉÇÀËÈÉ�
È»ÊË»½ÆÚÚ� À¾É� È»� ¾Æ»Â�� ¥ËÉÇÀ� ÍÉ¾É��
ÃÇÀÀÍÌÚ� ÍËÎ¼Å»� ÉÍ½É¿»� ÁÃ¿ÅÉÌÍÃ�
ÊÉÌÆÀ�ÊËÉÇÖ½ÅÃ�¾Æ»Â»��ª«£�©�¨���¦º�
ª«©�®¥©��ª£�¨£º�

FLASCHEN UND ZUBEHÖR BOTTLES AND 
ACCESSORIES

�®¶¦¥£�£� §¥©¬£,

SCHLAGFESTES PS

PE

HIGH IMPACT PS

PE

���������������36

PE

Art. ml Dim. mm
383 500 63X73X213

Art. Dim. mm
2384 Versione Italiana 300x300
2385 Version française 300x300
2386 English version 300x300
2387 Deutsche version 300x300
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DICKWANDIGE 
ENGHALSFLASCHEN

GROSSE FLASCHEN MIT 
ABLASSHAHN

HEAVY-WALLED CARBOY 
BOTTLES, NARROW NECK

ASPIRATOR BOTTLES, HEAVY 
DUTY

©¦¬©¬ ¨¨¶ ��®¶¦£��¦º�
¥£¬¦©�¬�®¢¥£§��©«¦©§�

©¬©¬¨¶ ��®¶¦£

Sehr robuste, dickwandige, grosse 
Flaschen. Dank O-Dichtringverschluss 
auslaufsicher. Verschlussklappe lässt sich 
fest zudrehen. Versehen mit Tragegriffen.  
FÜR LEBENSMITTEL GEEIGNET.

Besonders robuste große Flaschen (2 mm 
starkeWände) für die lange Anwendung. 
Die Flaschen können bei Temperaturen 
unter 0°C verwendet werden. Sie sind 
mit einem BSP-Hahn (3/4”) ausgestattet, 
der mit einem 12 mm hohen Gewinde 
gekoppelt wird, um eine bessere 
Dichtigkeit zu garantieren. Das Gewinde 
muss vor der Verwendung mit einigen 
Tropfen Vaseline geschmiert werden, 
um das Zuschrauben zu erleichtern 
und die Dichtigkeit zu verbessern. FÜR 
LEBENSMITTEL GEEIGNET. 

Very resistant heavy-walled carboy 
bottles. O-ring seal cap make them 
leakproof. The cap can be wired down 
for added safety. Complete with carrying 
handles. SUITABLE FOR FOODSTUFF. 

Designed for life time service. Can be 
used in sub zero temperatures. Very 
sturdy having thick walls whilst retaining 
translucency. The 3/4” BSP spigot 
(supplied) mates with a 12 mm deep 
thread in the aspirator for total leakproof 
performance. Recommended that a few 
drops of vaseline be put on the thread 
before assembly. 
SUITABLE FOR FOODSTUFF. 

�ÖÌÉÅÉÊËÉÒÈÖÀ� ÍÉÆÌÍÉÌÍÀÈÈÖÀ� ¼»ÈÅÃ�
¿ÆÚ� ÅÃÌÆÉÍ�� �ÀËÇÀÍÃÒÈ»Ú� ÅËÖÓÅ»� Ì�
ÎÊÆÉÍÈÃÍÀÆ×ÈÖÇ� ÅÉÆ×ÑÉÇ� ¿ÀÆ»ÀÍ� ÃÐ�
ÈÀÊËÉÈÃÑ»ÀÇÖÇÃ�� �ÆÚ� É¼ÀÌÊÀÒÀÈÃÚ�
¼ÀÂÉÊ»ÌÈÉÌÍÃ� ÅËÖÓÅ»� ÇÉÁÀÍ� ¼ÖÍ×��
Â»ÅËÀÊÆÀÈ»� ÊËÉ½ÉÆÉÅÉÄ�� ¬È»¼ÁÀÈÖ�
ËÎÒÅÉÄ�¿ÆÚ�ÊÀËÀÈÉÌÅÃ���ª«£�©�¨¶��¦º�
ª«©�®¥©��ª£�¨£º�

�ÖÌÉÅÉÊËÉÒÈÖÀ� ¼ÎÍÖÆÃ� �Ì� ÍÉÆÔÃÈÉÄ�
ÌÍÀÈÅÃ� �� ÇÇ�� ¿ÆÚ� ¿ÉÆ¾É½ËÀÇÀÈÈÉÄ�
ØÅÌÊÆÎ»Í»ÑÃÃ�� ¿ÉÊÎÌÅ»ÀÍÌÚ� ÃÐ�
ÃÌÊÉÆ×ÂÉ½»ÈÃÀ� ÊËÃ� ÍÀÇÊÀË»ÍÎËÀ� ÈÃÁÀ�
�j&����ÅÉÇÊÆÀÅÍ�½ÐÉ¿ÃÍ�ÅË»È����x�%63��
½½ÃÈÒÃ½»ÙÔÃÄÌÚ�½�ËÀÂ×¼É½ÉÀ�ÉÍ½ÀËÌÍÃÀ�
¾ÆÎ¼ÃÈÉÄ� ��� ÇÇ�� ÒÍÉ� É¼ÀÌÊÀÒÃ½»ÀÍ�
¾ÀËÇÀÍÃÒÈÉÌÍ×� ÌÉÀ¿ÃÈÀÈÃÚ�� ªÀËÀ¿�
Ì¼ÉËÅÉÄ�ËÀÅÉÇÀÈ¿ÎÀÍÌÚ�ÌÇ»Â»Í×�ËÀÂ×¼Î�
ÈÀÌÅÉÆ×ÅÃÇÃ� Å»ÊÆÚÇÃ� ½»ÂÀÆÃÈÉ½É¾É�
Ç»ÌÆ»�� ª«£�©�¨¶� �¦º� ª«©�®¥©��
ª£�¨£º�

FLASCHEN UND ZUBEHÖR BOTTLES AND 
ACCESSORIES

�®¶¦¥£�£� §¥©¬£,

DICKWANDIGE 
WEITHALSFLASCHEN

HEAVY-WALLED CARBOY 
BOTTLES, WIDE NECK

©¦¬©¬ ¨¨¶ ��®¶¦£��¦º�
¥£¬¦©�¬�³£«©¥£§��©«¦©§�

HDPE HDPE HDPE

Sehr robuste große Flaschen, ideal für 
Flüssigkeiten oder Pulver, mit einer 
weiten Öffnung ausgestattet, um das 
Füllen und Entleeren zu vereinfachen. 
Innenverschluss und Schraubverschluss 
für höhere Sicherheit. 10l-Flaschen mit 
Drehstiftösen für leichteres Gießen. Mit 
einem robusten Transportgriff versehen. 
FÜR LEBENSMITTEL GEEIGNET. 

Very resistant bottles, ideal for liquid or 
powders. Wide mouth for easy filling and 
emptying. Insert plug added. Caps can be
wired down for safety. Tommy bar lugs on
10 litre capacity to assist release. 
Carrying handles. 
SUITABLE FOR FOODSTUFF.  

�ÖÌÉÅÉÊËÉÒÈÖÀ� ¼»ÈÅÃ�� Ã¿À»Æ×ÈÖ� ¿ÆÚ�
ÁÃ¿ÅÉÌÍÀÄ� Ã� ÊÉËÉÓÅÉ½�� ³ÃËÉÅÉÀ� ¾ÉËÆÉ�
É¼ÆÀ¾Ò»ÀÍ� È»ÊÉÆÈÀÈÃÀ� Ã� ÉÊÉËÉÁÈÀÈÃÀ��
ªËÀ¿ÎÌÇÉÍËÀÈÖ�Â»ÔÃÍÈÖÀ�½ÅÆ»¿ÖÓÃ���ÆÚ�
É¼ÀÌÊÀÒÀÈÃÚ�¼ÀÂÉÊ»ÌÈÉÌÍÃ�ÅËÖÓÅ»�ÇÉÁÀÍ�
¼ÖÍ×�Â»ÅËÀÊÆÀÈ»�ÊËÉ½ÉÆÉÅÉÄ���ÆÚ�Î¿É¼ÌÍ½»�
ÉÊÉËÉÁÈÀÈÃÚ�È»�ÇÉ¿ÀÆÃ�É¼ÕÀÇÉÇ����ÆÃÍËÉ½�
ÊËÀ¿ÎÌÇÉÍËÀÈÖ� ÊËÉÎÓÃÈÖ�� ¬È»¼ÁÀÈÖ�
ËÎÒÅÉÄ� ¿ÆÚ� ÊÀËÀÈÉÌÅÃ�� ª«£�©�¨¶� �¦º�
ª«©�®¥©��ª£�¨£º�

HDPE

HDPE

HDPE

HDPE

HDPE

HDPE

Art. Cap. lt I.D. Ø mm E.D. Ø mm Bottle Ø h mm
1640 5 84 94 170 340
1642 10 98 108 210 415

Art. Cap. lt I.D. Ø mm E.D. Ø mm Bottle Ø h mm
1644 5 52,5 62,5 170 345
1646 10 52,5 62,5 210 425
1648 25 79,5 95,5 280 565
1650 50 79,5 95,5 350 700

Art. Cap. lt I.D. Ø mm E.D. Ø mm Bottle Ø h mm
1660 5 52,5 62,5 170 345
1662 10 52,5 62,5 210 425
1664 25 79,5 95,5 280 565
1666 50 79,5 95,5 350 700

Art. Descr. Outlet Ø mm Ø mm

375
Hahn
Spigot
¥Ë»È

Englischer Typ mit 3/4”-Anschluss
3/4” BSP thread
¬�ËÀÂ×¼ÉÄ�%63����x

8,5 26,1 (Einschließlich Gewinde)
        (thread included)
       ��½ÅÆÙÒ»Ú�ËÀÂ×¼Î�
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STAPELBARE KANISTER INDUSTRIAL TANKS ¥�¨£¬«¶�³�� ¦£«® §¶ 

Diese Kanister in den Größen 10 Liter und 
20 Liter wurden konzipiert, um Platz im 
Labor und auf kleinen Produktionslinien 
zu sparen, indem Wasser, wässrige 
Lösungen und Lösungsmittel auf 
kleinem Raum bereitgehalten werden 
können. Sie werden aus hochdichtem 
Polyethylen hergestellt und sind für 
die Verwendung mit Lebensmitteln 
geeignet. Ein praktischer Griff erleichtert 
den Transport. Der Ablasshahn ist so 
angebracht, dass der Kanister senkrecht 
aufgestellt werden kann und so wird die 
Verwendung für die Herstellung und den 
Transport von Flüssigkeiten vereinfacht. 
Die beiden Kanister in den Größen 10 
Liter und 20 Liter erfüllen die UNO-
Vorschriften für den Transport flüssiger 
Gefahrengüter. FÜR LEBENSMITTEL 
GEEIGNET.

Diese vier Kanister mit 2, 5, 10 und 
20 Liter Inhalt, sind, obwohl sie für 
den Einsatz in der Industrie bestimmt 
sind, auch für den alltäglichen Einsatz 
im Labor ideal. Sie bestehen aus 
hochdichtem Polyethylen und sind für 
Lebensmittel geeignet. Sie verfügen 
über einen praktischen Tragegriff und 
einen Sicherheitsverschluss nach 
den DIN-Empfehlungen. Alle Größen 
entsprechen der UN-Richtlinie für den 
Transport gefährlicher Flüssigkeiten.  
FÜR LEBENSMITTEL GEEIGNET.

These two products, with size 10 liters 
and 20 liters, are specifically designed 
to rationalize laboratory and small 
production line organization, giving the 
opportunity to optimize water, aqueous 
solutions and solvents availability in a 
reduced space. They are made of High 
Density PE food grade, with a comfortable 
handle for displacement.The spigot is 
placed in a position allowing the tank 
to stand, as to facilitate the use of these 
tanks in packaging and transporting 
liquids. The two larger sizes (10 and 
20 Liters) conform to UN regulation on 
transportation of dangerous liquids. 
SUITABLE FOR FOODSTUFF.

These four tanks feature a standardized 
industrial packaging design, with 
sizes 2, 5, 10 and 20 liters, and even 
if specifically addressed to a use in 
industrial packaging, they could result 
useful in everyday laboratory practice. 
They are made of High Density PE food 
grade, with a comfortable handle, and 
feature a secure seal-cap following 
DIN recommendations. All the sizes 
are conform to UN regulation on 
transportation of dangerous liquids. 
SUITABLE FOR FOODSTUFF.

�½»� ÈÉ½ÖÐ� ÃÂ¿ÀÆÃÚ�� ÀÇÅÉÌÍ×�
ÅÉÍÉËÖÐ� ÌÉÌÍ»½ÆÚÀÍ� ÉÍ� ���
��� ÆÃÍËÉ½�� ¼ÖÆÃ� ÌÊÀÑÃ»Æ×ÈÉ�
Ë»ÂË»¼ÉÍ»ÈÖ� � ¿ÆÚ� Ç»ÅÌÃÇ»Æ×ÈÉ�
Ë»ÑÃÉÈ»Æ×ÈÉ¾É� ÃÌÊÉÆ×ÂÉ½»ÈÃÚ�
Ë»¼ÉÒÀ¾É� ÊËÉÌÍË»ÈÌÍ½»� Æ»¼ÉË»ÍÉËÃÄ�
Ã� ÈÀ¼ÉÆ×ÓÃÐ� ÊËÉÃÂ½É¿ÌÍ½ÀÈÈÖÐ�
ÊÉÇÀÔÀÈÃÄ� Ã� ÊÉÂ½ÉÆÚÙÍ� ÉÌÎÔÀÌÍ½ÆÚÍ×�
ÐË»ÈÀÈÃÀ� ½É¿Ö�� ½É¿ÈÖÐ� Ë»ÌÍ½ÉËÉ½�
Ã� Ë»ÌÍ½ÉËÃÍÀÆÀÄ� È»� É¾Ë»ÈÃÒÀÈÈÉÇ�
ÊËÉÌÍË»ÈÌÍ½À�� £Â¾ÉÍ»½ÆÃ½»ÙÍÌÚ� ÃÂ�
ÊÉÆÃØÍÃÆÀÈ»� ½ÖÌÉÅÉÄ� ÊÆÉÍÈÉÌÍÃ��
ÊËÃ¾É¿ÈÖ� ¿ÆÚ� ÐË»ÈÀÈÃÚ� ÊÃÔÀ½ÖÐ�
ÊËÉ¿ÎÅÍÉ½�� ÌÈ»¼ÁÀÈÖ� ÊË»ÅÍÃÒÈÉÄ�
ËÎÒÅÉÄ�� É¼ÆÀ¾Ò»ÙÔÀÄ� ÊÀËÀÈÉÌÅÎ��
§ÀÌÍÉ� Ë»ÂÇÀÔÀÈÃÀ� ÅË»È»� ÊÉÂ½ÉÆÚÀÍ�
Ë»ÌÊÉÆ»¾»Í×� Å»ÈÃÌÍËÎ� ½ÀËÍÃÅ»Æ×ÈÉ��
ÎÊËÉÔ»Ú� ÊËÉÑÀÌÌ� ÃÌÊÉÆ×ÂÉ½»ÈÃÚ� ÊËÃ�
ÎÊ»ÅÉ½ÅÀ�Ã�ÍË»ÈÌÊÉËÍÃËÉ½ÅÀ�ÁÃ¿ÅÉÌÍÀÄ��
�½À�ÇÉ¿ÀÆÃ�Ì�È»Ã¼ÉÆ×ÓÀÄ�ÀÇÅÉÌÍ×Ù�����
Ã����ÆÃÍËÉ½��ÌÉÉÍ½ÀÍÌÍ½ÎÙÍ�ÈÉËÇ»Ç�81�
È»�ÍË»ÈÌÊÉËÍÃËÉ½ÅÎ�ÉÊ»ÌÈÖÐ�ÁÃ¿ÅÉÌÍÀÄ��
ª«£�©�¨¶��¦º�ª«©�®¥©��ª£�¨£º�

¨À� ÌÇÉÍËÚ� È»� ÍÉ�� ÒÍÉ� ÃÂÈ»Ò»Æ×ÈÉ� ØÍÃ�
ÒÀÍÖËÀ� Å»ÈÃÌÍËÖ�� ÀÇÅÉÌÍÃ� ÅÉÍÉËÖÐ�
ÌÉÌÍ»½ÆÚÙÍ�������������ÆÃÍËÉ½��ÊËÀ¿È»�
ÂÈ»Ò»ÆÃÌ×�¿ÆÚ�ÊËÉÇÖÓÆÀÈÈÉ¾É�ÃÌÊÉÆ×�
ÂÉ½»ÈÃÚ�� ÃÐ� ÊÉÆ×Â»� ¿ÆÚ� ÌÍ»È¿»ËÍÈÉÄ�
Æ»¼ÉË»ÍÉËÃÃ�ÈÀÌÉÇÈÀÈÈ»��
£Â¾ÉÍ»½ÆÃ½»ÙÍÌÚ� ÃÂ� ½ÖÌÉÅÉÊËÉÒÈÉ¾É�
ÊÉÆÃØÍÃÆÀÈ»�� ÊËÃ¾É¿ÈÖ� ¿ÆÚ� ÃÌÊÉÆ×�
ÂÉ½»ÈÃÚ� ½� ÊÃÔÀ½ÉÄ� ÊËÉÇÖÓÆÀÈÈÉÌÍÃ��
¬È»¼ÁÀÈÖ� ËÎÒÅÉÄ� ¿ÆÚ� ÊÀËÀÈÉÌÅÃ� Ã�
ÅËÖÓÅÉÄ�� É¼ÀÌÊÀÒÃ½»ÙÔÀÄ� ¾ÀËÇÀÍÃÒ�
ÈÉÀ�Â»ÅËÖÍÃÀ�½�ÌÉÉÍ½ÀÍÌÍ½ÃÃ�Ì�ÍËÀ¼É½»�
ÈÃÚÇÃ�',1���ÌÀ�Ë»ÂÇÀËÖ�ÌÉÉÍ½ÀÍÌÍ½ÎÙÍ�
ÈÉËÇ»Ç�81�È»�ÍË»ÈÌÊÉËÍÃËÉ½ÅÎ�ÉÊ»ÌÈÖÐ�
ÁÃ¿ÅÉÌÍÀÄ�� ª«£�©�¨¶� �¦º� ª«©�®¥�
©��ª£�¨£º�

FLASCHEN UND ZUBEHÖR BOTTLES AND 
ACCESSORIES

�®¶¦¥£�£� §¥©¬£,

HDPE HDPE HDPE

HDPE HDPE HDPE

KANISTER MIT ABLASSHAHNT TANKS WITH SPIGOT ¥�¨£¬«¶�¬�¥«�¨©§

Art. lt Dim. mm
1770 10 380x300x160
1771 20 470x370x180

Art. Ø Gewinde mm / Ø thread mm / Ø ËÀÂ×¼Ö�PP
1772 36,50

Art. lt Dim. mm DIN
1780 2 175x155x115 GL45
1781 5 250x195x150 GL51
1782 10 320x225x195 GL51
1783 20 370x295x245 GL51



plastilab®

VOLUMENMESSGERÄTE
GRADUATED AND VOLUMETRIC PLASTICWARE

�«��®£«©��¨¨�º�£�§ «¨�º�ª©¬®��
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GRADUIERTE ZYLINDER, HOHE 
FORM - KLASSE B

ZYLINDER, HOHE FORM, MIT 
BLAUER GRADUIERUNG - 
KLASSE B

GRADUIERTE ZYLINDER, HOHE 
FORM - KLASSE B

GRADUATED TALL FORM 
MEASURING CYLINDERS - 
CLASS B

BLUE GRADUATED MEASURING 
CYLINDERS TALL FORM -  
CLASS B

GRADUATED TALL FORM 
MEASURING CYLINDERS - 
CLASS B

�«��®£«©��¨¨¶ ��¶¬©¥£ �
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PP PP PP

Nach den ISO-Normen 6706 - 1981 
(E) und BS 5404 Teil 2 1977 aus 
speziellem Polypropylen hergestellt, 
hochtransparent, bei +121°C bis 
zu 20 Minuten autoklavierbar 
und hitzebeständig bis +100°C 
bei Dauergebrauch. Permanente 
Gradierungen, Wände mit sehr geringer 
Benetzbarkeit, vollständige Abwesenheit 
von Meniskus. FÜR LEBENSMITTEL 
GEEIGNET.

Nach den ISO-Normen 6706 - 1981 
(E) und BS 5404 Teil 2 1977 aus 
speziellem Polypropylen hergestellt, 
hochtransparent, bei +121°C bis 
zu 20 Minuten autoklavierbar 
und hitzebeständig bis +100°C 
bei Dauergebrauch. Permanente 
Graduierungen, Wände mit sehr geringer 
Benetzbarkeit, vollständige Abwesenheit 
von Meniskus. FÜR LEBENSMITTEL 
GEEIGNET.

Nach den ISO-Normen 6706 - 1981 (E) 
und BS 5404 Teil 2 1977 hergestellt, 
vollständig transparent, autoklavierbar, 
sie können mit Flüssigkeiten mit 
Temperaturen bis +170°C verwendet 
werden. Sehr geringe Benetzbarkeit und 
vollständige Abwesenheit vonMeniskus. 
Permanente Gradierungen im 
Reliefdruck. Chemisch reiner als Glas, da 
keine Übertragungen und Absorptionen 
auftreten. Ausgezeichnete chemische 
Beständigkeit, fünfeckige Basis, um ein 
gutes Standvermögen zu gewährleisten. 
FÜR LEBENSMITTEL GEEIGNET.

Conforms to ISO 6706 - 1981 (E) and BS
5404 Part 2 1977. Special PP giving very 
high translucency. Autoclavable to 121°C 
for 20 min., continuous work at 100°C. 
Permanent graduations. 
SUITABLE FOR FOODSTUFF.

Conforms to ISO 6706 - 1981 (E) and BS 
5404 Part 2 1977. Special PP giving very 
high translucency. Autoclavable to 121°C 
for 20 min., continuous work at 100°C. 
Permanent graduations are moulded in 
for reproducibility. No wetting. Chemically 
cleaner than glass. Chemically non-
absorbant. Excellent chemical resistance. 
Pentagon base for added stability. 
SUITABLE FOR FOODSTUFF.

Conforms to ISO 6706 - 1981 (E) and 
BS 5404 Part 2 1977. Crystal clear. 
Autoclavable. Can be used for liquids 
up 170°C. No wetting. No meniscus. 
Permanent graduations are moulded in 
for reproducibility. Chemically cleaner 
than glass. Chemically non-absorbant. 
Excellent chemical resistance. Pentagon 
base for added stability. 
SUITABLE FOR FOODSTUFF.

£Â¾ÉÍÉ½ÆÀÈÖ� ½� ÌÉÉÍ½ÀÍÌÍ½ÃÃ� Ì�
ÈÉËÇ»ÇÃ� ,62� ����� �� ����� �(�� Ã� %6�
����� Ò»ÌÍ×� �� ����� ÃÂ� ÌÊÀÑÃ»Æ×ÈÉ¾É�
ÉÌÉ¼É� ÊËÉÂË»ÒÈÉ¾É� ÊÉÆÃÊËÉÊÃÆÀÈ»��
½Ö¿ÀËÁÃ½»ÙÍ� »½ÍÉÅÆ»½ÃËÉ½»ÈÃÀ� ÊËÃ�
ÍÀÇÊÀË»ÍÎËÀ� ����j&� ½� ÍÀÒÀÈÃÀ� ���
ÇÃÈÎÍ� Ã� ÊÉÌÍÉÚÈÈÎÙ� ØÅÌÊÆÎ»Í»ÑÃÙ� ÊËÃ�
ÍÀÇÊÀË»ÍÎËÀ� ����j&�� ¨ÀÌÍÃË»ÀÇ»Ú�
¾Ë»¿ÎÃËÉ½Å»�� ÈÀÌÇ»ÒÃ½»ÀÇÖÀ� ÌÍÀÈÅÃ��
ÊÉÆÈÉÀ� ÉÍÌÎÍÌÍ½ÃÀ� ÇÀÈÃÌÅ»�� ¼ÉÆÀÀ�
½ÖÌÉÅ»Ú�ÐÃÇÃÒÀÌÅ»Ú�ÒÃÌÍÉÍ»�½�ÌË»½ÈÀÈÃÃ�
ÌÉ� ÌÍÀÅÆÉÇ�� ¼Æ»¾É¿»ËÚ� ÉÍÌÎÍÌÍ½ÃÙ�
ÌÊÉÌÉ¼ÈÉÌÍÃ� ÊÉ¾ÆÉÔÀÈÃÚ� ÐÃÇÃÒÀÌÅÃÐ�
½ÀÔÀÌÍ½�� �ÖÌÉÅ»Ú� ÎÌÍÉÄÒÃ½ÉÌÍ×� Å�
½ÉÂ¿ÀÄÌÍ½ÃÙ� ÐÃÇÃÒÀÌÅÃÐ� ½ÀÔÀÌÍ½��
ÊÚÍÃÎ¾ÉÆ×ÈÉÀ� ÉÌÈÉ½»ÈÃÀ� É¼ÀÌÊÀÒÃ½»ÀÍ�
ÊÉ½ÖÓÀÈÈÎÙ� ÌÍ»¼ÃÆ×ÈÉÌÍ×� ÃÂ¿ÀÆÃÚ��
ª«£�©�¨¶��¦º�ª«©�®¥©��ª£�¨£º�

£Â¾ÉÍÉ½ÆÀÈÖ� ½� ÌÉÉÍ½ÀÍÌÍ½ÃÃ� Ì� ÈÉËÇ»ÇÃ�
,62� ����� �� ����� �(�� Ã� %6� ����� Ò»ÌÍ×� ��
������ Ã¿À»Æ×ÈÉ� ÊËÉÂË»ÒÈÖ�� ½Ö¿ÀËÁÃ½»ÙÍ�
»½ÍÉÅÆ»½ÃËÉ½»ÈÃÀ�� ÇÉ¾ÎÍ� ÃÌÊÉÆ×ÂÉ½»Í×ÌÚ�
¿ÆÚ�É¼Ë»¼ÉÍÅÃ�ÁÃ¿ÅÉÌÍÀÄ�ÊËÃ�ÍÀÇÊÀË»ÍÎËÀ�
¿É� ����j&�� ¨ÀÌÇ»ÒÃ½»ÀÇÖÀ�� ÇÀÈÃÌÅ�
ÊÉÆÈÉÌÍ×Ù� ÉÍÌÎÍÌÍ½ÎÀÍ�� ¾Ë»¿ÎÃËÉ½Å»�
½ÖÊÎÅÆ»Ú�� °»Ë»ÅÍÀËÃÂÎÙÍÌÚ� ¼ÉÆÀÀ�
½ÖÌÉÅÉÄ�ÐÃÇÃÒÀÌÅÉÄ�ÒÃÌÍÉÍÉÄ�½�ÌË»½ÈÀÈÃÃ�
ÌÉ� ÌÍÀÅÆÉÇ�� ¼Æ»¾É¿»ËÚ� ÉÍÌÎÍÌÍ½ÃÙ�
ÌÊÉÌÉ¼ÈÉÌÍÃ� ÊÉ¾ÆÉÔÀÈÃÚ� ÐÃÇÃÒÀÌÅÃÐ�
½ÀÔÀÌÍ½�� �ÖÌÉÅ»Ú� ÎÌÍÉÄÒÃ½ÉÌÍ×� Å�
½ÉÂ¿ÀÄÌÍ½ÃÙ� ÐÃÇÃÒÀÌÅÃÐ� ½ÀÔÀÌÍ½��
ÊÚÍÃÎ¾ÉÆ×ÈÉÀ� ÉÌÈÉ½»ÈÃÀ� É¼ÀÌÊÀÒÃ½»ÀÍ�
ÊÉ½ÖÓÀÈÈÎÙ� ÌÍ»¼ÃÆ×ÈÉÌÍ×� ÃÂ¿ÀÆÃÚ��
ª«£�©�¨¶��¦º�ª«©�®¥©��ª£�¨£º�

VOLUMENMESSGERÄTE GRADUATED AND 
VOLUMETRIC PLASTICWARE

�«��®£«©��¨¨�º�£�
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Art. Cap. ml Grad. ml Subdivis. ml Toll. ml O.D. Ø mm h mm
1075 10 2 0,2 + / - 0,2 13,5 140
1077 25 5 0,5 + / - 0,5 18 195
1078 50 10 1,0 + / - 1,0 25,5 199
1079 100 10 1,0 + / - 1,0 30,5 249
1080 250 20 2,0 + / - 2,0 41,5 315
1081 500 50 5,0 + / - 5,0 55 361
1082 1000 100 10,0 + / - 10,0 66 439
1094 2000 200 20,0 + / - 20,0   84 531

Art. Cap. ml Grad. ml Subdivis. ml Toll. ml O.D. Ø mm h mm
2560 10 2 0,2 + / - 0,2 13,5 140
2561 25 5 0,5 + / - 0,5 18 195
2562 50 10 1,0 + / - 1,0 25,5 199
2563 100 10 1,0 + / - 1,0 30,5 249
2564 250 20 2,0 + / - 2,0 41,5 315
2565 500 50 5,0 + / - 5,0 55 361
2566 1000 100 10,0 + / - 10,0 66 439
2567 2000 200 20,0 + / - 20,0   84 531

Art. Cap. ml Grad. ml Subdivis. ml Toll. ml O.D. Ø mm h mm
1570 10 2 0,2 + / - 0,2 13,5 139
1571 25 5 0,5 + / - 0,5 18,5 195
1572 50 10 1,0 + / - 1,0 26 199
1573 100 10 1,0 + / - 1,0 31 249
1574 250 20 2,0 + / - 2,0 41,5 315
1575 500 50 5,0 + / - 5,0 55 361
1576 1000 100 10,0 + / - 10,0 66 438
1577 2000 200 20,0 + / - 20,0   84 531

PMP (TPX®) PMP (TPX®) PMP (TPX®)

PP PP PP

¬ÉÉÍ½ÀÍÌÍ½ÎÙÍ� ÈÉËÇ»Ç� ,62� �����
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£Â¾ÉÍ»½ÆÃ½»ÙÍÌÚ� ÃÂ� ÌÊÀÑÃ»Æ×ÈÉ¾É�
ÉÌÉ¼É� ÊËÉÂË»ÒÈÉ¾É� ÊÉÆÃÊËÉÊÃÆÀÈ»��
�Ö¿ÀËÁÃ½»ÙÍ� »½ÍÉÅÆ»½ÃËÉ½»ÈÃÀ� ÊËÃ�
ÍÀÇÊÀË»ÍÎËÀ� ����j&� ½� ÍÀÒÀÈÃÀ� ���
ÇÃÈÎÍ�Ã�ÊÉÌÍÉÚÈÈÎÙ�ØÅÌÊÆÎ»Í»ÑÃÙ�ÊËÃ�
ÍÀÇÊÀË»ÍÎËÀ� ����j&�� ¨ÀÌÍÃË»ÀÇ»Ú�
¾Ë»¿ÎÃËÉ½Å»�� ª«£�©�¨¶� �¦º�
ª«©�®¥©��ª£�¨£º�
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GRADUIERTE ZYLINDER 
NIEDRIGE FORM

GRADUIERTE ZYLINDER 
NIEDRIGE FORM

GRADUATED MEASURING 
CYLINDERS, SHORT FORM

GRADUATED MEASURING 
CYLINDERS, SHORT FORM
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Nach den ISO-Normen 6706 - 1981 (E) 
und BS 5404 Teil 2 1977 hergestellt, 
vollständig transparent, autoklavierbar, 
sie können mit Flüssigkeiten mit 
Temperaturen bis +170°C verwendet 
werden. Sehr geringe Benetzbarkeit und 
vollständige Abwesenheit von Meniskus. 
Permanente Graduierungen. FÜR 
LEBENSMITTEL GEEIGNET.

Niedrige Form, runder Fuß. 
Ausgezeichnete chemische 
Beständigkeit. Autoklavierbar. Beständige 
Gradierung, Reliefdruck. Hitzebeständig 
bis +120°C. Breiter Fuß für höchste 
Standfestigkeit. FÜR LEBENSMITTEL 
GEEIGNET.

Niedrige Form, runder Fuß. 
Ausgezeichnete chemische 
Beständigkeit.Autoklavierbar. Beständige 
Graduierung, Reliefdruck. Hitzebeständig 
bis +170°C. Breiter Fuß für höchste 
Standfestigkeit. FÜR LEBENSMITTEL 
GEEIGNET.

Conforms to ISO 6706 - 1981 (E) and 
BS 5404 Part 2 1977. Crystal clear. 
Autoclavable. Can be used for liquids 
up 170°C. No wetting. No meniscus. 
Permanent graduations. 
SUITABLE FOR FOODSTUFF.

Low form, circular base. Excellent 
chemical resistance. Autoclavable. 
Permanent graduations moulded into 
cylinders. Can withstand temperatures 
up to 120°C. 
SUITABLE FOR FOODSTUFF.

Low form, circular base. Excellent 
chemical resistance. Autoclavable. 
Permanent graduations moulded into 
cylinders. Can withstand temperatures 
up to 170°C. 
SUITABLE FOR FOODSTUFF.

¬ÉÉÍ½ÀÍÌÍ½ÎÙÍ� ÈÉËÇ»Ç� ,62�
����� �� ����� �(�� Ã� %6� ����� Ò»ÌÍ×�
�� ������ �¼ÌÉÆÙÍÈÉ� ÊËÉÂË»ÒÈÖ��
�Ö¿ÀËÁÃ½»ÙÍ� »½ÍÉÅÆ»½ÃËÉ½»ÈÃÀ��
§É¾ÎÍ� ÃÌÊÉÆ×ÂÉ½»Í×ÌÚ� Ì� ÁÃ¿ÅÉÌÍÚÇÃ�
Ì� ÍÀÇÊÀË»ÍÎËÉÄ� ¿É� ���j&��
¨ÀÌÇ»ÒÃ½»ÀÇÖÀ� ÌÍÀÈÅÃ�� §ÀÈÃÌÅ�
ÉÍÌÎÍÌÍ½ÎÀÍ��¨ÀÌÍÃË»ÀÇ»Ú�¾Ë»¿ÎÃËÉ½Å»��
ª«£�©�¨¶��¦º�ª«©�®¥©��ª£�¨£º�

¨ÃÂÅÃÀ� Ì� ÅËÎ¾ÆÖÇ� ÉÌÈÉ½»ÈÃÀÇ��
ªËÀ½ÉÌÐÉ¿È»Ú� ÐÃÇÃÒÀÌÅ»Ú� ÌÍÉÄÅÉÌÍ×��
�Ö¿ÀËÁÃ½»ÙÍ� »½ÍÉÅÆ»½ÃËÉ½»ÈÃÀ��
¨ÀÌÍÃË»ÀÇ»Ú� ½ÖÊÎÅÆ»Ú� ¾Ë»¿ÎÃËÉ½Å»��
�Ö¿ÀËÁÃ½»ÙÍ� ÍÀÇÊÀË»ÍÎËÎ� ¿É� ���j&��
¬È»¼ÁÀÈÖ� ÓÃËÉÅÃÇ� ÉÌÈÉ½»ÈÃÀÇ�
¿ÆÚ� ÎÌÍÉÄÒÃ½ÉÌÍÃ�� ª«£�©�¨¶� �¦º�
ª«©�®¥©��ª£�¨£º�

¨ÃÂÅÃÀ��Ì�ÅËÎ¾ÆÖÇ�ÉÌÈÉ½»ÈÃÀÇ��ªËÀ½ÉÌ�
ÐÉ¿È»Ú� ÐÃÇÃÒÀÌÅ»Ú� ÌÍÉÄÅÉÌÍ×��
�Ö¿ÀËÁÃ½»ÙÍ� »½ÍÉÅÆ»½ÃËÉ½»ÈÃÀ��
¨ÀÌÍÃË»ÀÇ»Ú� ½ÖÊÎÅÆ»Ú� ¾Ë»¿ÎÃËÉ½Å»��
�Ö¿ÀËÁÃ½»ÙÍ� ÍÀÇÊÀË»ÍÎËÎ� ¿É� ���j&��
¬È»¼ÁÀÈÖ� ÓÃËÉÅÃÇ� ÉÌÈÉ½»ÈÃÀÇ�
¿ÆÚ� ÎÌÍÉÄÒÃ½ÉÌÍÃ�� ª«£�©�¨¶� �¦º�
ª«©�®¥©��ª£�¨£º�

Art. Cap. ml Grad. ml Subdivis. ml Toll. ml O.D. Ø mm h mm
2570 10 2 0,2 + / - 0,2 13,5 139
2571 25 5 0,5 + / - 0,5 18,5 195
2572 50 10 1,0 + / - 1,0 26 199
2573 100 10 1,0 + / - 1,0 31 249
2574 250 20 2,0 + / - 2,0 41,5 315
2575 500 50 5,0 + / - 5,0 55 361
2576 1000 100 10,0 + / - 10,0 66 438
2577 2000 200 20,0 + / - 20,0   84 531

Art. Cap. ml Grad. ml Subdivis. ml O.D. Ø mm h mm
814 10 2 0,25 16 88
815 25 5 1 22 107
816 50 10 2,5 29 143
817 100 25 5 34 178
820 250 50 10 45,5 264
821 500 100 10 55,5 305
822 1000 200 25 70 332
823 2000 400 50 92 370

Art. Cap. ml Grad. ml Subdivis. ml O.D. Ø mm h mm
1332 10 2 0,25 16 87
1333 25 5 1 22 107
1334 50 10 2,5 29 143
1335 100 25 5 34,5 177
1336 250 50 10 46 263
1337 500 100 10 56 302
1338 1000 200 25 71 331
1339 2000 400 50 92 369

VOLUMENMESSGERÄTE GRADUATED AND 
VOLUMETRIC PLASTICWARE

�«��®£«©��¨¨�º�£�
§ «¨�º�ª©¬®��

PMP (TPX®) PMP (TPX®) PMP (TPX®)

PP PP PP

PMP (TPX®) PMP (TPX®) PMP (TPX®)

ZYLINDER, HOHE FORM, MIT 
BLAUER GRADUIERUNG - 
KLASSE B

BLUE GRADUATED MEASURING 
CYLINDERS TALL FORM -  
CLASS B

�¶¬©¥£ �£¢§ «£ ¦·¨¶ �
±£¦£¨�«¶�¬�¬£¨ ¤�
�«��®£«©�¥©¤���¥¦�¬¬��
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MESSBECHER, NIEDRIGE FORM 
MIT BLAUER GRADUIERUNG -  
KLASSE B

MESSBECHER, NIEDRIGE FORM 
MIT BLAUER GRADUIERUNG -  
KLASSE B

GRADUIERTE MESSBECHER, 
NIEDRIGE FORM - KLASSE B

GRADUIERTE MESSBECHER, 
NIEDRIGE FORM - KLASSE B

BLUE GRADUATED BEAKERS, 
LOW FORM - CLASS B

BLUE GRADUATED BEAKERS, 
LOW FORM - CLASS B

GRADUATED BEAKERS, 
LOW FORM - CLASS B

GRADUATED BEAKERS, 
LOW FORM - CLASS B

¬�¥�¨¶�¬�¬£¨ ¤�
�«��®£«©�¥©¤��¨£¢¥£ ����
¥¦�¬¬��

¬�¥�¨¶�¬�¬£¨ ¤�
�«��®£«©�¥©¤��¨£¢¥£ ����
¥¦�¬¬��

�«��®£«©��¨¨¶ �¬�¥�¨¶��
¨£¢¥£ ���¥¦�¬¬��

�«��®£«©��¨¨¶ �¬�¥�¨¶��
¨£¢¥£ ���¥¦�¬¬��

Hergestellt nach den ISO-Normen 7056 
- 1981 (E) und BS 5404. Teil 1 aus 
hitzebeständigem, hochtransparentem 
Polypropylen. Autoklavierbar bei +121°C 
bis zu 20 Minuten und hitzebeständig 
bis +100°C für die Dauerverwendung. 
Permanente Graduierung, Reliefdruck, 
ausgezeichnete chemische Beständigkeit. 
FÜR LEBENSMITTEL GEEIGNET.

Hergestellt nach den ISO-Normen 7056 
- 1981 (E) und BS 5404. Teil 1 aus 
hitzebeständigem, hochtransparentem 
Polypropylen. Autoklavierbar bei +121°C 
bis zu 20 Minuten und hitzebeständig 
bis +100°C für die Dauerverwendung. 
Permanente Graduierung, Reliefdruck, 
ausgezeichnete chemische Beständigkeit. 
FÜR LEBENSMITTEL GEEIGNET.

Hergestellt nach den ISO-Normen 7056 
- 1981 (E) und BS 5404. Teil 1 aus 
hitzebeständigem, hochtransparentem 
Polypropylen. Autoklavierbar bei +121°C 
bis zu 20 Minuten und hitzebeständig bis 
+100°C für Dauerverwendung. Permanente 
Graduierung, ausgezeichnete chemische 
Beständigkeit. FÜR LEBENSMITTEL 
GEEIGNET.

Hergestellt nach den Normen ISO 7056 - 
1981 (E) und BS 5404 Teil 1 vollständig 
transparent, autoklavierbar, kurzzeitig 
hitzebeständig bis +170°C. Permanente 
Graduierung, hervorragende chemische 
Beständigkeit. FÜR LEBENSMITTEL 
GEEIGNET.

Conforms to ISO 7056 - 1981 (E) and BS 
5404 Part 1. New PP giving very high 
translucency. Autoclavable to 121°C 
for 20 mins. continuous work at 100°C. 
Permanent graduations are moulded in 
for reproducibility. Excellent chemical 
resistance. 
SUITABLE FOR FOODSTUFF.

Conforms to ISO 7056 - 1981 (E) and BS 
5404 Part 1. Crystal clear, autoclavable. 
Will withstand 170°C for short periods. 
Permanent graduations are moulded in 
for reproducibility. Excellent chemical 
resistance. 
SUITABLE FOR FOODSTUFF.

Conforms to ISO 7056 - 1981 (E) and BS 
5404 Part 1. New PP giving very high 
translucency. Autoclavable to 121°C 
for 20 min., continuous work at 100°C. 
Permanent graduations. Excellent 
chemical resistance. 
SUITABLE FOR FOODSTUFF.

Conforms to ISO 7056 - 1981 (E) and BS 
5404 Part 1. Crystal clear. Autoclavable. 
Will withstand 170°C for short periods. 
Permanent graduations. Excellent 
chemical resistance. 
SUITABLE FOR FOODSTUFF.

£Â¾ÉÍÉ½ÆÀÈÖ� ½� ÌÉÉÍ½ÀÍÌÍ½ÃÃ� Ì� ÈÉËÇ»ÇÃ�
,62� ����� �� ����� �(�� Ã� %6� ����� Ò»ÌÍ×� ��
�����ÃÂ�ÌÊÀÑÃ»Æ×ÈÉ¾É�ÉÌÉ¼É�ÊËÉÂË»ÒÈÉ¾É��
ÍÀËÇÉÎÌÍÉÄÒÃ½É¾É� ÊÉÆÃÊËÉÊÃÆÀÈ»��
½Ö¿ÀËÁÃ½»ÙÍ� »½ÍÉÅÆ»½ÃËÉ½»ÈÃÀ� ÊËÃ�
ÍÀÇÊÀË»ÍÎËÀ� ����j&� ½� ÍÀÒÀÈÃÀ� ���
ÇÃÈÎÍ� Ã� ÊÉÌÍÉÚÈÈÎÙ� ØÅÌÊÆÎ»Í»ÑÃÙ� ÊËÃ�
ÍÀÇÊÀË»ÍÎËÀ� ����j&�� ¨ÀÌÇÖ½»ÀÇ»Ú��
½ÖÊÎÅÆ»Ú� ¾Ë»¿ÎÃËÉ½Å»�� ÊËÀ½ÉÌÐÉ¿È»Ú�
ÐÃÇÃÒÀÌÅ»Ú� ÎÌÍÉÄÒÃ½ÉÌÍ×�� ª«£�©�¨¶�
�¦º�ª«©�®¥©��ª£�¨£º�

£Â¾ÉÍÉ½ÆÀÈÖ�½�ÌÉÉÍ½ÀÍÌÍ½ÃÃ�Ì�ÈÉËÇ»ÇÃ�
,62������������� �(��Ã�%6������Ò»ÌÍ×����
Ã¿À»Æ×ÈÉ� ÊËÉÂË»ÒÈÖ�� ½Ö¿ÀËÁÃ½»ÙÍ�
»½ÍÉÅÆ»½ÃËÉ½»ÈÃÀ� Ã� ÅË»ÍÅÉ½ËÀÇÀÈÈÉÀ�
½ÉÂ¿ÀÄÌÍ½ÃÀ� ÍÀÇÊÀË»ÍÎËÖ� ¿É� ����j&��
¨ÀÌÇÖ½»ÀÇ»Ú�� ½ÖÊÎÅÆ»Ú� ¾Ë»¿ÎÃËÉ½Å»��
ÊËÀ½ÉÌÐÉ¿È»Ú�ÐÃÇÃÒÀÌÅ»Ú�ÎÌÍÉÄÒÃ½ÉÌÍ×��
ª«£�©�¨¶��¦º�ª«©�®¥©��ª£�¨£º�

£Â¾ÉÍÉ½ÆÀÈÖ� ½� ÌÉÉÍ½ÀÍÌÍ½ÃÃ� Ì� ÈÉËÇ»ÇÃ�
,62� ����� �� ����� �(�� Ã� %6� ����� Ò»ÌÍ×� ��
ÃÂ� ÌÊÀÑÃ»Æ×ÈÉ¾É� ÉÌÉ¼É� ÊËÉÂË»ÒÈÉ¾É��
ÍÀËÇÉÎÌÍÉÄÒÃ½É¾É� ÊÉÆÃÊËÉÊÃÆÀÈ»��
½Ö¿ÀËÁÃ½»ÙÍ� »½ÍÉÅÆ»½ÃËÉ½»ÈÃÀ� ÊËÃ�
ÍÀÇÊÀË»ÍÎËÀ�����j&�½�ÍÀÒÀÈÃÀ����ÇÃÈÎÍ�Ã�
ÊÉÌÍÉÚÈÈÎÙ�ØÅÌÊÆÎ»Í»ÑÃÙ�ÊËÃ�ÍÀÇÊÀË»ÍÎËÀ�
����j&�� ¨ÀÌÇÖ½»ÀÇ»Ú� ¾Ë»¿ÎÃËÉ½Å»��
ÊËÀ½ÉÌÐÉ¿È»Ú� ÐÃÇÃÒÀÌÅ»Ú� ÎÌÍÉÄÒÃ½ÉÌÍ×��
ª«£�©�¨¶��¦º�ª«©�®¥©��ª£�¨£º�

£Â¾ÉÍÉ½ÆÀÈÖ�½�ÌÉÉÍ½ÀÍÌÍ½ÃÃ�Ì�ÈÉËÇ»ÇÃ�
,62������������� �(��Ã�%6������Ò»ÌÍ×����
Ã¿À»Æ×ÈÉ� ÊËÉÂË»ÒÈÖ�� ½Ö¿ÀËÁÃ½»ÙÍ�
»½ÍÉÅÆ»½ÃËÉ½»ÈÃÀ� Ã� ÅË»ÍÅÉ½ËÀÇÀÈÈÉÀ�
½ÉÂ¿ÀÄÌÍ½ÃÀ� ÍÀÇÊÀË»ÍÎËÖ� ¿É�
����j&�� ¨ÀÌÇÖ½»ÀÇ»Ú� ¾Ë»¿ÎÃËÉ½Å»��
ÊËÀ½ÉÌÐÉ¿È»Ú�ÐÃÇÃÒÀÌÅ»Ú�ÎÌÍÉÄÒÃ½ÉÌÍ×��
ª«£�©�¨¶��¦º�ª«©�®¥©��ª£�¨£º�

Art. Cap. ml Subdivis. ml Toll. O.D. Ø mm h mm
1801 25 1 + / - 10% 34 49
1802 50 2 + / - 10% 41 60
1803 100 5 + / - 10% 51 72
1805 250 10 + / - 10% 71 95
1806 500 10 + / - 10% 87 119

Art. Cap. ml Subdivis. ml Toll. O.D. Ø mm h mm
1541 25 1 + / - 10% 34 49
1542 50 2 + / - 10% 42 60
1543 100 5 + / - 10% 52 72
1545 250 10 + / - 10% 71 95
1546 500 10 + / - 10% 88 119

Art. Cap. ml Subdivis. ml Toll. O.D. Ø mm h mm
1720 25 1 + / - 10% 34 49
1721 50 2 + / - 10% 42 60
1722 100 5 + / - 10% 52 72
1723 250 10 + / - 10% 71 95
1724 500 10 + / - 10% 88 119

Art. Cap. ml Subdivis. ml Toll. O.D. Ø mm h mm
1821 25 1 + / - 10% 34 49
1822 50 2 + / - 10% 41 60
1823 100 5 + / - 10% 51 72
1824 250 10 + / - 10% 71 95
1825 500 10 + / - 10% 87 119

Art. Cap. ml Subdivis. ml Toll. O.D. Ø mm h mm
1808 1000 20 + / - 10% 109 147
1809 2000 50 + / - 10% 132 183,5
811 3000 500 + / - 10% 158 201
812 5000 500 + / - 10% 188,5 229

Art. Cap. ml Subdivis. ml Toll. O.D. Ø mm h mm
1548 1000 20 + / - 10% 110 146
1549 2000 50 + / - 10% 133 184
1330 3000 500 + / - 10% 159 200
1331 5000 500 + / - 10% 190 228

Art. Cap. ml Subdivis. ml Toll. O.D. Ø mm h mm
1725 1000 20 + / - 10% 110 146
1726 2000 50 + / - 10% 133 184
1727 3000 500 + / - 10% 159 201
1728 5000 500 + / - 10% 190 228

Art. Cap. ml Subdivis. ml Toll. O.D. Ø mm h mm
1826 1000 20 + / - 10% 109 147
1827 2000 50 + / - 10% 132 183,5
818 3000 500 + / - 10% 158 201
819 5000 500 + / - 10% 188,5 229

PMP (TPX®) PMP (TPX®) PMP (TPX®)

PMP (TPX®) PMP (TPX®) PMP (TPX®)

PP PP PP

PP PP PP

VOLUMENMESSGERÄTE GRADUATED AND 
VOLUMETRIC PLASTICWARE

�«��®£«©��¨¨�º�£�
§ «¨�º�ª©¬®��



51VOLUMENMESSGERÄTE �«��®£«©��¨¨�º�£�
§ «¨�º�ª©¬®��

MESSBECHER MIT GRIFF, 
NIEDRIGE FORM

MESSBECHER MIT GRIFF, HOHE 
FORM

MESSBECHER MIT GRIFF, HOHE 
FORM

GRADUIERTE KONISCHE 
MESSBECHER

MEASURING JUGS,  
SHORT FORM

MEASURING JUGS,  
LONG FORM

CONICAL MEASURES, 
GRADUATED

CONICAL MEASURES, 
GRADUATED

�«��®£«©��¨¨¶ ��¨£¢¥£ ��
§ «¨¶ �¬�¥�¨¶

§ «¨¶ �¬�¥�¨¶���¦£¨¨¶ 

¥©¨£² ¬¥£ �§ ¨¢®«¥£

�«��®£«©��¨¨¶ ��
¥©¨£² ¬¥£ �§ ¨¢®«¥£

Autoklavierbar, hochgradig transparent, 
besonders, wenn sie Flüssigkeit enthält, 
permanente Graduierung, Reliefdruck, 
robust, mit Tropfschutz und bequemem 
Griff ausgestattet. FÜR LEBENSMITTEL 
GEEIGNET.

Autoklavierbar, hochgradig transparent, 
besonders, wenn sie Flüssigkeit enthält, 
permanente Graduierung, Reliefdruck, 
robust,mit Tropfschutz und bequemem 
Griff ausgestattet. FÜR LEBENSMITTEL 
GEEIGNET.

Graduierte Karaffen, hohe Form, aus 
Polypropylen, transparent autoklavierbar, 
mit permanenter Gradierung. FÜR 
LEBENSMITTEL GEEIGNET.

Hitzebeständig bis +120°C. Breiter 
Fuß für höchste Standfestigkeit. FÜR 
LEBENSMITTEL GEEIGNET.

Autoclavable, highly translucent 
especially when fi lled with liquids. 
Permanently moulded graduations. 
Excellent chemical resistance. No drip 
spout. Thumb grip on handle. 
SUITABLE FOR FOODSTUFF.

High form graduated jugs made of 
transparent and autoclavable PP. 
Permanently moulded graduation. 
SUITABLE FOR FOODSTUFF.

Can withstand temperatures up to 120°C.
They have a wide base for stability. 
SUITABLE FOR FOODSTUFF.

Can withstand temperatures up to 170°C.
They have a wide base for stability. 
SUITABLE FOR FOODSTUFF.

�Ö¿ÀËÁÃ½»ÙÍ� »½ÍÉÅÆ»½ÃËÉ½»ÈÃÀ��
½ÖÌÉÅÉ� ÊËÉÂË»ÒÈÖ� ÉÌÉ¼ÀÈÈÉ� ÊËÃ�
È»ÊÉÆÈÀÈÃÃ� ÁÃ¿ÅÉÌÍ×Ù�� ÈÀÌÍÃË»ÀÇ»Ú��
½ÖÊÎÅÆ»Ú� ¾Ë»¿ÎÃËÉ½Å»�� ½ÖÌÉÅ»Ú�
ÊËÉÒÈÉÌÍ×�� È»ÆÃÒÃÀ� ÈÉÌÃÅ»� Ì�
Å»ÊÆÀÌ¼ÉËÈÃÅÉÇ� Ã� Î¿É¼ÈÉÄ� ËÎÒÅÃ� ¿ÆÚ�
ÊÀËÀÈÉÌÅÃ��ª«£�©�¨¶��¦º�ª«©�®¥©��
ª£�¨£º�

�ÖÌÉÅÃÄ�� ¾Ë»¿ÎÃËÉ½»ÈÈÖÄ�� ÇÀËÈÖÄ�
ÌÍ»Å»È� ÃÂ� ÊËÉÂË»ÒÈÉ¾É� ÊÉÆÃÊËÉÊÃÆÀÈ»��
½Ö¿ÀËÁÃ½»ÀÍ� »½ÍÉÅÆ»½ÃËÉ½»ÈÃÀ��
¾Ë»¿ÎÃËÉ½Å»� ÈÀÌÇÖ½»ÀÇ»�� ª«£�©�¨¶�
�¦º�ª«©�®¥©��ª£�¨£º�

�Ö¿ÀËÁÃ½»ÙÍ� ½ÉÂ¿ÀÄÌÍ½ÃÀ�
ÍÀÇÊÀË»ÍÎËÖ� ¿É� ����j&�� ³ÃËÉÅÉÀ�
ÉÌÈÉ½»ÈÃÀ� É¼ÀÌÊÀÒÃ½»ÀÍ� ÌÍ»¼ÃÆ×ÈÉÌÍ×�
ÃÂ¿ÀÆÃÚ�� ª«£�©�¨¶� �¦º� ª«©�®¥©��
ª£�¨£º�

³ÃËÉÅÉÀ� ÉÌÈÉ½»ÈÃÀ� É¼ÀÌÊÀÒÃ½»ÀÍ�
ÌÍ»¼ÃÆ×ÈÉÌÍ×� ÃÂ¿ÀÆÃÚ�� �Ö¿ÀËÁÃ½»ÙÍ�
ÍÀÇÊÀË»ÍÎËÎ�¿É����j&��ª«£�©�¨¶��¦º�
ª«©�®¥©��ª£�¨£º�

Art. Cap. ml Grad. ml Ø mm h mm
1156 500 25 90 116
1157 1000 50 116 131
1158 2000 50 145 165
1159 3000 100 165 180
1160 5000 250 190 225

Art. Cap. ml Grad. ml Ø mm h mm
1086 250 5 / 1 73 119
1087 500 10 / 1 93 140
1088 1000 10 / 1 117 169
1089 2000 20 / 1 149 213
1090 3000 50 / 1 172 240 

Art. Cap. ml Grad. ml h mm
422 100 2 118
423 250 5 164
424 500 10 183
425 1000 20 263

Art. Cap. ml Grad. ml h mm
1422 100 2 117
1423 250 5 162
1424 500 10 183
1425 1000 20 263

PP

PP

PP

PP

PP

PP

PP PP PP

PMP (TPX®) PMP (TPX®) PMP (TPX®)

GRADUATED AND 
VOLUMETRIC PLASTICWARE
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KEGELSTOPFEN (KONISCHE 
STOPFEN)

TARIERTE KOLBEN MIT STOPFEN

CONICAL STOPPERS

VOLUMETRIC FLASKS WITH CAP

¥©¨£² ¬¥£ �¥«¶³¥£

§ «¨¶ �¥©¦�¶�¬�¥«¶³¥�§£

Tarierte Kolben ohne Meniskus, wodurch 
das Ablesen erleichtert wird,mit 
gravimetrischem Verfahren auf + 20ºC 
tariert. In einem Stück aus besonders bei 
Kontakt mit Flüssigkeiten transparentem 
Polypropylen. Die Enghalsform 
gewährleistet ein präzises Ablesen. 
Autoklavierbar und chemisch reiner 
als Glas, da keine Übertragungen und 
Absorptionen auftreten. Stopfen gehört 
zum Lieferumfang. FÜR LEBENSMITTEL 
GEEIGNET.

Vollständig transparent, ganz ohne Me-
niskus, daher wird ein leichtes Ablesen 
gewährleistet. Die Kolben werden mit 
dem gravimetrischen Verfahren auf 
+20°C tariert. Sie sind aus einem Stück 
gefertigt. Die dickwandige Form verhin-
dert Verzerrungen. Der besonders enge 
Hals gewährleistet eine optimale Präzi-
sion beim Ablesen. Autoklavierbar und 
chemisch reiner als Glas, da keine Über-
tragungen und Absorptionen auftreten. 
Stopfen gehört zum Lieferumfang. FÜR 
LEBENSMITTEL GEEIGNET.

Tarierte Kolben, ganz ohne Meniskus, daher 
wird ein leichtes Ablesen gewährleistet, mit 
dem gravimetrischen Verfahren auf 20°C 
tariert, aus einem Stück aus Polypropylen 
gefertigt, vollständig transparent 
besonders bei Kontaktmit Flüssigkeiten.
Die enghalsige Formerlaubt ein präzises 
Ablesen.Autoklavierbar und chemisch 
reiner als Glas, da keine chemischen 
Übertragungen und Absorptionen 
auftreten. Schraubverschluss gehört 
zumLieferumfang. FÜR LEBENSMITTEL 
GEEIGNET.

Kegelstopfen nach den Normen DIN 
12242. Körper mit 6 Reliefringen, 
um die Dichtigkeit auch bei nicht 
perfekt standardisierten Oberflächen 
sicherzustellen.

These flasks create no meniscus so 
final readings are easy. Calibrated 
gravimetrically at 20°C. Translucency 
of PP enhanced when in contact with 
liquid. Thick walls eliminate distortion. 
Thin neck make fi nal reading precise. 
Autoclavable. Chemically non-absorbant. 
No wetting. Stoppers included. 
SUITABLE FOR FOODSTUFF.

These crystal clear volumetric flasks 
create no meniscus so final readings are 
easy. Calibrated gravimetrically at 20°C. 
Thick walls eliminate distortion. Thin 
necks make final measurement precise. 
Autoclavable to 170°C. Chemically 
cleaner than glass and chemically non-
absorbant. No wetting. Stopper included.
 UITABLE FOR FOODSTUFF.

These flasks create nomeniscus so 
final readings are easy. Calibrated 
gravimetrically at 20°C. Translucency of 
PP enhanced when in contact with liquid. 
Thick walls eliminate distortion.Thin neck 
make final reading precise. Autoclavable. 
Chemically non absorbant. No wetting. 
Screw caps included. 
SUITABLE FOR FOODSTUFF.

Stoppers manufactured to DIN Standards
12242 ensuring sealing action on non-
standard surfaces.

2ÍÌÎÍÌÍ½ÃÀ� ÇÀÈÃÌÅ»� É¼ÆÀ¾Ò»ÀÍ�
ÃÂÇÀËÀÈÃÀ� É¼ÕÀÇ»�� �Ë»½ÃÇÀÍËÃÒÀÌÅ»Ú�
Å»ÆÃ¼ËÉ½Å»� ÊËÃ� ��j&�� ÊËÀ¿ÌÍ»½ÆÚÙÍ�
ÌÉ¼ÉÄ� ÑÀÆ×ÈÉÀ� ÓÍ»ÇÊÉ½»ÈÈÉÀ� ÃÂ¿ÀÆÃÀ�
ÃÂ� ÉÒÀÈ×� ÊËÉÂË»ÒÈÉ¾É� ÉÌÉ¼ÀÈÈÉ� ÊËÃ�
ÅÉÈÍ»ÅÍÀ� Ì� ÁÃ¿ÅÉÌÍÚÇÃ� ªª�� ¯ÉËÇ»�
ÎÂÅÉ¾É� ¾ÉËÆÖÓÅ»� É¼ÀÌÊÀÒÃ½»ÀÍ� ½ÖÌÉÅÎÙ�
ÍÉÒÈÉÌÍ×� ÊÉÅ»Â»ÈÃÄ�� �Ö¿ÀËÁÃ½»ÙÍ�
»½ÍÉÅÆ»½ÃËÉ½»ÈÃÀ��Ð»Ë»ÅÍÀËÃÂÎÙÍÌÚ�¼ÉÆÀÀ�
½ÖÌÉÅÉÄ�ÐÃÇÃÒÀÌÅÉÄ�ÒÃÌÍÉÍÉÄ�½�ÌË»½ÈÀÈÃÃ�
ÌÉ� ÌÍÀÅÆÉÇ�� ¼Æ»¾É¿»ËÚ� ÉÍÌÎÍÌÍ½ÃÙ�
ÌÊÉÌÉ¼ÈÉÌÍÃ� ÊÉ¾ÆÉÔÀÈÃÚ� ÐÃÇÃÒÀÌÅÃÐ�
½ÀÔÀÌÍ½�� ªÉÌÍ»½ÆÚÙÍÌÚ� ½� ÅÉÇÊÆÀÅÍÀ� Ì�
ÅËÖÓÅ»ÇÃ��ª«£�©�¨¶� �¦º� ª«©�®¥©��
ª£�¨£º�

£¿À»Æ×ÈÉ�ÊËÉÂË»ÒÈÖ��ªÉÆÈÉÀ�ÉÍÌÎÍÌÍ½ÃÀ�
ÇÀÈÃÌÅ»� É¼ÆÀ¾Ò»ÀÍ� ÃÂÇÀËÀÈÃÀ� É¼ÕÀÇ»�
�Ë»½ÃÇÀÍËÃÒÀÌÅ»Ú�Å»ÆÃ¼ËÉ½Å»�ÊËÃ���j&��
ÊËÀ¿ÌÍ»½ÆÚÙÍ� ÌÉ¼ÉÄ� ÑÀÆ×ÈÉÀ� ÓÍ»ÇÊÉ�
½»ÈÈÉÀ�ÃÂ¿ÀÆÃÀ�Ì�ÍÉÆÌÍÖÇÃ�ÌÍÀÈÅ»ÇÃ�¿ÆÚ�
ÃÌÅÆÙÒÀÈÃÚ�¿ÀÏÉËÇ»ÑÃÄ��¯ÉËÇ»� ÎÂÅÉ¾É�
¾ÉËÆÖÓÅ»� É¼ÀÌÊÀÒÃ½»ÀÍ� ½ÖÌÉÅÎÙ� ÍÉÒ�
ÈÉÌÍ×�ÊÉÅ»Â»ÈÃÄ���Ö¿ÀËÁÃ½»ÙÍ�»½ÍÉÅÆ»�
½ÃËÉ½»ÈÃÀ��Ð»Ë»ÅÍÀËÃÂÎÙÍÌÚ�¼ÉÆÀÀ�½ÖÌÉ�
ÅÉÄ�ÐÃÇÃÒÀÌÅÉÄ�ÒÃÌÍÉÍÉÄ�½�ÌË»½ÈÀÈÃÃ�ÌÉ�
ÌÍÀÅÆÉÇ�� ¼Æ»¾É¿»ËÚ� ÉÍÌÎÍÌÍ½ÃÙ� ÌÊÉÌÉ¼�
ÈÉÌÍÃ� ÊÉ¾ÆÉÔÀÈÃÚ� ÐÃÇÃÒÀÌÅÃÐ� ½ÀÔÀÌÍ½��
ªÉÌÍ»½ÆÚÙÍÌÚ�½�ÅÉÇÊÆÀÅÍÀ�Ì�ÅËÖÓÅ»ÇÃ��
ª«£�©�¨¶��¦º�ª«©�®¥©��ª£�¨£º�

ªÉÆÈÉÀ� ÉÍÌÎÍÌÍ½ÃÀ� ÇÀÈÃÌÅ»� É¼ÆÀ¾Ò»ÀÍ� ÃÂ�
ÇÀËÀÈÃÀ� É¼ÕÀÇ»�� �Ë»½ÃÇÀÍËÃÒÀÌÅ»Ú� Å»ÆÃ�
¼ËÉ½Å»�ÊËÃ���j&��ÊËÀ¿ÌÍ»½ÆÚÙÍ�ÌÉ¼ÉÄ�ÑÀÆ×�
ÈÉ�ÓÍ»ÇÊÉ½»ÈÈÉÀ�ÃÂ¿ÀÆÃÀ�ÃÂ�ÊËÉÂË»ÒÈÉ¾É��
ÉÌÉ¼ÀÈÈÉ� ÊËÃ� ÅÉÈÍ»ÅÍÀ� Ì� ÁÃ¿ÅÉÌÍÚÇÃ� ªª��
¯ÉËÇ»�ÎÂÅÉ¾É�¾ÉËÆÖÓÅ»�É¼ÀÌÊÀÒÃ½»ÀÍ�½Ö�
ÌÉÅÎÙ� ÍÉÒÈÉÌÍ×� ÊÉÅ»Â»ÈÃÄ�� �Ö¿ÀËÁÃ½»ÙÍ�
»½ÍÉÅÆ»½ÃËÉ½»ÈÃÀ�� Ð»Ë»ÅÍÀËÃÂÎÙÍÌÚ� ¼ÉÆÀÀ�
½ÖÌÉÅÉÄ�ÐÃÇÃÒÀÌÅÉÄ�ÒÃÌÍÉÍÉÄ�½�ÌË»½ÈÀÈÃÃ�
ÌÉ�ÌÍÀÅÆÉÇ��¼Æ»¾É¿»ËÚ�ÉÍÌÎÍÌÍ½ÃÙ�ÌÊÉÌÉ¼�
ÈÉÌÍÃ� ÊÉ¾ÆÉÔÀÈÃÚ� ÐÃÇÃÒÀÌÅÃÐ� ½ÀÔÀÌÍ½��
ªÉÌÍ»½ÆÚÙÍÌÚ� ½� ÅÉÇÊÆÀÅÍÀ� Ì� ÅËÖÓÅ»ÇÃ��
ª«£�©�¨¶��¦º�ª«©�®¥©��ª£�¨£º�

¥ÉÈÃÒÀÌÅÃÀ� ÅËÖÓÅÃ� ÌÉÉÍ½ÀÍÌÍ½ÎÙÍ�
ÈÉËÇ»Ç� ',1� ������� ¥ÉËÊÎÌ� Ì� ��
½ÖÊÎÅÆÖÇÃ� ÅÉÆ×Ñ»ÇÃ� É¼ÀÌÊÀÒÃ½»ÀÍ�
¾ÀËÇÀÍÃÒÈÉÌÍ×�¿»ÁÀ�ÊËÃ�ÈÀÌÍ»È¿»ËÍÈÉÄ�
ÏÉËÇÀ�ÊÉ½ÀËÐÈÉÌÍÃ�

Art. ml h mm O.D. Ø mm NS / DIN
1484 25 121 36 12 / 21
1485 50 143 46 14 / 23
1486 100 174 58 14 / 23

Art. ml h mm O.D. Ø mm NS / DIN
2485 50 143 46 14 / 23
2486 100 174 58 14 / 23
2487 250 225 82 19 / 26

Art. ml h mm O.D. Ø mm DIN STD
1430 25 121 36 GL18
1431 50 143 46 GL18
1432 100 174 58 GL18

Art. ml h mm O.D. Ø mm NS / DIN
1487 250 225 82 19 / 26
1488 500 265 100 19 / 26
1489 1000 325 120 19 / 26

Art. ml h mm O.D. Ø mm NS / DIN
2488 500 265 100 19 / 26
2489 1000 325 120 19 / 26

Art. ml h mm O.D. Ø mm NS / DIN
1433 250 225 82 GL25
1434 500 265 100 GL25
1435 1000 325 120 GL25

Art. NS Cone Lower Ø mm Farbe / Colour / ±½ÀÍ
1240 7 / 16 5,9 Violett / Violet / ÏÃÉÆÀÍÉ½ÖÄ
1241 10 / 19 8,1 Blau / Blue / Æ»ÂÎËÈÖÄ
1242 12 / 21 10,4 Grün / Green / ÂÀÆÀÈÖÄ
1243 14 / 23 12,2 Braun / Brown / ÅÉËÃÒÈÀ½ÖÄ
1244 19 / 26 16,4 Gelb / Yellow / ÁÀÆÍÖÄ
1245 24 / 29 21,1 Rot / Red / ÅË»ÌÈÖÄ
1246 29 / 32 25,8 Schwarz / Black / ÒÀËÈÖÄ
1247 34 / 35 30,9 Weiß / White / ¼ÀÆÖÄ

PMP (TPX®) PMP (TPX®) PMP (TPX®)

PP PP PP

PE PE PE

TARIERTE KOLBEN MIT STOPFEN

TARIERTE KOLBEN MIT 
SCHRAUBVERSCHLUSS

VOLUMETRIC FLASKS WITH CAP

VOLUMETRIC FLASKS WITH 
SCREW CAP

§ «¨¶ �¥©¦�¶�¬�¥«¶³¥�§£

§ «¨¶ �¥©¦�¶�¬�¢��£¨²£�
��¹´£§£¬º�¥«¶³¥�§£

PP PP PP

VOLUMENMESSGERÄTE GRADUATED AND 
VOLUMETRIC PLASTICWARE
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GENORMTE STOPFEN FÜR 
KOLBEN DIN 168

ERLENMEYERKOLBEN

STANDARDIZED SCREW CAPS 
FOR BOTTLES DIN 168

CONICAL ERLENMEYER FLASKS

¨©«§�¦£¢©��¨¨¶ �¥«¶³¥£�
�¦º�§ «¨¶°�¥©¦��',1����

¥©¨£² ¬¥£ �¥©¦�¶�
¸«¦ ¨§�¤ «�

In Übereinstimmung mit DIN 168 genormte 
Stopfen mit den entsprechenden Löchern 
zum Anbringen der Sicherheitssiegel. Die 
Stopfen sind für Kolben aus Polypropylen 
zu verwenden.

Vollständig transparent, ganz ohneMeniskus, 
daher wird ein leichtes Ablesen 
gewährleistet. Mit dem gravimetrischen 
Verfahren auf 20°C tariert. Sie sind aus 
einem Stück gefertigt. Die dickwandige 
Formverhindert Verzerrungen.Der besonders 
enge Hals gewährleistet eine optimale 
Präzision beim Ablesen. Autoklavierbar 
und chemisch reiner als Glas, da keine 
Übertragungen und Absorptionen auftreten. 
Stopfen gehört zum Lieferumfang. FÜR 
LEBENSMITTEL GEEIGNET.

Für allgemeine Laboranwendungen 
Versehen mit normiertem Hals.
Autoklavierbar. FÜR LEBENSMITTEL 
GEEIGNET.

Standardized screw caps for PP bottles 
DIN 168. Cap tag to avoid sample
contamination in transit.

These crystal clear volumetric flasks 
create no meniscus so final readings are 
easy. Calibrated gravimetrically at 20°C. 
Thick walls eliminate distortion. Thin 
necks make final measurement precise. 
Autoclavable to 170°C. Chemically 
cleaner than glass and chemically 
nonabsorbant. No wetting. Screw caps 
included. 
SUITABLE FOR FOODSTUFF.

For general laboratory use. Provided 
with standardized neck. Autoclavable. 
SUITABLE FOR FOODSTUFF.

¨ÉËÇ»ÆÃÂÉ½»ÈÈÖÀ� Â»½ÃÈÒÃ½»ÙÔÃÀÌÚ�
ÅËÖÓÅÃ�¿ÆÚ�¼ÎÍÖÆÉÅ�ÃÂ�ÊÉÆÃÊËÉÊÃÆÀÈ»�
',1�������ÃËÅÃ�È»� ÅËÖÓÅ»Ð�ÊÉÂ½ÉÆÚÙÍ�
ÃÂ¼ÀÁ»Í×�ÊÎÍ»ÈÃÑÖ�Ì�É¼Ë»ÂÑ»ÇÃ�½É�½ËÀ�
ÇÚ�ÊÀËÀ½ÉÂÅÃ��

£¿À»Æ×ÈÉ� ÊËÉÂË»ÒÈÖ�� ÊÉÆÈÉÀ� ÉÍÌÎÍÌÍ½ÃÀ�
É¼Ë»ÂÉ½»ÈÃÚ� ÇÀÈÃÌÅ»� É¼ÆÀ¾Ò»ÀÍ� ÃÂÇÀËÀÈÃÀ�
É¼ÕÀÇ»��Å»ÆÃ¼ËÉ½»ÈÖ�¾Ë»½ÃÇÀÍËÃÒÀÌÅÃÇ�ÇÀ�
ÍÉ¿ÉÇ�ÊËÃ�ÍÀÇÊÀË»ÍÎËÀ����j&��ÊËÀ¿ÌÍ»½ÆÚÙÍ�
ÌÉ¼ÉÄ�ÑÀÆ×ÈÉÀ�ÓÍ»ÇÊÉ½»ÈÈÉÀ�ÃÂ¿ÀÆÃÀ�Ì�ÍÉÆ�
ÌÍÖÇÃ�ÌÍÀÈÅ»ÇÃ�¿ÆÚ�ÃÌÅÆÙÒÀÈÃÚ�¿ÀÏÉËÇ»�
ÑÃÄ��¯ÉËÇ»� ÎÂÅÉ¾É� ¾ÉËÆÖÓÅ»� É¼ÀÌÊÀÒÃ½»ÀÍ�
½ÖÌÉÅÎÙ�ÍÉÒÈÉÌÍ×�ÊÉÅ»Â»ÈÃÄ���Ö¿ÀËÁÃ½»ÙÍ�
»½ÍÉÅÆ»½ÃËÉ½»ÈÃÀ�� Ð»Ë»ÅÍÀËÃÂÎÙÍÌÚ� ¼ÉÆÀÀ�
½ÖÌÉÅÉÄ�ÐÃÇÃÒÀÌÅÉÄ�ÒÃÌÍÉÍÉÄ�½�ÌË»½ÈÀÈÃÃ�ÌÉ�
ÌÍÀÅÆÉÇ��¼Æ»¾É¿»ËÚ�ÉÍÌÎÍÌÍ½ÃÙ�ÌÊÉÌÉ¼ÈÉÌÍÃ�
ÊÉ¾ÆÉÔÀÈÃÚ�ÐÃÇÃÒÀÌÅÃÐ�½ÀÔÀÌÍ½��ªÉÌÍ»½ÆÚ�
ÙÍÌÚ�½�ÅÉÇÊÆÀÅÍÀ�Ì�ÅËÖÓÅ»ÇÃ��ª«£�©�¨¶�
�¦º�ª«©�®¥©��ª£�¨£º�

ªËÀ¿È»ÂÈ»ÒÀÈÖ�¿ÆÚ�É¼ÔÃÐ�Æ»¼ÉË»ÍÉËÈÖÐ�
Ë»¼ÉÍ��¬É�ÌÍ»È¿»ËÍÃÂÃËÉ½»ÈÈÖÇ�¾ÉËÆÉÇ��
½Ö¿ÀËÁÃ½»ÙÍ� »½ÍÉÅÆ»½ÃËÉ½»ÈÃÀ��
ª«£�©�¨¶��¦º�ª«©�®¥©��ª£�¨£º�

Art. ml h mm O.D. Ø mm DIN STD
2490 50 143 46 GL18
2491 100 174 58 GL18
2492 250 225 82 GL18

Art. ml h mm O.D. Ø mm NS / DIN
2493 500 265 100 GL25
2494 1000 325 120 GL25

Art. Grad. ml Cap. ml NS-Normschliff / Neck NS / ¥ÉÈÎÌ�16
1460 10 50 14 / 23
1461 25 125 14 / 23
1462 25 250 19 / 26
1463 50 500 24 / 29
1464 50 1000 29 / 32
1465 100 2000 34 / 35

Art. DIN STD
15950 GL18
15990 GL25
16030 GL32
16250 GL45
16290 GL63

PP PP PP

PP PP PP

TARIERTE KOLBEN MIT 
SCHRAUBVERSCHLUSS

VOLUMETRIC FLASKS WITH 
SCREW CAP

§ «¨¶ �¥©¦�¶�¬�¢��£¨²£���
¹´£§£¬º�¥«¶³¥�§£

PMP (TPX®) PMP (TPX®) PMP (TPX®)

VERSEHEN MIT GRADUIERTEM 
TRENNTRICHTER.

GRADUATED, SEPARATING FUNNEL �«��®£«©��¨¨�º�
«�¢� ¦£ ¦·¨�º��©«©¨¥�

Hergestellt aus vollständig transparentem 
Material mit permanenter Graduierung, 
Reliefdruck, leicht entleerbar, da der 
Trichter mit einem Schraubverschluss im 
unteren Teil versehen ist, der auch eine 
leichte Reinigung erlaubt.

Crystal clear funnel with permanent 
graduations moulded into body. Needle 
control for precise control of flow 
(important for end point). No wetting. 
Top unscrews and valve can be detached 
for thorough cleaning. Autoclavable. 
Excellent chemical resistance. Complete 
with stopper.

�¼ÌÉÆÙÍÈÉ� ÊËÉÂË»ÒÈ»Ú� ½ÉËÉÈÅ»�
Ì� ¾Ë»¿ÎÃËÉ½ÅÉÄ�� È»ÈÉÌÃÇÉÄ� ÊËÃ�
ÏÉËÇÉ½ÅÀ� ÃÂ¿ÀÆÃÚ�� ¬È»¼ÁÀÈ»�
Ã¾ÉÆ×Ò»ÍÖÇ� ËÀ¾ÎÆÚÍÉËÉÇ� ¿ÆÚ� ÅÉÈÍËÉÆÚ�
Ë»ÌÐÉ¿»��½»ÁÈÉ�¿ÆÚ�ÅÉÈÀÒÈÉÄ�ÍÉÒÅÃ���¨À�
ÌÇ»ÒÃ½»ÀÍÌÚ�� ¥ËÖÓÅ»� ÉÍ½ÃÈÒÃ½»ÀÍÌÚ��
ÅÆ»Ê»È� ÉÍÌÉÀ¿ÃÈÚÀÍÌÚ� ÊËÃ� ÉÒÃÌÍÅÀ��
�Ö¿ÀËÁÃ½»ÀÍ� »½ÍÉÅÆ»½ÃËÉ½»ÈÃÀ��
©¼Æ»¿»ÀÍ� ÊËÀ½ÉÌÐÉ¿ÈÉÄ� ÐÃÇÃÒÀÌÅÉÄ�
ÎÌÍÉÄÒÃ½ÉÌÍ×Ù��¬È»¼ÁÀÈ»�ÊËÉ¼ÅÉÄ��

PMP (TPX®) PMP (TPX®) PMP (TPX®)

Art. Cap. ml Grad. ml to level ml NS DIN

978 500
2,0
5,0
25,0

20
50
500

29 / 32

VOLUMENMESSGERÄTE GRADUATED AND 
VOLUMETRIC PLASTICWARE

�«��®£«©��¨¨�º�£�
§ «¨�º�ª©¬®��
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SCHILLINGBÜRETTEN SCHILLING BURETTES �¹« ¥£�³£¦¦£¨��

Hochpräzisionsbüretten aus Kunststoff 
(gemäß den Normen DIN 12.700 - 
Klasse B), besonders für Routinearbeiten 
geeignet. Die Kombination von drei 
unterschiedlichen Kunststoffmaterialien 
(PMP, FEP, PVC) erlaubt eine optimale 
Beständigkeit gegen chemische 
Substanzen. Der Hahn ist mit 
einem Schlüssel aus FEP versehen, 
selbstschmierendes Material, das eine 
perfekte Dichtigkeit erlaubt.

Automatische Schillingbüretten aus 
Kunststoff (gemäß DIN-Normen 12.700, 
Klasse B). Mit Präzisionshahn für das 
tropfenweise Befüllen versehen. Flasche 
aus PE mit Fuß aus PE-LD.

High precison plastic burettes (according 
to DIN 12.700 standards - Class B), 
particularly useful for routine work to 
eliminate the danger of glass breakages. 
The combination of different plastic 
materials (PMP, FEP, PVC) provides good 
resistance to chemicals.The stopcock 
assembly is moulded in one piece, with 
FEP key; requiring no lubricant and 
providing a leak-proof seal.

Automatic plastic Schilling burettes 
(according to din 12.700 standards, 
Class B). With push button for drop-by- 
drop delivery. PE reservoir with stable 
PE-LD base.

�ÖÌÉÅÉÍÉÒÈÖÀ� ÊÆ»ÌÍÃÅÉ½ÖÀ� ¼ÙËÀÍÅÃ�
�ÌÉÉÍ½ÀÍÌÍ½ÎÙÔÃÀ� ÈÉËÇ»Ç� ',1� ��������
ÅÆ»ÌÌ� ���� Î¿É¼ÈÖÀ� ¿ÆÚ� ½ÖÊÉÆÈÀÈÃÚ�
ËÎÍÃÈÈÖÐ� ÉÊÀË»ÑÃÄ�� ¬ÉÒÀÍ»ÈÃÀ� ÍËÀÐ�
Ë»ÂÆÃÒÈÖÐ� ÊÆ»ÌÍÃÅÉ½ÖÐ� Ç»ÍÀËÃ»ÆÉ½�
�ª�°� �� ª§ª� �� ¯¸ª�� É¼ÎÌÆÉ½ÆÃ½»ÀÍ�
½ÖÌÉÅÎÙ� ÎÌÍÉÄÒÃ½ÉÌÍ×� Å� ½ÉÂ¿ÀÄÌÍ½ÃÚÇ�
ÐÃÇÃÒÀÌÅÃÐ� ËÀ»¾ÀÈÍÉ½�� ¥Ë»È� ÌÈ»¼ÁÀÈ�
Â»ÇÅÉÇ� ÃÂ� ¯¸ª�� ÈÀ� ÍËÀ¼ÎÙÔÃÇ�
ÌÇ»ÂÅÃ� Ã� É¼ÀÌÊÀÒÃ½»ÙÔÃÇ� ½ÖÌÉÅÎÙ�
¾ÀËÇÀÍÃÒÈÉÌÍ×�

�½ÍÉÇ»ÍÃÒÀÌÅÃÀ� ÊÆ»ÌÍÃÅÉ½ÖÀ� ¼ÙËÀÍÅÃ�
³ÃÆÆÃÈ¾»� �ÌÉÉÍ½ÀÍÌÍ½ÎÙÔÃÀ� ÈÉËÇ»Ç�
',1� �������� ÅÆ»ÌÌ� ���� ¬È»¼ÁÀÈÖ�
Å»ÊÀÆ×ÈÖÇ�¿ÉÂ»ÍÉËÉÇ��ªÉÆÃØÍÃÆÀÈÉ½»Ú�
ÀÇÅÉÌÍ×� Ì� ÉÌÈÉ½»ÈÃÀÇ� ÃÂ� ÊÉÆÃØÍÃÆÀÈ»�
ÈÃÂÅÉÄ�ÊÆÉÍÈÉÌÍÃÙ�

Art. Cap. ml Divis. min. mm Länge mm / Length mm / �ÆÃÈ» mm
1997 10 0,1 580
1998 25 0,1 480
1999 50 0,1 740

PE/PMP PE/PMP PE/PMP

GRADUIERTE BÜRETTEN GRADUATED BURETTES �«��®£«©��¨¨¶ ��¹« ¥£
PVC / PMP / FEP PVC / PMP / FEP PVC / PMP / FEP

IMHOFFTRICHTER ZUR 
SEDIMENTATION

HALTER FÜR IMHOFFTRICHTER

SEDIMENTATION IMHOFF CONE

IMHOFF CONE STAND

¥©¨®¬�,0+2))��¦º�
©ª« � ¦ ¨£º�¬ �£§ ¨�±££

©ª©«���¦º�¥©¨®¬�

Hergestellt aus vollständig transparentem 
Material mit permanenter Graduierung, 
Reliefdruck, leicht entleerbar, da der 
Trichter mit einem Schraubverschluss im 
unteren Teil versehen ist, der auch eine 
leichte Reinigung erlaubt.

Crystal clear Imhoff cone. Permanently 
moulded graduations. Easy draining via 
PP screw plug in the base. Back flush 
cleaning easily effected.

£Â¾ÉÍÉ½ÆÀÈÖ�ÃÂ�ÊÉÆÈÉÌÍ×Ù�ÊËÉÂË»ÒÈÉ¾É�
Ç»ÍÀËÃ»Æ»�Ì�ÊÉÌÍÉÚÈÈÉÄ� ¾Ë»¿ÎÃËÉ½ÅÉÄ��
È»ÈÉÌÃÇÉÄ� ÊËÃ� ÏÉËÇÉ½ÅÀ�� È»ÆÃÒÃÀ� Î�
ÉÌÈÉ½»ÈÃÚ� Â»½ÃÈÒÃ½»ÙÔÀÄÌÚ� ÅËÖÓÅÃ�
ÊÉÂ½ÉÆÚÀÍ�ÉÌÎÔÀÌÍ½ÆÚÍ×�ÆÀ¾ÅÃÄ�ÌÆÃ½�Ã�
ÎÊËÉÔ»ÀÍÌÚ�ÊËÉÇÖ½ÅÎ�ÃÂ¿ÀÆÃÚ�

SAN

PMMA

SAN

PMMA

SAN

PMMA

Art. ml Grad. to level ml Volumetric tol. Top Ø mm Base Ø mm h mm

1055 1000

0,1
0,5
1,0
2,0
50,0

2
10
40
100
1000

5% 125 7,80 +/- 0,2 480

Art. Beschreibung / Description / ©ÊÃÌ»ÈÃÀ Stellplätze / Places / ÇÀÌÍ» Dim. mm

1056
Halter für Imhofftrichter
Sedimentation Imhoff cone stand
©ÊÉË»�¿ÆÚ�ÅÉÈÎÌ»

2 150x300x294h

Art. Cap. ml Divis. min. mm
1980 25 0,1
1981 50 0,1

VOLUMENMESSGERÄTE GRADUATED AND 
VOLUMETRIC PLASTICWARE

�«��®£«©��¨¨�º�£�
§ «¨�º�ª©¬®��
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MIKROSKOPIE UND MIKROBIOLOGIE
MICROSCOPY AND MICROBIOLOGY
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OBJEKTTRÄGERSCHRÄNKCHEN

DECKEL FÜR SCHUBFACH

PACKUNG MIT 4 ROLLEN

SLIDE STORING SYSTEM

DRAWER LID

SET OF 4 WHEELS (CASTORS)

¬ ¦¦�¡��¦º�°«�¨ ¨£º�
ª« �§ ¨¶°�¬ ¥©¦

¥«¶³¥���¦º�º´£¥�

¨��©«�£¢�² ¶« °�¥©¦ ¬£¥©�

Anbausystem für die Klassifizierung und 
Aufbewahrung von Objektträgern. Das 
Gesamtsystem (Art. 930) besteht aus 5 
Schubfächern und einem Deckel. Weitere, 
getrennt zu bestellende Schubfächer 
(Art. 927) können hinzugefügt werden. 
Jedes Schubfach kann bis zu 10 
Objektträgerhalter aufnehmen (Art. 921). 
In jedem Halter können 100 Objektträger 
untergebracht werden. Im kompletten 
Schränkchen haben daher bis zu 5000 
Objektträger Platz. Die Art. 920 und Art. 
921 müssen getrennt bestellt werden.
Objektträgersystem (für 5000 Objekte):
• 1 Art. 930 (5 Schubfächer + 1 Deckel)
• 1 art. 931 (4 ruedas)
• 50 art. 921
• 50 art. 920

Ideal für Aufnahme einer großen Anzahl 
von Objektträgern der Größe 76x26mm. 
Jeder Halter fasst bis zu 100 Objektträger. 
Jede Vertiefung ist nummeriert. Daten 
können auf der Innen- oder Außenseite 
der Endplatten verzeichnet werden. 
Wir empfehlen die Verwendung des 
Deckels aus Polystyrol (Art. 920), der die 
Objektträger gegen Staub und andere 
Fremdkörper schützt. Können aufbewahrt 
werden in den Schränken (Art. 930).

The basic unit has five drawers. Additional 
drawers (Art. 927) can be added by 
removing the top lid, locating the drawer 
with the four dowels provided and replacing 
the lid. The maximum number of drawers is 
dictated by the height of the user. Castors 
can also be used to create a movable 
station. Each drawer can accommodate 10 
Art. 921 slide supports. Each support has 
a capacity of 100 slides. The slide holders 
(Art. 920 and Art. 921) are not supplied as 
part of these units and should be ordered 
separately.

Slide storing system composition
(for 5000 slides):
• 1 art 930  (5 drawers + 1 lid)
• 1 art no 931 (4 wheels)
• 50 art no 921
• 50 art no 920 

Can accomodate up to 10 supports Art. 
921 (=1000 only microscope slides).

Ideal for storage of large quantities of 
76x26 mm microscope slides. Each unit 
will accommodate 100 slides. Each cavity 
is numbered. Batch data can be written 
on either the inside or outside of the end 
plates. It is strongly recommended that 
the covers (Art. 920) are used to avoid 
dust and other foreign bodies. These can 
then be stored in the cabinets (Art. 930).

¬ÃÌÍÀÇ»�¿ÆÚ�ÅÆ»ÌÌÃÏÃÅ»ÑÃÃ�Ã�ÐË»ÈÀÈÃÚ�
ÊËÀ¿ÇÀÍÈÖÐ� ÌÍÀÅÉÆ� ¿ÆÚ� ÇÃÅËÉÌÅÉÊ»��
©ÌÈÉ½È»Ú� ÌÃÌÍÀÇ»� �Å»Í�ì����� ÌÉÌÍÉÃÍ�
ÃÂ���ÚÔÃÅÉ½�Ã�ÅËÖÓÅÃ��ªËÀ¿ÎÌÇÉÍËÀÈ»�
½ÉÂÇÉÁÈÉÌÍ×�¿É¼»½ÆÀÈÃÚ�¿ËÎ¾ÃÐ�ÚÔÃÅÉ½�
�Å»Í�ì�������Â»Å»Â�ÅÉÍÉËÖÐ�½ÖÊÉÆÈÚÀÍÌÚ�
ÉÍ¿ÀÆ×ÈÉ�� �� Å»Á¿ÖÄ� ÚÔÃÅ� ½ÇÀÔ»ÀÍÌÚ�
¿É����ÓÍ»ÍÃ½É½�¿ÆÚ�ÊËÀ¿ÇÀÍÈÖÐ�ÌÍÀÅÉÆ�
�Å»Í��ì� ������ �� Å»Á¿ÖÄ�ÓÍ»ÍÃ½�ÇÉÁÈÉ�
ÎÆÉÁÃÍ×� ���� ÌÍÀÅÉÆ�� »ÅÃÇ� É¼Ë»ÂÉÇ�� ½�
É¿ÈÉÄ� ÌÃÌÍÀÇÀ�ÇÉÁÈÉ� ÐË»ÈÃÍ×�¿É������
ÊËÀ¿ÇÀÍÈÖÐ�ÌÍÀÅÉÆ��¢»Å»Â�ÃÂ¿ÀÆÃÄ�Å»Í��
ì�����Ã�����½ÖÊÉÆÈÚÀÍÌÚ�ÉÍ¿ÀÆ×ÈÉ�
¬ÉÌÍ»½� ÌÃÌÍÀÇÖ� ¿ÆÚ� ÐË»ÈÀÈÃÚ�
ÊËÀ¿ÇÀÍÈÖÐ� ÌÍÀÅÉÆ� �È»� �����
ÊËÀ¿ÇÀÍÈÖÐ�ÌÍÀÅÉÆ��
• 1 кат. 930 (5 ящиков + 1 крышка)
• 1 кат. 931 (4 круга))
• 50 кат. 921
• 50 кат. 920

§ÉÁÀÍ� ½ÇÀÌÍÃÍ×� ¿É� ��� ÓÍ»ÍÃ½É½� Å»Í��
����� �����ÊËÀ¿ÇÀÍÈÖÐ�ÌÍÀÅÉÆ��

£¿À»Æ×È»�¿ÆÚ�ÐË»ÈÀÈÃÚ�¼ÉÆ×ÓÉ¾É�ÒÃÌÆ»�
ÊËÀ¿ÇÀÍÈÖÐ�ÌÍÀÅÉÆ��½ÌÀ¾¿»�¿ÉÌÍÎÊÈÖÐ�Ã�
ÆÀ¾ÅÉ���Ð���ÇÇ����Å»Á¿ÉÇ�¼ÆÉÅÀ�ÇÉÁÀÍ�
Ë»ÂÇÀÌÍÃÍ×ÌÚ� ���� ÊËÀ¿ÇÀÍÈÖÐ� ÌÍÀÅÉÆ��
¥»Á¿»Ú�ÚÒÀÄÅ»�ÊËÉÈÎÇÀËÉ½»È»���»ÈÈÖÀ�
É� Ê»ËÍÃÃ� ÇÉ¾ÎÍ� ¼ÖÍ×� Â»ÊÃÌ»ÈÖ� ½ÈÎÍËÃ�
ÃÆÃ� ÌÈ»ËÎÁÃ� ÅÉÈÑÀ½ÉÄ� ÊÆ»ÌÍÃÈÖ�� �ÆÚ�
Â»ÔÃÍÖ�É¼Ë»ÂÑÉ½�ÉÍ�ÊÉÊ»¿»ÈÃÚ�ÊÖÆÃ�Ã�
¿ËÎ¾ÃÐ� ÃÈÉËÉ¿ÈÖÐ� ÍÀÆ� ËÀÅÉÇÀÈ¿ÎÀÍÌÚ�
ÃÌÊÉÆ×ÂÉ½»Í×� ÅËÖÓÅÎ� �Å»Í�ì� ������
¥»ÌÌÀÍÖ�ÇÉ¾ÎÍ�ÐË»ÈÃÍ×ÌÚ�½�ÓÅ»Ï»Ð��Å»Í��
�����

MIKROSKOPIE UND  
MIKROBIOLOGIE

MICROSCOPY AND
MICROBIOLOGY

§£¥«©¬¥©ª£º�£�
§£¥«©�£©¦©�£º

ABS

ABS

ABS

ABS

ABS

ABS

ABS

ABS

ABS

ABS

ABS

ABS

ZUSÄTZLICHES SCHUBFACH 
OHNE HALTER

KOMPLETTPAKET MIT 5 
SCHUBFÄCHERN MIT DECKEL 
OHNE HALTER

HALTER FÜR OBJEKTTRÄGER 
UND DECKEL

SINGLE DRAWER UNIT WITHOUT 
SUPPORT

PACKAGE OF 5 DRAWERS, WITH 
LID - WITHOUT SUPPORTS

MICROSCOPE SLIDE STORAGE 
AND DUST COVER

�©ª©¦¨£ ¦·¨�º�¬ ¥±£º�� ¢�
³�£�©�

®§���£¢���º´£¥©��¬�
¥«¶³¥©¤�� ¢�³�£�©�

¥�¬¬ ���¦º�ª« �§ ¨¶°�
¬ ¥©¦�£�¥«¶³¥�

ABS / PS ABS / PS ABS / PS

Art. Dim. mm h mm
927 420x420 140

Art. Dim. mm h mm
930 420x420 725

Art. Dim. mm h mm
928 420x420 25

Art. Beschreibung / Description / ©ÊÃÌ»ÈÃÀ
931 Für Schubfächer Art. 927/930 / To fit drawers Art. 927/930 / Для ящиков 927/930

Art. Beschreibung / Description / ©ÊÃÌ»ÈÃÀ Dim. mm
921 Für Objektträger / 100 place slide storage / ¿ÆÚ�ÊËÀ¿ÇÀÍÈÖÐ�ÌÍÀÅÉÆ 360x38x100h
920 Deckel für 921 / Dust cover for Art. 921 / ¥ËÖÓÅ»�¿ÆÚ���� 345x35x40h

Kann bis zu 5000 Objektträger 
aufnehmen.

Can accomodate up to 5000 slides. §ÉÁÀÍ� ½ÇÀÔ»Í×� ¿É� ����� ÊËÀ¿ÇÀÍÈÖÐ�
ÌÍÀÅÉÆ

Kann bis zu 10 Halter Art. 921 (= 1000 
Mikroskop-Objektträger) aufnehmen.
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VERSANDMÄPPCHEN FÜR 
OBJEKTTRÄGER

VERSANDBOX FÜR 
OBJEKTTRÄGER

OBJEKTTRÄGERSPENDER

SLIDE MAILER

SLIDE MAILER

SLIDE DISPENSER

¯®¦º«¶��¦º�ª « ¬¶¦¥£�
ª« �§ ¨¶°�¬ ¥©¦

¯®¦º«¶��¦º�ª « ¬¶¦¥£�
ª« �§ ¨¶°�¬ ¥©¦

ª©��¹´  �®¬«©¤¬�©��¦º�
ª« �§ ¨¶°�¬ ¥©¦

Sie bilden einen robusten Schutz für 
Objektträger der Größe 76x26mm 
beim Versand der Laborbefunde: Jeder 
Objektträger besitzt seinen eigenen 
Stellplatz mit Halterippen, um eine 
Beschädigung der Laborbefunde zu 
verhindern. Sie sind besonders für 
zytologische und geologische Proben 
geeignet.

Ideal zum Versand und zur Aufbewahrung 
von 5 oder 10 Objektträgern. Besonders 
dickwandig und robust, dadurch werden 
die Objektträger besonders vor Bruch 
geschützt, der Objektträger reicht ca. 20 
mm über den Rand des Behälters hinaus, 
daher kann er leicht entnommen werden. 
Das Gewinde des Verschlusses ist sehr 
hoch und versiegelt den Behälter sicher 
für den Versand.

Ausgesprochen platzsparend. Die Boxen 
können ohne Bruchgefahr übereinander 
gestapelt werden. Die Stellplätze 
sind einzeln nummeriert undmit einer 
Indexkarte zur Präparateklassifizierung 
versehen. Aufnahmerillen für 
Objektträger der Größe 76x26 mm.

Für berührungslose Ausgabe von 
Objektträgern der Größe 76x26mm. 
Fasst bis zu 50 Objektträger. Eine 
Abdeckung schützt vor Staub. Die 
Objektträger können einzeln entnommen 
werden, wenn die Rädchen seitlich am 
Fuß betätigt werden, die wiederum 
die Objektträger über Gummirollen 
hinausbefördern.

Strong protection for 76x26 mm 
specimen slides during transportation. 
Each slide has its own compartment 
with support bars at 55 mm centres 
to protect subject matter from being 
scuffed. Particularly useful for cytologic 
and geological specimens.

Ideal for storing and shipping 5 to 
10 microscope slides. Unbreakable, 
chemically inert, the container will 
also hold up to 12 ml as a speciment 
vial; 20 mm of slide projects above jar, 
allowing easy removal. The thread of cap 
is very deep allowing leakproof seal for 
shipment. Supplied with small loop on 
cap for tagging. Cap should be taped for 
shipment.

The slots are well spaced for easy 
handling of 76x26 mm slides. Each slot 
is clearly numbered and can be cross 
referenced with corresponding index 
card. Lids are totally removable. The 
50 and 100 place boxes have locating 
lugs so boxes can be stacked. Virtually 
unbreakable.

For finger print free dispensing of 76x26 
mm microscope slides. Up to 50 slides 
can be put in the magazine. A cover 
protects the slides from dust. Each slide 
is dispensed by rotating the knurled 
knob on either side of the moulded base. 
Rubber rollers at the sides of the slides 
ease out the slide which can then be 
handled by the edges.

ªËÀ¿ÌÍ»½ÆÚÙÍ�ÌÉ¼ÉÄ�È»¿ÀÁÈÎÙ�Â»ÔÃÍÎ�
¿ÆÚ� ÊËÀ¿ÇÀÍÈÖÐ� ÌÍÀÅÉÆ�� Ë»ÂÇÀËÖ�
ÅÉÍÉËÖÐ� ÌÉÌÍ»½ÆÚÙÍ� ��Ð��ÇÇ�� ÊËÃ�
ÊÀËÀÌÖÆÅÀ� É¼Ë»ÂÑÉ½�� ¿ÆÚ� Å»Á¿É¾É�
ÊËÀ¿ÇÀÍÈÉ¾É� ÌÍÀÅÆ»� ÊËÀ¿ÎÌÇÉÍËÀÈ�
ÉÍ¿ÀÆ×ÈÖÄ�ÉÍÌÀÅ�Ì�ÉÊÉËÈÖÇÃ�ÈÀË½ÙË»ÇÃ�
¿ÆÚ� ÊËÀ¿ÉÍ½Ë»ÔÀÈÃÚ� ÊÉ½ËÀÁ¿ÀÈÃÚ�
É¼Ë»ÂÑ»��©ÌÉ¼ÀÈÈÉ�Î¿É¼ÈÖ�ØÍÃ�ÏÎÍÆÚËÖ�
¿ÆÚ� ÊÀËÀ½ÉÂÅÃ� ÑÃÍÉÆÉ¾ÃÒÀÌÅÃÐ� Ã�
¾ÀÉÆÉ¾ÃÒÀÌÅÃÐ�É¼Ë»ÂÑÉ½�

¥ÉÈÍÀÄÈÀË�� Ã¿À»Æ×ÈÖÄ� ¿ÆÚ� ÊÀËÀÌÖÆÅÃ�
ÃÆÃ� ÐË»ÈÀÈÃÚ� ÉÍ� �� ¿É� ��� ÊËÀ¿ÇÀÍÈÖÐ�
ÌÍÀÅÉÆ�� ªÉ½ÖÓÀÈÈ»Ú� ÍÉÆÔÃÈ»� ÌÍÀÈÉÅ�
ÊËÃ¿»ÀÍ� ÃÂ¿ÀÆÃÙ� ÉÌÉ¼ÎÙ� ÊËÉÒÈÉÌÍ×��
ÊËÀ¿ÉÐË»ÈÚÚ� ÌÍÀÅÆ»� ÉÍ� ÌÆÎÒ»ÄÈÖÐ�
ÊÉ½ËÀÁ¿ÀÈÃÄ��ÌÍÀÅÆ»�½ÖÌÍÎÊ»ÙÍ�Â»�ÅË»Ä�
ÅÉÈÍÀÄÈÀË»� È»� ��� ÇÇ�� ØÍÉ� ÊÉÂ½ÉÆÚÀÍ�
ÆÀ¾ÅÉ� ÃÐ� ½ÖÈÎÍ×�� ¥ËÖÓÅ»� ÌÈ»¼ÁÀÈ»�
¾ÆÎ¼ÉÅÉÄ� ËÀÂ×¼ÉÄ�� É¼ÀÌÊÀÒÃ½»ÙÔÀÄ�
È»¿ÀÁÈÉÀ� Â»ÅËÖÍÃÀ� ÅÉÈÍÀÄÈÀË»� ÊËÃ�
ÊÀËÀ½ÉÂÅÀ�

¥ÉÈÌÍËÎÅÑÃÚ� ØÍÃÐ� ÃÂ¿ÀÆÃÄ� ¼ÖÆ»�
ÌÊÀÑÃ»Æ×ÈÉ� Ë»ÂË»¼ÉÍ»È»� Ì� ÑÀÆ×Ù�
ÊËÀ¿ÉÍ½Ë»ÔÀÈÃÚ� È»¾ËÉÇÉÁ¿ÀÈÃÄ�� ÃÐ�
ÊÉÆÉÇÅ»�ÊËÃ�ÎÌÍ»ÈÉ½ÅÀ�É¿ÈÉÄ�È»�¿ËÎ¾ÎÙ�
ÊË»ÅÍÃÒÀÌÅÃ� ÈÀ½ÉÂÇÉÁÈ»�� ¥»Á¿ÉÄ�
ÚÒÀÄÅÀ�ÊËÃÌ½»Ã½»ÀÍÌÚ�ÃÈ¿Ã½Ã¿Î»Æ×ÈÖÄ�
ÈÉÇÀË�� ½ÉÂÇÉÁÈ»� ÎÌÍ»ÈÉ½Å»� Å»ËÍÉÒÀÅ�
¿ÆÚ� ÅÆ»ÌÌÃÏÃÅ»ÑÃÃ� ÊËÀÊ»Ë»ÍÉ½��
«»ÂÇÀËÖ� ÚÒÀÀÅ� ¿ÆÚ� ÎÌÍ»ÈÉ½ÅÃ�
ÊËÀ¿ÇÀÍÈÖÐ� ÌÍÀÅÉÆ� ÌÉÌÍ»½ÆÚÙÍ� ��Ð���
ÇÇ�

ªÉ¿»ÙÔÀÀ� ÎÌÍËÉÄÌÍ½É� ¿ÆÚ� ÊËÀ¿ÇÀÍÈÖÐ�
ÌÍÀÅÉÆ� ��Ð��� ÇÇ�� ÊÉÂ½ÉÆÚÙÔÀÀ�
ÃÂ¼ÀÁ»Í×� ÉÍÊÀÒ»ÍÅÉ½�� ÉÌÍ»ÙÔÃÐÌÚ� ÉÍ�
Ê»Æ×ÑÀ½�� �� É¼ÉÄÇÎ� Â»¾ËÎÁ»ÀÍÌÚ� ¿É� ���
ÌÍÀÅÉÆ��¥ËÖÓÅ»�Â»ÔÃÔ»ÀÍ�ÊËÀ¿ÇÀÍÈÖÀ�
ÌÍÀÅÆ»� ÉÍ� ÊÉÊ»¿»ÈÃÚ� ÊÖÆÃ�� ªÉ¿»Ò»�
ÌÍÀÅ»Æ� ÉÌÎÔÀÌÍ½ÆÚÀÍÌÚ� ½Ë»ÔÀÈÃÀÇ�
ËÎÒÀÅ�� Ë»ÌÊÉÆÉÁÀÈÈÖÐ� Ì� Å»Á¿ÉÄ�
ÌÍÉËÉÈÖ� ÆÃÍÉ¾É� ÉÌÈÉ½»ÈÃÚ�� «ÀÂÃÈÉ½ÖÀ�
½»ÆÃÅÃ� ÊÉ� É¼ÀÃÇ� ÌÍÉËÉÈ»Ç� ÌÍÀÅÆ»�
½ÖÍ»ÆÅÃ½»ÙÍ�À¾É�È»ËÎÁÎ��Â»ÍÀÇ�ÌÍÀÅÆÉ�
ÇÉÁÈÉ�ÊÀËÀÇÀÔ»Í×��½ÂÚ½ÓÃÌ×�Â»�ÅË»Ú��

Art. No. places Dim. mm h mm
276 25 98x83 38
277 50 230x97 35
278 100 230x180 35

Art. No. places Mat. Dim. mm
923 1 PE 98,8x50,6x6,4
925 2 PE 70x84x6
924 3 PE 84x97x6

PE

PP

PE

PP

PE

PP

OBJEKTTRÄGERBOX MICROSCOPE SLIDE BOXES ¥©«©�¥£��¦º�ª« �§ ¨¶°�
¬ ¥©¦

PS STOSSFESTES HIGH IMPACT PS 36���������������

ABS / PS ABS / PS ABS / PS

Art. Ø mm Length mm
922 40 90

Art. Dim. mm
540 100x120x140h
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OBJEKTTRÄGERTABLETTST TRAY FOR MICROSCOPE SLIDES ¦©©¥��¦º�ª« �§ ¨¶°�
¬ ¥©¦

Diese Objektträgertabletts sind dazu 
gedacht, Standardobjektträger der Größe 
76x26mm zu archivieren. Der weiße 
Boden erlaubt es, die Färbungen der 
Objektträger leicht zu unterscheiden. 
Gute Ablagefläche für das Ablesen von 
Serien.

Färbetrog aus PMP für die Verwendung 
mit dem Artikel 354. Der Trog ist mit zwei 
Deckeln versehen, einer für den Schutz 
gegen Verdunstung der Flüssigkeit bei 
Nichtgebrauch, der andere mit einem 
Schlitz, in den der Stiel des Einsatzes 
während des Färbevorgangs eingesteckt 
wird. Xylen kann den Färbetrog nach zwei 
Tagen bei Raumtemperatur angreifen.

Färbetrog aus PMP für 8 Objektträger 
(oder 16 Paare) für das Einfärben von 
Objektträgern der Größe 76x26 mm. Zum 
Lieferumfang gehört ein Deckel aus PMP; 
Xylen kann den Färbetrog chemisch nach 
2 Tagen bei Raumtemperatur angreifen.

Moulded in white PVC for easy 
identification of different dyes on the 
slides. Ideal work station for 76x26 mm 
slides. Designed for easy removal of 
slides.

Moulded in PMP for use with Art. 354. 
Supplied with 2 lids - one lid for use when 
dish is not in use, providing evaporation-
free storage of staining liquid - the other 
lid with special opening to allow handle 
of staining rack Art 354 to be inserted; 
Xylene can cause etching after 2 days at 
room temperture.

PMP staining jar holds 76x26 mm (3”x1”) 
slides vertically. Eight grooves. Supplied 
with PMP cover. Can accomodate 16 
slides back to back. Xylene can cause 
etching after 2 days at room temperature.

«»ÂË»¼ÉÍ»ÈÖ� ÌÊÀÑÃ»Æ×ÈÉ� ¿ÆÚ� ÅÆ»ÌÌÃ�
ÏÃÅ»ÑÃÃ�Ã�»ËÐÃ½ÃËÉ½»ÈÃÚ�ÌÍ»È¿»ËÍÈÖÐ�
ÌÍÀÅÉÆ�Ë»ÂÇÀË»ÇÃ���Ð��ÇÇ���ÀÆÉÀ�¿ÈÉ�
ÊÉÂ½ÉÆÚÀÍ� ÆÀ¾ÅÉ� Ë»ÂÆÃÒ»Í×� Ñ½ÀÍ»� É¼�
Ë»ÂÑÉ½�È»�ÌÍÀÅÆ»Ð��ªËÀ¿ÌÍ»½ÆÚÀÍ�ÌÉ¼ÉÄ�
Ã¿À»Æ×ÈÎÙ� Ë»¼ÉÒÎÙ� ÉÌÈÉ½Î� ¿ÆÚ� ÒÍÀÈÃÚ�
ËÚ¿»�É¼Ë»ÂÑÉ½�

�»ÒÉÅ� ÃÂ� ª§ª�� ÊËÀ¿È»ÂÈ»ÒÀÈÈÖÄ� ¿ÆÚ�
ÃÌÊÉÆ×ÂÉ½»ÈÃÚ�Ì�ÃÂ¿ÀÆÃÚÇÃ�Å»Í�ì������
ªÉÌÍ»½ÆÚÀÍÌÚ�Ì�¿½ÎÇÚ�ÅËÖÓÅ»ÇÃ��É¿È»�
ÊËÀ¿È»ÂÈ»ÒÀÈ»� ¿ÆÚ� Â»ÅËÖÍÃÚ� ¼»ÒÅ»��
ÅÉ¾¿»� ÉÈ� ÈÀ� ÃÌÊÉÆ×ÂÎÀÍÌÚ�� ¿ÆÚ� Â»ÔÃÍÖ�
ÅË»ÌÃÍÀÆÚ� ÉÍ� ÃÌÊ»ËÀÈÃÚ�� ¿ËÎ¾»Ú� r�
ÃÌÊÉÆ×ÂÎÀÍÌÚ� ½É� ½ËÀÇÚ� ÉÅË»ÓÃ½»ÈÃÚ� Ã�
ÃÇÀÀÍ� ÌÊÀÑÃ»Æ×ÈÎÙ� ÊËÉËÀÂ×� ¿ÆÚ� ËÎÒÅÃ�
ÓÍ»ÍÃ½»�� ¥ÌÃÆÉÆ� ÇÉÁÀÍ� Ë»ÂÕÀ¿»Í×�
Ç»ÍÀËÃ»Æ�� ÀÌÆÃ� ½ËÀÇÚ� ÅÉÈÍ»ÅÍ»� ÊËÃ�
ÍÀÇÊÀË»ÍÎËÀ� ÉÅËÎÁ»ÙÔÀÄ� ÌËÀ¿Ö�
ÊËÀ½ÖÓ»ÀÍ�¿½»�¿ÈÚ�

�»ÒÉÅ�ÃÂ�ª§ª�� ½ÇÀÔ»ÀÍ��� ÊËÀ¿ÇÀÍÈÖÐ�
ÌÍÀÅÉÆ� ��[��ÇÇ� �ÃÆÃ� ���� ÌÉÀ¿ÃÈÀÈÈÖÐ�
ÊÉÊ»ËÈÉ�� ¿ÆÚ� ÉÅË»ÓÃ½»ÈÃÚ�� ¬È»¼ÁÀÈ�
ÅËÖÓÅÉÄ� ÃÂ� ª§ª�� ÅÌÃÆÉÆ� ÇÉÁÀÍ�
Ë»ÂÕÀ¿»Í×� Ç»ÍÀËÃ»Æ�� ÀÌÆÃ� ½ËÀÇÚ�
ÅÉÈÍ»ÅÍ»�ÊËÃ�ÍÀÇÊÀË»ÍÎËÀ�ÉÅËÎÁ»ÙÔÀÄ�
ÌËÀ¿Ö�ÊËÀ½ÖÓ»ÀÍ�¿½»�¿ÈÚ�

PVC PVC PVC

FÄRBETROG

EINSATZ FÜR DAS EINFÄRBEN 
VON OBJEKTTRÄGERN

FÄRBETROG NACH HELLENDAHL

STAINING JAR WITH 2 LIDS

STAINING RACK

STAINING JAR HELLENDHAL 
TYPE

��²©¥��¦º�©¥«�³£��¨£º�
ª« �§ ¨¶°�¬ ¥©¦

³�£���¦º�©¥«�³£��¨£º�
¬ ¥©¦

��²©¥��¦º�©¥«�³£��¨£º�
ª« �§ ¨¶°�¬ ¥©¦��§©� ¦·�
° ¦¦ ¨��

Einsatz aus Polypropylen mit Griff für 
20 Objektträger der Größe 76x26mm, 
zusammen mit dem Färbetrog Art. 353 
zu verwenden.

Staining rack made of PP with horizontal 
tray, holds 20 slides 76x26 mm (3”x1”). 
For use with Art. 353.

³Í»ÍÃ½�ÃÂ�ÊÉÆÃÊËÉÊÃÆÀÈ»�Ì�ËÎÒÅÉÄ�¿ÆÚ�
��� ÌÍÀÅÉÆ� ��[��ÇÇ�� ÊËÀ¿È»ÂÈ»ÒÀÈ� ¿ÆÚ�
ÃÌÊÉÆ×ÂÉ½»ÈÃÚ� ½� ÅÉÇÊÆÀÅÍÀ� Ì� ¼»ÒÅÉÇ�
Å»Í�ì����

Art. No. places Dim. mm
354 20 695x86x21

Art. Dim. int. mm
353 74x95x63

Art. No. places Dim. mm
672 20 190x340x8
673 40 190x660x8

Art. Dim. mm
355 58x53,5x86

PMP (TPX®) PMP (TPX®) PMP (TPX®)

PP PP PP

PMP (TPX®) PMP (TPX®) PMP (TPX®)
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UNIVERSALEINSATZ FÜR 
OBJEKTTRÄGERHALTER

LICHTGESCHÜTZTE BOX FÜR 25 
OBJEKTTRÄGER

BOX FÜR 4 EINSÄTZE

STAINING RACK

25 SLIDES  STAINING TROUGH

STORAGE BOX FOR 4 RACKS

³�£���¦º�©¥«�³£��¨£º�
ª« �§ ¨¶°�¬ ¥©¦��
®¨£� «¬�¦·¨¶¤

¥�¬¬ ����§ ´�¹´�º����
¬ ¥©¦

¥©«©�¥��¨����³�£��

Einsatz für die gleichzeitige Einfärbung 
von 25 Objektträgern. Er wird in das 
Schubfach Art.1101 eingesetzt.

Vollständig lichtgeschützte Box, in die 
ein Einsatz für 25 Objektträger Art. 
1100 eingelegt wird, kann auch als 
Transportbox verwendet werden.

Färbetrog für 10 Objektträger (oder 
20 Paare) für die Einfärbung von 
Objektträgern der Größe 76x26mm. Zum 
Lieferumfang gehört ein Deckel aus PMP. 
Xylen kann den Färbetrog nach zwei 
Tagen bei Raumtemperatur angreifen.

Mit Platz für bis zu 4 Einsätze Art. 1100 
für insgesamt bis zu 100 Objektträger

Staining rack for simultaneous staining of 
25 slides; to fit trough Art. 1101.

Staining trough for 25 slides; 
accomodating one rack, Art 1100. It can 
also be used as a mailing box.

PMP staining jar for 76x26 mm (3”x1”) 
slides. Ten grooves. Supplied with PMP 
cover. Can accomodate 20 slides back to 
back. Xylene can cause etching after 2 
days at room temperature.

Storage box only; can take up to 4 
staining racks. Art. 1100, for a total 
quantity of 100
slides.

³Í»ÍÃ½� ¿ÆÚ� É¿ÈÉ½ËÀÇÀÈÈÉ¾É� ÉÅË»ÓÃ�
½»ÈÃÚ����ÌÍÀÅÉÆ��½ÌÍ»½ÆÚÀÍÌÚ�½�Å»ÌÌÀÍÎ�
Å»Í�ì�����

¥»ÌÌÀÍ»�� ½� ÅÉÍÉËÎÙ� ÎÌÍ»È»½ÆÃ½»ÀÍÌÚ�
ÓÍ»ÍÃ½�Å»Í�ì������È»����ÌÍÀÅÉÆ��ÇÉÁÀÍ�
ÐË»ÈÃÍ×ÌÚ�È»�Ì½ÀÍÎ��ÅËÉÇÀ�ÍÉ¾É��ÇÉÁÀÍ�
ÃÌÊÉÆ×ÂÉ½»Í×ÌÚ� ¿ÆÚ� ÍË»ÈÌÊÉËÍÃËÉ½ÅÃ�
É¼Ë»ÂÑÉ½�

�»ÒÉÅ�ÃÂ�ª§ª��½ÇÀÔ»ÀÍ����ÊËÀ¿ÇÀÍÈÖÐ�
ÌÍÀÅÉÆ� ��[��ÇÇ� �ÃÆÃ� ���� ÌÉÀ¿ÃÈÀÈÈÖÐ�
ÊÉÊ»ËÈÉ�� ¿ÆÚ� ÉÅË»ÓÃ½»ÈÃÚ�� ¬È»¼ÁÀÈ�
ÅËÖÓÅÉÄ� ÃÂ� ª§ª�� ¥ÌÃÆÉÆ� ÇÉÁÀÍ�
Ë»ÂÕÀ¿»Í×� Ç»ÍÀËÃ»Æ�� ÀÌÆÃ� ½ËÀÇÚ�
ÅÉÈÍ»ÅÍ»�ÊËÃ�ÍÀÇÊÀË»ÍÎËÀ�ÉÅËÎÁ»ÙÔÀÄ�
ÌËÀ¿Ö�ÊËÀ½ÖÓ»ÀÍ�¿½»�¿ÈÚ�

ªÉÂ½ÉÆÚÀÍ� ÎÌÍ»ÈÉ½ÃÍ×� ¿É� �� ÓÍ»ÍÃ½É½�
Å»Í�ì� ����� È»� É¼ÔÀÀ� ÅÉÆÃÒÀÌÍ½É� ����
ÊËÀ¿ÇÀÍÈÖÐ�ÌÍÀÅÉÆ�¿ÆÚ�ÇÃÅËÉÌÅÉÊ»�

POM

POM

POM

POM

POM

POM

PS PS PS

Art. Dim. mm h mm
1100 79,6x92 32,8

Art. Dim. mm h mm
1101 88x100,8 52,4

Art. Dim. mm h mm
1103 169,5x192,6 40,7

FÄRBETROG TYP 
SCHIFFERDECKER

STAINING JAR SCHIFFERDECKER 
TYPE

��²©¥��¦º�ª« �§ ¨¶°�
¬ ¥©¦�§©� ¦·�
6&+,))(5'(&.(5

PMP (TPX®) PMP (TPX®) PMP (TPX®)

Art. Dim. int. mm
351 76x65x45

MIKROSKOPIE UND  
MIKROBIOLOGIE

MICROSCOPY AND
MICROBIOLOGY

§£¥«©¬¥©ª£º�£�
§£¥«©�£©¦©�£º



60

PROBEFLÄSCHCHEN

BEHÄLTER MIT 
SCHRAUBVERSCHLUSS

SAMPLE VIALS

SCREW CAP CONTAINERS

 §¥©¬£��¦º�ª«©�

¥©¨ ¤¨ «¶�¬�
¢��£¨²£��¹´£§£¬º�
¥«¶³¥�§£

PE

HDPE

PE

HDPE

PE

HDPE

Allzweckbehälter mit fest verbundenem 
Druckdeckel. Flacher Boden. Leicht und 
unzerbrechlich. Kann zum Abwiegen 
verwendet werden. FÜR LEBENSMITTEL 
GEEIGNET.

Ideal zur Aufbewahrung von Quecksilber 
u.ä. Auslaufsicher. Entnahme kleiner 
Flüssigkeitsmengen oder Feststoffproben 
ohne Beeinträchtigung durch 
Innenkanten. Robust und dickwandig 
mit hervorragender Chemikalien- 
beständigkeit. FÜR LEBENSMITTEL 
GEEIGNET.

General purpose containers with push on
hinged lids. Flat bottomed. Lightweight 
and unbreakable. Can be used as 
weighing containers. 
SUITABLE FOR FOODSTUFF.

Ideal for storing mercury etc. Leakproof. 
Small quantities of liquid or solid 
samples can be taken out by pipette/
spatulas without the hindrance of internal 
shoulders. Sturdy, heavy walled with 
excellent chemical resistance. 
SUITABLE FOR FOODSTUFF.

¥ÉÈÍÀÄÈÀËÖ� É¼ÔÀ¾É� È»ÂÈ»ÒÀÈÃÚ�
ÉÍÅÃ¿ÈÖÇÃ� ÅËÖÓÅ»ÇÃ�� ªÆÉÌÅÉ¿ÉÈÈÖÀ��
¦À¾ÅÃÀ� Ã� ÈÀ¼×ÙÔÃÀÌÚ�� §ÉÁÈÉ�
ÃÌÊÉÆ×ÂÉ½»Í×� ¿ÆÚ� ½Â½ÀÓÃ½»ÈÃÚ��
ª«£�©�¨¶��¦º�ª«©�®¥©��ª£�¨£º

£¿À»Æ×ÈÖ� ¿ÆÚ� ÐË»ÈÀÈÃÚ� ËÍÎÍÃ� Ã� Í�Ê��
�ÀËÇÀÍÃÒÈÖÀ�� �Æ»¾É¿»ËÚ� ÉÍÌÎÍÌÍ½ÃÙ�
¾ÉËÆ»�� ÈÀ¼ÉÆ×ÓÉÀ� ÅÉÆÃÒÀÌÍ½É� É¼Ë»ÂÑ»�
ÁÃ¿ÅÉÌÍÃ�ÃÆÃ�Í½ÀË¿É¾É�½ÀÔÀÌÍ½»�ÇÉÁÀÍ�
¼ÖÍ×� È»¼Ë»ÈÉ� ÊÃÊÀÍÅÉÄ�ÓÊ»ÍÀÆÀÇ��
¥ËÀÊÅÃÀ�� ÍÉÆÌÍÉÌÍÀÈÈÖÀ�� Ì� ÉÍÆÃÒÈÉÄ�
ÐÃÇÃÒÀÌÅÉÄ� ÌÍÉÄÅÉÌÍ×Ù�� ª«£�©�¨¶�
�¦º�ª«©�®¥©��ª£�¨£º�

Art. Cap. ml Ø mm h mm Wall thick. mm Weight gr.
730 1 8 32 0,98 0,71
731 2,5 14 31,5 0,83 1,55
737 5 15 49 0,93 2,5
732 8 17,2 57,6 1,20 3,5
733 7 22,8 32,9 1,35 3,5
734 20 24,8 74,5 1,6 9,7
735 35 31 74,5 1,6 14
736 25 31,3 52,5 1,6 61

Art. Cap. ml Ø O.D mm Ø I.D mm h mm Wall thick. mm Weight gr.
910 5 21 17,6 35,7 1,7 11
911 10 21 17,6 58,4 1,7 13
912 30 35 31 53 2 22
913 60 35 31 94,2 1,7 29
914 90 54,5 50 63,4 2,2 44
916 180 54,5 50 109,6 2,2 61

ZYLINDRISCHE BEHÄLTER 
MIT GERIFFELTER 
VERSCHLUSSKAPPE

CYLINDRICAL JARS WITH 
RIBBED CAP

±£¦£¨�«£² ¬¥£ ���¨¥£�¬�
« �«£¬¶§£�¥«¶³¥�§£�

HDPE HDPE HDPE

Art. Cap. ml Ø mm h mm Mouth I.D. mm

1563 70 50 60 36
1564 120 56 71 36
1565 250 69 94 50
1566 500 86 107 70

Art. Cap. ml Ø mm h mm Mouth I.D. mm

1567 1000 111 128 85
1568 2000 111 235 87
1569 1500 111 182 87
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Die zylindrischen Behälter werden 
komplett mit Innenverschluss und 
Verschlusskappe geliefert. Aufgrund 
der besonders großen Halsweite sind 
sie geeignet für Pulver, Feststoffproben, 
cremige oder halbfeste Stoffe, 
Kristalle sowie hygroskopische Stoffe.  
FÜR LEBENSMITTEL GEEIGNET
gemäß:
• EU-Richtlinie 1935/2004
• EU-Richtlinie 10/2011

The cylindrical jars are supplied with 
insert and cap. Thanks to the large 
neck they are suitable for powders, 
solid specimen, creamy or semisolid 
substances, crystals and hygroscopic 
substances. 
SUITABLE FOR FOODSTUFF 
according to:
• EC Regulation 1935/2004
• EC Regulation 10/2011

±ÃÆÃÈ¿ËÃÒÀÌÅÃÀ� ¼»ÈÅÃ� ÌÈ»¼Á»ÙÍÌÚ�
ÅËÖÓÅ»ÇÃ� Ì� ÎÊÆÉÍÈÃÍÀÆ×ÈÖÇÃ�
½ÅÆ»¿ÖÓ»ÇÃ�� �Æ»¾É¿»ËÚ� ÓÃËÉÅÉÇÎ�
¿Ã»ÇÀÍËÎ� ¾ÉËÆ»�� ÉÈÃ� ÊÉ¿ÐÉ¿ÚÍ�
¿ÆÚ� ÐË»ÈÀÈÃÚ� ÊÉËÉÓÅÉ½�� Í½ÀË¿ÖÐ�
É¼Ë»ÂÑÉ½�� ÅËÀÇÉÉ¼Ë»ÂÈÖÐ� Ã�
ÊÉÆÎÍ½ÀË¿ÖÐ� ½ÀÔÀÌÍ½�� ÅËÃÌÍ»ÆÆÉ½�
Ã� ¾Ã¾ËÉÌÅÉÊÃÒÀÌÅÃÐ� ÌÎ¼ÌÍ»ÈÑÃÄ���
ª«£�©� ¨��¦º�ª£´ �¶°�ª«©�®¥©�
¬©�¦�¬¨©�
|�¨©«§ �(&����������
|�¨©«§ �(&��������
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Zylindrische Behälter aus PS-Material 
mit weiter Öffnung, zu verschließen mit 
Aufsteckkappe.

Cylindrical containers in PS material, 
wide mounth with snap on lid.

¥ÉÈÍÀÄÈÀËÖ� ÑÃÆÃÈ¿ËÃÒÀÌÅÉÄ� ÏÉËÇÖ�
ÃÂ� ÊÉÆÃÌÍÃËÉÆ»� Ì� ÓÃËÉÅÃÇ� ¾ÉËÆÉÇ�
Ã� ¾ÀËÇÀÍÃÒÈÉ� Â»ÔÀÆÅÃ½»ÙÔÀÄÌÚ�
ÅËÖÓÅÉÄ

BEHÄLTER MIT AUFSTECKKAPPE SNAP-ON LID CONTAINERS ¥©¨ ¤¨ «¶�¬�
¢�´ ¦¥£��¹´£§£¬º�
¥«¶³¥�§£

PS PS PS

Art. Ø mm h mm Cap. mm
2580 34 41 30
2585 34 60 35

SCHALE MIT ACHT 
VERTIEFUNGEN

ABDECKHAUBE FÜR MIKROSKOP

COLORIMETRIC 8 CELL TRAY

MICROSCOPE COVER

ª¦�¨³ �¨���©¬ §·�¦®¨©¥

¯®¦º«��¦º�§£¥«©¬¥©ª�

Besonders geeignet für colormetrische 
Bestimmungen.

Durchsichtige Acrylharzabdeckung, 
quadratische Basis; schützt vor Staub 
und anderen Verschmutzungen.

Besonders geeignet für colormetrische 
Bestimmungen.

For colorimetric assay.

Clear acrylic resin microscope cover with 
a square base; protects against dust and 
dirt.

With three round depressions. Particularly
useful for colorimetric tests.

�ÆÚ�Ñ½ÀÍÈÖÐ�ËÀ»ÅÑÃÄ�

ªËÉÂË»ÒÈÖÄ� ÏÎÍÆÚË� ÃÂ� »ÅËÃÆÉ½ÉÄ�
ÌÇÉÆÖ� ¿ÆÚ� ÇÃÅËÉÌÅÉÊ»� Ì� Å½»¿Ë»ÍÈÖÇ�
ÉÌÈÉ½»ÈÃÀÇ�� Â»ÔÃÔ»ÀÍ� ÉÍ� ÊÉÊ»¿»ÈÃÚ�
ÊÖÆÃ�Ã�¾ËÚÂÃ�

©ÌÉ¼ÀÈÈÉ�Î¿É¼ÀÈ�¿ÆÚ�Ñ½ÀÍÈÖÐ�ËÀ»ÅÑÃÄ�

PS

PMMA

PS

PMMA

PS

PMMA

Art. Dim. mm
216 300x307x400h

SCHALE MIT DREI RUNDEN 
VERTIEFUNGEN

COLORIMETRIC TRAY ª¦�¨³ �¨��«£�¦®¨¥£

PE PE PE

Art. Dim. mm Cell Ø mm Cell dept. mm
356 28x58 21 7

Art. Dim. mm Cell Ø mm Cell dept. mm
357 95x57 15 2

MIKROSKOPIE UND  
MIKROBIOLOGIE

MICROSCOPY AND
MICROBIOLOGY

§£¥«©¬¥©ª£º�£�
§£¥«©�£©¦©�£º





plastilab®

FILTRIERUNG UND VAKUUM - PUMPEN
FILTRATION AND VACUUM - PUMPS

¯£¦·«©��¨£ �£���¥®®§���¨�¬©¬¶
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EXSIKKATOR-EINSÄTZE

VAKUUMFILTRATION 
EXSIKKATOR

DESICCATOR PLATES

FILTRATION AND VACUUM 
DESICCATORS

�£¬¥£��¦º�¸¬£¥�©«©�

��¥®®§¨¶ �¸¥¬£¥�©«¶

PP / PC PP / PC PP / PC

Implosionsgeprüfte Exsikkatoren, 
beständig gegen ein Vakuum von bis 
zu -740 mmHg (Absolut-Zero: -760 
mm/Hg) mit einem Verlust von nicht 
mehr als 20 mmHg in 24 Stunden. 
Die obere transparente Haube ist aus 
Polycarbonat und wird mit dem unteren 
Teil aus Polypropylen verbunden, wobei 
die Dichtigkeit durch einen Ring aus 
Neoprengummi sichergestellt wird, 
der in eine dafür bestimmte Rille 
eingelegt wird. Der Deckel ist mit einem 
Dichtungsventil aus Polycarbonat mit 
einer Feinregulierung (Nadelventil) 
aus Polyethylen versehen, durch 
leichte Drehung kann die Luft ohne 
Turbulenzen eingelassen werden. 
Auf den Dichtungsring wird eine 
dünne Fettschicht geschmiert, um die 
Entstehung des anfänglichen Vakuums 
zu erleichtern. Die Exsikkatoren sind mit 
einem Inneneinsatz versehen, der als 
Behälter für das Kalziumchlorid oder ein 
anderes Trocknungsmittel dient.

Gebrauchshinweise: 
• Die Haube aus PC entfernen - die 

Proben hineingeben
• das Dichtungsventil öffnen 

(Nadelventil) - den Pumpenschlauch 
an das Nadelventil des Exsikkators 
anschließen, um das Vakuum 
herzustellen

• das Dichtungsventil schließen.

Hergestellt aus Polypropylen, ideal als 
Ablage für Tiegel oder andere Behälter 
(Petrischalen usw.) bei Raumtemperatur. 
Nicht geeignet für Verwendung mit 
heißen Tiegeln.

Implosion proof desiccators. Will take 
vacuum of -740 mm Hg with loss (absolut 
zero: -760 mm/HG) not exceeding 20 
mm Hg in 24 hours. The transparent 
polycarbonate cover seals onto a 
neoprene ‘0’ ring set into the flange of 
the PP base. A little grease spread on 
the ‘0’ ring will assist in establishing 
initial vacuum. Within the desiccator is a 
removable pan for holding a drying agent. 
Vacuum release tap/non return valve 
assembly is included; specially grooved 
stopper in this assembly allows air, when 
required, to be re-admitted very slowly to 
avoid disturbing the contents. 

Usage Instructions:
• remove the cover in PC - insert the 

samples in the pan 
• open the vacuum retention valve (PE 

needle) connect the tube of the pump 
to the dessiccator spigot in order to 
create vacuum close the vacuum 
retention valve

These plates made of PP are extremely 
useful as a support for crucibles, Petri 
dishes etc. Use at room temperature. Not 
suitable for use with hot crucible.

¸ÅÌÃÅ»ÍÉËÖ� ½Ö¿ÀËÁÃ½»ÙÍ� ÃÇÊÆÉÂÃÙ�
Ã� ÊÉÂ½ÉÆÚÙÍ� ÌÉÂ¿»Í×� ½»ÅÎÎÇ� ����� ÇÇ�
ËÍ�ÌÍ��ÌÉ�ÌÈÃÁÀÈÃÀÇ��ÈÀ�ÊËÀ½ÖÓ»ÙÔÃÇ�
���ÇÇ�ËÍ�ÌÍ��½�ÌÎÍÅÃ���ÀËÐÈÚÚ�ÊËÉÂË»ÒÈ»Ú�
ÅËÖÓÅ»� ÃÂ� � ÊÉÆÃÅ»Ë¼ÉÈ»Í»� ÌÈ»¼ÁÀÈ»�
ÈÀÉÊËÀÈÉ½ÖÇ� ÎÊÆÉÍÈÃÍÀÆ×ÈÖÇ�
ÅÉÆ×ÑÉÇ� Ã� ÊËÃÌÉÀ¿ÃÈÚÀÍÌÚ� Å� ÈÃÁÈÀÄ�
ÊÉÆÃÊËÉÊÃÆÀÈÉ½ÉÄ� Ò»ÌÍÃ�� ¨»� ÅËÖÓÅÀ�
È»ÐÉ¿ÃÍÌÚ� ÎÊÆÉÍÈÃÍÀÆ×ÈÖÄ� ÅÆ»Ê»È� ÃÂ�
ÊÉÆÃÅ»Ë¼ÉÈ»Í»�Ã�ÅË»È�Ì�ÊÉÆÃØÍÃÆÀÈÉ½ÉÄ�
ÊËÉ¼ÅÉÄ�� ¸ÍÉÍ� ÅË»È�� ÊÉÌËÀ¿ÌÍ½ÉÇ�
ÆÀ¾ÅÉ¾É� ½Ë»ÔÀÈÃÚ�� ÊÉÂ½ÉÆÚÀÍ�
½ÊÎÌÍÃÍ×� ½ÉÂ¿ÎÐ� ¼ÀÂ� ÊÀËÀÇÀÓÃ½»ÈÃÚ��
ªËÃ� È»Ò»Æ×ÈÉÇ� ÌÉÂ¿»ÈÃÃ� ½»ÅÎÎÇ»�
ËÀÅÉÇÀÈ¿ÎÀÍÌÚ�ÌÇ»Â»Í×�ÎÊÆÉÍÈÃÍÀÆ×ÈÉÀ�
ÅÉÆ×ÑÉ� ÍÉÈÅÃÇ� ÌÆÉÀÇ� Ç»ÌÆ»�� �ÈÎÍËÃ�
ØÅÌÃÅ»ÍÉË»� È»ÐÉ¿ÃÍÌÚ� ÀÇÅÉÌÍ×� Ì�
ÐÆÉËÃÌÍÖÇ� Å»Æ×ÑÃÀÇ� ÃÆÃ� ¿ËÎ¾ÃÇ�
½ÀÔÀÌÍ½ÉÇ�� ÃÌÊÉÆ×ÂÎÀÇÖÇ� ½� Å»ÒÀÌÍ½À�
ÉÌÎÓÃÍÀÆÚ�
�
ªËÃÇÀÒ»ÈÃÚ�ÊÉ�ØÅÌÊÆÎ»Í»ÑÃÃ�
|� ÌÈÚÍ×� ÅËÖÓÅÎ� ÃÂ� ÊÉÆÃÅ»Ë¼ÉÈ»Í»� r�

ÊÉÆÉÁÃÍ×�É¼Ë»ÂÑÖ�½ÈÎÍË×
|� ÉÍÅËÖÍ×� ÎÊÆÉÍÈÃÍÀÆ×ÈÖÄ� ÅÆ»Ê»È�
�ÅË»È� Ì� ÊËÉ¼ÅÉÄ�� r� ÌÉÀ¿ÃÈÃÍ×� ÅË»È�
ØÅÌÃÅ»ÍÉË»� Ì� ÍËÎ¼ÉÄ� È»ÌÉÌ»� ¿ÆÚ�
ÌÉÂ¿»ÈÃÚ�½»ÅÎÎÇ»

|� Â»ÅËÖÍ×�ÎÊÆÉÍÈÃÍÀÆ×ÈÖÄ�ÅÆ»Ê»È�

�ÃÌÅÃ�� ÃÂ¾ÉÍÉ½ÆÀÈÈÖÀ� ÃÂ�
ÊÉÆÃÊËÉÊÃÆÀÈ»�� Î¿É¼ÈÖ� ½� Å»ÒÀÌÍ½À�
ÊÉ¿ÌÍ»½ÅÃ� ÊÉ¿� ÍÃ¾ÆÃ�� Ò»ÓÅÃ� ªÀÍËÃ�
Í�� Ê�� £ÌÊÉÆ×ÂÎÙÍÌÚ� ÊËÃ� ÅÉÇÈ»ÍÈÉÄ�
ÍÀÇÊÀË»ÍÎËÀ�� ¨À� ÊÉ¿ÐÉ¿ÚÍ� ¿ÆÚ� ¾ÉËÚÒÃÐ�
ÍÃ¾ÆÀÄ�

FILTRIERUNG UND VAKUUM 
- PUMPEN

FILTRATION AND VACUUM 
- PUMPS

¯£¦·«©��¨£ �£�
��¥®®§���¨�¬©¬¶

PP PP PP

Art. Vol. lt Ø mm Ext. h mm nt. h mm
550 2,15 150 190 135
230 4,35 200 230 175
554 9,20 250 300 225

Art. Ø x Tiefe / Ø x depth / �Ã»ÇÀÍË�Ð�ØÅÌÃÅ»ÍÉË Exsikkator / Dessicator / ¸ÅÌÃÅ»ÍÉË
551 7x140,5 550
231 7,3x189 230
553 7x238 554

0
-760

-660

-560

-460

mm / Hg

time
10 hours

1 week

100 hours

1 day
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VENTIL FÜR EXSIKKATOR

WASSERSTRAHLVAKUUMPUMPE

SPARE VACUUM RETENTION VALVE

WATER JET PUMP

¥¦�ª�¨��¦º�¸¥¬£¥�©«�

�©�©¬«®¤¨¶¤�¨�¬©¬

Diese Vakuumpumpe kombiniert ein 
ausgezeichnetes Saugvermögen mit 
einem beschränkten Wasserverbrauch 
sowohl bei Niedrigdruck (0,5 – 1 kg/
cm2) als auch bei Hochdruck (10 kg/
cm2). In der Saugleitung befindet sich 
ein Rückschlagventil, das den Rückfluss 
desWassers verhindert, wenn der Druck 
geringer wird. Außerdem ist die Pumpe 
zur Reinigung vollständig demontierbar.

This pump will work on pressures up to 
10 Kg/cm2. Built in non return valve to 
eliminate back fl ow. Useful for sucking 
to waste any split chemicals as well 
as for fi lter work. Easily dismantled for 
cleaning. Autoclavable.

¸ÍÉÍ� ½»ÅÎÎÇÈÖÄ�È»ÌÉÌ� ÌÉÒÀÍ»ÀÍ� ½� ÌÀ¼À�
ÉÍÆÃÒÈÎÙ� ÇÉÔÈÉÌÍ×� ½Ì»ÌÖ½»ÈÃÚ� Ì�
É¾Ë»ÈÃÒÀÈÈÉÀ� ÊÉÍËÀ¼ÆÀÈÃÀ� ½É¿Ö�� »� Í»Å�
ÁÀ� ÈÃÂÅÉÀ� ¿»½ÆÀÈÃÀ� ����� r� �� Å¾�ÌÇ��� Ì�
½ÖÌÉÅÃÇ� ���� Å¾�ÌÇ���� �É� ½Ì»ÌÖ½»ÙÔÎÙ�
ÆÃÈÃÙ� ½ÌÍËÉÀÈ� É¿ÈÉÌÍÉËÉÈÈÃÄ� ÅÆ»Ê»È��
ÊËÀÊÚÍÌÍ½ÎÙÔÃÄ� É¼Ë»ÍÈÉÇÎ� ÐÉ¿Î�
½É¿Ö� ½� ÌÆÎÒ»À� ÊÉÈÃÁÀÈÃÚ� ¿»½ÆÀÈÃÚ��
¦À¾ÅÉ� Ë»Â¼ÃË»ÀÍÌÚ� ÊËÃ� ÈÀÉ¼ÐÉ¿ÃÇÉÌÍÃ�
ÉÒÃÌÍÅÃ�

PC MIT NADELVENTIL AUS PE PC WITH PE NEEDLE 3&������������3(

PP PP PP
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FILTRIERUNG UND VAKUUM 
- PUMPEN

FILTRATION AND VACUUM 
- PUMPS

¯£¦·«©��¨£ �£�
��¥®®§���¨�¬©¬¶

Art. Beschreibung / Description / ©ÊÃÌ»ÈÃÀ
229 Für Art. 550-230-554 / For Art. 550-230-554 / �ÆÚ�Å»Í�ì������������

Art.
Beschreibung 
Description 
©ÊÃÌ»ÈÃÀ

Ext. Ø h20 tube Ext. Ø vacuum tube mmHg bar

1395
Vakuumpumpe 
Water jet vacuum pump
�É¿ÉÌÍËÎÄÈÖÄ�½»ÅÎÎÇÈÖÄ�È»ÌÉÌ

11,85 cm 9 cm 191,50 9,804

1396
Packung mit 5 Anschlüsse für Art. 1395
Tube connectors for Art. 1395 (5 pcs. pack)
ËÎ¼ÈÖÀ�ÊÀËÀÐÉ¿ÈÃÅÃ�¿ÆÚ�Å»Í����������ÓÍ��½�ÎÊ»ÅÉ½ÅÀ�

�Ã� ÆÓÃ×ËÍÈ� ÒÓÈÇÔÕÃÅÎÈÐÞ� ÓÃÄÑÚËÈ�
ØÃÓÃÍÕÈÓËÔÕËÍË� ÐÃÔÑÔÃ� ÒÓË� ÓÃÊÎËÚÐÞØ�
ÖÔÎÑÅËÂØ�� �ÃÒÓËÏÈÓ�� ÇÃÅÎÈÐËÈ� ÅÑÇÞ�
ÔÑÔÕÃÅÎÂÈÕ� �� ÃÕÏ�� �ÓÈÏÂ�� ÐÈÑÄØÑÇËÏÑÈ�
ÇÎÂ� ÑÒÑÓÑÉÐÈÐËÂ� �� Î� ÍÑÐÕÈÌÐÈÓÃ� ÒÓË�
ÅÃÍÖÖÏÈ� ��� ÏÏ�ÓÕ�ÔÕ�� ÔÑÔÕÃÅÎÂÈÕ� ���
ÏËÐÖÕ�

Das Diagramm zeigt die Pumpenleistung 
bei den unterschiedlichen 
Betriebsbedingungen. Beispiel: 
Wasserdruck 1 Atm Vakuum, das in 
einem 5- Liter-Behälter bei 15 mm/Hg 
erreicht werden kann: Auspumpzeit 20 
Minuten.

The graph below details the performance 
of the pump under different conditions. 
Example: Operating pressure of water: 
1 Kg/cm2. Attained Vacuum: 15 mm/Hg. 
Will evacuate a 5 litre container in about 
20 minutes.

Art. Beschreibung / Description / ©ÊÃÌ»ÈÃÀ
555 Ring für 550 / “O” ring for Art. 550 / ¥ÉÆ×ÑÉ�¿ÆÚ����
556 Ring für 230 / “O” ring for Art. 230 / ¥ÉÆ×ÑÉ�¿ÆÚ����
557 Ring für 554 / “O” ring for Art. 554 / ¥ÉÆ×ÑÉ�¿ÆÚ����

DICHTUNGSRINGE SPARE “O” RINGS ®ª¦©¨£ ¦·¨¶ �¥©¦·±�
NEOPRENO NEOPRENE RUBBER �������
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SIEBEINLAGE FÜR 
BÜCHNERFILTER

HAND-VAKUUMPUMPE MITYVAC

BÜCHNERTRICHTER

ABSPERRVENTIL FÜR VAKUUM

DISCS FOR BUCHNER FUNNELS

HAND OPERATED VACUUM PUMP

FUNNELS, BUCHNER

NON-RETURN VALVE

�£¬¥£��¦º��©«©¨©¥��¹°¨ «�

«®²¨©¤���¥®®§¨¶¤�¨�¬©¬

�©«©¨¥£��¹¨° «�

©�¨©¬©«©¨¨£¤�¥¦�ª�¨
PP MATERIAL INNENEINSATZ: 
DUTRAL

PP INNER DISC: DUTRAL 33����������������������
��������¡����

Das Absperrventil wird zwischen der 
Wasserpumpe und dem Vakuumbehälter 
in die Saugleitung eingefügt, um den 
Wasserrückfluss beim Sinken des Drucks 
zu verhindern. Max. Betriebsdruck 
2 BAR (entspricht etwa 28.4 P.S.I.). 
Min. Betriebsdruck 0,07 BAR bei 
Raumtemperatur (20°C).

Aus hochdichtem Polyethylennetz, 
zur Einlage zwischen Filterpapier und 
Trichter. Verhindert das Verstopfen der 
Filterporen. Lochgröße 0,5 mm.

Hand-Vakuumpumpe mit Vakuumeter 
(Art. 1399), leicht, tragbar. Es wird ein 
Vakuum bis zu 625 mm Hg erreicht. Die 
Pumpleistung beträgt 15 ml pro Hub. 
Mit Belüftungsventil, um den Luftdruck 
wiederherzustellen, ohne die Anschlüsse 
zu lösen. Es kann ein positiver Druck für 
das Überleiten von Flüssigkeiten erzeugt 
werden Standardanschluss für Leitungen 
mit 1/4“ Innendurchmesser.

Robust, leicht, aus zwei Teilen gepresst. 
Die Teile können zum Reinigen leicht 
auseinander genommen werden. 
Unzerbrechlich, korrosionsund 
hitzebeständig, autoklavierbar und mit 
optimaler chemischer Beständigkeit. FÜR 
LEBENSMITTEL GEEIGNET.

Prevents water back-flow when pressure 
falls. Useful for any tubing system and 
vacuum line. Maximum safe working 
pressure: 2 BAR (equal approx. 28.4 
P.S.I.). Minimum safe working pressure 
0,07 BAR at room temperature (20°C).

Useful interface between filter paper 
and perforated Buchner plate. Avoids 
clogging of filter holes. Texture 0,5 mm.

Light, portable hand operated vacuum 
pump. Attains a vacuum of 625 mm Hg 
(25”). Pumping rate is 15 ml per stroke. 
Built in vacuum release valve. Can be 
used as pressure pump by transferring 
release valve cap to vacuumport. Nozzle 
fits standard 6 mm (1/4”) i.d. tubing.

Robust, lightweight. Unbreakable and 
resistant to corrosion and heat. Two 
piece construction. Top and bottom can 
be separated for easy and total cleaning. 
Autoclavable. Excellent chemical 
resistance. SUITABLE FOR FOODSTUFF.

ªËÀ¿È»ÂÈ»ÒÀÈ� ¿ÆÚ� ÊËÀ¿ÉÍ½Ë»ÔÀÈÃÚ�
É¼Ë»ÍÈÉ¾É� ÊÉÍÉÅ»� ½É¿Ö� ÊËÃ� Ê»¿ÀÈÃÃ�
¿»½ÆÀÈÃÚ�W� ®ÌÍ»È»½ÆÃ½»ÀÍÌÚ� È»� ÆÙ�
¼ÎÙ� ÍËÎ¼ÈÎÙ� É¼½ÚÂÅÎ� ÃÆÃ� ½»ÅÎÎÇÈÎÙ�
ÆÃÈÃÙ�� §»ÅÌÃÇ»Æ×ÈÉÀ� ¼ÀÂÉÊ»ÌÈÉÀ�
Ë»¼ÉÒÀÀ� ¿»½ÆÀÈÃÀ� ÌÉÌÍ»½ÆÚÀÍ� �� ���
«��ÉÅÉÆÉ� ����� ÏÎÈÍÉ½�Å½�� ¿ÙÄÇ���
§ÃÈÃÇ»Æ×ÈÉÀ� ¼ÀÂÉÊ»ÌÈÉÀ� Ë»¼ÉÒÀÀ�
¿»½ÆÀÈÃÀ�r��������«��ÊËÃ�ÅÉÇÈ»ÍÈÉÄ�
ÍÀÇÊÀË»ÍÎËÀ����j&���

£Â¾ÉÍ»½ÆÃ½»ÙÍÌÚ� ÃÂ� ÊÉÆÃØÍÃÆÀÈ»�
ÊÉ½ÖÓÀÈÈÉÄ� ÊËÉÒÈÉÌÍÃ�� ÌÆÎÁ»Í� ¿ÆÚ�
ÊÉ¿¿ÀËÁÅÃ� ÏÃÆ×ÍËÉ½»Æ×ÈÉÄ� ¼ÎÇ»¾Ã��
ÊËÀ¿ÉÐË»ÈÚÚ� ÏÃÆ×ÍËÖ� ÉÍ� Â»¼Ã½»ÈÃÚ��
ªÆÉÍÈÉÌÍ×�����ÇÇ�

¦À¾ÅÃÄ�� ÊÉËÍ»ÍÃ½ÈÖÄ�� ËÎÒÈÉÄ�
½»ÅÎÎÇÈÖÄ� È»ÌÉÌ� ½� ÅÉÇÊÆÀÅÍÀ� Ì�
½»ÅÎÎÇÇÀÍËÉÇ� �Å»Í�ì������� ªÉÂ½ÉÆÚÀÍ�
ÌÉÂ¿»Í×� ½»ÅÎÎÇ� ¿É� ���� ÇÇ� ËÍ�ÌÇ��
ªËÉÃÂ½É¿ÃÍÀÆ×ÈÉÌÍ×� ��� ÇÆ� Â»� É¿ÃÈ�
ÐÉ¿�� ¬È»¼ÁÀÈ� ÅÆ»Ê»ÈÉÇ� ¿ÆÚ� ½ÉÂ½Ë»Í»�
»ÍÇÉÌÏÀËÈÉ¾É�¿»½ÆÀÈÃÚ�¼ÀÂ�¿ÀÇÉÈÍ»Á»�
ÌÉÀ¿ÃÈÀÈÃÄ���ÆÚ� ÊÀËÀÅ»ÒÅÃ�ÁÃ¿ÅÉÌÍÀÄ�
ÇÉÁÀÍ� ½ÖË»¼»ÍÖ½»Í×� ÊÉÆÉÁÃÍÀÆ×ÈÉÀ�
¿»½ÆÀÈÃÀ�� ¬Í»È¿»ËÍÈÉÀ� ÌÉÀ¿ÃÈÀÈÃÀ�
¿ÆÚ� ÍËÎ¼ÈÉÄ� É¼½ÚÂÅÃ� Ì� ½ÈÎÍËÀÈÈÃÇ�
¿Ã»ÇÀÍËÉÇ���ÇÇ�����x��

ªËÉÒÈÖÀ�� ÆÀ¾ÅÃÀ�� ÃÂ¾ÉÍ»½ÆÃ½»ÙÍÌÚ�
ÃÂ� ¿½ÎÐ� ¿ÀÍ»ÆÀÄ�� ªËÃ� ÈÀÉ¼ÐÉ¿ÃÇÉÌÍÃ�
ÉÒÃÌÍÅÃ�ÆÀ¾ÅÉ�Ë»Â¼ÃË»ÙÍÌÚ��¨ÀÆÉÇÅÃÀ��
ÎÌÍÉÄÒÃ½ÖÀ� Å� ½ÉÂ¿ÀÄÌÍ½ÃÙ� ÅÉËËÉÂÃÃ�
Ã� ÍÀÊÆ»�� ¿ÉÊÎÌÅ»ÀÍÌÚ� ÌÍÀËÃÆÃÂ»ÑÃÚ�
½� »½ÍÉÅÆ»½À�� ½ÖÌÉÅ»Ú� ÐÃÇÃÒÀÌÅ»Ú�
ÎÌÍÉÄÒÃ½ÉÌÍ×�� ª«£�©�¨¶� �¦º�
ª«©�®¥©��ª£�¨£º�

PE

STOSSFESTES POLYSTYROL

PP

PE

HIGH IMPACT PS

PP

PE

36���������������

PP

Art. Nominal O.D. Ø mm Valley O.D. mm
Kegelanschluss für Schläuche mm 
Tapered conn. tubes Ø mm
¥ÉÈÃÒÀÌÅÉÀ�ÌÉÀ¿ÃÈÀÈÃÀ�¿ÆÚ�ÍËÎ¼ÈÉÄ�É¼½ÚÂÅÃ�PP

418 8 / 9 / 10 7,8 / 10,0 7,8 / 10,0
419 12 / 13 / 15 9,5 / 12,5 9,5 / 12,5

Art. Filter Ø mm Holes mm Cap. ml Stem length mm

437 42,5 1,2 40 47
438 55 1,1 70 57
439 70 2 180 57
440 80 2 285 65

Art. Filter Ø mm Holes mm Cap. ml Stem length mm

441 90 2,5 390 68
442 110 2,5 810 92
443 160 2,75 2100 105
445 240 3,0 6000 143

Art. Ø mm Für Art. / For Art. / �ÆÚ�Å»Í�
835 45 437
836 55 438
837 70 439
838 80 440

Art. Ø mm Für Art. / For Art. / �ÆÚ�Å»Í�
839 90 441
840 110 442
843 160 443
844 240 445

Art. Beschreibung / Description / ©ÊÃÌ»ÈÃÀ
1398 Modell ohne Vakuumeter / Hand operated vacuum pump / §É¿ÀÆ×�¼ÀÂ�½»ÅÎÎÇÇÀÍË»
1399 Modell mit Vakuumeter / With vacuum gauge / §É¿ÀÆ×�Ì�½»ÅÎÎÇÇÀÍËÉÇ

FILTRIERUNG UND VAKUUM 
- PUMPEN

FILTRATION AND VACUUM 
- PUMPS

¯£¦·«©��¨£ �£�
��¥®®§���¨�¬©¬¶
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ANALYSETRICHTER

LANGSTIELIGE TRICHTER

PUMPEN FÜR VISKÖSE 
FLÜSSIGKEITEN

ANALYTICAL FUNNELS

LONG-STEM FUNNELS

VISCOUS LIQUID PUMPS

�¨�¦££² ¬¥£ ��©«©¨¥£

�©«©¨¥£�¬��¦£¨¨¶§�
¬ �¦ §

¨�¬©¬��¦º��º¢¥£°�
¡£�¥©¬ ¤

Für alle gewöhnlichen 
Laboranwendungen. Trichterkörper 
mit um 60º geneigtenWänden,mit 
Rillen, die Abmessungen sind für 
verschiedene Standard- und Faltenfilter 
geeignet. Im Autoklav sterilisierbar. FÜR 
LEBENSMITTEL GEEIGNET.

Trichterkörper mit exaktem 
60°-Winkel,mit Rillen. Der lange Stiel füllt 
sich mit der Filtrierflüssigkeit und erzeugt 
so unter dem Filter einen Unterdruck, 
der die Filtrierung beschleunigt. FÜR 
LEBENSMITTEL GEEIGNET.

Dispenserpumpe aus Polypropylen mit 
Hebel,mit einer Leistung von 22-23 
Litern pro Minute. Die Pumpleistung 
beträgt ca. 300 ml pro Hub. Es können 
stark visköse Flüssigkeiten umgefüllt 
werden (wie Öl SAE 90). Ausgabetülle um 
360° ausrichtbar. Komplett mit Saugrohr.

Designed specifically for analytical 
chemistry. Each size takes a standard 
size filter paper. Body of funnel is exact 
60° angle. Provided with external and 
internal ribs. Autoclavable. 
SUITABLE FOR FOODSTUFF.

The 60° angles sides are provided with 
ribs for fast filtration and allow the use of 
standard size filter papers. 
SUITABLE FOR FOODSTUFF.

Dispensing pump made of PP operated 
by a unique lever-action stroke. Delivery 
of approximately 10 ounces (ab. 300 ml) 
per stroke, with capability of 6 gallons per 
minute (ab. 22-23 litres/min).Will handle 
the most viscous materials (equivalent 
to SAE 90 oil). Spigot orientation of 360° 
allows versatility in dispensing. Complete 
with shank.

«»ÂË»¼ÉÍ»ÈÖ� ÌÊÀÑÃ»Æ×ÈÉ� ¿ÆÚ�
Æ»¼ÉË»ÍÉËÈÖÐ� ÃÌÌÆÀ¿É½»ÈÃÄ��
«À¼ËÃÌÍÖÀ� ÌÍÀÈÅÃ� ÅÉËÊÎÌ»� È»ÅÆÉÈÀÈÖ�
ÊÉ¿�Î¾ÆÉÇ���j��Ë»ÂÇÀËÖ�ÌÉÉÍ½ÀÍÌÍ½ÎÙÍ�
Ë»ÂÈÖÇ� ÍÃÊ»Ç� ÏÃÆ×ÍËÉ½� Å»Å�
ÌÍ»È¿»ËÍÈÖÐ�� Í»Å� Ã� ÌÅÆ»¿Ò»ÍÖÐ��
�Ö¿ÀËÁÃ½»ÙÍ� »½ÍÉÅÆ»½ÃËÉ½»ÈÃÀ���
ª«£�©�¨¶��¦º�ª«©�®¥©��ª£�¨£º�

¬ÍÀÈÅÃ� Ì� Î¾ÆÉÇ� È»ÅÆÉÈ»� ��j�� Ì�
ËÀ¼Ë»ÇÃ�� ¨»ÊÉÆÈÀÈÃÀ� ¿ÆÃÈÈÉ¾É�
ÌÍÀ¼ÆÚ� ÉÍÏÃÆ×ÍËÉ½»ÈÈÉÄ� ÁÃ¿ÅÉÌÍ×Ù�
ÌÉÂ¿»ÀÍ� ÊÉ¿� ÏÃÆ×ÍËÉÇ� ¿ÀÊËÀÌÌÃÙ��
ÌÊÉÌÉ¼ÌÍ½ÎÙÔÎÙ� Î½ÀÆÃÒÀÈÃÙ�
ÌÅÉËÉÌÍÃ� ÏÃÆ×ÍË»ÑÃÃ�ª«£�©�¨¶� �¦º�
ª«©�®¥©��ª£�¨£º�

¨»ÌÉÌ�¿ÉÂ»ÍÉË� ÃÂ� ÊÉÆÃÊËÉÊÃÆÀÈ»��
ÎÊË»½ÆÚÀÍÌÚ� È»Á»ÍÃÀÇ� È»� ËÖÒ»¾�� ÊËÃ�
ØÍÉÇ� ÊÀËÀÅ»ÒÃ½»ÀÍÌÚ� ÉÅ�� ������ ÆÃÍËÉ½�
½� ÇÃÈÎÍÎ�� ¢»� É¿ÃÈ� ÐÉ¿� ÊÀËÀÅ»ÒÃ½»ÀÍÌÚ�
ÉÅ����� ÇÆ�� ªÉÂ½ÉÆÚÀÍ� Ë»¼ÉÍ»Í×� Ì�
½ÖÌÉÅÉ½ÚÂÅÃÇÃ� ÁÃ¿ÅÉÌÍÚÇÃ� �ØÅ½��
Ç»ÌÆ»�6$(�������ÖÐÉ¿È»Ú�ÍËÎ¼Å»�ÇÉÁÀÍ�
½Ë»Ô»Í×ÌÚ� È»� ���j�� �� ÅÉÇÊÆÀÅÍÀ� Ì�
ÊÉ¿»ÙÔÀÄ�ÍËÎ¼ÉÄ

Art. Ø mm Cap. ml Stem length mm Stem Ø mm Tot. L mm

145 27 3,5 37 4 56,3
146 37 10 37 5 63,4
147 46 20 43 5 79
148 66 50 62 10 112
150 81 100 70 11 132

Art. Ø mm Cap. ml Stem length mm Stem Ø Tot. L mm
162 65 50 150 8 194
164 78,5 100 143 8 206
165 103,5 225 145 8 194

Art. Ø mm Cap. ml Stem length mm Stem Ø mm Tot. L mm

152 100 200 82 11 161,5
153 120 350 86 11 184
155 150 700 115 14 238
156 183 1250 140 14 293

PP

PP

PP

PP

PP

PP

Art. Mod. Cap. ml Gewindeanschluss / Threading attach / «ÀÂ×¼É½ÉÀ�ÌÉÀ¿ÃÈÀÈÃÀ
2004 MR60 ± 300 2’’

PP PP PP

FILTRIERUNG UND VAKUUM 
- PUMPEN

FILTRATION AND VACUUM 
- PUMPS

¯£¦·«©��¨£ �£�
��¥®®§���¨�¬©¬¶
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TRICHTERHALTER

TRICHTERHALTER FÜR 
SCHEIDETRICHTER

ABTROPFSTÄNDER FÜR 
GLASWAREN

FUNNEL HOLDER

SEPARATING FUNNEL HOLDER

DRAINING RACK

³�£���¦º��©«©¨©¥

³�£���¦º�� ¦£ ¦·¨¶°�
�©«©¨©¥

¬®³£¦¥���¦º�ª©¬®�¶

Einzel- und Doppeltrichterhalter, für 
Trichter von 25 (mitgelieferter Adapter) 
- 170 mm. Ohne Adapter kann der 
Halter für Pulvertrichter mit einem 
Stieldurchmesser von bis zu 35 mm 
verwendet werden. Zur Befestigung 
an Stangen mit einem Durchmesser 
zwischen 8 und 14 mm.

Hufeisenförmiger Halter, der eigens für 
Scheidetrichter gedacht ist, wird mit 
zwei konischen Adaptern zur Befestigung 
an Stangen mit einem Durchmesser 
zwischen 8 und 14 mm geliefert. Der 
Halter kann nicht mit Trichtern mit einem 
Durchmesser unter 75 mm verwendet 
werden.

Single or double holder for funnels as 
small as 25 mm (with adaptor supplied) 
and up to 170 mm. Without adaptor it can 
be used with powder funnels with stem 
diameter not exceeding 35 mm. Two 
olives provided for use with rods from 8 
to 14 mm.

Horseshoe funnel holder especially 
for separating funnels. Supplied with 
two ‘olives’ so will fit supporting rod 
diameters 8 to 14 mm. Cannot be used 
with funnels below 75 mm diameter.

©¿ÃÈ»ËÈÖÄ� ÃÆÃ� ¿½ÉÄÈÉÄ� ¿ÀËÁ»ÍÀÆ×�
¿ÆÚ� ½ÉËÉÈÉÅ� ÉÍ� ��� ÇÇ� �Ì� »¿»ÊÍÀËÉÇ��
½ÐÉ¿ÚÔÃÇ�½� ÅÉÇÊÆÀÅÍ�� ¿É�����ÇÇ���ÀÂ�
»¿»ÊÍÀË»� ÇÉÁÈÉ� Â»ÅËÀÊÆÚÍ×� ½ÉËÉÈÅÃ�
¿ÆÚ� ÊÉËÉÓÅÉ½� Ì� ¿Ã»ÇÀÍËÉÇ� ÌÍÀ¼ÆÚ� ÈÀ�
¼ÉÆÀÀ����ÇÇ���ÉÊÎÌÅ»ÀÍÌÚ�Â»ÅËÀÊÆÀÈÃÀ�
È»�ÓÍ»ÍÃ½»Ð�¿Ã»ÇÀÍËÉÇ�ÉÍ���¿É����ÇÇ�

�ÀËÁ»ÍÀÆ×� ½� ÏÉËÇÀ� ÊÉ¿ÅÉ½Ö��
Ë»ÂË»¼ÉÍ»ÈÈÖÄ� ÌÊÀÑÃ»Æ×ÈÉ� ¿ÆÚ�
½ÉËÉÈÉÅ� ¿ÀÆÃÍÀÆ×ÈÖÐ�� ÌÈ»¼ÁÀÈ�
¿½ÎÇÚ� ÅÉÈÃÒÀÌÅÃÇÃ� ÊÀËÀÐÉ¿ÈÃÅ»ÇÃ��
ÊÉÂ½ÉÆÚÙÔÃÇÃ� ÎÌÍ»È»½ÆÃ½»Í×� È»�
ÌÍÀËÁÀÈ×� ÃÂ¿ÀÆÃÚ� ¿Ã»ÇÀÍËÉÇ� ÉÍ� �� ¿É�
���ÇÇ��¨À�ÊËÃ¾É¿ÀÈ�¿ÆÚ�ÃÌÊÉÆ×ÂÉ½»ÈÃÚ�
Ì�½ÉËÉÈÅ»ÇÃ��¿Ã»ÇÀÍË�ÅÉÍÉËÖÐ�ÇÀÈ×ÓÀ�
���ÇÇ

ZANGEN UND HALTER CLAMPS AND SUPPORTS ¢�¡£§¶�£�� «¡� ¦£

PP PP PP

Art. Desc. Pegs I. x Ø

1213
Kleine Aufsteckstäbe (11 Stück/Packung)
Small pegs (pack of 11pcs.)
§»ÆÀÈ×ÅÃÀ�ÓÊÃÆ×ÅÃ�����ÓÍ��½�ÎÊ»ÅÉ½ÅÀ�

95x6

21308
Standardaufsteckstäbe (Packung 72 Stück)
Std. pegs (pack of 72pcs.)
³ÍÖË×ÅÃ�ÌÍ»È¿»ËÍÈÖÀ��ÎÊ»Å�����ÓÍ��

95x15

Art. Stellplätze / No. places / ¥ÉÆ�½É�ÇÀÌÍ Dim. mm
213 72 450x63x110

Besteht aus einer 4 mm dicken Tragplatte, 
die aus einem Stück gegossen ist, 
sie ist mit 72 Aufnahmebohrungen 
versehen, in die die entsprechenden 
Aufsteckstäbe gesteckt werden, die 
jegliches Auslaufen verhindern, um so die 
Gefahr einer biologischen Kontamination 
zu verhindern. Die Ablaufrinne ohne 
Nahtlinien sammelt die Ablaufflüssigkeit 
und leitet sie in den entsprechenden 
Ablaufschlauch. Zum Lieferumfang 
gehören 72 Aufsteckstäbe, die mit Druck 
eingesteckt werden und für Objekte mit 
einer Öffnung von über 15 mm bestimmt 
sind. Zusätzlich liegen 11 Aufsteckstäbe 
für Objekte mit kleinem Durchmesser 
wie Reagenzgläser und ähnliches bei. 
Die Aufsteckstäbe können jederzeit leicht 
wieder entfernt werden, um Objekte mit 
besonderen Formen einzufügen. Dieser 
Ablaufständer rostet nicht und blättert 
nicht ab. Zum Lieferumfang gehören 
eine Gebrauchsanleitung und Haken für 
dieWandmontage. Mehrere Ablaufständer 
können nebeneinander montiert werden, 
um ein wandmontiertes Regalsystem 
zu erhalten. Ein Dränagesystem wird 
mitgeliefert (Anschluss + Schlauch).

The back plate of the 72 place support is 
made from a single mould of 4 mm rigid 
HIPS. The peg sockets have closed ends 
eliminating leakage and consequent 
biohazards. The seamless drip channel 
collects waste which drains via drain 
tube provided. 72 push in pegs which 
can accomodate items with “neck” bore 
in excess of 15 mm are supplied and 11 
small pegs of diameter 6 mm for small 
diameter items such as test tubes. They 
are easily removable for cleaning or to 
accomodate particularly shaped items. 
This rack will not stain or rust. Comes 
complete with mounting kit, draining 
hose, and fixing template. Additional 
racks can be joined together to make a 
bank of racks, using the joining plugs 
provided. Supplied with draining kit 
(connector + tubes). Discharging tube: 
internal 11 mm, external 13 mm.

¬ÉÌÍÉÃÍ� ÃÂ� ÑÀÆ×ÈÉÄ� ÉÊÉËÈÉÄ� ÊÆÃÍÖ�
ÍÉÆÔÃÈÉÄ� �� ÇÇ� Ì� ��� ÈÀÌÅ½ÉÂÈÖÇÃ�
ÉÍ½ÀËÌÍÃÚÇÃ� ¿ÆÚ� ÓÍÖËÀÄ��
ÃÌÅÆÙÒ»ÙÔÃÇÃ� ÎÍÀÒÅÎ� Ã� Â»¾ËÚÂÈÀÈÃÚ�
¼ÃÉÆÉ¾ÃÒÀÌÅÉ¾É� ÍÃÊ»�� ¥»ÊÆÃ� ÁÃ¿ÅÉÌÍÃ�
ÌÍÀÅ»ÙÍ� ÊËÚÇÉ� ½� ÁÀÆÉ¼�� »� ÉÍÍÎ¿»�
Î¿»ÆÚÙÍÌÚ� ÒÀËÀÂ� ÌÊÀÑÃ»Æ×ÈÉ�
ÊËÀ¿È»ÂÈ»ÒÀÈÈÎÙ� ¿ËÀÈ»ÁÈÎÙ� ÍËÎ¼ÅÎ��
�� ÅÉÇÊÆÀÅÍ� ½ÐÉ¿ÚÍ� ��� ½¿»½ÆÃ½»ÀÇÖÐ�
½� ÉÍ½ÀËÌÍÃÚ� ÓÍÖË×Å»� ¿ÆÚ� ÊËÀ¿ÇÀÍÉ½�
Ì� ÉÍ½ÀËÌÍÃÚÇÃ� ÈÀ� ÇÀÈÀÀ� ��� ÇÇ� Ã� ���
ÓÍÖËÃ� ¿ÆÚ� ÊËÀ¿ÇÀÍÉ½� Ì� ÈÀ¼ÉÆ×ÓÃÇ�
¿Ã»ÇÀÍËÉÇ� �ÊËÉ¼ÃËÅÃ� Ã� Í�� Ê���� ¸ÍÃ�
ÓÍÖË×ÅÃ� ÆÀ¾ÅÉ� ½ÖÈÃÇ»ÙÍÌÚ�� ÊÉÂ½ÉÆÚÚ�
ÎÌÍ»È»½ÆÃ½»Í×�ÊËÀ¿ÇÀÍÖ�ÈÀÌÍ»È¿»ËÍÈÉÄ�
ÏÉËÇÖ����ÅÉÇÊÆÀÅÍ�ØÍÉÄ�ÈÀËÁ»½ÀÙÔÀÄ�
Ã� ÈÀ½ÖÑ½ÀÍ»ÙÔÀÄ� ÌÎÓÃÆÅÃ� ½ÐÉ¿ÚÍ�
ÃÈÌÍËÎÅÑÃÃ� ÊÉ� ØÅÌÊÆÎ»Í»ÑÃÃ� Ã�
ÇÉÈÍ»ÁÈÖÀ� ÅËÙÅÃ��¨ÀÌÅÉÆ×ÅÉ� ÌÎÓÃÆÉÅ�
ÇÉÁÈÉ�ÌÇÉÈÍÃËÉ½»Í×�½ÇÀÌÍÀ��É¼Ë»ÂÉ½»½�
ÌÎÓÃÆ×ÈÎÙ� Ê»ÈÀÆ×�� ªËÀ¿ÎÌÇÉÍËÀÈÉ�
ÌÆÃ½ÈÉÀ� ÊËÃÌÊÉÌÉ¼ÆÀÈÃÀ� �ÊÀËÀÐÉ¿ÈÃÅ�
��ÍËÎ¼»��

PS STOSSFESTES HIGH IMPACT PS �������������36

Art. Plätze / Places / §ÀÌÍ Trichter mm / Funnel mm / �ÉËÉÈÅ»��ÇÇ
268 1 25 - 170
269 2 25 - 170

Art. Plätze / Places / §ÀÌÍ Trichter mm / Funnel mm / �ÉËÉÈÅ»��ÇÇ
970 1 125 - 1000

PP PP PP
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KEGELSCHLIFFKLAMMERN

LABORSPATEL

PINZETTEN

BÜRETTENKLEMMEN

CLAMPS FOR GLASS JOINTS

GLASS FIBER SPATULAS

FORCEPS

BURETTE CLAMPS

¢�¡£§¶��¦º�¥©¨£² ¬¥£°�
ª « °©�¨£¥©�
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Kunststoffklammern für die sichere 
Verbindung von konischen Glasgelenken 
mit genormtem Schliff. Rostfrei, 
verkratzen das Glas nicht. Je nach Größe 
in verschiedenen Farben erhältlich. 
Autoklavierbar

Ein Spatelsortiment für allgemeine 
Anendungen, haltbar und preisgünstig, 
nach den DIN-Normen 12890, 
mit ausgezeichneter chemischer 
Beständigkeit. Auch als Doppelspatel 
oder Spatel mit Löffel erhältlich.Für 
Lebensmittel geeignet. Autoklavierbar 
(NSF/ANSI STANDARD 51)

Flexible Pinzetten mit hohem 
Elastizitätsmodul. Autoklavierbar.

Zur Befestigung an Stangen mit einem 
Durchmesser zwischen 8 und 14 
mm,mit Haltegummis für die Büretten 
ausgestattet. Die Bürette wird nicht 
von den Haltefingern bedeckt, wenn sie 
montiert ist, daher sind die Graduierung 
und der Miniskus der gesamten Bürette 
leicht sichtbar. Mit Edelstahlfeder 
versehen.

Plastic clamps for safe connection of 
standard-finish glass conical joints. 
Corrosion proof, do not scratch glass. 
Available in various colours according to 
dimension. Autoclavable

Made according to DIN 12890. A range 
of robust, inexpensive general purpose 
spatulas. Excellent chemical resistance. 
Scraper plus spoon or double scraper 
configuration. Suitable for use in food 
and beverage industry. Autoclavable. 
Suitable for food contact. (NSF/ANSI 
STANDARD 51).

Self-sprung forceps with rounded ends.
Autoclavable.

Boss head supplied with two olives so 
that the clamp can fit on to support rods 
having diameters 8 - 14 mm. Stainless 
steel spring loaded centre arm holds 
burette firmly against the two outer 
arms and is protected by rubber grips. 
Graduations and meniscus are visible at 
all times. Suitable for all burettes.

ªÆ»ÌÍÃÅÉ½ÖÀ� Â»ÁÃÇÖ� ¿ÆÚ� ¼ÀÂÉÊ»ÌÈÉ¾É�
ÌÉÀ¿ÃÈÀÈÃÚ� ÅÉÈÃÒÀÌÅÃÐ� ÌÍÀÅÆÚÈÈÖÐ�
ÊÀËÀÐÉ¿ÈÃÅÉ½�� ÊËÉÓÀ¿ÓÃÐ� ÈÉËÇ»ÆÃ�
ÂÃËÎÙÔÎÙ� ÓÆÃÏÉ½ÅÎ�� ¨À� ÊÉ¿½ÀËÁÀÈÖ�
ÅÉËËÉÂÃÃ��ÈÀ�Ñ»Ë»Ê»ÙÍ�ÌÍÀÅÆÉ��£ÇÀÙÍÌÚ�
Ë»ÂÆÃÒÈÖÀ�Ñ½ÀÍ»�½�Â»½ÃÌÃÇÉÌÍÃ�ÉÍ�Ë»Â�
ÇÀË»���Ö¿ÀËÁÃ½»ÙÍ�»½ÍÉÅÆ»½ÃËÉ½»ÈÃÀ

«Ú¿� ÓÊ»ÍÀÆÀÄ� É¼ÔÀ¾É� È»ÂÈ»ÒÀÈÃÚ�� ÈÀ�
¿ÉËÉ¾ÃÐ�� ÊËÉÒÈÖÐ�� ÌÉÉÍ½ÀÍÌÍ½ÎÙÔÃÐ�
ÈÉËÇ»Ç� ',1� ������� É¼Æ»¿»ÙÔÃÐ� ÊËÀ�
½ÉÌÐÉ¿ÈÉÄ� ÐÃÇÃÒÀÌÅÉÄ� ÎÌÍÉÄÒÃ½ÉÌÍ×Ù��
ªËÀ¿ÌÍ»½ÆÀÈÖ� ¿½À� Ë»ÂÈÉ½Ã¿ÈÉÌÍÃ��
ÓÊ»ÍÀÆ×� Ì� É¼ÉÃÐ� ÅÉÈÑÉ½� ÆÃ¼É�ÓÊ»ÍÀÆ×�
È»� É¿ÈÉÇ� ÅÉÈÑÀ� �� ÆÉÁÀÒÅ»� È»� ¿ËÎ¾ÉÇ��
�Ö¿ÀËÁÃ½»ÙÍ� »½ÍÉÅÆ»½ÃËÉ½»ÈÃÀ�� ªËÃ�
¾É¿ÈÖ�¿ÆÚ�ÊËÉ¿ÎÅÍÉ½�ÊÃÍ»ÈÃÚ���16)�$16,�
¬�¨��«�����

�Ã¼ÅÃÀ�� ÊËÎÁÃÈÚÔÃÀ� ÊÃÈÑÀÍÖ��
�ÉÊÎÌÅ»ÀÍÌÚ�»½ÍÉÅÆ»½ÃËÉ½»ÈÃÀ

£Â¾ÉÍÉ½ÆÀÈÖ� ½� ½Ã¿À� ÅÉÈÌÍËÎÅÑÃÃ� Ì�
ÌÉÀ¿ÃÈÃÍÀÆÀÇ�¿ÆÚ�ÌÍÀËÁÈÀÄ�¿Ã»ÇÀÍËÉÇ�
ÉÍ���¿É����ÇÇ�Ã�ËÀÂÃÈÉ½ÖÇÃ�ÌÍÉÊÉËÈÖÇÃ�
ÊËÉÅÆ»¿Å»ÇÃ� ¿ÆÚ� ÏÃÅÌ»ÑÃÃ� ¼ÙËÀÍÉÅ��
ªÉÌÆÀ� ÎÌÍ»ÈÉ½ÅÃ� ÊÉ½ÀËÐÈÉÌÍ×�
¼ÙËÀÍÅÃ� ÊÉÆÈÉÌÍ×Ù� ÉÍÅËÖÍ»�� ÇÀÈÃÌÅ�
Ã� ¾Ë»¿ÎÃËÉ½Å»� ½Ã¿ÈÖ� ÃÂ� ÆÙ¼ÉÄ�
ÍÉÒÅÃ�� �� ÅÉÇÊÆÀÅÍ� ½ÐÉ¿ÃÍ� ÊËÎÁÃÈ»� ÃÂ�
ÈÀËÁ»½ÀÙÔÀÄ�ÌÍ»ÆÃ�

POM POM POM

POM 

GLASFASERVERSTÄRKTES NYLON

POM 

GLASS FIBRE FILLED NYLON

POM 

����������
��������������

Art. Typ / Type / ÃÊ Length mm Cap. of spoon
594 Doppelspatel / Flat ends / �½ÉÄÈÉÄ�ÓÊ»ÍÀÆ× 150
595 Doppelspatel / Flat ends / �½ÉÄÈÉÄ�ÓÊ»ÍÀÆ× 180
596 Löffelspatel / Spoon ends / ³Ê»ÍÀÆ×�ÆÉÁÅ» 180 1,5
593 Löffelspatel / Spoon ends / ³Ê»ÍÀÆ×�ÆÉÁÅ» 210 1,8

ZANGEN UND HALTER CLAMPS AND SUPPORTS ¢�¡£§¶�£�� «¡� ¦£

Art. Farbe / Colour / ±½ÀÍ Length mm
500 Gelb / Yellow / ÁÀÆÍÖÄ 118
501 Gelb / Yellow / ÁÀÆÍÖÄ 147
503 Gelb / Yellow / ÁÀÆÍÖÄ 253

Art. Ø rod mm No. clamps
139 8 - 14 1
140 8 - 14 2

Art. Farbe / Colour / ±½ÀÍ
31019 10 / 19 Schwarz / Black / ÒÀËÈÖÄ
31423 14 / 23 Gelb / Yellow / ÁÀÆÍÖÄ
31926 19 / 26 Blau / Light Blue / Æ»ÂÎËÈÖÀ�
32429 24 / 29 Grün / Green / ÂÀÆÀÈÖÄ
32932 29 / 32 Rot / Red / ÅË»ÌÈÖÄ
33435 34 / 35 Orange / Orange / ÉË»ÈÁÀ½ÖÄ
34540 45 / 40 Braun / Brown / ÅÉËÃÒÈÀ½ÖÄ

PP PP PP
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PIPETTEN-TISCHSTÄNDER

STATIVPLATTE MIT STANGE

RUNDKOLBENSTÄNDER

BENCH PIPETTE HOLDER

RECTANGULAR BASE

ROUND BOTTOM FLASK HOLDER

¬ ¨�©�¶¤�� «¡� ¦·�
ª£ª ©¥

¬©¤¥��¬�ª«º§©®�©¦·¨¶§�
©¬¨©��¨£ §

ª©�¬��¥���¦º�
¥«®�¦©�©¨¨¶°�¥©¦�

Dieser Pipettenständer aus besonders 
durchsichtigem Polymethylmethacrylat 
(PMMA) ist hochwertig verarbeitet, die 
Pipetten sind von allen Seiten gut sichtbar. 
Versehen mit vier schrägen Stützebenen 
und einer weißen Abdeckung. Die vier 
separaten Fächer eignen sich für die 
Aufnahme serologischer Pipetten aus 
Kunststoff oder Glas unterschiedlicher 
Kapazitäten (von 1 bis zu 50ml). Nicht mit 
ultraviolettem Licht bestrahlen.

This bench pipette holder, made of 
particularly clear polymethylmethacrylate 
(PMMA), has high level finishes and its 
content can be seen from any angle.  
Complete with four tilted support 
shelves and white top. The four separate 
compartments are ideal for housing 
plastic or glass serologic pipettes of 
various capacities (from 1 ml to 50 
ml). Do not shine ultraviolet light on it. 

¬ÍÀÈ¿É½ÖÄ� ¿ÀËÁ»ÍÀÆ×� ÊÃÊÀÍÉÅ� ÃÂ�
ÉÌÉ¼É¾É� ÒÃÌÍÉ¾É� ÊÉÆÃÇÀÍÃÆ»ÅËÃÆ»Í»�
�ª§§���� ½ÖÌÉÅÃÄ� ÎËÉ½ÀÈ×� ÃÌÊÉÆÈÀÈÃÚ�
ÊÉÂ½ÉÆÚÀÍ�Ë»ÌÌÇÉÍËÀÍ×�À¾É�ÌÉ¿ÀËÁÃÇÉÀ�
ÊÉ¿� ÆÙ¼ÖÇ� Î¾ÆÉÇ�� ¬È»¼ÁÀÈ� ÒÀÍÖË×ÇÚ�
È»ÅÆÉÈÈÖÇÃ�ÉÊÉËÈÖÇÃ�ÊÉÆÅ»ÇÃ�Ã�¼ÀÆÉÄ�
ÅËÖÓÅÉÄ�� ²ÀÍÖËÀ� ÉÍ¿ÀÆ×ÈÖÀ� ÉÍÌÀÅ»�
Ã¿À»Æ×ÈÖ�¿ÆÚ�Ë»ÂÇÀÔÀÈÃÚ�ÊÆ»ÌÍÃÅÉ½ÖÐ�
ÃÆÃ� ÌÍÀÅÆÚÈÈÖÐ� ÌÀËÉÆÉ¾ÃÒÀÌÅÃÐ�
ÊÃÊÀÍÉÅ�Ë»ÂÆÃÒÈÉ¾É�É¼ÕÀÇ»��ÉÍ���ÇÆ�¿É�
��� ÇÆ��� �ÉÂ¿ÀÄÌÍ½ÃÀ� ®¯�ÃÂÆÎÒÀÈÃÚ� ÈÀ�
¿ÉÊÎÌÅ»ÀÍÌÚ��

ZANGEN UND HALTER CLAMPS AND SUPPORTS ¢�¡£§¶�£�� «¡� ¦£

PMMA PMMA PMMA

Die Stangen haben eine Standardlänge 
von 25 cm. Die Stangen sind 
ausbaubar, das heißt sie können 
aneinandergeschraubt werden, um 
eine größere Höhe zu erreichen. Im 
Lieferumfang sind 2 Stangen enthalten.

The rods are 25 cm standard length. 
Rods can be screwed into one another 
to obtain desired height. Each base is 
supplied with two rods.

¬Í»È¿»ËÍÈ»Ú� ¿ÆÃÈ»� ÌÍÀËÁÈÀÄ� ��� ÌÇ��
«»Â¼ÉËÈÖÀ� ÌÍÀËÁÈÃ�� ½ÅËÎÒÃ½»ÀÇÖÀ�
É¿ÃÈ� ½� ¿ËÎ¾ÉÄ�¿É� ÊÉÆÎÒÀÈÃÚ�ÁÀÆ»ÀÇÉÄ�
¿ÆÃÈÖ��¥»Á¿ÉÀ�ÉÌÈÉ½»ÈÃÀ�ÊÉÌÍ»½ÆÚÀÍÌÚ�
½�ÅÉÇÊÆÀÅÍÀ�Ì�¿½ÎÇÚ�ÌÍÀËÁÈÚÇÃ�

PP MIT VERCHROMTER 
STAHLSTANGE

PP WITH CHROMIUM PLATED 
STEEL ROD

33����������������
�������������������

Art. Places                                               Dim. mm Dim. mm (compart.)
1115 4                                                        300x100x420 h 290x85x89 h

Art. Beschreibung / Description / ©ÊÃÌ»ÈÃÀ Dim mm
266 Zentrale Einstecköffnung mit 2 Stangen / Base with centre hole and 2 rods / ±ÀÈÍË»Æ×ÈÉÀ�ÉÍ½ÀËÌÍÃÀ�Ì���ÌÍÀËÁÈÚÇÃ 293x147x14
267 Seitliche Einstecköffnung mit 2 Stangen / Base with off-centre hole and 2 rods / �ÉÅÉ½ÉÀ�ÉÍ½ÀËÌÍÃÀ�Ì���ÌÍÀËÁÈÚÇÃ 293x147x14

264 Stange aus verchromtem Stahl, 25 cm, 12 Ø mm / Spare rod 25 cm long and 12 mm Ø /�¬ÍÀËÁÀÈ×�ÃÂ�ÐËÉÇÃËÉ½»ÈÈÉ¾É�
ÁÀÆÀÂ»�����ÌÇ�����ØPP

Runder Rundkolbenständer mit stufiger 
Innengestaltung für Rundkolben aller 
Größen (kleine Rundkolben bis 10 Liter 
Inhalt), kann auch mit heißen Rundkolben 
bis +100 ºC verwendet werden, ohne 
Schaden zu nehmen (+120°C nur 
kurzzeitig). Autoklavierbar.

Round bottomed flasks from the smallest 
up to 10 litres can be supported safely 
on the internal “steps” of this support. 
Hot flasks up to 100°C (120°C for short 
periods) can be supported without 
damaging the holder. Autoclavable.

©ÊÉË»� Ì� Å»È»½Å»ÇÃ� ÊÉ� ½ÈÎÍËÀÈÈÀÄ�
ÊÉ½ÀËÐÈÉÌÍÃ� ÊÉÂ½ÉÆÚÀÍ� ÎÌÍ»È»½ÆÃ½»Í×�
ÅËÎ¾ÆÉ¿ÉÈÈÖÀ� ÅÉÆ¼Ö� ÉÍ� ÈÀ¼ÉÆ×ÓÉ¾É�
É¼ÕÀÇ»�¿É� ��� Æ�� �Ö¿ÀËÁÃ½»ÀÍ� ÅÉÈÍ»ÅÍ�
Ì� ¾ÉËÚÒÃÇÃ� ÅÉÆ¼»ÇÃ� ÊËÃ� ÍÀÇÊÀË»ÍÎËÀ�
¿É� ����j&� �����j½� ÍÀÒÀÈÃÀ� ÅÉËÉÍÅÉ¾É�
ÊÀËÃÉ¿»� ½ËÀÇÀÈÃ�� ¼ÀÂ� ÊÉ½ËÀÁ¿ÀÈÃÚ�
Ë»¼ÉÒÀÄ� ÊÉ½ÀËÐÈÉÌÍÃ�� �Ö¿ÀËÁÃ½»ÀÍ�
»½ÍÉÅÆ»½ÃËÉ½»ÈÃÀ�

PP PP PP

Art. Stufenanzahl / No. of int. steps / ¥ÉÆ�½É�½ÈÎÍËÀÈÈÃÐ�Å»È»½ÉÅ Ø mm h mm
271 10 160 49
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PIPETTEN UND ZUBEHÖR
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AUTOMATISCHER 
PIPETTENWASCHER

PIPETTE/BURETTE RINSING SET, 
AUTOMATIC

¥©§ª¦ ¥��¦º���©§�£² �
¬¥©¤�§©¤¥£�ª£ª ©¥

PE / PP PE / PP PE / PP

Automatisches System hoher Qualität, 
das mit großer Geschwindigkeit arbeitet. 
Das Modell 215 kann Pipetten ab 100 
oder Büretten nach Mohr waschen. Es 
löst das Problem einer schnellen und 
sicheren Reinigung auch in Laboren, in 
denen mit radioaktiven, korrosiven oder 
toxischen Substanzen umgegangen 
wird. Der Entleerungssiphon erlaubt 
einen ständigen Wasseraustausch. Der 
Boden aus elastischem Polyethylen 
verhindert die Gefahr eines Bruchs der 
Pipetten. Es kann ein Behälter mit zwei 
oder drei Einsätzen verwendet werden, 
um zwei oder drei Glaswarengruppen 
gleichzeitig einweichen zu können. Der 
obere Rand ist mit einem Schutzring 
ausgestattet, der alle Kanten beseitigt 
und eine Befestigungsbasis für den 
Ablaufanschluss (Schlauch nicht 
beiliegend Innendurchmesser Schlauch: 
13mm) bietet. Der Einsatz ist mit einem 
höhenverstellbaren Ring versehen, um 
die Pipetten während der Herausnahme 
des Pipettenwaschers in Gruppen 
zusammenzuhalten.
Empfohlenes Set:

Pipetten Büretten
1x217 1x215
2x219 2x219
1x218 4x1219

1x218

High quality and high speed. Solves 
the problem of washing pipettes up 
to 600mm long and Mohr burettes 
quickly and safely. Indispensable in the 
laboratory where radioactive, caustic and 
toxic materials are in use. The PE rinser 
fills via the spray nozzle situated on the 
top rim. This eliminates backsymphoning 
as the water inlet is located above and 
away from any contaminated waters. 
Contaminated waters will syphon out 
totally, once the syphon point at the top of 
the rinser has been reached, via the large 
diameter drain situated at lowest point, 
before refilling automatically. During 
washing the pipettes/burettes are housed 
in specially designed baskets which 
minimize breakages as it buffers the 
tips of pipettes against the soft PE base. 
Since soaking takes the longest time, two 
or three baskets of pipettes/ burettes can 
be soaking in their jars whilst another 
basket full is being washed in the rinser. 
On the botton connection for outlet tubing 
(not included; Ø inner tube: 13mm ).
Suggested basic set:

Pipettes Burettes
1x217 1x215
2x219 2x219
1x218 4x1219

1x218

�ÖÌÉÅÉÌÅÉËÉÌÍÈ»Ú��½ÖÌÉÅÉÅ»ÒÀÌÍ½ÀÈÈ»Ú�
»½ÍÉÇ»ÍÃÒÀÌÅ»Ú� ÌÃÌÍÀÇ»�� §É¿ÀÆ×� ����
ÊËÀ¿È»ÂÈ»ÒÀÈ»� ¿ÆÚ� ÇÉÄÅÃ� ÊÃÊÀÍÉÅ� ÉÍ�
���� ÇÆ� Ã� ¼ÙËÀÍÉÅ� §ÉË»�� ªÉÂ½ÉÆÚÀÍ�
½ÖÊÉÆÈÚÍ×� Ë»¼ÉÍÎ� ¼ÖÌÍËÉ� Ã� ¼ÀÂÉÊ»ÌÈÉ��
½ÅÆÙÒ»Ú�ÍÀ�Æ»¼ÉË»ÍÉËÃÃ��¾¿À�Ë»¼ÉÍ»ÙÍ�Ì�
Ë»¿ÃÉ»ÅÍÃ½ÈÖÇÃ��À¿ÅÃÇÃ�Ã�ÍÉÅÌÃÒÈÖÇÃ�
½ÀÔÀÌÍ½»ÇÃ�� ¨»ÆÃÒÃÀ� ÌÃÏÉÈ»� ½�
ÌÃÌÍÀÇÀ� ÉÊÉËÉÁÈÀÈÃÚ� ÊÉÂ½ÉÆÚÀÍ�
ÉÌÎÔÀÌÍ½ÆÚÍ×� ÈÀÊËÀËÖ½ÈÎÙ� Â»ÇÀÈÎ�
½É¿Ö���ÈÉ�ÃÂ�ØÆ»ÌÍÃÒÈÉ¾É�ÊÉÆÃØÍÃÆÀÈ»�
ÃÌÅÆÙÒ»ÀÍ� ËÃÌÅ� ÊÉ½ËÀÁ¿ÀÈÃÚ�
ÊÃÊÀÍÅÃ�� ªËÀ¿ÎÌÇÉÍËÀÈ»� ½ÉÂÇÉÁÈÉÌÍ×�
ÃÌÊÉÆ×ÂÉ½»ÈÃÚ�ÅÉÈÍÀÄÈÀË»�Ì�¿½ÎÇÚ�ÃÆÃ�
ÍËÀÇÚ� ÅÉËÂÃÈ»ÇÃ� ¿ÆÚ� É¿ÈÉ½ËÀÇÀÈÈÉ¾É�
Â»Ç»ÒÃ½»ÈÃÚ� ¿½ÎÐ�ÍËÀÐ� Ê»ËÍÃÄ��
�ÀËÐÈÃÄ� ÅË»Ä� ÌÈ»¼ÁÀÈ� Â»ÔÃÍÈÖÇ�
ÅÉÆ×ÑÉÇ�� Ì¾Æ»ÁÃ½»ÙÔÃÇ� ÉÌÍËÖÀ� Î¾ÆÖ�
Ã�ÌÆÎÁ»ÔÃÇ�½�Å»ÒÀÌÍ½À�ÏÃÅÌÃËÎÙÔÀ¾É�
ÉÌÈÉ½»ÈÃÚ�¿ÆÚ�½ÖÊÎÌÅÈÉ¾É�ÊÀËÀÐÉ¿ÈÃÅ»�
�ÍËÎ¼»� ÈÀ� ½ÐÉ¿ÃÍ� ½� ÅÉÇÊÆÀÅÍ� Ø� ½ÈÎÍË��
ËÎ¼ÅÃ�� ��PP��� ¥ÉËÂÃÈ»� ÌÈ»¼ÁÀÈ»�
ÅÉÆ×ÑÉÇ�� ËÀ¾ÎÆÃËÉ½»ÈÃÀ� ½ÖÌÉÍÖ�
ÅÉÍÉËÉ¾É� ÊÉÂ½ÉÆÚÀÍ� ¿ÀËÁ»Í×� ÊÃÊÀÍÅÃ�
½ÇÀÌÍÀ��½ÖÈÃÇ»Ú�ÃÐ�ÃÂ�ÇÉÄÅÃ�
«ÀÅÉÇÀÈ¿ÎÀÇÖÄ�ÅÉÇÊÆÀÅÍ�

ªÃÊÀÍÅÃ �ÙËÀÍÅÃ
1x217 1x215
2x219 2x219
1x218 4x1219

1x218

PIPETTEN UND ZUBEHÖR PIPETTES AND 
ACCESSORIES

ª£ª ¥£�£�
�©ª©¦¨£ ¦·¨¶ �
ª«£¨��¦ ¡¨©¬£

Art.
Beschreibung
Description
©ÊÃÌ»ÈÃÀ

Ø mm
Höhe des Einsatzes mm
Basket h mm
�ÖÌÉÍ»�ÅÉËÂÃÈÖ��ÇÇ

h mm

215
Automatischer Pipettenwascher
Automatic burette washer
�½ÍÉÇ»ÍÃÒÀÌÅ»Ú�ÇÉÄÅ»�¿ÆÚ�¼ÙËÀÍÉÅ

170 - 990

217
Automatischer Pipettenwascher
Automatic pipette washer
�½ÍÉÇ»ÍÃÒÀÌÅ»Ú�ÇÉÄÅ»�¿ÆÚ�ÊÃÊÀÍÉÅ

170 - 734

218
Pipettenbehälter
Pipette Jar
¥ÉÈÍÀÄÈÀË�¿ÆÚ�ÊÃÊÀÍÉÅ

162 - 650

219
Pipettenkorb
Pipette basket
¥ÉËÂÃÈ»�¿ÆÚ�ÊÃÊÀÍÉÅ

145 300 648

221
Pipettenbehälter
Pipette Jar
¥ÉÈÍÀÄÈÀË�¿ÆÚ�ÊÃÊÀÍÉÅ

162 - 503

222
Pipettenkorb
Pipette basket
¥ÉËÂÃÈ»�¿ÆÚ�ÊÃÊÀÍÉÅ

145 300 497

223
Pipettenbehälter
Pipette Jar
¥ÉÈÍÀÄÈÀË�¿ÆÚ�ÊÃÊÀÍÉÅ

125 - 250

1219
Erweiterung für 219
Extension handle for 219 basket
«ÎÒÅ»�¿ÆÚ�ÅÉËÂÃÈÖ�Å»Í�����

- - -

223221 218

215

222 219

217
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PIPETTENSTÄNDER

PIPETTENSTÄNDER

RUNDER PIPETTENHALTER

ZYLINDERFÖRMIGER BEHÄLTER 
FÜR PIPETTEN

PIPETTE STAND, VERTICAL

PIPETTE STAND, VERTICAL

PIPETTE STAND

PIPETTE JAR

³�£���¦º�ª£ª ©¥��
� «£¥�¦·¨¶¤

³�£���¦º�ª£ª ©¥�
� «£¥�¦·¨¶¤

³�£���¦º�ª£ª ©¥�
¥«®�¦¶¤

±£¦£¨�«��¦º�°«�¨ ¨£º�
ª£ª ©¥

Für max. 18 Pipetten mit einem 
Durchmesser von bis zu 10 mm und max. 
10 Pipetten mit einem Durchmesser von 
bis zu 15 mm. Der Fuß ist mit kleinen 
Ablauflöchern versehen. Zum Lieferumfang 
gehört eine Befestigungsklemme,mit der 
sich die Höhe an der Stange regulieren lässt. 
Ist für Stangen mit einem Durchmesser 
zwischen 8 und 14 mm geeignet; ideal ist 
unser Ständer mit rundem Fuß Art. 262.

Für max. 8 Pipetten mit einem 
Durchmesser von bis zu 10 mm und max. 
8 Pipetten mit einem Durchmesser von 
bis zu 15 mm. Der Fuß ist mit kleinern 
Ablauflöchern versehen.

Pipettenhalter für den Arbeitstisch, aus 
Polypropylen. Das Pipettenkarussell 
bietet Platz für bis zu 94 Pipetten. Das 
Pipettenkarussell bietet Platz für bis zu 
94 Pipetten mit einem Durchmesser von 
nicht mehr als 14 mm.

Ausgesprochen vielseitig einsetzbar, 
besonders geeignet, um die Pipetten 
spitzenschonend aufzubewahren, die 
Bruchgefahr wird vermieden. Der Ständer 
kann verwendet werden, um die Pipetten 
zu autoklavieren (die Abdeckung aus PE 
abnehmen). Die Druckabdeckung schützt 
die Pipetten vor Staub und während 
des Transports, der runde, geschweißte 
Fuß gewährleistet ausgezeichnete 
Standfestigkeit. Kann einfach verkürzt 
werden, oder als Behälter für das 
Einweichen von Pipetten, die gewaschen 
werden sollen, verwendet werden.

Accomodates 18 pipettes with diameters 
not exceeding 10 mm, plus 10 pipettes 
with diameters not exceeding 15 mm. 
Small holes in base allow drainage. Boss 
head (supplied) allows for the holder to 
be raised or lowered on supporting rod 
of 8-14 mm using the olivessupplied. Use 
the custom designed dished base unit 
with PVC rod (Art 262) to complete the 
system.

Accomodates 8 pipettes with diameters 
not exceeding 10 mm, plus 8 pipettes 
with diameters not exceeding 15 mm. 
Small holes in base allow drainage.

PP desktop pipette holder. Rotating base, 
holds up to 94 pipettes with a diameter 
not exceeding 14 mm. The swivel stand 
accommodates up to 94 pipettes with a 
diameter not exceeding 14mm

Very versatile. Particularly suitable 
for storing pipettes. Rugged. No more 
chipped ends as pipettes are cushioned 
by PP. The jar, but not the PE cap, can be 
autoclaved at 120°C for 20 minutes. Tight 
fitting cover protects pipettes during 
transportation and from dust etc. Welded 
flanged base gives excellent stability. 
Can be easily cut down to suit shorter 
length pipettes. Can be canted on side for 
drainage whilst pipettes insitu.

�ÇÀÔ»ÀÍ� ¿É� ��� ÊÃÊÀÍÉÅ� ¿Ã»ÇÀÍËÉÇ��
ÈÀ� ÊËÀ½ÖÓ»ÙÔÃÇ� ��� ÇÇ�� Ã� ��� ÊÃÊÀÍÉÅ�
¿Ã»ÇÀÍËÉÇ��ÈÀÊËÀ½ÖÓ»ÙÔÃÇ����ÇÇ��¨»�
ÉÌÈÉ½»ÈÃÃ� ÊËÀ¿ÎÌÇÉÍËÀÈÖ� ÈÀ¼ÉÆ×ÓÃÀ�
¿ËÀÈ»ÁÈÖÀ�ÉÍ½ÀËÌÍÃÚ����ÅÉÇÊÆÀÅÍ�½ÐÉ¿ÃÍ�
Â»ÁÃÇÈÉÀ� ÅÉÆ×ÑÉ�� ÅÉÍÉËÉÀ� ÊÉÂ½ÉÆÚÀÍ�
ËÀ¾ÎÆÃËÉ½»Í×� ½ÖÌÉÍÎ� ÌÍÀËÁÈÚ� È»� ÉÊÉËÀ��
�ÉÂÇÉÁÈÉ� ÌÉÀ¿ÃÈÀÈÃÀ� ÌÉ� ÌÍÀËÁÈÀÇ�
¿Ã»ÇÀÍËÉÇ�ÉÍ���¿É����ÇÇ��¿ÆÚ�ØÍÉ¾É�Ã¿À��
»Æ×ÈÉ�ÊÉ¿ÐÉ¿ÃÍ�½ÖÊÎÌÅ»ÀÇ»Ú�È»ÇÃ�ÉÊÉË»�
È»�ÅËÎ¾ÆÉÇ�ÉÌÈÉ½»ÈÃÃ�Å»Í�ì�����

�ÇÀÔ»ÀÍ� ¿É� �� ÊÃÊÀÍÉÅ� ¿Ã»ÇÀÍËÉÇ��
ÈÀ� ÊËÀ½ÖÓ»ÙÔÃÇ� ��� ÇÇ�� Ã� �� ÊÃÊÀÍÉÅ�
¿Ã»ÇÀÍËÉÇ��ÈÀÊËÀ½ÖÓ»ÙÔÃÇ����ÇÇ��¨»�
ÉÌÈÉ½»ÈÃÃ� ÊËÀ¿ÎÌÇÉÍËÀÈÖ� ÈÀ¼ÉÆ×ÓÃÀ�
¿ËÀÈ»ÁÈÖÀ�ÉÍ½ÀËÌÍÃÚ�

¨»ÌÍÉÆ×ÈÖÄ� ÓÍ»ÍÃ½� ¿ÆÚ� ÊÃÊÀÍÉÅ��
�Ë»Ô»ÙÔ»ÚÌÚ� ÊÉ¿ÌÍ»½Å»� ½ÇÀÔ»ÀÍ� ¿É�
���ÊÃÊÀÍÉÅ�¿Ã»ÇÀÍËÉÇ�ÈÀ�¼ÉÆÀÀ����ÇÇ�

®ÈÃ½ÀËÌ»ÆÀÈ�� Ã¿À»Æ×ÈÉ� ÊËÃ¾É¿ÀÈ�
¿ÆÚ� ÐË»ÈÀÈÃÚ� ÊÃÊÀÍÉÅ�� ÊËÀ¿ÉÐË»ÈÚÚ�
ÃÐ� ÉÍ� ÊÉ½ËÀÁ¿ÀÈÃÚ� Ã� ÉÍÅ»ÆÖ½»ÈÃÚ�
ÅÉÈÒÃÅÉ½�� §ÉÁÀÍ� ÃÌÊÉÆ×ÂÉ½»Í×ÌÚ� ¿ÆÚ�
ÌÍÀËÃÆÃÂ»ÑÃÃ� ÊÃÊÀÍÉÅ� ½� »½ÍÉÅÆ»½À�
�ÊËÃ� ØÍÉÇ� ÌÆÀ¿ÎÀÍ� ÌÈÚÍ×� ÅËÖÓÅÎ� ÃÂ�
ÊÉÆÃØÍÃÆÀÈ»��� ªÆÉÍÈÉ� Â»ÅËÖ½»ÙÔ»ÚÌÚ�
ÅËÖÓÅ»� Â»ÔÃÔ»ÀÍ� ÊÃÊÀÍÅÃ� ÉÍ�
ÊÉÊ»¿»ÈÃÚ� ÊÖÆÃ�� »� Í»ÅÁÀ� ½É� ½ËÀÇÚ�
ÍË»ÈÌÊÉËÍÃËÉ½ÅÃ�� ÅËÎ¾ÆÉÀ� ÊËÃÊ»ÚÈÈÉÀ�
ÉÌÈÉ½»ÈÃÀ� É¼ÀÌÊÀÒÃ½»ÀÍ� ÊËÀ½ÉÌÐÉ¿ÈÎÙ�
ÎÌÍÉÄÒÃ½ÉÌÍ×� ÃÂ¿ÀÆÃÚ�� £Â¿ÀÆÃÀ� ÇÉÁÈÉ�
ÆÀ¾ÅÉ� ÎÅÉËÉÍÃÍ×�� »� Í»ÅÁÀ� ÃÌÊÉÆ×ÂÉ½»Í×�
Å»Å�ÅÉÈÍÀÄÈÀË�¿ÆÚ�Â»Ç»ÒÃ½»ÈÃÚ�ÊÃÊÀÍÉÅ�
ÊËÃ�ÇÉÄÅÀ�

PP

PP

PP

PP

PP

PP

PP

PP

PP

PP

PP

PP

Art. Beschreibung / Description / ©ÊÃÌ»ÈÃÀ Ø mm

265 Pipettenständer mit 18 kleinen und 10 großen Fächern / 18 small and 10 large holes places / ³Í»ÍÃ½�¿ÆÚ����Ç»ÆÀÈ×ÅÃÐ�ÊÃÊÀÍÉÅ�Ã����
¼ÉÆ×ÓÃÐ 175

262 Runder Fuß mit PVC-Stange / Circular base with PVC rod / ¥ËÎ¾ÆÉÀ�ÉÌÈÉ½»ÈÃÀ�ÌÉ�ÌÍÀËÁÈÀÇ�ÃÂ�ª�° 230

Art. Dim. mm h mm
255 200x75 150

Art. Ø mm h mm
261 230 470

Art. Ø mm h mm h inter. mm
592 82 426 410

PIPETTEN UND ZUBEHÖR PIPETTES AND 
ACCESSORIES
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UNIVERSALABLAGETABLETT 
FÜR PIPETTEN

SCHUBFACHGERECHTES 
ABLAGETABLETT FÜR PIPETTEN

GUMMI-PIPETTIERBÄLLE MIT 3 
VENTILEN UND ADAPTER

UNIVERSALPIPETTIERHILFE

PIPETTE TRAY FOR DRAWER

PIPETTE TRAY FOR DRAWER

PIPETTE FILLER WITH ADAPTER

UNIVERSAL SAFETY PIPETTE 
BULB

¦©©¥�®¨£� «¬�¦·¨¶¤��¦º�
°«�¨ ¨£º�ª£ª ©¥

¦©©¥��¦º�ª£ª ©¥��¦º�
º´£¥�

« ¢£¨©��º��«®³��¬�« §º�
¥¦�ª�¨�§£�£�ª « °©�¨£¥©§

®¨£� «¬�¦·¨�º��«®³�
�¦º�ª£ª ©¥

PVC

PVC

ROTES GUMMI

ROTES GUMMI UND SILIKON

PVC

PVC

SYNTHETIC RUBBER

SYNTHETIC RUBBER AND SYLICON

PVC

PVC

������¢�������

��������������������
���������

Für Pipetten verschiedener Größe. 
Kann 7 Pipetten längs (mit max. 20 
mm Durchmesser) oder 16 Pipetten 
seitlich (mit einem Durchmesser von 
max. 10 mm) aufnehmen. Der Halter 
kann vielseitig und nicht nur für Pipetten 
verwendet werden.

Für ca. 30 Pipetten bestimmt.Mit 4 
Ablagefächern für Pipetten mit 1-2-5-
10 ml.

Gummi-Pipettierball, mit drei Glas-
Ventilkugeln, für jede Pipette verwendbar. 
Ein spezieller Gummianschluss erlaubt 
die Verwendung auch mit Pipetten mit 
einem Fassungsvermögen von über 20 
ml.Wird dieser Anschluss abgenommen, 
kann die Pumpe für Pipetten mit 
einem Fassungsvermögen unter 20 ml 
verwendet werden.

Pipettierhilfe aus rotem Gummi und 
Silikon.

Can accomodate 7 pipettes with overall 
stem diameter not exceeding 20 mm 
longitudinally or 16 pipettes with stem 
diameter not exceeding 10 mm laterally. 
Very useful work station holder not only 
for pipettes.

Designed to hold about 30 pipettes. It has
4 compartments to accomodate pipettes 
of 1-2-5-10 ml capacities.

A moulded rubber bulb, with three glass 
ball valves which can be controlled by 
finger pressure. There are no metal parts 
to corrode and the fi ller can be used 
with all liquids except those that attack 
rubber. Can be used on bulb or cylindrical 
pipettes of different capacity. Complete 
with adapter for pipettes with capacities 
more than 20 ml.

Red rubber and Silikon pipette bulb.

ªËÀ¿È»ÂÈ»ÒÀÈ� ¿ÆÚ� ÊÃÊÀÍÉÅ� Ë»ÂÆÃÒÈÖÐ�
Ë»ÂÇÀËÉ½�� �ÇÀÔ»ÀÍ� �� ÊÃÊÀÍÉÅ� ½� ¿ÆÃÈÎ�
�¿Ã»ÇÀÍËÉÇ� ÈÀ� ¼ÉÆ×ÓÀ� ��� ÇÇ�� ÃÆÃ� ���
ÊÃÊÀÍÉÅ�½�ÓÃËÃÈÎ��¿Ã»ÇÀÍËÉÇ�ÈÀ�¼ÉÆ×ÓÀ�
��� ÇÇ��� ©ÒÀÈ×� Î¿É¼È»Ú� ÊÉ¿ÌÍ»½Å»��
ÅÉÍÉËÎÙ�ÇÉÁÈÉ�ÃÌÊÉÆ×ÂÉ½»Í×�ÈÀ�ÍÉÆ×ÅÉ�
¿ÆÚ�ÊÃÊÀÍÉÅ�

¥ÉÈÌÍËÎÅÑÃÚ� ÊÉÂ½ÉÆÚÀÍ� ½ÇÀÔ»Í×� ÉÅÉÆÉ�
��� ÊÃÊÀÍÉÅ�� «»Â¿ÀÆÀÈ� È»� �� ÉÍ¿ÀÆÀÈÃÚ�
¿ÆÚ�ÊÃÊÀÍÉÅ�É¼ÕÀÇÉÇ����������ÇÆ�

«ÀÂÃÈÉ½»Ú� ¾ËÎÓ»� ¿ÆÚ� ÊÃÊÀÍÉÅ� Ì� ÍËÀÇÚ�
ÌÏÀËÃÒÀÌÅÃÇÃ�ÌÍÀÅÆÚÈÈÖÇÃ�ÅÆ»Ê»È»ÇÃ��
ÊÉ¿ÐÉ¿ÚÔ»Ú� ¿ÆÚ� ÊÃÊÀÍÅÃ� ÆÙ¼É¾É� ÍÃÊ»��
¬ÊÀÑÃ»Æ×ÈÖÄ� ËÀÂÃÈÉ½ÖÄ� ÊÀËÀÐÉ¿ÈÃÅ�
ÊÉÂ½ÉÆÚÀÍ� ÃÌÊÉÆ×ÂÉ½»Í×� ¾ËÎÓÎ� Ì�
ÊÃÊÀÍÅ»ÇÃ�� É¼ÕÀÇ� ÅÉÍÉËÖÐ� ÊËÀ½ÖÓ»ÀÍ�
��� ÇÆ�� �ÀÂ� ØÍÉ¾É� ÊÀËÀÐÉ¿ÈÃÅ»� ¾ËÎÓÎ�
ÇÉÁÈÉ� ÃÌÊÉÆ×ÂÉ½»Í×� Ì� ÊÃÊÀÍÅ»ÇÃ��
É¼ÕÀÇ�ÅÉÍÉËÖÐ�ÇÀÈ×ÓÀ����ÇÆ�

�ËÎÓ»�¿ÆÚ�ÊÃÊÀÍÉÅ�ÃÂ�ÅË»ÌÈÉÄ�ËÀÂÃÈÖ�Ã
ÌÃÆÃÅÉÈ»

Art. Dim. mm h mm
996 216x283 40

Art. Dim. mm h mm
252 300x426 30

Art.
200

Art.
208

PIPETTEN UND ZUBEHÖR PIPETTES AND 
ACCESSORIES
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PIPETTIERHILFE PIPETTE PUMPS ¨�¬��¥£�¨��ª£ª ¥£

Für alle Pipettenarten aus Glas und 
Kunststoff. Ansaugen und Dosierung mit 
Rädchen. Durch Druck auf den Hebelarm 
tritt die Flüssigkeit komplett aus.

Bequeme Handhabung. Das Füllen 
der Pipette erfolgt durch einfaches 
Betätigen des Stößels. Leicht tarierbar 
durch Drehen der oberen Zwinge für 
wiederholtes Befüllen. Gummihalter 
stabilisiert die Pipette. Körper mit 
Graduierung, gegossen aus gelbem ABS. 

Einfach anzuwendende Pipettier- 
und Dosierhilfe, die das Füllen und 
Entleeren von Pipetten mit einem 
Fassungsvermögen zwischen 0,1 und 
25 ml mit jeder Art von Flüssigkeit, 
einschließlich stark visköser 
Flüssigkeiten, erlaubt. Äußerst genaue 
Einstellung durch Gewindezwinge. 
Aus säure- und laugenbeständigem 
Polypropylen hergestellt. Kann mit 
einer Hand gehalten und eingestellt 
werden. Besonders für gefährliche und 
kontaminierte Flüssigkeiten bestimmt.

Suction and dispensing is achived by 
rotating the wheel. A pressure lever 
ensures that all liquid is evacuated. 

Comfortable grip. Simply press plunger 
and release to fill pipette. Knurled cap 
adjusts the plunger stroke for repeating 
preset volume. Rubber chuck will hold 
pipette securely and safely. Will handle 
pipettes up to 10 ml. Provided with 
graduations on the body. Moulded in 
yellow ABS.

Safety vacuum pipetting device. Easy to 
use, being able to draw up and measure 
any liquid, even the most viscous ones. 
Vadosa fits every type and size of 
pipette from 0.1 ml up to 25 ml. Will 
deliver even the smallest quantities with 
simplicity, precision and speed. A simple, 
one handed operation with no hand 
squeezing, no sucking, no guessing. 
Made of acid and alkali-resistant PP.

ªÉ¿ÐÉ¿ÚÍ� Å»Å� ¿ÆÚ� ÌÍÀÅÆÚÈÈÖÐ�� Í»Å� Ã�
¿ÆÚ� ÊÆ»ÌÍÃÅÉ½ÖÐ� ÊÃÊÀÍÉÅ� ½ÌÀÐ� ÍÃÊÉ½��
�Ì»ÌÖ½»ÈÃÀ� Ã� ¿ÉÂÃËÉ½Å»� ÁÃ¿ÅÉÌÍÃ�
ÊËÉÃÂ½É¿ÃÍÌÚ� ÊÉÌËÀ¿ÌÍ½ÉÇ� ¿½ÃÁÀÈÃÚ�
ÅÉÆÀÌÃÅ»�� ªÉÆÈÖÄ� ÌÊÎÌÅ� ÁÃ¿ÅÉÌÍÃ�
ÊËÉÃÂ½É¿ÃÍÌÚ�ÊÉÌËÀ¿ÌÍ½ÉÇ�È»Á»ÍÃÚ�È»�
ËÖÒ»¾�

®¿É¼ÈÖÄ� Â»Ð½»Í�� ªÃÊÀÍÅ»� Â»ÊÉÆÈÚÀÍÌÚ�
É¿ÈÃÇ� È»Á»ÍÃÀÇ� È»� ÊÉËÓÀÈ×�� �ÆÚ�
ÎÌÍ»ÈÉ½ÅÃ� ÊÉËÓÈÚ� È»� Â»¼ÉË� ÈÎÁÈÉ¾É�
É¼ÕÀÇ»� ÃÌÊÉÆ×ÂÎÀÍÌÚ� ¾ÉÏËÃËÉ½»ÈÈÖÄ�
ÅÉÆÊ»ÒÉÅ�� «ÀÂÃÈÉ½ÖÄ� Â»ÁÃÇ� È»¿ÀÁÈÉ�
Ã� ¼ÀÂÉÊ»ÌÈÉ� Î¿ÀËÁÃ½»ÀÍ� ÊÃÊÀÍÅÎ��
§ÉÁÀÍ� ÃÌÊÉÆ×ÂÉ½»Í×ÌÚ� ¿ÆÚ� Ë»¼ÉÍÖ� Ì�
ÊÃÊÀÍÅ»ÇÃ�¿É����ÇÆ��̈ »�ÅÉËÊÎÌ�È»ÈÀÌÀÈ»�
¾Ë»¿ÎÃËÉ½Å»��©ÍÆÃÍ�ÃÂ�ÁÀÆÍÉ¾É���¬����

ªËÉÌÍ»Ú�½�ØÅÌÊÆÎ»Í»ÑÃÃ�½»ÅÎÎÇÈ»Ú�È»�
Ì»¿Å»��ÅÉÍÉË»Ú�ÊÉÂ½ÉÆÚÀÍ�ÉÌÎÔÀÌÍ½ÆÚÍ×�
Â»ÊÉÆÈÀÈÃÀ� Ã� ÉÊÉËÉÁÈÀÈÃÀ� ÊÃÊÀÍÉÅ� ÉÍ�
���� ¿É� ��� ÇÆ� ÆÙ¼ÖÐ� ÍÃÊÉ½� ÁÃ¿ÅÉÌÍÃ��
½ÅÆÙÒ»Ú�½ÚÂÅÃÀ��«À¾ÎÆÃËÉ½Å»�ÉÌÎÔÀÌÍ�
½ÆÚÀÍÌÚ� ÆÀ¾ÅÉ� Ã� ÊËÉÌÍÉ� ÊÉÌËÀ¿ÌÍ½ÉÇ�
ËÃÏÆÀÈÉ¾É� ÅÉÆ×Ñ»�� £Â¾ÉÍ»½ÆÃ½»ÀÍÌÚ�
ÃÂ� ÊÉÆÃÊËÉÊÃÆÀÈ»�� ÎÌÍÉÄÒÃ½É¾É� Å� ÅÃÌ�
ÆÉÍÈÉÇÎ� Ã� ÔÀÆÉÒÈÉÇÎ� ½ÉÂ¿ÀÄÌÍ½ÃÙ��
�ÀËÁ»Í×�È»Ì»¿ÅÎ�Ã�ËÀ¾ÎÆÃËÉ½»Í×�Â»¼ÉË�
ÁÃ¿ÅÉÌÍÃ�ÇÉÁÈÉ�É¿ÈÉÄ�ËÎÅÉÄ��ªÉÆÀÂÀÈ�
ÊËÃ�Ë»¼ÉÍÀ�Ì�ÉÊ»ÌÈÖÇÃ�Ã�Â»¾ËÚÂÈÚÙÔÃ�
ÇÃ�ÁÃ¿ÅÉÌÍÚÇÃ�

PP

ABS, HDPE UND PA6

PP

ABS, HDPE AND PA6

PP

$%6��+'3(������������3$��

Art. Für Pipetten / For pipettes / ¨»�ÊÃÊÀÍÅÃ Farbe / Colour / ±½ÀÍ
5050 2 ml Blau / Blue / ÌÃÈÃÄ
5051 10 ml Grün / Green / ÂÀÆÀÈÖÄ
5052 25 ml Rot / Red / ÅË»ÌÈÖÄ

PIPETTEN UND ZUBEHÖR PIPETTES AND 
ACCESSORIES
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SICHERHEITSPIPETTIER- UND - 
DOSIERHILFE

PIPETTIER- UND DOSIERHILFE, 
FÜR “VADOSA”-PIPETTEN

PIPETTE FILLER WITH PLUNGER

“VADOSA” VACUUM PIPETTING 
DEVICE

¨�¬��¥£�¨��ª£ª ¥£�¬�
ª©«³¨ §

��¥®®§¨�º�¨�¬��¥��¨��
ª£ª ¥£

Art. Ø mm h mm Max. capacity pipettes ml
198 40 100 10

Art. Ø mm h mm Max. capacity pipettes ml
199 62 118 25

PP PP PP

PIPETTEN-TISCHSTÄNDER BENCH PIPETTE HOLDER ¬ ¨�©�¶¤�� «¡� ¦·�
ª£ª ©¥

Dieser Pipettenständer aus besonders 
durchsichtigem Polymethylmethacrylat 
(PMMA) ist hochwertig verarbeitet, die 
Pipetten sind von allen Seiten gut sichtbar. 
Versehen mit vier schrägen Stützebenen 
und einer weißen Abdeckung. Die vier 
separaten Fächer eignen sich für die 
Aufnahme serologischer Pipetten aus 
Kunststoff oder Glas unterschiedlicher 
Kapazitäten (von 1 bis zu 50ml). Nicht mit 
ultraviolettem Licht bestrahlen.

This bench pipette holder, made of 
particularly clear polymethylmethacrylate 
(PMMA), has high level finishes and its 
content can be seen from any angle.  
Complete with four tilted support 
shelves and white top. The four separate 
compartments are ideal for housing 
plastic or glass serologic pipettes of 
various capacities (from 1 ml to 50 
ml). Do not shine ultraviolet light on it. 

¬ÍÀÈ¿É½ÖÄ� ¿ÀËÁ»ÍÀÆ×� ÊÃÊÀÍÉÅ� ÃÂ�
ÉÌÉ¼É¾É� ÒÃÌÍÉ¾É� ÊÉÆÃÇÀÍÃÆ»ÅËÃÆ»Í»�
�ª§§���� ½ÖÌÉÅÃÄ� ÎËÉ½ÀÈ×� ÃÌÊÉÆÈÀÈÃÚ�
ÊÉÂ½ÉÆÚÀÍ�Ë»ÌÌÇÉÍËÀÍ×�À¾É�ÌÉ¿ÀËÁÃÇÉÀ�
ÊÉ¿� ÆÙ¼ÖÇ� Î¾ÆÉÇ�� ¬È»¼ÁÀÈ� ÒÀÍÖË×ÇÚ�
È»ÅÆÉÈÈÖÇÃ�ÉÊÉËÈÖÇÃ�ÊÉÆÅ»ÇÃ�Ã�¼ÀÆÉÄ�
ÅËÖÓÅÉÄ�� ²ÀÍÖËÀ� ÉÍ¿ÀÆ×ÈÖÀ� ÉÍÌÀÅ»�
Ã¿À»Æ×ÈÖ�¿ÆÚ�Ë»ÂÇÀÔÀÈÃÚ�ÊÆ»ÌÍÃÅÉ½ÖÐ�
ÃÆÃ� ÌÍÀÅÆÚÈÈÖÐ� ÌÀËÉÆÉ¾ÃÒÀÌÅÃÐ�
ÊÃÊÀÍÉÅ�Ë»ÂÆÃÒÈÉ¾É�É¼ÕÀÇ»��ÉÍ���ÇÆ�¿É�
��� ÇÆ��� �ÉÂ¿ÀÄÌÍ½ÃÀ� ®¯�ÃÂÆÎÒÀÈÃÚ� ÈÀ�
¿ÉÊÎÌÅ»ÀÍÌÚ��

PMMA PMMA PMMA

Art. Plätze / Places / §ÀÌÍ�����                       Dim. mm Dim. mm (compart.)
1115 4                                                        300x100x420 h 290x85x89 h
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REAGENZGLÄSER UND ZUBEHÖR
TEST TUBES AND ACCESSORIES
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ZYLINDRISCHE 
ZENTRIFUGENGLÄSER

KONISCHE ZENTRIFUGENGLÄSER

GRADUIERTE, KONISCHE 
ZENTRIFUGENGLÄSER

GRADUIERTE, KONISCHE 
ZENTRIFUGENGLÄSER

CENTRIFUGE TUBES, 
CYLINDRICAL

CONICAL CENTRIFUGE TUBES

CONICAL CENTRIFUGE TUBES, 
GRADUATED

CONICAL CENTRIFUGE TUBES, 
GRADUATED

±£¦£¨�«£² ¬¥£ �
± ¨«£¯®¡¨¶ �ª«©�£«¥£

¥©¨£² ¬¥£ �± ¨«£¯®¡¨¶ �
ª«©�£«¥£

¥©¨£² ¬¥£ ��± ¨«£¯®¡¨¶ ��
�«��®£«©��¨¨¶ �ª«©�£«¥£

¥©¨£² ¬¥£ ��± ¨«£¯®¡¨¶ ��
�«��®£«©��¨¨¶ �ª«©�£«¥£

Im Autoklav sterilisierbar. Säurefest 
und temperaturbeständig bis +120°C. 
Ausgezeichnete Transparenz. Nicht zu 
verwenden über offener Flamme.

Hohe chemische Festigkeit; 
autoklavierbar. Temperaturbeständig bis 
+120 °C. Den direkten Kontakt mit der 
Flamme vermeiden.

Im Autoklav sterilisierbar. 
Temperaturbeständig bis +120°C. Mit 
Rand. Hohe chemische Festigkeit. Nicht 
zu verwenden über offener Flamme. Auch 
geeignet als normales Reaganzglas. 
Ausgezeichnete Transparenz.

Im Autoklav sterilisierbar, hitzebeständig 
bis +170°C. Perfekt transparent. 
Optimale chemische und mechanische 
Beständigkeit. Unauslöschliche 
Graduierung. Den direkten Kontakt mit 
der Flamme vermeiden.

Autoclavable. Can withstand temperatures 
up to 120°C. Rimmed. High chemical 
resistance. Cannot be used with naked 
flame. Can also be used as conventional 
test tubes. Very good translucency.

High chemical resistance; autoclavable. 
Can withstand temperatures up to 120°C. 
Cannot be used with naked flame.

Autoclavable. Can withstand 
temperatures up to 120°C. Rimmed. High 
chemical resistance. Good transparency 
especially when in contact with liquids. 
Cannot be used with naked flame. Can be 
used as conventional test tubes.

Autoclavable. Can withstand 
temperatures
up to 170°C. Rimmed. High chemical 
resistance. Crystal clear. Cannot be 
used with naked flame. Can be used as 
conventional test tubes.

�Ö¿ÀËÁÃ½»ÙÍ� »½ÍÉÅÆ»½ÃËÉ½»ÈÃÀ�� �Ö�
¿ÀËÁÃ½»ÙÍ� ÍÀÇÊÀË»ÍÎËÖ� ¿É� ���j&�� ¬�
¼ÉËÍÃÅ»ÇÃ���ÖÌÉÅ»Ú�ÐÃÇÃÒÀÌÅ»Ú�ÎÌÍÉÄ�
ÒÃ½ÉÌÍ×��¢»ÊËÀÔ»ÀÍÌÚ�ÃÌÊÉÆ×ÂÉ½»Í×�ÊËÃ�
ÉÍÅËÖÍÉÇ�É¾ÈÀ��§É¾ÎÍ�ÃÌÊÉÆ×ÂÉ½»Í×ÌÚ�½�
Å»ÒÀÌÍ½À�ÌÍ»È¿»ËÍÈÖÐ�ÊËÉ¼ÃËÉÅ���ÖÌÉ�
Å»Ú�ÊËÉÂË»ÒÈÉÌÍ×�

�ÖÌÉÅ»Ú� ÐÃÇÃÒÀÌÅ»Ú� ÎÌÍÉÄÒÃ½ÉÌÍ×��
½Ö¿ÀËÁÃ½»ÀÍ� »½ÍÉÅÆ»½ÃËÉ½»ÈÃÀ�� �Ö�
¿ÀËÁÃ½»ÀÍ� ÍÀÇÊÀË»ÍÎËÖ� ¿É� ���j&�� ¢»�
ÊËÀÔ»ÀÍÌÚ�ÃÌÊÉÆ×ÂÉ½»Í×�ÊËÃ�ÉÍÅËÖÍÉÇ�
É¾ÈÀ��

�Ö¿ÀËÁÃ½»ÙÍ� »½ÍÉÅÆ»½ÃËÉ½»ÈÃÀ��
ÎÌÍÉÄÒÃ½Ö� Å� ½ÉÂ¿ÀÄÌÍ½ÃÙ� ½ÖÌÉÅÉÄ�
ÍÀÇÊÀË»ÍÎËÖ� ¿É� ����j&�� �Ë»¿ÎÃËÉ½Å»�
ÈÀÌÍÃË»ÀÇ»Ú�� �ÖÌÉÅ»Ú� ÐÃÇÃÒÀÌÅ»Ú� Ã�
ÇÀÐ»ÈÃÒÀÌÅ»Ú� ÎÌÍÉÄÒÃ½ÉÌÍ×�� �ÖÌÉÅ»Ú�
ÊËÉÂË»ÒÈÉÌÍ×��̈ À�ÃÌÊÉÆ×ÂÉ½»Í×�Ì�ÉÍÅËÖ�
ÍÖÇ�É¾ÈÀÇ�

�Ö¿ÀËÁÃ½»ÙÍ� »½ÍÉÅÆ»½ÃËÉ½»ÈÃÀ��
ÎÌÍÉÄÒÃ½Ö� Å� ½ÉÂ¿ÀÄÌÍ½ÃÙ� ½ÖÌÉÅÉÄ�
ÍÀÇÊÀË»ÍÎËÖ� ¿É� ����j&�� £¿À»Æ×ÈÉ�
ÊËÉÂË»ÒÈÖ�� �ÖÌÉÅ»Ú� ÐÃÇÃÒÀÌÅ»Ú� Ã� ÇÀ�
Ð»ÈÃÒÀÌÅ»Ú� ÎÌÍÉÄÒÃ½ÉÌÍ×�� �Ë»¿ÎÃËÉ½Å»�
ÈÀÌÍÃË»ÀÇ»Ú��¨À�ÃÌÊÉÆ×ÂÉ½»Í×�Ì�ÉÍÅËÖ�
ÍÖÇ�É¾ÈÀÇ�

Art. ml Ø mm h mm RPM RCF X G
302 7 12 100 4000 3000
303 16 17 101 4000 3000
305 31 24 93 4000 3000
306 48 30 104 4000 3000
307 70 35 99,5 4000 3000
308 110 40 119 4000 3000

Art. ml Ø mm h mm RPM RCF X G
300 10 16 108 4000 3000
301 15 18 120 4000 3000

Art. ml Graduat. Ø mm h mm RPM RCF X G
1387 10 0,2 16 107 4000 3000
1388 15 0,2 18 118 4000 3000

Art. ml Graduat. Ø mm h mm RPM RCF X G
2300 10 0,2 16 107 4000 3000
2302 15 0,2 18 118 4000 3000

REAGENZGLÄSER UND  
ZUBEHÖR

TEST TUBES AND 
ACCESSORIES

ª«©�£«¥£�£�
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VERSCHLÜSSE FÜR 
REAGENZGLÄSER

TEST TUBE CAPS ¥«¶³¥£��¦º�ª«©�£«©¥

Sie passen perfekt für alle Reagenzgläser 
aus Kunststoff und Glas.

Besonderes Design, Platz für 20 
Mikroreagenzgläser, die auf zwei 
Ebenen mit nummerierten Vertiefungen 
angeordnet (1-10, 11-20) sind, wird 
der Artikel 295 verwendet, können 
mehrere Gestelle verbunden werden. 
Optimal für die Vorbereitung von Proben. 
Autoklavierbar.

Mit diesem Untersatz werden 2 
Reagenzglasgestelle der Serie Art. 
130 – 135 ganz einfach verbunden. 
Er ist ausgesprochen nützlich für 
colorimetrische Analysen oder für die 
Aufbewahrung von Standardpräparaten.

Speziell entwickelt für die Titrierung. 
Die Reagenzgläser werden aufrecht 
gestützt. Ihr Inhalt ist jederzeit sichtbar. 
Temperaturbeständig bis + 120 ºC. 
Geeignet für das Wasserbad.

Caps to fit plastic or glass test tubes.

Unique, dual level design for holding 20 
tubes in pre-numbered cavities (1-10; 
11-20). Racks have locations on base 
to enable attachment in rows, or back to 
back to each other, using optional linking 
clips (Art.295). Excellent for preparation 
work. Autoclavable.

Base plate that can hold two of Art 130 to
135 series test tube racks in the slots 
provided. Useful for colorimetric analysis 
and to stock standard samples.

Specifically designed for titration work. 
The test tubes are held in position by the 
upstand support. All the contents of the 
test tubes are visible all the time. Can 
with stand temperatures up to 120°C. 
Can be used in water baths.

£¿À»Æ×ÈÉ� ÊÉ¿ÐÉ¿ÚÍ� Å»Å� ¿ÆÚ�
ÊÆ»ÌÍÃÅÉ½ÖÐ�� Í»Å� Ã� ¿ÆÚ� ÌÍÀÅÆÚÈÈÖÐ�
ÊËÉ¼ÃËÉÅ

©ËÃ¾ÃÈ»Æ×È»Ú�ÅÉÈÌÍËÎÅÑÃÚ��½ÇÀÔ»ÀÍ����
ÇÃÅËÉÊËÉ¼ÃËÉÅ��Ë»ÌÊÉÆÉÁÀÈÈÖÐ�È»�¿½ÎÐ�
ÎËÉ½ÈÚÐ�½�ÊËÉÈÎÇÀËÉ½»ÈÈÖÐ�ÉÍ½ÀËÌÍÃÚÐ�
������� ��� �� ����� ÃÌÊÉÆ×ÂÎÚ� ÎÌÍËÉÄÌÍ½É�
Å»Í��ì�����ÇÉÁÈÉ�ÌÉÀ¿ÃÈÃÍ×�ÈÀÌÅÉÆ×ÅÉ�
ÓÍ»ÍÃ½É½� ½ÇÀÌÍÀ� �Å»Í������� ¨ÀÂ»ÇÀÈÃÇ�
ÊËÃ�ÊÉ¿¾ÉÍÉ½ÅÀ�É¼Ë»ÂÑÉ½���Ö¿ÀËÁÃ½»ÀÍ�
»½ÍÉÅÆ»½ÃËÉ½»ÈÃÀ�

ªÉÂ½ÉÆÚÀÍ� ÆÀ¾ÅÉ� ÌÉÀ¿ÃÈÃÍ×� ¿½»�
ÓÍ»ÍÃ½»� ÃÂ� ÌÀËÃÃ� Å»Í�ì����������
£�� ÌÆÀ¿É½»ÍÀÆ×ÈÉ�� ÈÀÂ»ÇÀÈÃÇÖ� ÊËÃ�
ÊËÉ½À¿ÀÈÃÃ� ÅÉÆÉËÃÇÀÍËÃÒÀÌÅÃÐ�
»È»ÆÃÂÉ½� Ã� ÐË»ÈÀÈÃÚ� ÊËÃ¾ÉÍÉ½ÆÀÈÈÖÐ�
ÌÍ»È¿»ËÍÈÖÐ�É¼Ë»ÂÑÉ½�

¬ÊÀÑÃ»Æ×ÈÉ� Ë»ÂË»¼ÉÍ»ÈÖ� ¿ÆÚ�
ÍÃÍËÉ½»ÈÃÚ�� ªËÉ¼ÃËÅÃ� Î¿ÀËÁÃ½»ÙÍÌÚ�
½� Â»¿»ÈÈÉÇ� ÊÉÆÉÁÀÈÃÃ� ÊÉÌËÀ¿ÌÍ½ÉÇ�
½ÀËÍÃÅ»Æ×ÈÉÄ� ÉÊÉËÖ�� �ÌÀ� ÌÉ¿ÀËÁÃÇÉÀ�
ÊËÉ¼ÃËÉÅ�½Ã¿ÈÉ�½�ÆÙ¼ÉÄ�ÇÉÇÀÈÍ��§É¾ÎÍ�
½Ö¿ÀËÁÃ½»Í×� ÍÀÇÊÀË»ÍÎËÎ� ¿É� ���j&��
§É¾ÎÍ� ÃÌÊÉÆ×ÂÉ½»Í×ÌÚ� ¿ÆÚ� ½É¿ÚÈÉÄ�
¼»ÈÃ�

PP

PP

PP

PP

PP

PP

Art. Ø mm Ø Reagenzgläser mm / Ø test tubes mm / �Ã»ÇÀÍË�ÊËÉ¼ÃËÅÃ��ÇÇ
650 10,5 12
651 14 16
652 14,5 16
654 16 18
655 22 24
656 28 30
657 33 35
658 38 40
659 15,5 17

GESTELL FÜR 
MIKROREAGENZGLÄSER

UNTERSATZ ZUM VERBINDEN 
DER REAGENZGLASGESTELLE

ANBAUREAGENZGLASGESTELL

MICRO TEST TUBE RACK - 
PREPARATION

BASE PLATE FOR TEST TUBE 
RACKS

TEST TUBE RACKS

³�£���¦º�§£¥«©ª«©�£«©¥

©¬¨©��¨£ ��¦º�¬© �£¨ ¨£º�
³�£�©�

³�£�¶�¬�©«¨¶ 

Art. Beschreibung / Description / ©ÊÃÌ»ÈÃÀ Plätze / Places /�§ÀÌÍ Dim. mm h mm
296 Rack 20 90x210 49
295 Linking Clips

Art. Plätze / Places / §ÀÌÍ Ø mm Dim. mm
130 10 16 55x220x62,6
131 9 18 55x220x65
135 8 20 54x220x65,5

PP PP PP

REAGENZGLÄSER UND  
ZUBEHÖR

TEST TUBES AND 
ACCESSORIES

ª«©�£«¥£�£�
�¥¬ ¬¬®�«¶

PE PE PE

Art. Plätze / Places / §ÀÌÍ Dim. mm
134 2 156x202x13,5
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REAGENZGLASGESTELL MIKRO 
(1,5 ML)

UNIVERSALREAGENZGLASGESTELLE

TUBE-RACK, MICROCENTRIFUGE 
(1,5 ML)

UNIVERSAL TEST TUBE RACK

³�£���¦º�§£¥«©ª«©�£«©¥�
�����§¦�

®¨£� «¬�¦·¨¶ �³�£�¶�
�¦º�ª«©�£«©¥

Reagenzglasgestell mit zwei Etagen, 
in vier Farben erhältlich. Es handelt 
sich um ein vielseitig einsetzbares, 
autoklavierbares Gestell, es kann 
sowohl trocken als auch im Wasserbad 
oder im Gefrierschrank verwendet 
werden. Jedes Reagenzglasgestell 
ist mit einem alphanumerischen 
Raster versehen, das im Reliefdruck 
auf der oberen Etage angebracht ist 
und eine einfache Kennzeichnung der 
Proben erlaubt. Das Gestell ist für 100 
Reagenzgläser zu 1,5 ml - mit oder ohne 
Verschluss - oder für 50 Reagenzgläser 
zu 1,5 ml mit offenem Verschluss 
bestimmt. Die Reagenzglasgestelle 
sind auch befüllt stapelbar und 
sind mit einer entsprechenden 
Oberfläche für das Anbringen von 
Beschriftungsetiketten auf beiden 
Seiten versehen (für Strichcodes usw.). 
Weiß (03)
Blau (04)
Gelb (06)
Rot (10).

Gestelle mit großer Kapazität, bis 
+121°C für 20 Minuten autoklavierbar. 
Sie können trocken oder im Wasserband 
verwendet werden, ohne dass Gefahr 
des Aufschwimmens besteht. Die 
Geometrie und das Design behindern 
die Zirkulation der Flüssigkeit nicht, so 
dass für alle Reagenzgläser die gleiche 
Temperatur gewährleistet wird. Sie 
können im Gefrierschrank verwendet 
werden, ohne zu verformen oder zu 
zerbrechen. Die obere Etage ist mit 
einem alphanumerischen Raster im 
Reliefdruck zur einfachen und schnellen 
Identifikation der Proben versehen. 
Die Farben erlauben außerdem eine 
eindeutige, fehlersichere Kodifizierung 
der Probenbatchs, die ans Labor gesandt 
werden. Die leeren Gestelle können 
platzsparend gestapelt werden, um 
Ordnung zu schaffen. In den folgenden 
Farben verfügbar.

Two-tier, available in four different 
colours. These versatile racks are 
autoclavable and can be used dry, in water 
baths or in freezers. Each rack has an 
alpha-numeric reference for easy sample 
identification. Can accomodate 100x1,5 
ml tubes with closed caps or without 
caps, and 50x1,5 ml tubes with open 
caps. Racks are stackable even when 
loaded and have (purpose) designed label 
spaces on each side (for bar coding, etc.). 
White (03)
Blue (04)
Yellow (06)
Red (10)

Large capacity racks. Autoclavable at 
+121°C for 20 minutes. Can be used dry, 
wet, in waterbaths. Will not float. Special 
design allows samples to be incubated 
at same temperature. Can be used in 
freezers without deforming or going 
brittle. Will not rot, rust or deform. Alpha 
numerical grid reference on top tier for 
easy identification of samples. Colour 
coded for bath work. Stackable when 
empty. 

�½ÎÐÎËÉ½ÈÀ½ÖÄ� ÓÍ»ÍÃ½� ¿ÆÚ� ÊËÉ¼ÃËÉÅ��
Ñ½ÀÍÉ½»Ú� ¾»ÇÇ»� ÊËÀ¿ÌÍ»½ÆÀÈ»� ÒÀÍÖË×�
ÇÚ� Ñ½ÀÍ»ÇÃ�� ÊËÀ¿ÌÍ»½ÆÚÀÍ� ÌÉ¼ÉÄ� ÎÈÃ�
½ÀËÌ»Æ×ÈÎÙ� ÉÊÉËÎ�� ½Ö¿ÀËÁÃ½»ÀÍ� »½ÍÉ�
ÅÆ»½ÃËÉ½»ÈÃÀ�� ÇÉÁÀÍ� ÃÌÊÉÆ×ÂÉ½»Í×ÌÚ�
Å»Å�½�ÌÎÐÉÄ�ÌËÀ¿À��Í»Å�Ã�È»�½É¿ÚÈÉÄ�¼»ÈÀ�
Ã� ½� ÇÉËÉÂÃÆ×ÈÉÄ� Å»ÇÀËÀ�� ¨»� Å»Á¿ÉÇ�
ÓÍ»ÍÃ½À� ÃÇÀÙÍÌÚ� ½Ö¾Ë»½ÃËÉ½»ÈÈÖÀ�
¼ÎÅ½ÀÈÈÉ�ÒÃÌÆÉ½ÖÀ� ÃÂÉ¼Ë»ÁÀÈÃÚ�� É¼�
ÆÀ¾Ò»ÙÔÃÀ� Ë»ÌÊÉÂÈ»½»ÈÃÀ� É¼Ë»ÂÑÉ½��
�ÇÀÌÍÃÇÉÌÍ×�r�����ÊËÉ¼ÃËÉÅ�ÊÉ�����ÇÆ�Ì�
Â»ÅËÖÍÉÄ�ÅËÖÓÅÉÄ�ÃÆÃ�¼ÀÂ�ÅËÖÓÅÃ�Ã����
ÊËÉ¼ÃËÉÅ�ÊÉ�����ÇÆ�ÊËÉ¼ÃËÉÅ�Ì�ÉÍÅËÖÍÖ�
ÇÃ� ÅËÖÓÅ»ÇÃ�� ³Í»ÍÃ½Ö� ¿ÆÚ� ÊËÉ¼ÃËÉÅ�
ÓÍ»¼ÀÆÃËÎÀÇÖ� ¿»ÁÀ� Ì� ÎÌÍ»ÈÉ½ÆÀÈÈÖ�
ÇÃ� ÊËÉ¼ÃËÅ»ÇÃ�� È»� ÈÃÐ� ÊËÀ¿ÎÌÇÉÍËÀÈ»�
ÌÊÀÑÃ»Æ×È»Ú� ÊÉ½ÀËÐÈÉÌÍ×� ¿ÆÚ� È»ÅÆÀ�
Ã½»ÈÃÚ� ØÍÃÅÀÍÉÅ� Ì� É¼ÀÃÐ� ÌÍÉËÉÈ� �¿ÆÚ�
ÓÍËÃÐ�ÅÉ¿»�Ã�Í�Ê����
¼ÀÆÖÄ������
ÌÃÈÃÄ�����
ÁÀÆÍÖÄ�����
ÅË»ÌÈÖÄ������

³Í»ÍÃ½Ö�¼ÉÆ×ÓÉÄ�½ÇÀÌÍÃÇÉÌÍÃ��ÌÍÀËÃ�
ÆÃÂÎÙÍÌÚ� »½ÍÉÅÆ»½ÉÇ� ÊËÃ� ÍÀÇÊÀË»ÍÎËÀ�
¿É� ����j&� ½� ÍÀÒÀÈÃÀ� ��� ÇÃÈÎÍ�� §É¾ÎÍ�
ÃÌÊÉÆ×ÂÉ½»Í×ÌÚ� ½� É¼ÖÒÈÖÐ� ÎÌÆÉ½ÃÚÐ��
»� Í»ÅÁÀ� ÎÌÍ»ÈÉ½ÆÀÈÈÖÇÃ� È»� ½É¿ÚÈÎÙ�
¼»ÈÙ� r� ÈÀ� ½ÌÊÆÖ½»ÙÍ��ÏÉËÇ»� ÃÂ¿ÀÆÃÄ�
ÈÀ�ÌÉÂ¿»ÀÍ�ÊËÀÊÚÍÌÍ½ÃÄ�¿ÆÚ�ÑÃËÅÎÆÚÑÃÃ�
ÁÃ¿ÅÉÌÍÃ� Ã� ÎÌÍ»ÈÉ½ÆÀÈÃÚ� É¿ÃÈ»ÅÉ½ÉÄ�
ÍÀÇÊÀË»ÍÎËÖ�½É�½ÌÀÄ�ÊËÉ¼ÃËÅÀ��ªËÀ¼Ö�
½»ÈÃÀ�ÓÍ»ÍÃ½É½�½�ÇÉËÉÂÃÆ×ÈÉÄ�Å»ÇÀËÀ�
ÈÀ�¿ÀÆ»ÀÍ�ÃÐ�ÆÉÇÅÃÇÃ�Ã�ÈÀ�ÊËÃ½É¿ÃÍ�Å�
¿ÀÏÉËÇ»ÑÃÃ��¨À�ËÁ»½ÀÙÍ�Ã�ÈÀ�¿ÀÏÉË�
ÇÃËÎÙÍÌÚ�� »¼ÆÃÒÅ»� Ì� ¼ÎÅ½ÀÈÈÉ�ÑÃÏ�
ËÉ½ÖÇÃ�É¼ÉÂÈ»ÒÀÈÃÚÇÃ�� ÎÌÍ»ÈÉ½ÆÀÈÈ»Ú�
È»� ½ÀËÐÈÀÇ� ÚËÎÌÀ�� É¼ÆÀ¾Ò»ÀÍ� Ë»¼ÉÍÎ� Ì�
É¼Ë»ÂÑ»ÇÃ���ÆÚ�ÃÌÅÆÙÒÀÈÃÚ�½ÉÂÇÉÁÈÖÐ�
ÉÓÃ¼ÉÅ�ÊËÃ�Ë»¼ÉÍÀ�Ì�Ë»ÂÈÖÇÃ�Ê»ËÍÃÚÇÃ�
É¼Ë»ÂÑÉ½��ÊËÃÌÆ»ÈÈÖÇÃ�½�Æ»¼ÉË»ÍÉËÃÙ��
ÃÌÊÉÆ×ÂÎÙÍÌÚ� Ñ½ÀÍÉ½ÖÀ� É¼ÉÂÈ»ÒÀÈÃÚ��
ªÎÌÍÖÀ� ÓÍ»ÍÃ½Ö� ÇÉ¾ÎÍ� ÎÌÍ»È»½ÆÃ½»Í×�
ÌÚ� ¿ËÎ¾� È»� ¿ËÎ¾»� ¿ÆÚ� ÉÌ½É¼ÉÁ¿ÀÈÃÚ�
ÊËÉÌÍË»ÈÌÍ½»� Ã� Ì� ÑÀÆ×Ù� ÊÉ¿¿ÀËÁ»ÈÃÚ�
ÊÉËÚ¿Å»�È»�Ë»¼ÉÒÀÇ�ÇÀÌÍÀ�

REAGENZGLÄSER UND  
ZUBEHÖR

TEST TUBES AND 
ACCESSORIES
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�¥¬ ¬¬®�«¶

Art.
Anzahl der Löcher
No. holes
¥ÉÆ�½É�ÉÍ½ÀËÌÍÃÄ

Format der Löcher
Hole format
¯ÉËÇ»�ÉÍ½ÀËÌÍÃÄ

Ø Löcher mm
Ø holes
Ø ÉÍ½ÀËÌÍÃÄ��ÇÇ

DIm. mm

564* 90 6x15 13 105x246x64
565* 60 5x12 16 105x246x72
566* 40 4x10 20 105x24672
567* 40 4x10 25 125x295x85
568* 24 3x8 30 112x300x85

In den folgenden Farben verfügbar: Weiß (03) - Blau (04) - Gelb (06) - Rot (10).
Available in the following colours: White (03) - Blue (04) - Yellow (06) - Red (10).
ªËÀ¿ÎÌÇÉÍËÀÈ�½ÖÊÎÌÅ�ÌÆÀ¿ÎÙÔÃÐ�Ñ½ÀÍÉ½��¼ÀÆÖÄ�������ÌÃÈÃÄ������ÁÀÆÍÖÄ�������ÅË»ÌÈÖÄ������
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Art. Plätze / Places / §ÀÌÍ Dim. mm
Ø Oberer Durchmesser Bohrungen mm
Top Ø holes mm
Ø�½ÀËÐÈÃÐ�ÉÍ½ÀËÌÍÃÄ��ÇÇ

Ø Unterer Durchmesser Bohrungen mm
Bottom Ø holes mm
Ø�ÈÃÁÈÃÐ�ÉÍ½ÀËÌÍÃÄ��ÇÇ

563 100 109,5x263x45 10,8 7,7
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REAGENZGLASGESTELL MIT 
ZWEI UND DREI ETAGEN

TEST TUBE RACKS TWO/THREE 
TIER

³�£�¶��¦º�ª«©�£«©¥�
��®°�« °µº«®¬¨¶ 

Leicht, unzerbrechlich; 
traditionelles Reagenzglasgestell. 
Temperaturbeständig bis +120°C. 
Autoklavierbar.

Solide Reagenzglasgestelle aus PMMA, 
die kleinen Löcher im unteren Bereich 
gewährleisten einen sicheren Halt des 
Reagenzglases.

Der Behälter ist mit einem Deckel 
und zwei Seitengriffen versehen: 
Stärke 15 mm ca. Rot. Hervorragende 
Isoliereigenschaften. Mit Trockeneis oder 
zerkleinertem Eis und Kühlmischungen 
verwendbar. Kurzzeitig gegen flüssigen 
Stickstoff beständig.

Sehr nützliche Tabletts für große 
Anzahl von Reagenzgläsern. Tiefe 
Aufnahmelöcher sorgen für stabilen 
Halt der Reagenzgläser und Ampullen. 
Leicht, stapelbar. Seitliche Vertiefungen 
erleichtern das Anheben. Der Art. 
1175 kann Mikroreagenzgläser nach 
Eppendorf® Art. 298 aufnehmen

Lightweight, unbreakable traditional 
pattern test tube racks. Can withstand 
temperature up to 120° C. Autoclavable.

Sturdy test tube racks made of glass 
clear
PMMA (Plexiglas). Smaller holes in the 
lower tier of the rack hold the test tubes 
safely.

Equipped with lid and two side-handless.  
Thickness of about 15 mm. Red colour. 
Excellent isolating feature. Can be used 
with dry or minced ice and cooling 
mixtures. Liquid nitrogen resistant for a 
few minutes.

Very useful trays for large quantities of 
test tubes. Holes are deep enough to 
keep test tubes, vials etc. stable. Light 
weight.Stackable. Finger recesses to aid 
lifting. 1175 will take Eppendorf® tubes 
type Art. 298.

¦À¾ÅÃÀ�� ÈÀ¼×ÙÔÃÀÌÚ�� ÍË»¿ÃÑÃÉÈÈÖÀ�
ÓÍ»ÍÃ½Ö� ¿ÆÚ� ÊËÉ¼ÃËÉÅ�� �Ö¿ÀËÁÃ½»ÙÍ�
ÍÀÇÊÀË»ÍÎËÎ� ¿É� ���j� &�� �Ö¿ÀËÁÃ½»ÙÍ�
»½ÍÉÅÆ»½ÃËÉ½»ÈÃÀ�

ªËÉÒÈÖÀ�ÓÍ»ÍÃ½Ö�ÃÂ�ª§§���ÉÍ½ÀËÌÍÃÚ�
¼ÉÆÀÀ� ÇÀÆÅÉ¾É� ¿Ã»ÇÀÍË»� È»� ÈÃÁÈÀÇ�
ÚËÎÌÀ�ÊËÉÒÈÉ�Î¿ÀËÁÃ½»ÙÍ�ÊËÉ¼ÃËÅÃ�

¨»� ÅÉÈÍÀÄÈÀËÀ� ÃÇÀÀÍÌÚ� ÅËÖÓÅ»� Ã�
¿½À� ¼ÉÅÉ½ÖÀ� ËÎÒÅÃ�� ÉÆÔÃÈ»� ÉÅ�� ���
ÇÇ�� ±½ÀÍ� ÅË»ÌÈÖÄ�� ªËÀ½ÉÌÐÉ¿ÈÖÀ�
ÍÀÊÆÉÃÂÉÆÃËÎÙÔÃÀ� Ì½ÉÄÌÍ½»�� §ÉÁÀÍ�
ÃÌÊÉÆ×ÂÉ½»Í×ÌÚ� ¿ÆÚ� ÐË»ÈÀÈÃÚ� ÌÎÐÉ¾É� Ã�
ÅÉÆÉÍÉ¾É� Æ×¿»�� »� Í»ÅÁÀ� ÉÐÆ»Á¿»ÙÔÃÐ�
ÌÇÀÌÀÄ�� ¥ÉÈÍ»ÅÍ� Ì� ÁÃ¿ÅÃÇ� »ÂÉÍÉÇ�
½Ö¿ÀËÁÃ½»ÀÍ� ½� ÍÀÒÀÈÃÀ� ÈÀÌÅÉÆ×ÅÃÐ�
ÇÃÈÎÍ�

©ÒÀÈ×� ÊË»ÅÍÃÒÈÖÀ� ÊÉ¿ÌÍ»½ÅÃ� ¿ÆÚ�
¼ÉÆ×ÓÉ¾É� ÒÃÌÆ»� ÊËÉ¼ÃËÉÅ�� �ÆÎ¼ÃÈ»�
ÉÍ½ÀËÌÍÃÄ�¿ÉÌÍ»ÍÉÒÈ»��ÒÍÉ¼Ö�É¼ÀÌÊÀÒÃÍ×�
ÎÌÍÉÄÒÃ½ÉÌÍ×�ÊËÉ¼ÃËÉÅ��ÀÇÅÉÌÍÀÄ�Ã�Í��Ê��
¦À¾ÅÃÀ�� ³Í»¼ÀÆÃËÎÀÇÖÀ�� ®¾ÆÎ¼ÆÀÈÃÚ�
¿ÆÚ� Ê»Æ×ÑÀ½�� É¼ÆÀ¾Ò»ÙÔÃÀ� ÊÉ¿ÕÀÇ��
������ÎÌÍ»È»½ÆÃ½»ÙÍÌÚ�ÊËÉ¼ÃËÅÃ�ÍÃÊ»�
(SSHQGRUIi�Å»Í������

PMMA (PLEXIGLAS)

PUR SCHAUMSTOFF

PMMA (PLEXIGLAS)

EXPANDED PUR

300$�������������
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REAGENZGLASGESTELL MIT 
ZWEI ETAGEN

EISBEHÄLTER

TABLETTS FÜR REAGENZGLÄSER

TEST TUBE RACKS TWO-TIER

ICE BUCKET

TEST TUBE TRAYS

��®°µº«®¬¨¶ �³�£�¶�
�¦º�ª«©�£«©¥

� � «¥©��¦º�¦·��

ª©�¬��¥���¦º�ª«©�£«©¥

Art.
Plätze
Places
§ÀÌÍ

Ø Löcher mm
Ø holes
Ø ÉÍ½ÀËÌÍÃÄ��ÇÇ

Lochtiefe mm
Depth of hole mm
�ÆÎ¼ÃÈ»�ÉÍ½ÀËÌÍÃÄ��ÇÇ

Dim. mm

1175 250 8,5 15 220x220x32
1177 119 14,5 18 220x220x32
1179 96 16,5 22 220x220x32

Art. Cap. lt Ø mm h mm
1000 4,5 270 200

Art.
Plätze
Places
§ÀÌÍ

Ø Löcher mm
Ø holes
Ø ÉÍ½ÀËÌÍÃÄ��ÇÇ

Dim. mm

889 12 28 90,2x255,4x81
890 12 35 97,5x289x81
891 12 40 110,5x316,5x81

PS SCHAUMSTOFF EXPANDED PS �����������36

REAGENZGLÄSER UND  
ZUBEHÖR

TEST TUBES AND 
ACCESSORIES

ª«©�£«¥£�£�
�¥¬ ¬¬®�«¶

PP PP PP

Art.
Etagen
No. tiers
ºËÎÌÖ

Plätze
Places
§ÀÌÍ

Ø Löcher mm
Ø holes
Ø ÉÍ½ÀËÌÍÃÄ��ÇÇ

Dim. mm h mm

559 3 12 12 190x60 80
560 3 12 20 190x60 80
562 3 24 20 375x65 95
370 2 10 18 250x60 74
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HALTER FÜR SICHERHEITSBOX SAFETY BOX RACK ³�£���¦º�¢�´£¨©�©�
¥©¨ ¤¨ «�

Ist für 10 Urinprobenbehälter bis zu 200 
ml und 4 Stuhlprobenbehältern mit bis zu 
30 ml konzipiert.

Designed for 10 urine containers up to 
200 ml size and 4 stool containers 30 
ml size.

�ÇÀÔ»ÀÍ� ��� ÅÉÈÍÀÄÈÀËÉ½� ¿ÆÚ� ÇÉÒÃ�
É¼ÕÀÇÉÇ�¿É�����ÇÆ�Ã���ÅÉÈÍÀÄÈÀË»�¿ÆÚ�
Å»Æ»�É¼ÕÀÇÉÇ����ÇÆ�

REAGENZGLÄSER UND  
ZUBEHÖR

TEST TUBES AND 
ACCESSORIES

ª«©�£«¥£�£�
�¥¬ ¬¬®�«¶

EDELSTAHL STAINLESS STEEL �������¡��¢������

Art. Dim. mm
570 145x332x60

SICHERHEITSBOX SAFETY BOX ¢�´£¨¶¤�¥©¨ ¤¨ «
PC PC PC

Aus vollständig autoklavierbarem 
Polycarbonat hergestellt. Geeignet für 
den Transport von Reagenzgläsern, 
Behältern, Fläschchen, Kunststoffbeuteln 
und gebrauchsfertigen Spritzen, wenn 
hermetische Dichtigkeit notwendig ist. 
Entwickelt, um einen hohen Standard 
an Sicherheit auch beim Transport von 
Zytostatika vom Zubereitungsraum 
bis zum Ort der Verabreichung zu 
gewährleisten. Völlig transparent und 
kontrollierbar, um vor dem Öffnen das 
Vorliegen von eventuellen Undichtigkeiten 
der transportierten Behälter zu prüfen. 
Der Deckel ist mit einer hermetischen 
Sicherheitsdichtung aus Silikon versehen, 
die gewährleistet, dass Flüssigkeiten oder 
Krebsmedikamente im Falle einer Leckage 
oder eines versehentlichen Verschüttens 
der Fläschchen oder Kunststoffbeutel 
nicht aus dem Behälter austreten können. 
Ausgestattet mit vier Verriegelungslaschen, 
die ein unbeabsichtigtes Öffnen des 
Behälters beim Herunterfallen verhindern. 
Abgerundete Innenecken und das 
besondere Design der Innenseite der 
unteren Schale gewährleisten eine sichere, 
einfache und effektive Reinigung. Das 
Symbol “Biogefährdung” ist so auf dem 
Deckel aufgedruckt, dass es dauerhaft 
haltbar ist. Komplett mit Edelstahlgriff 
für den einfachen Transport sowie einer 
Gebrauchs- und Wartungsanleitung. 
Komplett mit Edelstahlgriff für den 
einfachen Transport sowie einer 
Gebrauchs- und Wartungsanleitung.

Made of polycarbonate and fully 
autoclavable. Designed for transporting 
tubes, containers, vials, plastic bags 
and ready-to-use syringes whenever 
an airtight seal is required. Designed to 
provide a high degree of safety when 
transporting antiblastic drugs from the 
Preparation Center to the site where they 
will be administered. Completely clear to 
enable inspection for possible container 
leakage before opening. The cover has 
a hermetic sylicon safety seal to ensure 
containment of fluids or anti-tumor drugs 
and protects against leakage and/or 
accidental spill from bottles or seepage 
from plastic bags. Closes using 4 safety 
locks preventing accidental opening 
if the box is dropped. Inside the box, 
beveled edges and the special design of 
the bottom guarantee safe, simple and 
efficient cleaning. An indelible biological 
hazard symbol is moulded on the outside 
of the cover. Includes a stainless steel 
AISI 304 handle for ease of transport 
and an instruction sheet on use and 
maintenance.

¬¿ÀÆ»È�ÃÂ�ÊÉÆÃÅ»Ë¼ÉÈ»Í»��½Ö¿ÀËÁÃ½»ÀÍ�
»½ÍÉÅÆ»½ÃËÉ½»ÈÃÀ�£¿À»Æ×ÈÉÀ� ËÀÓÀÈÃÀ�
¿ÆÚ� É¼ÀÌÊÀÒÀÈÃÚ� ¾ÀËÇÀÍÃÒÈÉÌÍÃ� Ã�
¼ÀÂÉÊ»ÌÈÉÄ� ÍË»ÈÌÊÉËÍÃËÉ½ÅÃ� ÊËÉ¼ÃËÉÅ��
ÅÉÈÍÀÄÈÀËÉ½�� ÊÆ»ÌÍÃÅÉ½ÖÐ� Ê»ÅÀÍÉ½� Ã�
ÓÊËÃÑÉ½�� ¾ÉÍÉ½ÖÐ� Å� ÃÌÊÉÆ×ÂÉ½»ÈÃÙ��
¬ÊËÉÀÅÍÃËÉ½»È� ¿ÆÚ� É¼ÀÌÊÀÒÀÈÃÚ�
ÊÉ½ÖÓÀÈÈÉ¾É� ÎËÉ½ÈÚ� ¼ÀÂÉÊ»ÌÈÉÌÍÃ��
½� ÍÉÇ� ÒÃÌÆÀ� Ã� ÊËÃ� ÍË»ÈÌÊÉËÍÃËÉ½ÅÀ�
ÊËÉÍÃ½ÉÉÊÎÐÉÆÀ½ÖÐ� ÊËÀÊ»Ë»ÍÉ½� ÃÂ�
±ÀÈÍË»� ÊÉ¿¾ÉÍÉ½ÅÃ� Å� ÇÀÌÍÎ� ½Ö¿»ÒÃ��
ªÉÆÈÉÌÍ×Ù� ÊËÉÂË»ÒÈÖÀ� Ì� ÑÀÆ×Ù�
É¼ÀÌÊÀÒÀÈÃÚ� ½ÉÂÇÉÁÈÉÌÍÃ� ÊËÉ½ÀËÅÃ�
È»� ÊËÀ¿ÇÀÍ� ÎÍÀÒÀÅ� ÃÂ� ÊÀËÀ½ÉÂÃÇÖÐ�
ÅÉÈÍÀÄÈÀËÉ½� ¿É� ÉÍÅËÖÍÃÚ�� ¨»� ÅËÖÓÅÀ�
ÊËÀ¿ÎÌÇÉÍËÀÈ»� ¾ÀËÇÀÍÃÂÃËÎÙÔ»Ú�
ÌÃÆÃÅÉÈÉ½»Ú� ÊËÉÅÆ»¿Å»�� ÌÉÂ¿»ÙÔ»Ú�
¼»Ë×ÀË� ¿ÆÚ� ÏÆÙÃ¿É½� ÃÆÃ�
ÊËÉÍÃ½ÉÉÊÎÐÉÆÀ½ÖÐ�ÊËÀÊ»Ë»ÍÉ½�½�ÌÆÎÒ»À�
ÊËÉÍÀÅ»ÈÃÚ� Ã�ÃÆÃ� ÌÆÎÒ»ÄÈÉ¾É� ÊËÉÆÃÍÃÚ�
ÃÂ�ÏÆ»ÅÉÈÉ½�ÃÆÃ�ÎÍÀÒÀÅ�ÃÂ�ÊÆ»ÌÍÃÅÉ½ÖÐ�
Ê»ÅÀÍÉ½�� ¨»� Â»ÇÅÀ� ÊËÀ¿ÎÌÇÉÍËÀÈÖ�
ÒÀÍÖËÀ� ÊËÀ¿ÉÐË»ÈÃÍÀÆ×ÈÖÀ� Â»ÁÃÇ»��
ÊËÀ¿ÎÊËÀÁ¿»ÙÔÃÀ� ÌÆÎÒ»ÄÈÉÀ� ÉÍÅËÖÍÃÀ�
ÅÉÈÍÀÄÈÀË»� ½� ÌÆÎÒ»À� Ê»¿ÀÈÃÚ��
¢»ÅËÎ¾ÆÀÈÈÖÀ� Î¾ÆÖ� Ã� ÌÊÀÑÃ»Æ×È»Ú�
ÏÉËÇ»� ½ÈÎÍËÀÈÈÀÄ� ÊÉ½ÀËÐÈÉÌÍÃ�
ÅÉËÊÎÌ»� ÊÉÂ½ÉÆÚÙÍ� ÆÀ¾ÅÉ�� ¼ÖÌÍËÉ�
Ã� ØÏÏÀÅÍÃ½ÈÉ� ÉÒÃÔ»Í×� ÅÉÈÍÀÄÈÀË��
¨»� È»ËÎÁÈÉÄ� ÊÉ½ÀËÐÈÉÌÍÃ� ÅËÖÓÅÃ�
ÅÉËÊÎÌ»� ÎÌÍÉÄÒÃ½ÉÄ� ÅË»ÌÅÉÄ� È»ÈÀÌÀÈ�
¼ÃÉÆÉ¾ÃÒÀÌÅÉÄ� ÉÊ»ÌÈÉÌÍÃ�� ¬� ËÎÒÅÉÄ�
ÃÂ� ÈÀËÁ»½ÀÙÔÀÄ� ÌÍ»ÆÃ� $,6,� ���� ¿ÆÚ�
Î¿É¼ÈÉÄ�ÍË»ÈÌÊÉËÍÃËÉ½ÅÃ�Ã�ÃÈÌÍËÎÅÑÃÀÄ�
ÊÉ�ØÅÌÊÆÎ»Í»ÑÃÃ�Ã�ÍÀÐÉ¼ÌÆÎÁÃ½»ÈÃÙ

Art. Dim. mm Cap. lt
569 330x175x180 h 4,5

Art. Beschreibung / Description / ©ÊÃÌ»ÈÃÀ
8569 Set 4 Haken / Set 4 sidelocks / ¨»¼ÉË�ÃÂ���Â»ÁÃÇÉ½
8570 Silikondichtung / Sylicon gasket / ¬ÃÆÃÅÉÈÉ½ÖÀ�ÎÊÆÉÍÈÀÈÃÚ



plastilab®

KRANKENHAUSARTIKEL
HOSPITAL WARES

§ �£±£¨¬¥�º�ª«©�®¥±£º
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TRINKHALM FÜR KRANKE

ZUNGENSPATEL

BECHER FÜR KRANKE

NIERENSCHALE

URINSAMMELFLASCHE

DRINKING STRAW

TONGUE DEPRESSOR

INVALID CUP

KIDNEY DISH

SAMPLING BOTTLE FOR URINE

¬©¦©§£¨¥���¦º�ª£·º

³ª� ¦·��¦º�º¢¶¥�

ª©£¦·¨£¥��¦º�¦ ¡�²£°�
�©¦·¨¶°

¦©©¥���¯©«§ �ª©²¥£

��¨¥���¦º�¬�©«��§©²£

PP

PMMA (PLEXIGLAS)

PP

PP

PE

PP

PMMA (PLEXIGLASS)

PP

PP

PE

33

300$�������������

33

PP

PE

Optimal temperaturbeständig. Im 
Autoklav sterilisierbar.

Sehr haltbar und sterilisierbar bei +90°C.

Im Autoklav sterilisierbar. Leicht 
demontierbar und waschbar.

Optimale chemische und thermische 
Beständigkeit. Im Autoklav sterilisierbar.

Wird im Krankenhaus für Clearancetests 
an während des Tages gesammelten 
Urinproben verwendet. Vierkantbehälter, 
der so konzipiert wurde, dass bei 
der Aufbewahrung Platz gespart und 
die Standfestigkeit beim Gebrauch 
verbessert wird, bis auf 2 Liter 
graduiert,mit einem ergonomischen 
Griff und einem Schraubverschluss 
ausgestattet.

Excellent temperature resistance. 
Autoclavable.

High mechanical resistance. 
Autoclavable at 90°C.

Autoclavable. Removable lid for cleaning
purposes.

Excellent chemical and temperature 
resistance. Autoclavable.

Used in hospital for clearence testing on 
urine collected during the whole day long. 
Specific design with rectangular base, 
thought for easy storage of the bottles 
in the ward’s cabinets and for enhanced 
stability when in use; the ergonomic 
design of the handgrip allows easy 
pouring. Screw capped and graduated up 
to 2.000 ml.

©ÍÆÃÒÈ»Ú� ÍÀËÇÉÎÌÍÉÄÒÃ½ÉÌÍ×�� �Ö¿ÀË�
ÁÃ½»ÀÍ�»½ÍÉÅÆ»½ÃËÉ½»ÈÃÀ�

©¼Æ»¿»ÀÍ� ÃÌÅÆÙÒÃÍÀÆ×ÈÉÄ� ÎÌÍÉÄÒÃ½É�
ÌÍ×Ù�� ÌÍÀËÃÆÃÂ»ÑÃÚ� ½ÖÊÉÆÈÚÀÍÌÚ� ÊËÃ�
ÍÀÇÊÀË»ÍÎËÀ�¿É����j&�

�ÉÊÎÌÅ»ÀÍÌÚ� »½ÍÉÅÆ»½ÃËÉ½»ÈÃÀ�� ¦À¾ÅÉ�
Ë»Â¼ÃË»ÀÍÌÚ�Ã�ÇÉÀÍÌÚ�

�ÖÌÉÅ»Ú� ÐÃÇÃÒÀÌÅ»Ú� Ã� ÍÀËÇÃÒÀÌÅ»Ú�
ÎÌÍÉÄÒÃ½ÉÌÍ×�� �ÉÊÎÌÅ»ÀÍÌÚ� »½ÍÉÅÆ»½Ã�
ËÉ½»ÈÃÀ

£ÌÊÉÆ×ÂÎÀÍÌÚ� ½� ¼ÉÆ×ÈÃÑ»Ð� ¿ÆÚ� ÊËÉ½À�
¿ÀÈÃÚ�»È»ÆÃÂ»�ÅÆÃËÀÈÌ»�ÇÉÒÃ��ÌÉ¼Ë»È�
ÈÉÄ� ½� ¿ÈÀ½ÈÉÀ� ½ËÀÇÚ�� ªËÚÇÉÎ¾ÉÆ×ÈÖÄ�
ÅÉÈÍÀÄÈÀË�� ÏÉËÇ»� ÅÉÍÉËÉ¾É� ¼ÖÆ»� Ë»Â�
Ë»¼ÉÍ»È»� ÌÊÀÑÃ»Æ×ÈÉ�¿ÆÚ� ÉÊÍÃÇÃÂ»ÑÃÃ�
ÃÌÊÉÆ×ÂÉ½»ÈÃÚ�ÊËÉÌÍË»ÈÌÍ½»�½�ÓÅ»Ï»Ð�
¼ÉÆ×ÈÃÒÈÖÐ� ÊÉÇÀÔÀÈÃÄ�� ÎÆÎÒÓÀÈÃÚ�
ÎÌÍÉÄÒÃ½ÉÌÍÃ� ÃÂ¿ÀÆÃÚ� ÊËÃ� ØÅÌÊÆÎ»Í»�
ÑÃÃ��¾Ë»¿ÎÃËÉ½»È�¿É���Æ��ÌÈ»¼ÁÀÈ�ØË¾É�
ÈÉÇÃÒÈÉÄ�ËÎÅÉÚÍÅÉÄ�Ã�Â»ÅËÎÒÃ½»ÙÔÀÄ�
ÌÚ�ÅËÖÓÅÉÄ�

Art. Länge mm / Length mm / �ÆÃÈ»�PP
201 220

Art. Länge mm / Length mm / �ÆÃÈ»�PP
293 190

Art. ml
192 200

KRANKENHAUSARTIKEL HOSPITAL WARES § �£±£¨¬¥�º�
ª«©�®¥±£º

Art. Länge mm / Length mm / �ÆÃÈ»�PP h mm Cap. ml
257 260 55 850 ca

Art. Öffnung mm / Mouth I.D. mm / �ÉËÆÉ�PP Dim. mm Farbe / Colour / ±½ÀÍ
479 75 95x115x245 Weiß / White / �ÀÆÖÄ
480 75 95x115x245 Orange / Amber / ÉË»ÈÁÀ½ÖÄ
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AUFBEWAHRUNGSSTÄNDER 
FÜR CHIRURGISCHES BESTECK 
UND THERMOMETER

INPUT POT ±£¦£¨�«��¦º�£¨¬«®§ ¨©�

Bequeme Behälter mit runder Basis, 
um eine ausgezeichnete Standfestigkeit 
zu gewährleisten, sehr nützlich für 
chirurgisches Besteck oder Thermometer. 
Die Behälter können zum Einweichen 
oder zur Nasssterilisation verwendet 
werden, außerdem sind sie im Autoklav 
sterilisierbar. Autoklavierbar.

Smaller pot very useful in storing or wet 
sterilising dissecting instruments. Larger 
pot for longer instruments. They could 
also be used as drip containers or soak 
jars. Wide base makes them very stable. 
Autoclavable.

®¿É¼ÈÖÀ�ÅÉÈÍÀÄÈÀËÖ�Ì�ÅËÎ¾ÆÖÇ�ÉÌÈÉ½»�
ÈÃÀÇ�� É¼ÀÌÊÀÒÃ½»ÙÔÃÇ�ÃÐ�Ç»ÅÌÃÇ»Æ×�
ÈÎÙ� ÎÌÍÉÄÒÃ½ÉÌÍ×�� ÊËÃÇÀÈÚÙÍÌÚ� ¿ÆÚ�
ÐË»ÈÀÈÃÚ� ÌÅ»Æ×ÊÀÆÀÄ� Ã� ¿ËÎ¾ÃÐ� ÐÃËÎË�
¾ÃÒÀÌÅÃÐ� ÃÈÌÍËÎÇÀÈÍÉ½�� »� Í»ÅÁÀ� ÍÀË�
ÇÉÇÀÍËÉ½�� §É¾ÎÍ� ÃÌÊÉÆ×ÂÉ½»Í×ÌÚ� ¿ÆÚ�
Â»Ç»ÒÃ½»ÈÃÚ� ÃÆÃ� ½Æ»ÁÈÉÄ� ÌÍÀËÃÆÃÂ»�
ÑÃÃ�� �ÉÊÎÌÅ»ÀÍÌÚ� Í»ÅÁÀ� ÌÍÀËÃÆÃÂ»ÑÃÚ�
½�»½ÍÉÅÆ»½À�

PP PP PP

Art. ml
591 1000

Art. ml Dim. mm
586 2500 510x280

URINSAMMELFLASCHE

URINFLASCHE FÜR MÄNNER MIT 
VERSCHLUSS

URINSAMMELKANISTER

BETTPFANNE

SAMPLING BOTTLE FOR URINE

MALE BED BOTTLE WITH CAP

CONTAINER FOR URINE

BED PAN

��¨¥���¦º�¬�©«��§©²£

§©² ª«£ §¨£¥�§®¡¬¥©¤�¬�
¥«¶³¥©¤

¥©¨ ¤¨ «��¦º�¬�©«��§©²£

ª©�¥¦��¨© �¬®�¨©

PE

PE

PE

PE

PE

PE

PE

PE

PE

Graduiert bis 2500 ml, mit Becherkappe 
für die Probenentnahme versehen.

Graduiert bis 2500 ml, mit Becherkappe 
für die Probenentnahme versehen.

Aus Propylen, kann im Autoklav bei 
+120°C sterilisiert werden.

Graduated up to 2500 ml. Supplied with 
cap for easy sampling.

Graduated up to 2500 ml. Supplied with 
cap for easy sampling.

Moulded in white PP. Can withstand 
temperatures up to 120°C.

�Ë»¿ÎÃËÉ½Å»� ¿É� ����� ÇÆ�� ¬È»¼ÁÀÈÖ�
ÅËÖÓÅ»ÇÃ� ¿ÆÚ� ¼ÉÆÀÀ� Î¿É¼ÈÉ¾É� Â»¼ÉË»�
ÊËÉ¼��

�Ë»¿ÎÃËÉ½Å»� ¿É� ����� ÇÆ�� ¬È»¼ÁÀÈÖ�
ÅËÖÓÅ»ÇÃ� ¿ÆÚ� ¼ÉÆÀÀ� Î¿É¼ÈÉ¾É� Â»¼ÉË»�
ÊËÉ¼��

£Â¾ÉÍÉ½ÆÀÈÉ� ÃÐ� ÊÉÆÃÊËÉÊÃÆÀÈ»��
¿ÉÊÎÌÅ»ÀÍÌÚ� »½ÍÉÅÆ»½ÃËÉ½»ÈÃÀ� ÊËÃ�
ÍÀÇÊÀË»ÍÎËÀ�¿É�����j&�

Art. Ø Halsöffnung / Mouth Ø mm / Ø ¾ÉËÆ» Ø Flasche mm / Bottle Ø mm / Ø ¼»ÈÅÃ� mm h mm Grad. ml
482 74 130 250 100

Art. Mouth Ø mm Width mm Length h mm Grad. ml
481 74 114 243 160 250

Art. Ø base. mm Ø cylinder mm h exter. mm h inter. mm ml
142 98 60 106,5 100 230
143 147 89 199,7 190 1100

PP PP PP

KRANKENHAUSARTIKEL HOSPITAL WARES § �£±£¨¬¥�º�
ª«©�®¥±£º

BEHÄLTER FÜR 
KLISTIERSPRITZE

DOUCHE CANS OR IRRIGATORS ¥©¨ ¤¨ «��¦º�
¸¨ «©¥¦£¢§¶

PP PP PP

Mit flacher Rückwand und Aufhängeöse. 
Autoklavierbar.

Provided with flat back and suspension 
tag. Autoclavable.

¬È»¼ÁÀÈÖ� ÊÆÉÌÅÉÄ� ÌÊÃÈÅÉÄ� Ã�
ÊÉ¿½ÀÌÈÖÇ� ÉÍ½ÀËÌÍÃÀÇ�� �Ö¿ÀËÁÃ½»ÙÍ�
»½ÍÉÅÆ»½ÃËÉ½»ÈÃÀ��

Art.
Gradiert ml
Graduated up to ml
�Ë»¿ÎÃËÉ½»ÈÈ»Ú��ÇÆ

Außen-Ø Schlauch.
Ext tube Ø mm
¨»Ë��¿Ã»Ç��ÍËÎ¼Ö

589 1000 9,90
590 2000 9,90
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SCHÜSSEL ROUND BOWL ¥«®�¦¶¤��¢
PP PP PP

Weiße Schüssel mit Rand, für 20 Minuten 
bei +121°C autoklavierbar. Besonders 
haltbar. Im unteren Bereich des Rands 
sind zwei Griffe integriert, die den 
Transport erleichtern.

White bowl with rim, autoclavable at 
121°C for 20 minutes. Sturdy structure. 
Two grips have been designed in the 
lower part of the rim to help carriage.

�ÀÆÖÄ� Ì� ¼ÉËÍÃÅÉÇ�� ½Ö¿ÀËÁÃ½»ÀÍ�
»½ÍÉÅÆ»½ÃËÉ½»ÈÃÀ� ÊËÃ� ÍÀÇÊÀË»ÍÎËÀ�
����j&� ½� ÍÀÒÀÈÃÀ� ��� ÇÃÈÎÍ�� ©ÒÀÈ×�
ÊËÉÒÈ»Ú� ÅÉÈÌÍËÎÅÑÃÚ�� �� ÈÃÁÈÀÄ� Ò»ÌÍÃ�
¼ÉËÍÃÅ»� Ë»ÌÊÉÆÉÁÀÈÖ� ¿½À� ËÎÒÅÃ��
É¼ÆÀ¾Ò»ÙÔÃÀ�ÊËÉÑÀÌÌ�ÊÀËÀÈÉÌ»�

Art. Vol. lt Ø mm h mm
258 10 350 160

KRANKENHAUSARTIKEL HOSPITAL WARES § �£±£¨¬¥�º�
ª«©�®¥±£º
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HALBMONDRÜHRER FÜR 
RUNDKOLBEN

STIRRER BLADES FOR BALLOON 
FLASKS

¦©ª�¬£�§ ³�¦©¥��¦º�¥©¦�

PTFE PTFE PTFE

Diese Rührer haben eine besondere 
Form, die ein wirksames Rühren auch am 
Boden des Rundkolbens erlaubt, und sind 
mit einem zentralen Keil mit 9mm großen 
Löchern versehen. Das Keilgelenk erlaubt 
das Einführen des Rührers in den Hals 
des Rundkolbens. FÜR LEBENSMITTEL 
GEEIGNET.

Will fit all standard button-tip stirring 
shafts. “Long groove” keyhole (Ø mm 9) 
provides easy insertion into flask neck 
and proper positioning for stirring action. 
Can be used continuously at temperatures 
up to 250°C and, for short intervals, to 
300°C. SUITABLE FOR FOODSTUFF.

©ÌÉ¼»Ú� ÏÉËÇ»� ØÍÉ¾É� ÃÂ¿ÀÆÃÚ� Ì�
ÉÍ½ÀËÌÍÃÀÇ� ½� ÏÉËÇÀ� ¿ÆÃÈÈÉÄ� ÊËÉËÀÂÃ�
�ÇÇ�� ÊÉÂ½ÉÆÚÀÍ� ÊÀËÀÇÀÓÃ½»Í×�
ÌÉ¿ÀËÁÃÇÉÀ�� ½� ÍÉÇ� ÒÃÌÆÀ�� Ã� È»� ¿ÈÀ�
ÅÉÆ¼Ö�� ¨»ÆÃÒÃÀ� ØÍÉ¾É� ÉÍ½ÀËÌÍÃÚ�
ÊÉÂ½ÉÆÚÀÍ� ÆÀ¾ÅÉ� ½½ÀÌÍÃ� ÇÀÓ»ÆÅÎ�
ÒÀËÀÂ� ¾ÉËÆÉ� ÅÉÆ¼Ö�� ª«£�©�¨¶� �¦º�
ª«©�®¥©��ª£�¨£º�

Art. Length mm Fits flasks lt
690 64 0,5
691 75,23 1
692 105,40 2 / 3
693 122,53 5
694 149,05 12 / 22

FLUOROWARE FLUOROWARE FLUOROWARE

LABORARTIKEL AUS PTFE PTFE LABORATORY ARTICLES ¦��©«�©«¨¶ �£¢� ¦£º�37)(�

PTFE (Polytetrafluorethylene) 
sind Polymere mit einem hohen 
Molekulargewicht, die dank ihrer 
idealen chemischen, elektrischen 
und thermischen Eigenschaften 
vielfältig eingesetzt werden; 
ihr Reibungskoeffizient ist sehr 
niedrig. Ihre wichtigsten Merkmale 
sind im Folgenden aufgeführt. 

PRAKTISCH ABSOLUTE CHEMISCHE 
TRÄGHEIT  GEGENÜBER 
REAGENZIEN UND LÖSUNGSMITTELN 
Sie sind verwenbar in stark korrosiven 
Umgebungen und kontaminieren 
empfindliche Materialien in hochreinen 
oder korrosiven Anwendungen nicht.

SEHR HOHE WÄRMEBESTÄNDIGKEIT
Verwendbar bei Temperaturen von 
-200°C bis +300°C, thermischer Abbau 
tritt erst bei +400°C ein.

AUSSERGEWÖHNLICHE 
ELEKTRISCHE EIGENSCHAFTEN
Extrem hoher elektrischer Widerstand, 
niedrige dielektrische Konstante und 
niedriger dielektrischer Verlustfaktor. 

EXZELLENTE ANTI-HAFT-
EIGENSCHAFTEN
Selbstschmierend und stoßfest, Härte
und Flexibilität auch bei niedrigen
Temperaturen.

ANWENDUNGEN
Chemisch: sehr hoher chemischer 
Widerstand gegenüber Säuren, Basen 
und Lösungsmitteln ist typisch für 
Fluorid-Polymere; sie werden daher 
in Komponenten in den Bereichen 
Petrochemie, chemische Industrie 
und Lebensmittelindustrie eingesetzt. 
Aufgrund ihrer physiologischen Trägheit 
assen einige Behörden ihren Einsatz bei 
Kontakt mit elektrischen Lebensmittelnì 
zu: hervorragende dielektrische 
Eigenschaften; sind selbstlöschend 
und wetterfest und daher in diesem 
Bereich immer gefragter. Mechanisch: 
ihr sehr niedriger Reibungskoeffizient 
macht sie ideal auch für Anwendung 
mit extrem niedrigen Lasten. 

Die auf den nachfolgenden Seiten 
abgebildeten Magnetrührstäbchen 
haben einen Magnetkern aus Alnico V, 
dem sie ihre lange Lebensdauer und 
hoh Leistungsfähigkeit verdanken. Diese 
agneten sind eingekapselt in ein PTFE-
Gehäuse. Strenge Qualitätskontrollen 
garantieren die korrekte Lage des 
Magnetkerns, die Qualität der Oberfläche, 
die Bruchfestigkeit sowie Konstanz der 
Dicke der Außenbeschichtung.

PTFEs (Polytetrafluoroethylene) 
are polymers with high molecular 
weight that are widely used 
owing to their optimum chemical, 
electrical and thermal properties; 
their friction coefficient is very low.  
The essential features are the following. 

PRACTICALLY TOTAL CHEMICAL 
INERTIA WITH REAGENTS AND 
SOLVENTS
They can be used in the more corrosive 
environments and do not contaminate 
the more sensitive materials in ultra-pure 
or corrosive applications.

VERY HIGH THERMAL STABILITY 
Use temperature from -200°C to +300°C 
thermal degradation does not occur 
before +400°C

EXCEPTIONAL ELECTRICAL 
PROPERTIES
Extremely high electrical resistance low 
dielectric constant and low dielectric loss 
factor

OUTSTANDING NON-STICK 
PROPERTIES
Self-lubricating and shockproof features, 
toughness and flexibility even at low 
temperatures

APPLICATIONS
Chemical: very high chemical resistance 
to acids, alkali and solvents is typical of 
the fluoride polymers; it is therefore used 
for components in the petrochemical 
and chemical industry alimentary: 
physiologically inert, it is approved by 
some Authorities for uses in contact 
with foods electrical: excellent dielectric, 
self-extinguishing and stability in bad 
weather features make it increasingly 
used in this sector mechanical: its 
low friction coefficient makes it 
usable for very low load applications 

The magnetic stir bars shown on the 
following pages have internal magnets in 
Alnico V that gives them of high duration 
and power features. These magnets are 
encapsulated in first quality PTFE cases. 
The strict quality controls applied to 
these products ensure correct positioning 
of the magnetic core, the quality of the 
external surface, breakage resistance 
and constancy of the thickness of the 
external covering.

37)(� �ÊÉÆÃÍÀÍË»ÏÍÉËØÍÃÆÀÈ��
ÊËÀ¿ÌÍ»½ÆÚÙÍ� ÌÉ¼ÉÄ� ÊÉÆÃÇÀËÖ� Ì�
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ªÃÔÀ½»Ú� ÊËÉÇÖÓÆÀÈÈÉÌÍ×��
ÏÃÂÃÉÆÉ¾ÃÒÀÌÅ»Ú� ÃÈÀËÍÈÉÌÍ×��
ÈÀÅÉÍÉËÖÀ� ÌÀËÍÃÏÃÑÃËÎÙÔÃÀ� ÉË¾»ÈÖ�
Ë»ÂËÀÓ»ÙÍ� ÃÐ� ÅÉÈÍ»ÅÍ� Ì� ÊÃÔÀ½ÖÇÃ�
ÊËÉ¿ÎÅÍ»ÇÃ� ¸ÆÀÅÍËÉÎÌÍ»ÈÉ½ÅÃ��
ÉÍÆÃÒÈÖÀ� ¿ÃØÆÀÅÍËÃÒÀÌÅÃÀ� Ì½ÉÄÌÍ½»��
Ì»ÇÉÂ»ÍÎÐ»ÀÇÉÌÍ×� Ã� ÎÌÍÉÄÒÃ½ÉÌÍ×�
Å� ÈÀ¼Æ»¾ÉÊËÃÚÍÈÖÇ� ÊÉ¾É¿ÈÖÇ�
ÎÌÆÉ½ÃÚÇ� É¼ÎÌÆ»½ÆÃ½»ÙÍ� ÃÐ� ½ÌÀ� ¼ÉÆÀÀ�
ÓÃËÉÅÉÀ� ÃÌÊÉÆ×ÂÉ½»ÈÃÀ� ½� ÌÀÅÍÉËÀ�
ÇÀÐ»ÈÃÅÃ�� ÈÃÂÅÃÄ� ÅÉØÏÏÃÑÃÀÈÍ�
ÍËÀÈÃÚ� ÊÉÂ½ÉÆÚÀÍ� ÃÌÊÉÆ×ÂÉ½»Í×� ÃÐ�
¿ÆÚ� ÎÌÍ»ÈÉ½ÉÅ� Ì� ÈÃÂÅÉÄ� È»¾ËÎÂÅÉÄ��

§»¾ÈÃÍÖ�� È»ÐÉ¿ÚÔÃÀÌÚ� ½ÈÎÍËÃ�
Ç»¾ÈÃÍÈÖÐ� ÇÀÓ»ÆÉÅ�� ÊÉÅ»Â»ÈÈÖÐ�
È»� ÌÆÀ¿ÎÙÔÀÄ� ÌÍË»ÈÃÑÀ� Ì¿ÀÆ»ÈÖ� ÃÂ�
Ç»ÍÀËÃ»Æ»� $OQLFR� 9�� É¼ÀÌÊÀÒÃ½»ÙÔÀ¾É�
ÃÐ� ½ÖÌÉÅÎÙ� ÊËÉÒÈÉÌÍ×� Ã� ÌÃÆÉ½ÖÀ�
Å»ÒÀÌÍ½»�� ¸ÍÃ� Ç»¾ÈÃÍÖ� ÊÉÇÀÔÀÈÖ� ½�
ÊÀË½ÉÅÆ»ÌÌÈÖÀ�ÅÉÁÎÐÃ�ÃÂ�37)(��¬ÍËÉ¾ÃÄ�
ÅÉÈÍËÉÆ×� Å»ÒÀÌÍ½»�� ÊËÃÇÀÈÚÀÇÖÄ�
Å� ØÍÃÇ� ÃÂ¿ÀÆÃÚÇ�� ¾»Ë»ÈÍÃËÎÀÍ�
ÊË»½ÃÆ×ÈÉÀ� ÊÉÆÉÁÀÈÃÀ� Ç»¾ÈÃÍÈÉ¾É�
ÌÀË¿ÀÒÈÃÅ»�� Å»ÒÀÌÍ½É� È»ËÎÁÈÉÄ�
ÊÉ½ÀËÐÈÉÌÍÃ�� ÎÌÍÉÄÒÃ½ÉÌÍ×� Å� Ë»ÂËÖ½»Ç�
Ã� Ë»½ÈÉÇÀËÈÎÙ� ÍÉÆÔÃÈÎ� È»ËÎÁÈÉ¾É�
ÊÉÅËÖÍÃÚ�
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UHRGLASSCHALEN

GELENKVERBINDER

RÜHRSTÄBCHEN, ZYLINDRISCH

WATCH GLASSES

SUPPLE CONNECTORS

STIRRING BARS, CYLINDRICAL

²�¬©�¶ �¬ ¥¦�

�£�¥£ �¬© �£¨£ ¦£

§��¨£¨¶ �§ ³�¦¥£��
±£¦£¨�«£² ¬¥£ 

PTFE

PTFE

MIT PTFE GEKAPSELTER 
MAGNETKERN

PTFE

PTFE

MAGNET PTFE COATED

PTFE

PTFE

����������������������
37)(

Ausgezeichnete chemische und 
thermische Beständigkeit. Die 
Uhrglasschalen können dauerhaf bei 
Temperaturen bis zu +250°C eingesetzt 
werden. FÜR LEBENSMITTEL GEEIGNET.

Mit diesen Gelenkverbindern können 
Glasrohre mit unterschiedlichenWinkeln 
verbunden werden. (Standardkegelschliff 
DIN 12242). FÜR LEBENSMITTEL 
GEEIGNET.

Runde Form, glatte Wände, für jeden 
Zweck geeignet. FÜR LEBENSMITTEL 
GEEIGNET.

Superior chemical, mechanical and 
heat resistance. Can be used safely for 
continuous service at temperatures up to 
250°C. SUITABLE FOR FOODSTUFF.

Specially designed to connect to 
misaligned glass tubes. Chemically inert. 
Taper conforms to DIN 12242 Standard. 
SUITABLE FOR FOODSTUFF.

Rounded shape, smooth walls, all-
purpose. SUITABLE FOR FOODSTUFF.

�ÖÌÉÅ»Ú� ÐÃÇÃÒÀÌÅ»Ú� Ã� ÍÀËÇÃÒÀÌÅ»Ú�
ÎÌÍÉÄÒÃ½ÉÌÍ×�� §É¾ÎÍ� ÊÉÌÍÉÚÈÈÉ�
ÃÌÊÉÆ×ÂÉ½»Í×ÌÚ� ÊËÃ� ÍÀÇÊÀË»ÍÎËÀ� ¿É�
����j&�� ª«£�©�¨¶� �¦º� ª«©�®¥©��
ª£�¨£º�

¨ÀÉ¼ÐÉ¿ÃÇÖ� ¿ÆÚ� ÌÉÀ¿ÃÈÀÈÃÚ�
Ë»ÂÈÉÉÌÀ½ÖÐ� ÌÍÀÅÆÚÈÈÖÐ� ÍËÎ¼ÉÅ��
�¥ÉÈÎÌÖ� ÌÉÉÍ½ÀÍÌÍ½ÎÙÍ� ÌÍ»È¿»ËÍÎ� ',1�
�������� ª«£�©�¨¶� �¦º� ª«©�®¥©��
ª£�¨£º�

©ÅËÎ¾Æ»Ú� ÏÉËÇ»�� ¾Æ»¿ÅÃÀ� ÌÍÀÈÅÃ��
É¼ÔÀÀ� È»ÂÈ»ÒÀÈÃÀ�� ª«£�©�¨¶� �¦º�
ª«©�®¥©��ª£�¨£º�

Art. Ø mm Length mm
748 3,14 8
749 3 6
750 4,66 11,68
751 4,57 14,80
756 6 19,60
757 6 24,61
758 6,16 29,88

Art. Ø mm Length mm
763 6,17 34,42
764 8 40
698 7,87 49,90
699 8 44,42
704 9,62 60,16
705 9,75 69,65

Art. Ø mm
643 52,76
644 76,32
645 99,39
646 126,36
647 153,92

Art. ECONOMY Length mm Ø mm
766 12 3
767 25 8
768 40 8
769 50 8

MAGNETRÜHRSTÄBCHEN STIRRING BARS, MAGNETIC §��¨£¨¶ �ª « § ³£�� ¦£

Für die unterschiedlichsten 
Anwendungsbedingungen geeignet. Sie 
gewährleisten Wirtschaftlichkeit und einen 
höheren Grad an Turbulenzen bei niedrigen 
Drehzahlen. Sie ergänzen das Spektrum 
der gewöhnlichen Magnetrührstäbchen 
und stellen eine wertvolle Alternative dar. 
Die unten angegebenen Größen sind als 
Nenngrößen mit einer Toleranz von ±5% in 
der Länge und ±10% im Durchmesser zu 
verstehen. FÜR LEBENSMITTEL GEEIGNET.

Designed for a wide variety of applications. 
Savings guaranteed. Stronger mixing 
action at lower speeds. Can be used as 
an addition to any standard magnetic stir 
bar range, creating a viable alternative. 
The sizes shown below are nominal, with 
±5% tolerance in length and ±10% in 
diameter SUITABLE FOR FOODSTUFF.

ªËÀ¿È»ÂÈ»ÒÀÈÖ� ¿ÆÚ� Ë»ÂÆÃÒÈÖÐ�
É¼Æ»ÌÍÀÄ� ÃÌÊÉÆ×ÂÉ½»ÈÃÚ�� �»Ë»ÈÍÃËÎÙÍ�
ØÅÉÈÉÇÃÒÈÉÌÍ×�Ã�ÊÉ½ÖÓÀÈÈÖÄ�ÎËÉ½ÀÈ×�
ÍÎË¼ÎÆÀÈÍÈÉÌÍÃ� ÊËÃ� ÈÃÂÅÃÐ� ÌÅÉËÉÌÍÚÐ��
º½ÆÚÙÍÌÚ� ÑÀÈÈÉÄ� »Æ×ÍÀËÈ»ÍÃ½ÉÄ�
ÍË»¿ÃÑÃÉÈÈÖÇ� Ç»¾ÈÃÍÈÖÇ�
ÊÀËÀÇÀÓÃ½»ÍÀÆÚÇ�� ®Å»Â»ÈÈÖ�
ÈÉÇÃÈ»Æ×ÈÖÀ�Ë»ÂÇÀËÖ�Ì�ÊÉ¾ËÀÓÈÉÌÍ×Ù�
k��� ÊÉ� ¿ÆÃÈÀ� Ã� k��� ÊÉ� ¿Ã»ÇÀÍËÎ��
ª«£�©�¨¶��¦º�ª«©�®¥©��ª£�¨£º�

Art. Lower Ø mm Upper Ø mm h mm

1047 20,65 112,83 24,11
1048 25,70 130,34 29,63
1049 31,36 117,44 34,40

MIT PTFE GEKAPSELTER 
MAGNETKERN

MAGNET PTFE COATED ����������������������
37)(

FLUOROWARE FLUOROWARE FLUOROWARE
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Art. Ø mm Length mm
775 19,87 37,11
776 19,72 56,50

MAGNETRÜHRSTÄBCHEN 
HANTELFORM

STIRRING BARS, DOUBLE ENDED §��¨£¨¶ ��
ª « § ³£��¹´£ ��
¥�®³¥©©�«�¢¨¶ �̧ ¦ § ¨¶

MAGNETRÜHRSTÄBCHEN 
HANTELFORM

MAGNET PTFE COATED ����������������������
37)(

Exzellente Zentrierung, geringer 
Oberflächenkontakt und starke 
Verwirbelung auch bei niedriger 
Geschwindigkeit. FÜR LEBENSMITTEL 
GEEIGNET.

Excellent centering, limited contact 
surface and high turbulence even at low 
speeds. SUITABLE FOR FOODSTUFF.

©ÍÆÃÒÈ»Ú� ÑÀÈÍËÉ½Å»�� É¾Ë»ÈÃÒÀÈÈ»Ú�
ÅÉÈÍ»ÅÍÈ»Ú� ÊÉ½ÀËÐÈÉÌÍ×�� ½ÖÌÉÅ»Ú�
ÍÎË¼ÎÆÀÈÍÈÉÌÍ×� ¿»ÁÀ� ÊËÃ� ÈÃÂÅÃÐ�
ÌÅÉËÉÌÍÚÐ��ª«£�©�¨¶��¦º�ª«©�®¥©��
ª£�¨£º�

Spezielle Form für kleine Behälter. 
Besonders wirksame Rührbewegung. 
FÜR LEBENSMITTEL GEEIGNET.

Special shape for small containers. 
Particularly effective stirring action. 
SUITABLE FOR FOODSTUFF.

©ÌÉ¼»Ú� ÏÉËÇ»� ¿ÆÚ� ÈÀ¼ÉÆ×ÓÃÐ�
ÅÉÈÍÀÄÈÀËÉ½�� ©ÌÉ¼ÀÈÈÉ� ØÏÏÀÅÍÃ½ÈÉÀ�
ÊÀËÀÇÀÓÃ½»ÈÃÀ�� ª«£�©�¨¶� �¦º�
ª«©�®¥©��ª£�¨£º�

Art. Ø mm Length mm
771 10 8
772 14,65 9,78
773 16,91 12,50

MAGNETRÜHRSTÄBCHEN RUND 
MIT KREUZKOPF

STIRRING BARS, CROSSHEAD §��¨£¨¶ ��
ª « § ³£��¹´£ ��
¥« ¬©©�«�¢¨¶ �¸¦ § ¨¶

MIT PTFE GEKAPSELTER 
MAGNETKERN

MAGNET PTFE COATED ����������������������
37)(

Ideal für Reagenzgläser oder für 
Rührbewegungen am Rand. FÜR 
LEBENSMITTEL GEEIGNET.

Ideal for test tubes or for eccentric 
stirring movements. 
SUITABLE FOR FOODSTUFF.

£¿À»ÆÀÈ� ¿ÆÚ� ÊËÉ¼ÃËÉÅ� ÃÆÃ� ¿ÆÚ�
Ð»ÉÍÃÒÈÉ¾É�ÊÀËÀÇÀÓÃ½»ÈÃÚ��ª«£�©�¨¶�
�¦º�ª«©�®¥©��ª£�¨£º�

Art. Ø mm
770 12,57

MAGNETRÜHRSTÄBCHEN KUGEL STIRRING BALL, MAGNETIC §��¨£¨¶ ��ª « § ³£��¹�
´£ ��³�«©�£�¨¶ �¸¦ § ¨�
¶

MIT PTFE GEKAPSELTER 
MAGNETKERN

MAGNET PTFE COATED ����������������������
37)(

Art. Length mm Ø mm
683 20 10
684 25 12
685 30 16
686 35 16
687 40 20
688 50 20
689 64 20

Ideal für Behälter oder Flaschen mit 
rundem Boden. FÜR LEBENSMITTEL 
GEEIGNET.

Ideal for containers or bottles with round 
bottom. 
SUITABLE FOR FOODSTUFF.

£¿À»ÆÀÈ�¿ÆÚ� ÅÉÈÍÀÄÈÀËÉ½�ÃÆÃ�¼ÎÍÖÆÀÄ�
Ì� ÅËÎ¾ÆÖÇ� ¿ÈÉÇ�� ª«£�©� ¨� �¦º�
ª«©�®¥©��ª£�¨£º�

MAGNETRÜHRSTÄBCHEN 
ELLIPSENFORM

STIRRING BARS, OVAL §��¨£¨¶ ��
ª « § ³£��¹´£ ��
©��¦·¨¶ �¸¦ § ¨¶

MIT PTFE GEKAPSELTER 
MAGNETKERN MAGNET PTFE COATED

����������������������
37)(
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MAGNETRÜHRSTÄBCHEN 
DREIECKIG

MAGNETRÜHRSTÄBCHEN MIT 
MITTELRING

MAGNETISIERTE STÄBE

TRIANGULAR STIRRING BARS, 
MAGNETIC

STIRRING BARS, MAGNETIC 
WITH PIVOT RING

STIRRING BARS RETRIEVERS, 
MAGNETIC

§��¨£¨¶ ��
ª « § ³£��¹´£ ��
« ®�©¦·¨¶ �¸¦ § ¨¶

§��¨£¨¶ ��
ª « § ³£��¹´£ �̧ ¦ § ¨¶�
¬�¥©¦·± �¶§�®©¦´ ¨£ §

ª�¦©²¥£��¦º�£¢�¦ ² ¨£º�
§��¨£¨¶°�¸¦ § ¨©�

Art. Dim. mm
780 5,61x12,21
781 7,39x25,32
782 8,13x33,83
783 10,43x49,61

Art. Ø mm Length mm
710 11 300
712 11 240

FLUOROWARE FLUOROWARE FLUOROWARE

MIT PTFE GEKAPSELTER 
MAGNETKERN

MAGNET PTFE COATED ����������������������
37)(

MIT PTFE GEKAPSELTER 
MAGNETKERN MAGNET PTFE COATED

����������������������
37)(

MIT PTFE GEKAPSELTER 
MAGNETKERN

MAGNET PTFE COATED ����������������������
37)(

MAGNETRÜHRSTÄBCHEN STERN STIRRING BARS, DISC §��¨£¨¶¤�
ª « § ³£��¹´£¤�
¥« ¬©©�«�¢¨¶¤�¸¦ § ¨

Art. Ø mm Length mm
777 9,87 5,63
778 19,76 9,92
779 29,11 12,42

MIT PTFE GEKAPSELTER 
MAGNETKERN

MAGNET PTFE COATED ����������������������
37)(

FÜR LEBENSMITTEL GEEIGNET.

Gewölbte Form für gute Zentrierung. 
Besonders wirksame Rührbewegung. 
FÜR LEBENSMITTEL GEEIGNET.

Keilförmig. Ideal für das Auflösen 
von Feststoffen und das Mischen von 
Sedimenten dank der Kratzfunktion. 
Hohe Verwirbelung durch gekantete 
Oberflächen auch bei niedriger 
Geschwindigkeit. FÜR LEBENSMITTEL 
GEEIGNET.

Die gekanteten Oberflächen erzeugen 
eine hohe Verwirbelung auch bei 
niedriger Geschwindigkeit. Für Behälter 
mit unebenem Boden. Der Gelenkring 
verringert die Kontaktfläche und ermöglicht 
eine optimale Positionierung des Stabs. 
FÜR LEBENSMITTEL GEEIGNET.

SUITABLE FOR FOODSTUFF.

Convex shape to get good centring. 
Particularly effective stirring action. 
SUITABLE FOR FOODSTUFF.

Cuneiform. Ideal for dissolving solids and 
mixing sediments thanks to its scraping 
action. The angled surfaces create high 
turbulence even at low speeds. 
SUITABLE FOR FOODSTUFF.

The angled surfaces create high 
turbulence even at low speed. For 
containers with irregular bottom. The 
pivot ring reduces the contact surface 
and fosters optimal stir bar positioning. 
SUITABLE FOR FOODSTUFF.

ª«£�©�¨¶��¦º�ª«©�®¥©��ª£�¨£º�

�ÖÊÎÅÆ»Ú�ÏÉËÇ»�É¼ÀÌÊÀÒÃ½»ÀÍ�ÐÉËÉÓÎÙ�
ÑÀÈÍËÉ½ÅÎ�� ©¼ÀÌÊÀÒÃ½»ÀÍ� ÉÌÉ¼ÀÈÈÉ�
ØÏÏÀÅÍÃ½ÈÉÀ� ÊÀËÀÇÀÓÃ½»ÈÃÀ��
ª«£�©�¨¶��¦º�ª«©�®¥©��ª£�¨£º�

¥ÆÃÈÉ½Ã¿ÈÉÄ� ÏÉËÇÖ�� £¿À»Æ×ÈÖ� ¿ÆÚ�
Ë»ÌÍ½ÉËÀÈÃÚ� Í½ÀË¿ÖÐ� ½ÀÔÀÌÍ½� Ã��
¼Æ»¾É¿»ËÚ� ÌÅËÀ¼ÅÉ½ÖÇ� ¿ÀÄÌÍ½ÃÚÇ��
ÊÀËÀÇÀÓÃ½»ÈÃÚ� ÉÌ»¿Å»�� ¨»ÅÆÉÈÈÖÀ�
ÊÉ½ÀËÐÈÉÌÍÃ� ÌÉÂ¿»ÙÍ� ½ÖÌÉÅÎÙ�
ÍÎË¼ÎÆÀÈÍÈÉÌÍ×� ¿»ÁÀ� ÊËÃ� ÈÃÂÅÃÐ�
ÌÅÉËÉÌÍÚÐ��ª«£�©�¨¶��¦º�ª«©�®¥©��
ª£�¨£º�

¨»ÅÆÉÈÈÖÀ�ÊÉ½ÀËÐÈÉÌÍÃ� ÌÉÂ¿»ÙÍ�½ÖÌÉÅÎÙ�
ÍÎË¼ÎÆÀÈÍÈÉÌÍ×� ¿»ÁÀ� ÊËÃ� ÈÃÂÅÃÐ� ÌÅÉËÉ�
ÌÍÚÐ��ªËÀ¿È»ÂÈ»ÒÀÈÖ�¿ÆÚ�ÃÌÊÉÆ×ÂÉ½»ÈÃÚ�½�
ÅÉÈÍÀÄÈÀË»Ð�Ì�¿ÈÉÇ�ÈÀÊË»½ÃÆ×ÈÉÄ�ÏÉËÇÖ��
¥ÉÆ×ÑÀ½ÉÀ�ÎÍÉÆÔÀÈÃÀ�ÎÇÀÈ×Ó»ÀÍ�ÊÆÉÔ»¿×�
ÅÉÈÍ»ÅÍÈÉÄ� ÊÉ½ÀËÐÈÉÌÍÃ� Ã� É¼ÀÌÊÀÒÃ½»ÀÍ�
ÊÉÆÉÁÀÈÃÀ�ØÆÀÇÀÈÍ»��ÉÊÍÃÇ»Æ×ÈÉÀ�¿ÆÚ�ÊÀ�
ËÀÇÀÓÃ½»ÈÃÚ�� ª«£�©�¨¶� �¦º� ª«©�®¥�
©��ª£�¨£º�

Art. Ø mm Length mm
786 6,48 20,57
787 6,19 24,76
788 6,53 35,48
789 6 30

Art. Ø mm Length mm
793 7,76 45
794 7,78 50,40
797 9,39 60
799 9,22 70,78
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Art.
NS-Schliff
Cone size
¥ÉÈÎÌ�16

Innendurchmesser mm
Lower Ø mm
�ÈÎÍËÀÈÈÃÄ�Ø�ÇÇ

1455 14,5 / 23 12,2
1456 19 / 26 16,4
1457 24 / 29 21,1
1458 29 / 32 25,8

Ausgezeichnete chemische 
und thermische Beständigkeit. 
Selbstschmierend. Steigung: 1:10 – nach 
DIN-Norm 12242. FÜR LEBENSMITTEL 
GEEIGNET.

Excellent chemical and temperature 
resistance. Self-lubricating. Standard 
taper: 1:10. According to DIN Standard 
12242. SUITABLE FOR FOODSTUFF.

�ÖÌÉÅ»Ú� ÐÃÇÃÒÀÌÅ»Ú� Ã� ÍÀËÇÃÒÀÌÅ»Ú�
ÎÌÍÉÄÒÃ½ÉÌÍ×�� ¨À� ÈÎÁ¿»ÙÍÌÚ� ½�
ÌÇ»ÂÅÀ�� ¥ÉÈÎÌÉÉ¼Ë»ÂÈÉÌÍ×�� ����� r� ½�
ÌÉÉÍ½ÀÍÌÍ½ÃÃ� Ì� ÈÉËÇ»ÇÃ� ',1� �������
ª«£�©�¨¶��¦º�ª«©�®¥©��ª£�¨£º�

KEGELSTOPFEN TAPERED STOPPERS ¥©¨£² ¬¥£ �ª«©�¥£
PTFE PTFE PTFE

Art.
Bodentyp
Bottom-type
ÃÊ�¿È»

Ø int. mm Ø ext. mm h mm RCF

1400 Konisch / Cônico / ÅÉÈÎÌÉÉ¼Ë»ÂÈÉÀ 15 18 120 25000
1405 Zylindrisch / Cylindrical / ÑÃÆÃÈ¿ËÃÒÀÌÅÉÀ 15 18 100 25000

Diese Schalen besitzen eine 
ausgezeichnete chemische und 
mechanische Festigkeit und sind 
temperaturbeständig (hitzebeständig bis 
+250°C und kurzzeitig auch bis +300°C). 
FÜR LEBENSMITTEL GEEIGNET.

Excellent chemical,mechanical and heat 
resistance. Will withstand temperatures 
continuously up to 250°C and for short 
intervals up to 300°C. 
SUITABLE FOR FOODSTUFF.

£ÌÅÆÙÒÃÍÀÆ×È»Ú� ÐÃÇÃÒÀÌÅ»Ú��
ÇÀÐ»ÈÃÒÀÌÅ»Ú� Ã� ÍÀËÇÃÒÀÌÅ»Ú�
ÎÌÍÉÄÒÃ½ÉÌÍ×� �½Ö¿ÀËÁÃ½»ÙÍ�
ÍÀÇÊÀË»ÍÎËÎ� ¿É� ����j&�� »� ÊËÃ�
ÅË»ÍÅÉÌËÉÒÈÉÇ� ½ÉÂ¿ÀÄÌÍ½ÃÃ� ¿É�
����j&��� ª«£�©�¨¶� �¦º� ª«©�®¥©��
ª£�¨£º�

REAGENZGLÄSER TEST TUBES ª«©�£«¥£
PTFE PTFE PTFE

Art. Length mm Width mm
1053 12 12

BAND TAPE ¥¦ ¤¥�º�¦ ¨�

Für den Schutz von Gewinden jeder Art, 
um ein Auslaufen zu verhindern. Farbe: 
weiß. FÜR LEBENSMITTEL GEEIGNET.

Particularly useful to protect any type of 
screw thread. Colour: white. 
SUITABLE FOR FOODSTUFF.

£ÌÊÉÆ×ÂÎÀÍÌÚ� ¿ÆÚ� Â»ÔÃÍÖ� ËÀÂ×¼É½ÖÐ�
ÊÉ½ÀËÐÈÉÌÍÀÄ� ÆÙ¼ÖÐ� ÍÃÊÉ½�� ±½ÀÍ��
¼ÀÆÖÄ�� ª«£�©�¨¶� �¦º� ª«©�®¥©��
ª£�¨£º�

PTFE PTFE PTFE

SCHLIFFMANSCHETTE FÜR 
KEGELSCHLIFFSTOPFEN

LINING FOR GLASS TAPERS ª©¥«¶£ ��¦º�¬ ¥¦º¨¨¶°�
¬© �£¨º¹´£°¬º�
ª©� «°¨©¬ ¤

PTFE PTFE PTFE

Besonders dafür bestimmt, 
Kegelschliffstopfen vor dem Blockieren 
zu schützen. (Standardkegel DIN 12242).  
FÜR LEBENSMITTEL GEEIGNET.

Specially designed to prevent machined 
glass joints from binding. Conforms to 
DIN 12242. 
SUITABLE FOR FOODSTUFF.

«»ÂË»¼ÉÍ»ÈÖ� ÌÊÀÑÃ»Æ×ÈÉ� ¿ÆÚ�
Â»ÔÃÍÖ� ÌÍÀÅÆÚÈÈÖÐ� ÌÉÀ¿ÃÈÀÈÃÄ� ÉÍ�
Â»ÅÆÃÈÃ½»ÈÃÚ�� �¥ÉÈÎÌÖ� ÌÉÉÍ½ÀÍÌÍ½ÎÙÍ�
ÌÍ»È¿»ËÍÎ�',1� ��������ª«£�©�¨¶��¦º�
ª«©�®¥©��ª£�¨£º�

Art.
NS-Schliff
Cone size
¥ÉÈÎÌ�16

Innendurchmesser mm
Lower Ø mm
�ÈÎÍËÀÈÈÃÄ�Ø�ÇÇ

1035 7,5 / 16 6
1036 10 / 19 8
1037 12 / 21 10
1038 14 / 23 12
1039 19 / 26 16

Art.
NS-Schliff
Cone size
¥ÉÈÎÌ�16

Innendurchmesser mm
Lower Ø mm
�ÈÎÍËÀÈÈÃÄ�Ø�ÇÇ

1040 24 / 29 21
1041 29 / 32 26
1042 34 / 35 31
1043 45 / 40 45
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SCHALEN

KRISTALLISIERSCHALE

FLASCHEN

CAPSULES

CRYSTALLISATION VESSELS

BOTTLES

¥�ª¬®¦¶

¥«£¬�¦¦£¢�©«¶

��¨¥£

Art. Cap. ml. Ø mm h mm
630 25 38 35,64
639 100 64 54,48
634 350 100 62,22

Art. Typ / Type / ÃÊ ml Ø mm h mm
625 Geradwandig / With straight walls / Ì�ÊËÚÇÖÇÃ�ÌÍÀÈÅ»ÇÃ 25 42 25
627 Geradwandig / With straight walls / Ì�ÊËÚÇÖÇÃ�ÌÍÀÈÅ»ÇÃ 100 80 28

Art. Cap. ml. Ø mm h mm Mouth Ø mm

744 100 52,56 89,82 35,24
745 250 66,74 118,40 42
746 500 80 147,15 51,15
747 1000 102 184,21 57

Diese Schalen besitzen eine 
ausgezeichnete chemische und 
mechanische Festigkeit und sind 
temperaturbeständig (hitzebeständig bis 
+250°C und kurzzeitig auch bis +300°C). 
FÜR LEBENSMITTEL GEEIGNET.

Exzellente chemische, mechanische 
und Hitzebeständigkeit. Sichere 
Dauerverwendung von -270° bis +250°. 
Besonders geeignet für Auflösungen und 
Aufschlüsse von Säuren und ätzenden 
Stoffen. FÜR LEBENSMITTEL GEEIGNET.

Exzellente chemische, mechanische 
und Hitzebeständigkeit. Sichere 
Dauerverwendung von -270° bis +250°. 
Besonders geeignet für Auflösungen und 
Aufschlüsse von Säuren und ätzenden 
Stoffen. FÜR LEBENSMITTEL GEEIGNET.

Excellent chemical,mechanical and heat 
resistance. Will withstand temperatures 
continuously up to 250°C and for short 
intervals up to 300°C. 
SUITABLE FOR FOODSTUFF.

Excellent chemical, mechanical and 
heat resistance. Can be used safely 
for continuous service from -270° C 
up to 250°C. Particularly suitable for 
dissolutions and digestions with acids 
and corrosive agents. 
SUITABLE FOR FOODSTUFF.

Excellent chemical, mechanical and 
heat resistance. Can be safely used 
continuously from -270° C up to 250°C. 
Particularly suitable for dissolutions 
and digestions with acids and corrosive 
agents. Entire bottle, including screw 
caps and inserts made of PTFE. 
SUITABLE FOR FOODSTUFF.

£ÌÅÆÙÒÃÍÀÆ×È»Ú� ÐÃÇÃÒÀÌÅ»Ú�� ÇÀÐ»�
ÈÃÒÀÌÅ»Ú� Ã� ÍÀËÇÃÒÀÌÅ»Ú� ÎÌÍÉÄÒÃ½ÉÌÍ×�
�½Ö¿ÀËÁÃ½»ÙÍ�ÍÀÇÊÀË»ÍÎËÎ�¿É�����j&��
»�ÅË»ÍÅÉÌËÉÒÈÉ���¿É�����j&���ª«£�©��
¨¶��¦º�ª«©�®¥©��ª£�¨£º�

ÀÇÊÀË»ÍÎË»�ØÅÌÊÆÎ»Í»ÑÃÃ�ÉÍ������j�¿É�
����j��©ÌÉ¼É�ÎÌÍÉÄÒÃ½Ö�Å�½ÉÂ¿ÀÄÌÍ½ÃÙ�
ÅÃÌÆÉÍ� Ã� »¾ËÀÌÌÃ½ÈÖÐ� ÌÇÀÌÀÄ��
ª«£�©�¨¶��¦º�ª«©�®¥©��ª£�¨£º�

ÀÇÊÀË»ÍÎË»�ØÅÌÊÆÎ»Í»ÑÃÃ�ÉÍ������j�¿É�
����j��©ÌÉ¼É�ÎÌÍÉÄÒÃ½Ö�Å�½ÉÂ¿ÀÄÌÍ½ÃÙ�
ÅÃÌÆÉÍ�Ã�»¾ËÀÌÌÃ½ÈÖÐ�ÌÇÀÌÀÄ���ÌÀ�¼»ÈÅÃ�
ÌÈ»¼ÁÀÈÖ�ÅËÖÓÅ»ÇÃ�Ã�½ÅÆ»¿ÖÓ»ÇÃ�ÃÂ�
ª¯¸�� ª«£�©�¨¶� �¦º� ª«©�®¥©��
ª£�¨£º�

FLUOROWARE FLUOROWARE FLUOROWARE

PTFE PTFE PTFE

PTFE PTFE PTFE

PTFE PTFE PTFE

Diese Becher besitzen eine 
ausgezeichnete chemische 
und mechanische Festigkeit 
und sind temperaturbeständig 
(temperaturbeständig bis +250°C 
und kurzzeitig auch bis +300°C). FÜR 
LEBENSMITTEL GEEIGNET.

Excellent chemical,mechanical and heat 
resistance. Will withstand temperatures 
continuously up to 250°C and for short 
intervals up to 300°C. 
SUITABLE FOR FOODSTUFF.

©ÍÆÃÒÈ»Ú� ÐÃÇÃÒÀÌÅ»Ú�� ÇÀÐ»ÈÃÒÀÌÅ»Ú�
Ã� ÍÀÊÆÉ½»Ú� ÎÌÍÉÄÒÃ½ÉÌÍ×�� §É¾ÎÍ�
¼ÀÂÉÊ»ÌÈÉ� Ã� ÊËÉ¿ÉÆÁÃÍÀÆ×ÈÉ�
ØÅÌÊÆÎ»ÍÃËÉ½»Í×ÌÚ�ÊËÃ�ÍÀÇÊÀË»ÍÎËÀ�ÉÍ�
����j� &� ¿É� ���j&�� ©ÌÉ¼ÀÈÈÉ� ÊËÃ¾É¿ÈÖ�
¿ÆÚ�Ë»ÌÍ½ÉËÀÈÃÚ�Ã�Ë»ÔÀÊÆÀÈÃÚ�ÅÃÌÆÉÍ�Ã�
»¾ËÀÌÌÃ½ÈÖÐ� ÐÃÇËÀ»¾ÀÈÍÉ½��ª«£�©�¨¶�
�¦º�ª«©�®¥©��ª£�¨£º�

BECHER BEAKERS ¬�¥�¨¶
PTFE PTFE PTFE

Art. Cap. ml Ø mm h mm
717 50 42,23 55,36
718 100 53,85 68,67
720 250 66,58 92,69
721 500 80,50, 122,39
723 1000 102,67 157
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GROSSE ENGHALSFLASCHEN WIDE NECK BOTTLES �®¶¦¥£�¬�³£«©¥£§��©«¦©§

Art. Cap. ml Thread DiN std. Ø mm h mm

1688 50 GL28 37,4 85,7
1689 100 GL28 45,4 113,6
1690 250 GL40 60 148
1691 500 GL40 75,5 178
1692 1000 GL40 95,5 214,8

Flaschen aus transparentem 
Fluorkunststoff (Polytetrafluorethylen 
– Perfluorpropylen) mit erhöhter 
Beständigkeit gegen chemische 
Substanzen, sehr temperaturbeständig 
(-200°C/+250°C). Die Flasche schließt 
perfekt, dies wird durch die besondere 
Form des Verschlusses gewährleistet, 
der mit einer Dichtlippe ausgestattet ist..

Bottles made of transparent fluorinated 
resin with high temperature and 
chemical resistance (-250°C/+270°C). 
Provided with leakproof closure.

£Â¾ÉÍÉ½ÆÀÈÖ� ÃÂ� ÊËÉÂË»ÒÈÉ¾É�� ÏÍÉË�
ÌÉ¿ÀËÁ»ÔÀ¾É� Å»ÎÒÎÅ»� Ì� ÊÉ½ÖÓÀÈÈÉÄ�
ÎÌÍÉÄÒÃ½ÉÌÍ×Ù� Å� ½ÉÂ¿ÀÄÌÍ½ÃÙ� ÐÃÇÃ�
ÒÀÌÅÃÐ� ½ÀÔÀÌÍ½� Ã� ½ÖÌÉÅÃÐ� ÍÀÇÊÀË»ÍÎË�
�����j&�����j&���¬È»¼ÁÀÈÖ�¾ÀËÇÀÍÃÒÈÉ�
Â»ÅËÖ½»ÙÔÃÇÃÌÚ�ÅËÖÓÅ»ÇÃ�

PFA PFA PFA

LABORARTIKEL AUS PFA PFA LABWARE £¢� ¦£º�£¢�3)$��¦º�
¦��©«�©«£¤

EIGENSCHAFTEN UND VORTEILE

HERVORRAGENDE THERMISCHE 
STABILITÄT
Laborartikel aus PFA für die 
Spurenanalytik bewahren ihre thermische 
Stabilität von -200 ° C bis 260 ° C..

KEIN METALLGEHALT
PFA ist ein Erzeugnis, das keine 
Metalle wie Kalzium,Aluminium, 
Eisen,Magnesium, Nickel, Kupfer,Mangan 
oder Zink enthält. Diese Metalle können 
die Proben nur aus anderen Behältern 
oder anderen, bereits kontaminierten 
Proben kontaminieren.

HOHE CHEMISCHE BESTÄNDIGKEIT
PFA reagiert nicht (inertes Verhalten) mit 
den meisten Reagenzien, einschließlich 
Salpetersäure und Salzsäure, die häufig 
zur Reinigung von Laborartikeln für die 
Spurenanalytik verwendet werden. Diese 
Eigenschaft reduziert deutlich das Risiko 
von Kreuzkontaminationen.

EXZELLENTE LANGZEITSTABILITÄT
Die aus PFA hergestellten Gefäße 
verlängern die Stabilität der 
Standardlösungen niedriger 
Konzentration. Diese Stabilität minimiert 
den Zeitaufwand und die Kosten für den 
Austausch von Standardlösungen, die für 
die Spurenanalytik verwendet werden.

DIE HOHE TRANSLUZENZ
Die Transluzenz ist sehr wichtig, um 
genaue Messungen mit volumetrischen 
Laborartikeln durchzuführen.

VEREINFACHTE REINIGUNG
Die üblichen Laborartikel für die 
Spurenanalytik erfordern eine sehr 
aufwendige und teure Reinigung. Die 
hydrophoben und Antihafteigenschaften 
der ausgesprochen glatten Oberfläche 
der Laborartikel aus PFA vereinfachen die 
Reinigung und machen sie damit ideal für 
die Spurenanalytik.

PROPERTIES AND ADVANTAGES 

EXCELLENT TEMPERATURE STABILITY
PFA trace analysis labware maintains its 
stability at temperatures from -200 ºC to 
260 ºC (-328 ºF to 500 ºF).

NO LEACHABLE METALS
PFA is manufactured without metals such 
as calcium, aluminum, iron, magnesium, 
nickel, copper, manganese or zinc. These
metals can leach into samples from other 
containers, and contaminate samples.

SUPERIOR CHEMICAL RESISTANCE
PFA is inert with most reagents, including 
nitric and hydrochloric acid routinely 
used in cleaning trace analysis labware. 
This stability significantly reduces the 
risk of cross-contamination.

EXCELLENT LONG-TERM STABILITY
PFA containers often extend the stability 
of low (ppb) concentration standards. 
Such stability reduces the time and cost 
of renewing trace analysis standard 
solutions.

HIGHLY TRANSLUCENT
Translucency is important for making 
accurate measurements using volumetric 
labware.

SIMPLIFIED CLEANING
Conventional labware for trace analysis 
requires time-consuming and expensive 
cleaning. The hydrophobic and anti-
adhesive properties of the exceptionally 
smooth-surfaced PFA labware simplify 
the cleaning process, making it ideal for 
trace analysis.

¬�©¤¬���£�ª« £§®´ ¬��

©¦£²¨�º� «§©®¬©¤²£�©¬·
¦»¼ÉË»ÍÉËÈÖÀ� ÃÂ¿ÀÆÃÚ� ÃÂ� ª¯���
ÊËÀ¿È»ÂÈ»ÒÀÈÈÖÀ� ¿ÆÚ� ½ÖÊÉÆÈÀÈÃÚ�
»È»ÆÃÂÉ½�� ÍÀËÇÉÎÌÍÉÄÒÃ½Ö� ÊËÃ�
ÍÀÇÊÀË»ÍÎËÀ� ÉÍ� ÉÍ� ����j&� ¿É� ����j&��

��¬©¦¹¨© �©¬®¬�£ �§ �¦¦©��
ª¯�� ÈÀ� ÌÉ¿ÀËÁÃÍ� Å»Æ×ÑÃÚ��
»ÆÙÇÃÈÃÚ�ÁÀÆÀÂ»�� Ç»¾ÈÃÚ�� ÈÃÅÀÆÚ��
ÇÀ¿Ã�� Ç»Ë¾»ÈÑ»� Ã� ÑÃÈÅ»�� ¢»¾ËÚÂÈÀÈÃÀ�
É¼Ë»ÂÑ»� ØÍÃÇÃ� ÇÀÍ»ÆÆ»ÇÃ� ½ÉÂÇÉÁÈÉ�
ÍÉÆ×ÅÉ� ÊËÃ� ÊÉÊ»¿»ÈÃÃ� ÃÐ� ÃÂ� ¿ËÎ¾É¾É�
ÅÉÈÍÀÄÈÀË»�ÃÆÃ� ÀÌÆÃ� É¼Ë»ÂÀÑ� ¼ÖÆ� ÎÁÀ�
Â»¾ËÚÂÈÀÈ�

�¶¬©¥�º�°£§£² ¬¥�º�
®¬©¤²£�©¬·
ª¯��ÈÀ�½ÌÍÎÊ»ÀÍ�½�ËÀ»ÅÑÃÙ�ÌÉ�ÇÈÉ¾ÃÇÃ�
ËÀ»¾ÀÈÍ»ÇÃ��½ÅÆÙÒ»Ú�»ÂÉÍÈÎÙ�Ã�ÌÉÆÚÈÎÙ�
ÅÃÌÆÉÍÎ�� É¼ÖÒÈÉ� ÃÌÊÉÆ×ÂÎÀÇÖÐ� ¿ÆÚ�
ÉÒÃÌÍÅÃ� Æ»¼ÉË»ÍÉËÈÖÐ� ÃÂ¿ÀÆÃÄ� ÊÀËÀ¿�
ÊËÉ½À¿ÀÈÃÀÇ� »È»ÆÃÂ»�¸ÍÉ� Ì½ÉÄÌÍ½É�
ÌÎÔÀÌÍ½ÀÈÈÉ�ÌÈÃÁ»ÀÍ�ËÃÌÅ�ÊÀ�
ËÀÅËÀÌÍÈÉÄ�ÅÉÈÍ»ÇÃÈ»ÑÃÃ�

�©¦�©�« § ¨¨�º�¬��£¦·¨©¬·
¥ÉÈÍÀÄÈÀËÖ� ÃÂ� ª¯�� Ò»ÌÍÉ� ÊËÉ¿ÆÀ½»ÙÍ�
ÌÍ»¼ÃÆ×ÈÉÌÍ×� ÌÍ»È¿»ËÍÈÖÐ� ÊËÃ� ÈÃÂÅÉÄ�
ÅÉÈÑÀÈÍË»ÑÃÃ�¸ÍÉ� Ì½ÉÄÌÍ½É� ÊÉÂ½ÉÆÚÀÍ�
ÌÉÅË»ÍÃÍ×� ½ËÀÇÚ� Ã� Â»ÍË»ÍÖ� È»�
É¼ÈÉ½ÆÀÈÃÀ� ÌÍ»È¿»ËÍÈÖÐ� ËÀÓÀÈÃÄ� ¿ÆÚ�
½ÖÊÉÆÈÀÈÃÚ�Æ»¼ÉË»ÍÉËÈÖÐ�»È»ÆÃÂÉ½�

�¶¬©¥�º�ª«©¢«�²¨©¬·
�ÆÚ� ÍÉÒÈÖÀ� ÃÂÇÀËÀÈÃÄ� ÊÉÌËÀ¿ÌÍ½ÉÇ�
½ÉÆÙÇÀÍËÃÒÀÌÅÃÐ� ÊËÃ¼ÉËÉ½�
ÊËÉÂË»ÒÈÉÌÍ×�r�ÉÒÀÈ×�½»ÁÈÉÀ�Ì½ÉÄÌÍ½É�

®ª«©´ ¨¨�º�©²£¬¥�
�ÆÚ� ÍË»¿ÃÑÃÉÈÈÖÐ� ÃÂ¿ÀÆÃÄ� ÊÀËÀ¿�
ÃÌÊÉÆ×ÂÉ½»ÈÃÀÇ� ÃÐ� ½� Æ»¼ÉË»ÍÉËÈÖÐ�
»È»ÆÃÂ»Ð�ÍËÀ¼ÎÀÍÌÚ�¿ÉÆ¾»Ú�Ã�¿ÉËÉ¾É�
ÌÍÉÚÔ»Ú� ÉÒÃÌÍÅ»�� �Ã¿ËÉÏÉ¼ÈÉÌÍ×� Ã�
ÉÍÍ»ÆÅÃ½»ÀÇÉÌÍ×� »¼ÌÉÆÙÍÈÉ� ¾Æ»¿ÅÃÐ�
ÊÉ½ÀËÐÈÉÌÍÀÄ�ÃÂ¿ÀÆÃÄ�ÃÂ�ª¯��¿ÆÚ�Æ»�
¼ÉË»ÍÉËÃÄ� ÎÊËÉÔ»ÙÍ� ÉÒÃÌÍÅÎ� Ã�
¿ÀÆ»ÙÍ� ÃÂ¿ÀÆÃÚ� Ã¿À»Æ×ÈÖÇÃ� ¿ÆÚ�
ÃÌÊÉÆ×ÂÉ½»ÈÃÚ� ÊËÃ� ÊËÉ½À¿ÀÈÃÃ�
Æ»¼ÉË»ÍÉËÈÖÐ�»È»ÆÃÂÉ½��
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GROSSE ENGHALSFLASCHEN

SPRITZFLASCHE

TARIERTE KOLBEN

GRADUIERTE BECHER NIEDRIGE 
FORM

NARROW NECK BOTTLES

WASH BOTTLES

VOLUMETRIC FLASKS

GRADUATED BEAKERS LOW 
FORM

�®¶¦¥£�¬�®¢¥£§��©«¦©§

ª«©§¶��¦¥£

§ «¨¶ �¥©¦�¶

¨£¢¥£ ��«��®£«©��¨¨¶ �
¬�¥�¨¶

PFA PFA PFA

Graduierte, tarierte Becher aus PFA 
(Perfluoralkoxy) Fluorkunststoff mit 
hoher chemischer und thermischer 
Beständigkeit (-250°C/+270 °C).

Transparent, graduated beakers made of 
PFA (Perfluoralkoxy), a fluorinated resin 
with high chemical and heat resistance 
(-250°C/+270°C).

�Ë»¿ÎÃËÉ½»ÈÈÖÀ� ÊËÉÂË»ÒÈÖÀ�
ÌÍ»Å»ÈÖ� ÃÂ� ª¯�� �ÊÀËÏÍÉË»ÆÅÉÅÌÃ¿���
ÏÍÉËÌÉ¿ÀËÁ»ÔÀ¾É� Å»ÎÒÎÅ»�� Ì�
ÊÉ½ÖÓÀÈÈÉÄ� ÎÌÍÉÄÒÃ½ÉÌÍ×Ù� Å�
½ÉÂ¿ÀÄÌÍ½ÃÙ� ÐÃÇÃÒÀÌÅÃÐ� ½ÀÔÀÌÍ½� Ã�
½ÖÌÉÅÃÐ�ÍÀÇÊÀË»ÍÎË������j&�����j&��

Flaschen aus transparentem 
Fluorkunststoff mit erhöhter 
Beständigkeit gegen chemische 
Substanzen, sehr temperaturbeständig 
(-200°C/+250°C). Die Flasche schließt 
perfekt, dies wird durch die besondere 
Form des Verschlusses gewährleistet, 
der mit einer Dichtlippe ausgestattet ist.

Bottles made of transparent fluorinated 
resin with high temperature and 
chemical resistance (-200°C / +250°C). 
A special sealing lip on the cap has been 
developed for these bottles to ensure a 
leakproof closure.

£Â¾ÉÍÉ½ÆÀÈÖ� ÃÂ� ÊËÉÂË»ÒÈÉ¾É�� ÏÍÉËÌÉ�
¿ÀËÁ»ÔÀ¾É�Å»ÎÒÎÅ»��ÊÉÆÃÍÀÍË»ÏÍÉËØÍÃ�
ÆÀÈ���ÊÀËÏÍÉËÊËÉÊÃÆÀÈ��Ì�ÊÉ½ÖÓÀÈÈÉÄ�
ÎÌÍÉÄÒÃ½ÉÌÍ×Ù� Å� ½ÉÂ¿ÀÄÌÍ½ÃÙ� ÐÃÇÃ�
ÒÀÌÅÃÐ� ½ÀÔÀÌÍ½� Ã� ½ÖÌÉÅÃÐ� ÍÀÇÊÀË»ÍÎË�
�����j&�����j&���ªÉÆÈ»Ú�¾ÀËÇÀÍÃÒÈÉÌÍ×�
É¼ÀÌÊÀÒÃ½»ÀÍÌÚ�ÊÉÌËÀ¿ÌÍ½ÉÇ�ÃÌÊÉÆ×ÂÉ�
½»ÈÃÚ�ÅËÖÓÅÃ�ÌÉ�ÌÊÀÑÃ»Æ×ÈÉÄ�ÎÊÆÉÍÈÃ�
ÍÀÆ×ÈÉÄ�ÅËÉÇÅÉÄ�

FLUOROWARE FLUOROWARE FLUOROWARE

PFA - VERSCHLUSS: ETFE PFA - CAP: ETFE 3)$�����������(7)(

Art. Cap. ml h mm DIN STD
1696 50 150 GL18
1697 100 180 GL18
1698 250 235 GL25
1699 500 270 GL25

Art. Cap. ml Thread DIN Std. Ø mm h mm

1683 50 GL28 38,4 89,4
1684 100 GL28 46 118
1685 250 GL40 61,5 159,2
1686 500 GL40 76,3 190
1687 1000 GL40 96,8 236

Art. Cap. ml Thread DIN Std. Ø mm h mm

1693 250 GL25 157 61
1694 500 GL25 189 71
1695 1000 GL32 233 96

Art. Cap. ml Divis. ml h mm Ø mm
1534 25 5 / 1 50 32
1535 50 10 / 1 59 39
1536 100 20 / 1 72 50
1537 250 50 / 1 96 67
1538 500 100 / 1 122 88
1539 1000 100 / 1 143 109

Transparente Enghals-Spritzflaschen mit 
Spritzrohr aus PFA. Erhöhte thermische 
und chemische Beständigkeit. Bei 
Bedarf kann die Spitze des gebogenen 
Spritzrohrs beschnitten werden, um den 
Flüssigkeitsdurchlass zu vergrößern.

Tarierte Kolben aus transparentem 
Fluorkunststoff mit ausgezeichneter 
thermischer Beständigkeit von -250°C 
bis +270°C, mit normiertem Verschluss 
aus PTFE. Komplett mit genormten DIN-
Verschlüssen aus PFA. Einzeln nach der 
Norm DIN EN ISO 1042, Klasse “A” tariert.

Narrow neck, transparent wash bottles 
with delivery tube made of PFA. Highly 
resistant to temperature and chemicals. 
The tip in the swan neck tube may be cut 
back to increase the flow.

Volumetric flask made of transparent 
fluorinated resin with high chemical 
and temperature resistance (-250°C / 
+270°C). Supplied with standard DIN 
stoppers in PFA. Individually calibrated 
ringmark according to DIN EN ISO 1042, 
class “A”, Standards.

ªËÉÂË»ÒÈÖÀ�ÊËÉÇÖ½»ÆÅÃ�Ì�ÎÂÅÃÇ�¾ÉËÆÉÇ�
Ã� ÊÃÍ»ÙÔÀÄ� ÍËÎ¼ÅÉÄ� ÃÂ� ª¯��� �ÖÌÉÅ»Ú�
ÎÌÍÉÄÒÃ½ÉÌÍ×� Å� ÍÀÇÊÀË»ÍÎËÈÖÇ� Ã�
ÐÃÇÃÒÀÌÅÃÇ�½ÉÂ¿ÀÄÌÍ½ÃÚÇ��¨»ÅÉÈÀÒÈÃÅ�
ÃÂÉ¾ÈÎÍÉÄ� ÍËÎ¼ÅÃ� ÇÉÁÈÉ� ÉÍËÀÂ»Í×� ¿ÆÚ�
Î½ÀÆÃÒÀÈÃÚ�ÊÉÍÉÅ»���

§ÀËÈÖÀ� ÅÉÆ¼Ö� ÃÂ¾ÉÍÉ½ÆÀÈÖ� ÃÂ� ÊËÉ�
ÂË»ÒÈÉ¾É�� ÏÍÉËÌÉ¿ÀËÁ»ÔÀ¾É� Å»ÎÒÎÅ»� Ì�
ÊÉ½ÖÓÀÈÈÉÄ� ÎÌÍÉÄÒÃ½ÉÌÍ×Ù� Å� ½ÉÂ¿ÀÄ�
ÌÍ½ÃÙ� ½ÖÌÉÅÃÐ� ÍÀÇÊÀË»ÍÎË� ÉÍ� ����j&�
¿É�����j&��ªÉÌÍ»½ÆÚÙÍÌÚ�ÌÉ�ÌÍ»È¿»ËÍ�
ÈÖÇÃ�ÊËÉ¼Å»ÇÃ�',1�ÃÂ�ª¯���¬È»¼ÁÀÈÖ�
ÂÈ»ÒÅÉÇ� É� Å»ÆÃ¼ËÉ½ÅÀ� ÊÉ� ÌÍ»È¿»ËÍ»Ç�
',1�(1�,62�������ÅÆ»ÌÌ�w$x�

PFA - VERSCHLUSS: ETFE - 
SPRITZROHR: FEP

PFA

PFA - CAP: ETFE - DISPENSING 
TUBE: FEP

PFA

3)$�����������(7)(���
������¡��¢����������)(3

PFA
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PROBENBEHÄLTER SAMPLE CONTAINERS ¥©¨ ¤¨ «¶��¦º�ª«©�

Behälter mit Schraubverschluss (PFA) 
für die Sammlung, den Transport und die 
Aufbewahrung von Laborproben.

Mit Schnappdeckel (PE) für die 
Vermeidung von Kontaminationen 
während der Vorbereitung der Probe.

Graduiert in 10 ml-Abständen, mit 
Schraubverschluss (PFA) GL 25. Für 
die Vorbereitung von Laborproben, 
ausgezeichnet für die Zentrifuge 
(Schüttler) oder Autosampler (Ø 25 mm).

DIN 12348 für die Abdampfung und 
Destillation hochreiner chemischer 
Substanzen, für die Verwendung im 
Vakuum geeignet.

With screw cap (PFA) for sample 
collection, transport and storage.

With snap on lid (PE) for contamination 
free sample preparation.

With calibrated ring-mark at 10 ml, 
and screw cap (PFA) GL 25. For sample 
preparation, centrifugation and for 
Autosampler racks (Ø 25 mm).

DIN 12348 (Glass) with standard ground 
socket. For rotary evaporators and 
distillation of fine chemicals. For use 
under vacuum.

¥ÉÈÍÀÄÈÀËÖ�Ì�Â»½ÃÈÒÃ½»ÙÔÀÄÌÚ�ÅËÖÓ�
ÅÉÄ� �ª¯���� ÊËÀ¿È»ÂÈ»ÒÀÈÈÖÀ�¿ÆÚ� ÉÍ¼É�
Ë»��ÍË»ÈÌÊÉËÍÃËÉ½ÅÃ�Ã�ÐË»ÈÀÈÃÚ�ÊËÉ¼�

¬� Â»ÅËÖ½»ÙÔÀÄÌÚ� ÅËÖÓÅÉÄ�
�ÃÂ� ÊÉÆÃØÍÃÆÀÈ»�� ½É� ÃÂ¼ÀÁ»ÈÃÀ�
ÊËÉÈÃÅÈÉ½ÀÈÃÚ� Â»¾ËÚÂÈÚÙÔÃÐ� ½ÀÔÀÌÍ½�
½É�½ËÀÇÚ�ÊÉ¿¾ÉÍÉ½ÅÃ�É¼Ë»ÂÑÉ½�

�Ë»¿ÎÃËÉ½»ÈÈÖÀ� ¿É� ��� ÇÆ�� ÌÈ»¼ÁÀÈÖ�
Â»½ÃÈÒÃ½»ÙÔÃÇÃÌÚ� ÅËÖÓÅ»ÇÃ� �ª¯���
*/� ���� ªËÀ¿È»ÂÈ»ÒÀÈÖ� ¿ÆÚ� ÊÉ¿¾ÉÍÉ½ÅÃ�
ÊËÉ¼��ÑÀÈÍËÃÏÎ¾ÃËÉ½»ÈÃÚ�Ã�ÎÌÍ»ÈÉ½ÅÃ�È»�
ÓÍ»ÍÃ½»Ð�ÍÃÊ»�g»½ÍÉÉ¼Ë»ÂÑÖo��Ø ���ÇÇ��

¬ÉÉÍ½ÀÍÌÍ½ÎÀÍ� ÈÉËÇ»Ç� ',1� ������ ¿ÆÚ�
ËÉÍÉËÈÖÐ� ÃÌÊ»ËÃÍÀÆÀÄ� Ã� ÊÀËÀ¾ÉÈÅÃ�
ÐÃÇÃÒÀÌÅÃÐ� ÌÉÀ¿ÃÈÀÈÃÄ� ÊÉ½ÖÓÀÈÈÉÄ�
¼ÀÌÊËÃÇÀÌÈÉÌÍÃ�� �ÆÚ� Ë»¼ÉÍÖ� ½�
½»ÅÎÎÇÈÉÄ�ÌËÀ¿À�

ABDAMPFBEHÄLTER

PROBENRÖHRCHEN

RUNDBODENBEHÄLTER

EVAPORATING DISHES

SAMPLE TUBE

ROUND BOTTOM FLASK

£¬ª�«£ ¦£

ª«©�£«¥£��¦º�ª«©�

¥«®�¦©�©¨¨�º�¥©¦��

PFA PFA PFA

FLUOROWARE FLUOROWARE FLUOROWARE

PFA PFA PFA

PFA

PFA

PFA

PFA

PFA

PFA

Art. Cap. ml h mm Ø mm
1677 25 25 50
1678 50 54 50

Art. Cap. ml h mm Ø mm
1671 15 110 22

Art. Cap. ml h mm Ø mm GL
1672 30 54 38 40
1673 60 90 38 40
1674 90 62 54 56
1675 180 112 54 56

Art. Cap. ml N / S h mm Ø mm
1540 250 29 / 32 147 88
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EINMAL-KÜVETTEN FÜR 
SPEKTROPHOTOMETRIE

KÜVETTEN FÜR DIE 
SPEKTROPHOTOMETRIE

KÜVETTEN UV GRADE

DISPOSABLE CUVETTES FOR 
SPECTROPHOTOMETRY

VISIBLE RANGE CUVETTES

UV RANGE CUVETTES

©�¨©«�¢©�¶ �¥¹� ¶��¦º�
¬ª ¥«©¯©©§ «££

¥¹� ¶��¦º�
¬ª ¥«©¯©©§ «££

¥¹� ¶��¦º�®¯��£�ª�¢©¨�

OPTISCHES PS

PMMA UV GRADE

OPTICAL PS

UV GRADE PMMA

������������36

300$���¢�������������

Außengröße mm: 12x12x45

Außengröße mm: 12x12x45

Dim. Ext. mm: 12x12x45

Dim. Ext. mm: 12x12x45

¨»Ë��¿Ã»Ç��ÇÇ���Ð��Ð��

¨»Ë��¿Ã»Ç��ÇÇ���Ð��Ð��

EINMAL-ARTIKEL DISPOSABLE ITEMS ©�¨©«�¢©�¶ �£¢� ¦£º

Art.
Modell
Type
§É¿ÀÆ×

Cap. ml
Lichtweg
Path length
�ÆÃÈ»�ÉÊÍÃÒÀÌÅÉ¾É�ÊÎÍÃ

Fenster
Window
©ÅÈÉ

1937 Macro 4,5 10
1940 Hohe Form / High form / §»ÅËÉ 2,5 10 4x22
1938 Niedrige Form / Low form /�ªÉÆÎÇÃÅËÉ 1,5 10 4x31
1960 4 optische Fenster / 4 clear faces / 4 ÊËÉÂË»ÒÈÖÀ�ÊÉ½ÀËÐÈÉÌÍÃ 4,5 10

Art.
Modell
Type
§É¿ÀÆ×

Cap. ml
Lichtweg
Path length
�ÆÃÈ»�ÉÊÍÃÒÀÌÅÉ¾É�ÊÎÍÃ

Fenster
Window
©ÅÈÉ

1939 Macro 4,5 10
1941 Hohe Form / High form / §»ÅËÉ 2,5 10 4x22
1948 Niedrige Form / Low form /�ªÉÆÎÇÃÅËÉ 1,5 10 4x31
1961 4 optische Fenster / 4 clear faces / 4 ÊËÉÂË»ÒÈÖÀ�ÊÉ½ÀËÐÈÉÌÍÃ 4,5 10

Küvetten für Anwendungen der 
Spektrophotometrie im sichtbaren 
Spektrum. Deutlicher und scharfer 
Strahlengang mit Angabe der 
Strahlengangrichtung. Gefertigt aus 
optischem PS- und UV-tauglichem PMMA 
und versehen mit optisch bearbeiteten 
Wänden (optische Seiten), um entlang 
des Spektralfelds von 340 bis 800 nm 
(optisches PS) und von 280 bis 800nm 
(UV-taugliches PMMA) Transparenz zu 
gewährleisten. Erhältlich in den Versionen 
Makro (4,5 ml), niedrig Semi-Mikro (1,5 
ml), hoch Semi-Mikro (2,5 ml), mit 2 
oder 4 optischen Seiten. Das Modell mit 
zwei optischen Seiten ist auf den nicht 
optisch bearbeiteten Seiten mit Rillen 
versehen, die eine höhere Grifffestigkeit 
bieten und Positionierungsfehlern 
vorbeugen. Kompatibel mit den meisten 
handelsüblichen Spektrophotometern und 
Photometern. Die Herstellungsverfahren 
und die Qualitätskontrolle gewährleisten 
die Reproduzierbarkeit der Küvetten. 
Abweichungen in der Lichtabsorption 
werden im Rahmen von ± 1% 
ausgehalten, eine ausgesprochen 
wichtige Voraus- setzung vor allem für 
Serienanlaysen. Die Küvette mit dem 
Code 1961 mit 4 optischen Seiten und 
verwendbar im UV-Feld, lässt sich in 
Spektrofluoro-Techniken einsetzen. Sie 
wird empfohlen für die Mehrzahl der 
biologischen und biotechnologischen 
Routineanwendungen. Staubdichte 
Verpackung in einem praktischen 
Polystyrol- Schaum-Behälter.
VERPACKUNG:
• Von Art. 1937 bis Art. 1961: 10 

Schachteln mit jeweils 100 (insg. 
1000 Küvetten) mit Kartell-
Markenzeichen.

• Von Art. 81937 bis Art. 81961: 60 
Schachteln mit jeweils 100 Küvetten 
(insg. 6000 Küvetten) ohne Kartell-
Markenzeichen.

Cuvettes for spectrophotometry 
application in the visible spectrum. Clear 
and sharp optical path with indication of 
the optical path direction. They are made 
of optical PS and UV grade PMMA and 
are equipped with optically machined 
walls (optical faces) to ensure optimal 
transparency along the spectral field from 
340 to 800 nm (optical PS) and from 280 
to 800 nm (UV grade PMMA). Available 
in the macro version (4.5 ml), low-form 
semi-micro (1.5 ml), high-form semi-
micro (2.5 ml), with 2 or 4 optical faces. 
The two optical face version has grooves 
on the two walls not optically machined 
to provide a better grip and to prevent 
positioning errors. They are compatible 
with most of the spectrophotometers 
and photometers on the market. The 
production technology and quality control 
determine reproducibility of the cuvettes. 
The absorption changes are kept within 
the ± 1% interval, an extremely important 
condition especially for analyses in 
series.  The cuvette code 1961, with 4 
optical faces and usable in the UV field, 
can be used for spectrofluorimetry 
techniques. It is recommended for 
most of the common biological and 
biotechnological applications. They 
are packaged in a practical dust-proof 
support-container made of PE foam 
containing 100 cuvettes.
PACKING:
• From Art. 1937 to Art. 1961:   

10 boxes of 100 cuvettes each (tot. 
1000 cuvettes) with Kartell brand.

• From Art. 81937 to Art. 81961: 
60 boxes of 100 cuvettes each (tot. 
6000 cuvettes) without Kartell 
brand.

¥Ù½ÀÍÖ� ¿ÆÚ� ÌÊÀÅÍËÉÏÉÍÉÇÀÍËÃÃ�
ÊËÃÇÀÈÀÈÃÀ� ½� ÌÊÀÅÍËÀ� ½Ã¿ÃÇÉ¾É�
ÃÂÆÎÒÀÈÃÚ�� ²ÀÍÅÃÄ� Ã� ËÀÂÅÃÄ� ÉÊÍÃÒÀÌÅÃÄ�
ÊÎÍ×� Ì� ÎÅ»Â»ÈÃÀÇ� À¾É� È»ÊË»½ÆÀÈÃÚ��
£Â¾ÉÍ»½ÆÃ½»ÙÍÌÚ� ÃÂ� ÉÊÍÃÒÀÌÅÉ¾É�
ÊÉÆÃÌÍÃËÉÆ»� Ã� ®¯�ÌÍÉÄÅÉ¾É�
ª§§��� É¼ÉËÎ¿ÎÙÍÌÚ� � ÉÊÍÃÒÀÌÅÃÇÃ�
ÌÍÀÈÅ»ÇÃ� ÌÊÀÑÃ»Æ×ÈÖÇÃ� Ç»ÓÃÈÈÉÄ�
É¼Ë»¼ÉÍÅÃ� �ÉÊÍÃÒÀÌÅÃÀ� ÊÉ½ÀËÐÈÉÌÍÃ���
É¼ÀÌÊÀÒÃ½»ÙÔÃÇÃ� ÉÊÍÃÇ»Æ×ÈÎÙ�
ÊËÉÂË»ÒÈÉÌÍ×� ½¿ÉÆ×� ÌÊÀÅÍË»Æ×ÈÉ¾É� ÊÉÆÚ�
ÉÍ� ���� ¿É� ���� È»ÈÉÇÀÍËÉ½� �ÉÊÍÃÒÀÌÅÃÄ�
ÊÉÆÃÌÍÃËÉÆ��Ã�ÉÍ�����¿É�����È»ÈÉÇÀÍËÉ½��®¯�
ÌÍÉÄÅÃÄ�ª§§���� �ÖÊÎÌÅ»ÙÍÌÚ� ÌÆÀ¿ÎÙÔÃÀ�
ÇÉ¿ÀÆÃ��Ç»ÅËÉ������ÇÆ���ÈÃÂÅ»Ú�ÊÉÆÎÇÃÅËÉ�
�����ÇÆ��� ½ÖÌÉÅ»Ú� ÊÉÆÎÇÃÅËÉ� �����ÇÆ��� Ì� ��
ÃÆÃ���ÉÊÍÃÒÀÌÅÃÇÃ�ÊÉ½ÀËÐÈÉÌÍÚÇÃ��§É¿ÀÆ×�
Ì� ¿½ÎÇÚ� ÉÊÍÃÒÀÌÅÃÇÃ� ÊÉ½ÀËÐÈÉÌÍÚÇÃ�
ÌÈ»¼ÁÀÈ»� Å»È»½Å»ÇÃ�� Ë»ÌÊÉÆÉÁÀÈÈÖÇÃ�
È»� ¿½ÎÐ� ÌÍÀÈÅ»Ð�� ÈÀ� ÊÉ¿½ÀË¾»½ÓÃÐÌÚ�
Ç»ÓÃÈÈÉÄ� É¼Ë»¼ÉÍÅÀ�� É¼ÀÌÊÀÒÃ½»ÙÔÃÇÃ�
ÆÎÒÓÃÄ� Â»Ð½»Í� Ã� ÊËÀ¿ÉÍ½Ë»Ô»ÙÔÃÇÃ�
ÉÓÃ¼ÅÃ� ÊËÃ� ÊÉÂÃÑÃÉÈÃËÉ½»ÈÃÃ��
£Â¿ÀÆÃÚ� ÌÉ½ÇÀÌÍÃÇÖ� Ì� ¼ÉÆ×ÓÃÈÌÍ½ÉÇ�
ÌÊÀÅÍËÉÏÉÍÉÇÀÍËÉ½� Ã� ÏÉÍÉÇÀÍËÉ½��
ÊËÀ¿ÌÍ»½ÆÀÈÈÖÐ� È»� ËÖÈÅÀ�� ÀÐÈÉÆÉ¾ÃÚ�
ÃÂ¾ÉÍÉ½ÆÀÈÃÚ� Ã� ÅÉÈÍËÉÆ×� Å»ÒÀÌÍ½»�
É¼ÎÌÆ»½ÆÃ½»ÙÍ�½ÉÌÊËÉÃÂ½É¿ÃÇÉÌÍ×�ÅÙ½ÀÍ��
£ÂÇÀÈÀÈÃÚ� ÊÉ¾ÆÉÔÀÈÃÚ� ÌÉÐË»ÈÚÙÍÌÚ�
½� ÊËÀ¿ÀÆ»Ð� k� ��� ÃÈÍÀË½»Æ»� r� ÅË»ÄÈÀ�
½»ÁÈÉÀ� ÎÌÆÉ½ÃÀ�� ÉÌÉ¼ÀÈÈÉ� ¿ÆÚ� »È»ÆÃÂÉ½��
½ÖÊÉÆÈÚÀÇÖÐ� ÊÉÌÆÀ¿É½»ÍÀÆ×ÈÉ���
¥Ù½ÀÍÖ� Å»Í�� ����� Ì� �� ÉÊÍÃÒÀÌÅÃÇÃ�
ÊÉ½ÀËÐÈÉÌÍÚÇÃ�� ÊËÃÇÀÈÃÇÖÀ� ½� ÌËÀ¿À�
® �̄ ÃÂÆÎÒÀÈÃÚ� ÇÉ¾ÎÍ� ÃÌÊÉÆ×ÂÉ½»Í×ÌÚ�
ÊËÃ� ½ÖÊÉÆÈÀÈÃÃ� Ë»ÂÆÃÒÈÖÐ�
ÉÊÀË»ÑÃÄ� ÌÊÀÅÍËÉÏÆÙÉËÉÇÀÍËÃÃ��
£Ð� ËÀÅÉÇÀÈ¿ÎÀÍÌÚ� ÃÌÊÉÆ×ÂÉ½»Í×�
½� ¼ÉÆ×ÓÃÈÌÍ½À� ¼ÃÉÆÉ¾ÃÒÀÌÅÃÐ� Ã�
¼ÃÉÍÀÐÈÉÆÉ¾ÃÒÀÌÅÃÐ� ÊËÉÃÂ½É¿ÌÍ½��
©ÈÃ� ÎÊ»ÅÉ½Ö½»ÙÍÌÚ� ½� ÊË»ÅÍÃÒÈÖÀ�
ÊÖÆÀÈÀÊËÉÈÃÑ»ÀÇÖÀ� ÉÊÉËÖ�ÅÉÈÍÀÄÈÀËÖ�
ÃÂ� ÊÀÈÉÊÉÆÃØÍÃÆÀÈ»�� Å»Á¿ÖÄ� ÃÂ�
ÅÉÍÉËÖÐ� ÌÉ¿ÀËÁÃÍ� ���� ÅÙ½ÀÍ��
®ª�¥©�¥��
|�©�¥���������©�¥���������
���ÅÉËÉ¼ÉÅ�ÊÉ�����ÅÙ½ÀÍ�½�Å»Á¿ÉÄ��ÃÍÉ¾É��
�����ÅÙ½ÀÍ��¬�§�«¥©¤�.$57(//
|�©�¥����������©�¥���������V���ÅÉËÉ¼ÉÅ�
ÊÉ�����ÅÙ½ÀÍ�½�Å»Á¿ÉÄ��ÃÍÉ¾É�������ÅÙ½ÀÍ��
� ¢�§�«¥£�.$57(//
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SPATEL FÜR KÜVETTEN DISPOSABLE STIRRER FOR 
CUVETTES

ª�¦©²¥£��¦º�
ª « § ³£��¨£º

PS PS PS

Segmente mit 12 Küvetten im 
Magazin für Cobas Mira®-Systeme, 
aus Polymethylmethacrylat (PMMA). 
Die Herstellungsverfahren und die 
Qualitätskontrolle gewährleisten die 
hohe Reproduzierbarkeit. Verfügbar als 
Rack mit 15 Segmenten für Geräte mit 
Einzugsmechanik oder als Einzelpackung.

12-position polymethyl methacrylate 
(PMMA) multiple cuvette segments for 
the Cobas Mira® analyzer. A high-tech 
production process and stringent quality 
control guarantee high reproducibility. 
Available in racks of 15 cuvette segments
for devices with continuous throughput or 
in single segments.

¬À¾ÇÀÈÍ� È»� ��� ÅÙ½ÀÍ� &REDV� 0LUDi�� ÃÂ�
¾ÉÍÉ½ÆÀÈÈÖÄ� ÃÂ� ÊÉÆÃÇÀÍÃÆ»ÅËÃÆ»Í»�
�ª§§���� ÀÐÈÉÆÉ¾ÃÚ� ÃÂ¾ÉÍÉ½ÆÀÈÃÚ� Ã�
ÅÉÈÍËÉÆ×� Å»ÒÀÌÍ½»� ÉÊËÀ¿ÀÆÚÙÍ� ½ÖÌÉ�
ÅÎÙ� ½ÉÌÊËÉÃÂ½É¿ÃÇÉÌÍ×�� ªÉÌÍ»½ÆÚÙÍÌÚ�
½� ÍËÀÅ»Ð� ÊÉ� ��� ÌÀ¾ÇÀÈÍÉ½�� ÊËÀ¿È»ÂÈ»�
ÒÀÈÈÖÐ� ¿ÆÚ� ÃÈÌÍËÎÇÀÈÍÉ½� Ì� ÍÚ¾É½ÖÇÃ�
ÎÌÍËÉÄÌÍ½»ÇÃ��ÃÆÃ�½�ÓÍÎÒÈÖÐ�ÎÊ»ÅÉ½Å»Ð�

Art. Stellplätze / Places / ²ÃÌÆÉ�ÅÙ½ÀÍ Küvettentyp mm / Cuvettes mm / ÃÊ�ÅÙ½ÀÍ�PP Dim. mm
260 12 12x12 170x50x15h

Art. Länge mm / Length mm /��ÆÃÈ»�PP Ø mm
939 90 3

Art. Segment mit 12 Küvetten / 12 cuvettes segment / ËÀÅ�¿ÆÚ����ÅÙ½ÀÍ�
1500 Rack 15 pcs
1501 Einzeln / Single / ©¿ÃÈÉÒÈÖÄ�

KÜVETTENSTÄNDER

SEGMENTE FÜR COBAS MIRA®-
SYSTEME

CUVETTES HOLDER

COBAS MIRA® MULTI-CUVETTES

ª©�¬��¥��ª©��¥¹� ¶

¬ �§ ¨¶��¦º�&2%$6�0,5$i

PE

PMMA

PE

PMMA

PE

PMMA

Für 12 Küvetten (10 mm) zur 
Aufbewahrung in senkrechter Position 
für die Vorbereitungsarbeiten und in 
waagerechter Position für die sichere 
Aufbewahrung.

Can accomodate 12x10 mm cuvettes 
vertically in firm recesses for preparation 
work, or 12x10 mm cuvettes horizontally 
for storage and protection. In storage 
mode the racks are stackable.

�ÇÀÔ»ÀÍ� ��[��� ÇÇ� ÅÙ½ÀÍ��
Â»ÅËÀÊÆÚÙÔÃÐÌÚ� ½� ½ÀËÍÃÅ»Æ×ÈÉÇ�
ÊÉÆÉÁÀÈÃÃ� ¿ÆÚ� ½ÖÊÉÆÈÀÈÃÚ� Ë»¼ÉÍ��
Ã� ½� ¾ÉËÃÂÉÈÍ»Æ×ÈÉÇ� ÊÉÆÉÁÀÈÃÃ�
¿ÆÚ� ÐË»ÈÀÈÃÚ� Ã� ÊËÀ¿ÉÍ½Ë»ÔÀÈÃÚ� ÉÍ�
ÊÉ½ËÀÁ¿ÀÈÃÄ�

Druckstopfen aus Polyethylen zum 
Verschließen der Küvetten mit 
quadratischem Querschnitt (10x10 mm). 
Ideal für das Schütteln der Probe oder als 
Sicherheit im Falle eines versehentlichen 
Umkippens.

Push-in PE stoppers for closing cuvettes 
with square openings (10 x 10 mm) 
Designed to prevent sample spillage 
caused by jostling and protection if 
sample is accidentally overturned.

¨»ÁÃÇÈ»Ú� ÊÉÆÃØÍÃÆÀÈÉ½»Ú� ÅËÖÓÅ»�
¿ÆÚ� ÅÙ½ÀÍÖ� Ì� Å½»¿Ë»ÍÈÖÇ� ¾ÉËÆÉÇ�
���[��� ÇÇ��� £¿À»Æ×ÈÖ� ÊËÃ� ÌÆÎÒ»ÄÈÉÄ�
ÍËÚÌÅÀ� É¼Ë»ÂÑ»� ¿ÆÚ� ÊËÀ¿ÉÍ½Ë»ÔÀÈÃÚ�
ÊÀËÀ½ÉË»ÒÃ½»ÈÃÚ�

STOPFEN FÜR KÜVETTEN CAP FOR CUVETTES ¥«¶³¥£��¦º�¥¹� 
LDPE LDPE LDPE

Art. Dim. mm
1962 10x10

EINMAL-ARTIKEL DISPOSABLE ITEMS ©�¨©«�¢©�¶ �£¢� ¦£º
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GRADUIERTE MICRO 
PROBENRÖHRCHEN

MIKROPROBENRÖHRCHEN

GESTELL FÜR 
MIKROPROBENRÖHRCHEN

GRADUATED MICRO TEST TUBES

MICRO TEST TUBES

MICRO TEST TUBE RACK 
PREPARATION

�«��®£«©��¨¨¶ �
§£¥«©ª«©�£«¥£��¦º�
©�«�¢±©�

§£¥«©ª«©�£«¥£��¦º�
©�«�¢±©�

³�£���¦º�§£¥«©ª«©�£«©¥

PP

PP UND PE

PP

PP AND PE

PP

33���3(

Sehr nützlich für den Versand von Proben 
zu Analysezwecken. Sie können mit einer 
entsprechenden Zentrifuge bis max. 
11.000 RCF. verwendet werden. Flacher 
Verschluss mit Beschriftungsfeld. Art. 
279 ist in folgenden Farben erhältlich: 
neutral (00), blau (04), gelb (06), rosa 
(13), grün (12).

Sehr nützlich für den Versand von Proben 
zu Analysezwecken. Sie können mit einer 
entsprechenden Zentrifuge bis max. 
11.000 RCF. verwendet werden. Art.298 
ist in folgenden Farben erhältlich: neutral 
(00), blau (04), gelb (06), rosa (13), grün 
(12).

Besonderes Design Design, für 20 
Probenröhrchen auf zwei Ebenen, mit 
nummerierten Stellplätzen (1-10; 11-
20); wird der Artikel 295 verwendet, 
können mehrere Gestelle miteinander 
verbunden werden. Ausgezeichnet für die 
Vorbereitung der Proben. Autoklavierbar.

Ideal for samples analysis. Depending on 
centrifuge being used, these tubes can 
withstand a centrifugal force of up to RCF 
11.000. Flat cap with writing area. Art. 
279 available in: neutral (00), blue (04), 
yellow (06), pink (13) and green (12).

Ideal for sample analysis. Depending on 
centrifuge being used, these tubes can 
withstand a centrifuge force of up to RCF 
11.000 max Art. 298 available in: neutral 
(00), blue (04), yellow (06), pink (13) and 
green (12).

Unique, dual level design for holding 20 
tubes in pre-numbered cavities (1-10; 
11-20). Racks have locations on the base 
to enable attachment in rows or back to 
back to each other using optional linking 
clips. Excellent for preparation work.
Autoclavable

³ÃËÉÅÉ� ÊËÃÇÀÈÚÙÍÌÚ� ÊËÃ� ÊÀËÀ½ÉÂÅÀ�
É¼Ë»ÂÑÉ½� ¿ÆÚ� ÊÉÌÆÀ¿ÎÙÔÀ¾É� »È»ÆÃÂ»��
�Ö¿ÀËÁÃ½»ÙÍ�½ÉÂ¿ÀÄÌÍ½ÃÀ�ÑÀÈÍËÃÏÎ¾Ã�
È»� Ç»ÅÌ�� ÌÅÉËÉÌÍÃ� ¿É� ������ 5&)��
ªÆÉÌÅ»Ú�ÅËÖÓÅ»�Ì�ÊÉÆÀÇ�¿ÆÚ�È»¿ÊÃÌÃ��
.»Í��ì� ���� ½ÖÊÎÌÅ»ÀÍÌÚ� ½� ÌÆÀ¿ÎÙÔÀÄ�
Ñ½ÀÍÉ½ÉÄ�¾»ÇÇÀ��¼ÀÌÑ½ÀÍÈÖÄ�������ÌÃÈÃÄ�
������ÁÀÆÍÖÄ�������ËÉÂÉ½ÖÄ�������ÂÀÆÀÈÖÄ�
�����

³ÃËÉÅÉ� ÊËÃÇÀÈÚÙÍÌÚ� ÊËÃ� ÊÀËÀ½ÉÂÅÀ�
É¼Ë»ÂÑÉ½� ¿ÆÚ� ÊÉÌÆÀ¿ÎÙÔÀ¾É� »È»ÆÃÂ»��
�Ö¿ÀËÁÃ½»ÙÍ�½ÉÂ¿ÀÄÌÍ½ÃÀ�ÑÀÈÍËÃÏÎ¾Ã�
È»� Ç»ÅÌ�� ÌÅÉËÉÌÍÃ� ¿É� ������ 5&)��
ªËÀ¿ÎÌÇÉÍËÀÈ� ½ÖÊÎÌÅ� ÃÂ¿ÀÆÃÚ� Å»Í�� ì�
���� ÌÆÀ¿ÎÙÔÃÐ� Ñ½ÀÍÉ½�� ¼ÀÌÑ½ÀÍÈÖÄ�
������ ÌÃÈÃÄ� ������ ÁÀÆÍÖÄ� ������ ËÉÂÉ½ÖÄ�
������ÂÀÆÀÈÖÄ������

©ËÃ¾ÃÈ»Æ×È»Ú� ÅÉÈÌÍËÎÅÑÃÚ�� ½ÇÀÔ»ÀÍ�
��� ÇÃÅËÉÊËÉ¼ÃËÉÅ�� Ë»ÌÊÉÆÉÁÀÈÈÖÐ�
È»� ¿½ÎÐ� ÎËÉ½ÈÚÐ� Ì� ÊËÉÈÎÇÀËÉ½»ÈÈÖÇÃ�
ÉÍ½ÀËÌÍÃÚÇÃ� ������� �������� ÃÌÊÉÆ×ÂÎÚ�
ÎÌÍËÉÄÌÍ½É�Å»Í�ì����ÇÉÁÈÉ�ÌÉÀ¿ÃÈÃÍ×�
ÈÀÌÅÉÆ×ÅÉ�ÓÍ»ÍÃ½É½�½ÇÀÌÍÀ��̈ ÀÂ»ÇÀÈÃÇ�
ÊËÃ�ÊÉ¿¾ÉÍÉ½ÅÀ�É¼Ë»ÂÑÉ½���Ö¿ÀËÁÃ½»ÀÍ�
ÌÍÀËÃÆÃÂ»ÑÃÙ�»½ÍÉÅÆ»½ÉÇ�

Art. ml Typ / Type / ÃÊ Mat. RCF X g
297 Ohne Verschluss / No cap / ¼ÀÂ�ÅËÖÓÅÃ 1,5 Eppendorf® PP 11.000
298 Mit Verschluss / With cap / Ì�ÅËÖÓÅÉÄ 1,5 Eppendorf® PP 11.000
1298 Mit Verschluss / With cap / Ì�ÅËÖÓÅÉÄ 0,5 Eppendorf® / Vitraton Akes® PP 11.000
1299 Mit Verschluss / With cap / Ì�ÅËÖÓÅÉÄ 0,5 Beckman® PE 11.000

Art. ml Typ / Type / ÃÊ Mat. RCF X g

279
Graduiert, mit Verschluss
Graduated with cap 
¾Ë»¿ÎÃËÉ½»ÈÈÖÀ�Ì�ÅËÖÓÅÉÄ

1,5 Eppendorf® PP 11.000

Art.
Mikroprobenröhrchen
Test tubes
§ÃÅËÉÊËÉ¼ÃËÅ»

Farbe
Clour
±½ÀÍ

Stellplätze
Places
²ÃÌÆÉ�ÊËÉ¼ÃËÉÅ

Dim. mm h mm

296 298 / 297 Weiß / White / �ÀÆÖÄ 20 90x210 49
295 Set mit 6 Klemmen für 296 / Pack of 6 linking clips /�¨»¼ÉË�ÃÂ���Â»ÁÃÇÉ½�¿ÆÚ�����

PP PP PP

EINMAL-ARTIKEL DISPOSABLE ITEMS ©�¨©«�¢©�¶ �£¢� ¦£º

MIKROREAGENZGLAS MIT 
STOPFEN FÜR COBAS-BIO® UND 
COBAS MIRA®

MICRO TEST TUBES WITH CAPS 
FOR COBAS-BIO®  AND COBAS 
MIRA®

§£¥«©ª«©�£«¥��¬�¥«¶³¥©¤�
�¦º�&2%$6�%,2i�£�&2%$6�0,5$i

Mikroreagenzgläser mit Stopfen aus PE 
für Cobas Bio® - und Cobas Mira®-
Systeme, in vier Farben erhältlich.

Micro test tubes with caps made of 
HDPE for Cobas Bio® and Cobas Mira® 
automatic analyzers. Available in four 
colours.

§ÃÅËÉÊËÉ¼ÃËÅÃ� Ì� ÅËÖÓÅÉÄ� ¿ÆÚ�
ÊËÃ¼ÉËÉ½� &REDV� %LRi� H� &REDV� 0LUDi��
½ÖÊÎÌÅ»ÙÍÌÚ� ÇÃÅËÉÊËÉ¼ÃËÅÃ� ÒÀÍÖËÀÐ�
Ñ½ÀÍÉ½�

PE PE PE

Art. Farbe / Color / ±½ÀÍ Ø mm h mm Cap. ml
2940-00 Neutral / Neutral / �ÀÌÑ½ÀÍÈÖÄ 7,65 35,5 0,70
2940-04 Blau / Blue / ÌÃÈÃÄ 7,65 35,5 0,70
2940-06 Gelb / Yellow / ¡ÀÆÍ»Ú 7,65 35,5 0,70
2940-13 Orange / Red-Orange / ©Ë»ÈÁÀ½»Ú 7,65 35,5 0,70

297

298

1298 1299
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GEFÄSS FÜR COULTER®-
ZÄHLER

COULTER® CELL COUNTER CUP ¬�¥�¨��¦º�±£©§ 7«��
&28/7(5i

Art. Ø mm h mm
936 30 56

Art. Ø mm
Ohne Deckel
Without cap mm
�ÀÂ�ÅËÖÓÅÃ

Mit Deckel
With cap mm
¬�ÅËÖÓÅÉÄ

ml

933 Macro 26,5 57,50 60,10 20
934 Mini 13,71 52,50 53,60 4

Art. Typ / Type / ÃÊ Cap. ml Ø mm h mm
2501* TBK 1,5 13,8 22,6
2502* TK 2,0 13,7 24,9
2503* TK 1,5 13,9 24,7
2508 TK 4,0 17,26 37,9
Legend
Technicon®: T - Beckman®: B - Konelab®: K
* Eindrückdeckel Art.-Nr. 2514 / * Suitable cap art. 2514 / * ¥ËÖÓÅ»�¥»Í��ì�����

PROBENBECHER FÜR 
BOEHRINGER ES 300®, ES 600®

PROBENBECHER FÜR 
TECHNICON®, BECKMAN®, 
KONELAB®

BOEHRINGER ES 300®, ES 600® 

SAMPLE CUP

TECHNICON®, BECKMAN®, 
KONELAB®  SAMPLE CUP

¬�¥�¨²£¥��¦º�ª«©���¦º�
%2(+5,1*(5�(6����i��(6����i

¬�¥�¨²£¥��¦º�ª«©���¦º�
7(&+1,&21i��%(&.0$1i��
.21(/$%i

Probenbecher aus Polystyrol für 
Enzymun-Test System Boehringer ES 
300® und ES 600®

Probenbecher aus Polystyrol für 
Analysatoren Technicon®, Beckman® 
und Konelab®. Für einige ist ein 
Schnappdeckel als Zubehör erhältlich.

PS sample cup for the Boehringer ES 
300® and ES 600® Enzymun-Test 
System

PS sample cup for Technicon®, 
Beckman® and Konelab® analyzers On 
some models an optional push-in stopper 
is available.

¬Í»Å»ÈÒÃÅ�¿ÆÚ�ÊËÉ¼�ÃÂ�ÊÉÆÃÌÍÃËÉÆ»�¿ÆÚ�
ÃÌÊÖÍ»ÍÀÆ×ÈÖÐ� ÌÃÌÍÀÇ� (Q]\PXQ�7HVW�
6\VWHP�%RHKULQJHU�(6����i�Ã�(6����i�

¬Í»Å»ÈÒÃÅ�¿ÆÚ�ÊËÉ¼�ÃÂ�ÊÉÆÃÌÍÃËÉÆ»�¿ÆÚ�
»È»ÆÃÂ»ÍÉËÉ½� 7HFKQLFRQi�� %HFNPDQi�
Ã� .RQHODEi�� �ÆÚ� ÈÀÅÉÍÉËÖÐ� ÇÉ¿ÀÆÀÄ�
½ÉÂÇÉÁÈÉ� ÊËÃÉ¼ËÀÍÀÈÃÀ� È»ÁÃÇÈÖÐ�
ÅËÖÓÀÅ�ÊÉ�ÁÀÆ»ÈÃÙ�Â»Å»ÂÒÃÅ»

Unzerbrechliche Ampullen, geeignet 
für jede Art der Flüssigszintillation. 
Dicke Wände zur Vemeidung 
eines Lösungsverlusts. Spezieller  
Gewindeverschluss aus Polypropylen 
für festes Verschließen (Art. 933). 
Einsteckampullen, Kapazität 4ml, mit 
Schraubverschluss (Art. 934).

Unbreakable vials compatible with all 
liquid scintillation counters. Heavy walled 
to minimize solvent losses. Special PP 
screw cap to achieve leakproof closure 
(Art. 933). Insert vials, capacity of 4 ml, 
supplied with screw caps, (Art. 934).

¨À¼×ÙÔÃÀÌÚ� ÏÆ»ÅÉÈÖ�� ÌÉ½ÇÀÌÍÃÇÖÀ� ÌÉ�
½ÌÀÇÃ� ÌÑÃÈÍÃÆÆÚÑÃÉÈÈÖÇÃ� ÌÒÀÍÒÃÅ»ÇÃ��
ÉÆÌÍÉÌÍÀÈÈÖÀ�¿ÆÚ�ÇÃÈÃÇÃÂ»ÑÃÃ�ÊÉÍÀË×�
Ë»ÌÍ½ÉËÃÍÀÆÚ�� ©ÌÉ¼»Ú� Â»ÅËÎÒÃ½»ÙÔ»ÚÌÚ�
ÅËÖÓÅ»�ÃÂ�ÊÉÆÃÊËÉÊÃÆÀÈ»�É¼ÀÌÊÀÒÃ½»ÀÍ�
¾ÀËÇÀÍÃÒÈÉÀ� Â»ÅËÖÍÃÀ� �Å»Í�� ������
¯Æ»ÅÉÈÖ�� ÊËÀ¿È»ÂÈ»ÒÀÈÈÖÀ� È»�
ÎÌÍ»ÈÉ½ÅÃ� ½É½ÈÎÍË×� ÊËÃ¼ÉË»�� ÌÈ»¼ÁÀÈÖ�
Â»ÅËÎÒÃ½»ÙÔÃÇÃÌÚ�ÅËÖÓÅ»ÇÃ��Å»Í�������

AMPULLE FÜR 
FLÜSSIGZINTILLATION

SCINTILLATION VIALS ¬±£¨£¦¦º±£©¨¨¶ �
¯¦�¥©¨¶

PE PE PE

Einweggefäße aus Polystyrol mit Deckel 
aus Polyethylen für Toa®-Zähler und 
Royco-Hycel®-Zähler

Disposable PS beakers for Toa® and 
Royco-Hycel® cell counters

¬Í»Å»ÈÒÃÅÃ� É¿ÈÉË»ÂÉ½É¾É�
ÃÌÊÉÆ×ÂÉ½»ÈÃÚ� ÃÂ� ÊÉÆÃÌÍÃËÉÆ»� ¿ÆÚ�
ÑÃÍÉÇÀÍËÃÃ� ÊËÃ¼ÉË»ÇÃ� 7RDi� Ã� 5R\FR�
+\FHOi

PS, MIT DECKEL AUS PE PS, CAP IN PE 36������������3(

PS

PS

PS

PS

PS

PS

EINMAL-ARTIKEL DISPOSABLE ITEMS ©�¨©«�¢©�¶ �£¢� ¦£º

Art. Cap. ml Ø mm h mm
2602 2,5 approx. 11 40
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KÜVETTEN FÜR FIBRINTIMER®

DECKEL FÜR PROBENBECHER

KÜVETTE FÜR OLLI®

CUVETTES FOR FIBRINTIMER®

SAMPLE CUP STOPPERS

CUVETTE FOR OLLI®

¥¹� ¶��¦º�),%5,17,0(5i

¥«¶³¥£��¦º�¬�¥�¨²£¥©��
�¦º�ª«©�

¥¹� ¶��¦º�2//,i

Küvetten für Fibrintimer®, Gerät für die 
Bestimmung der Gerinnungszeit, mit 500 
Metallstäbchen.

Verfügbar in der verdunstungsgeschützten 
Ausführung für Probenbecher Art.2510 
und Art.2511 oder in der Ausführung als 
Schnappdeckel für die Artikelnummern: 
2501– 2502 – 2503 – 2510 und 2511.

Küvetten für Olli-C-analyzer®, in 
Polystyrolschaumboxen mit 192 Stück 
verpackt, staubdicht.

Cuvettes for Fibrintimer® supplied with 
500 metallic mixers.

Available in the anti-evaporation version 
for Product Code 2510 and 2511 sample 
cups and in the push-in version for 
Product Codes 2501 – 2502 – 2503 – 
2510 and 2511

Cuvettes for Olli-C-analyzer®, packed in 
PS dust proof boxes containing 192 pcs.

¥Ù½ÀÍÖ� ¿ÆÚ� )LEULQWLPHUi�� ÊËÃ¼ÉË»� ¿ÆÚ�
ÉÊËÀ¿ÀÆÀÈÃÚ� ÊÀËÃÉ¿»� ÅÉ»¾ÎÆÚÑÃÃ��
ÉÌÈ»ÔÀÈÈÖÀ� ���� ÇÀÍ»ÆÆÃÒÀÌÅÃÇÃ�
ÊÀËÀÇÀÓÃ½»ÍÀÆÚÇÃ�

�ÖÊÎÌÅ»ÀÍÌÚ� ÊËÉÍÃ½ÉÃÌÊ»ËÃÍÀÆ×È»Ú�
ÇÉ¿ÀÆ×� ¿ÆÚ� Å»Í�� ì� ����� Ã� ����� Ã�
ÇÉ¿ÀÆ×� Ì� È»ÁÃÇÈÉÄ� ÅËÖÓÅÉÄ� ¿ÆÚ� Å»Í��
����r������r������r������Ã������

¥Ù½ÀÍÖ� ¿ÆÚ� ÊËÃ¼ÉË»� 2OOL�&�DQDO\]HUi��
ÎÊ»ÅÉ½»ÈÈÖÀ�½�ÅÉËÉ¼ÅÃ�ÃÂ�½ÌÊÀÈÀÈÈÉ¾É�
ÊÉÆÃÌÍÃËÉÆ»� ÊÉ� ���� ÓÍ��� Â»ÔÃÔÀÈÈÖÀ�
ÉÍ�ÊÉÊ»¿»ÈÃÚ�ÊÖÆÃ�

EINMAL-ARTIKEL DISPOSABLE ITEMS ©�¨©«�¢©�¶ �£¢� ¦£º

PE

PS

PE

PS

PE

PS

Art. Cap. ml Stück pro Packung / pkg. pcs. / ®Ê»ÅÉ½Å»�ÓÍ Ø mm h mm
2618 4 192 11,85 50,80

Art. Cap. ml Stück pro Packung / pkg. pcs. / ®Ê»ÅÉ½Å»�ÓÍ Ø mm h mm
2630 1,3 500 11,9 34,5

PS PS PS

Art. Typ / Type / ÃÊ Ø mm ext. h mm

2512
Verdunstungsschutz für Art. 2510/2511
Anti evaporation for art. 2510 / 2511
¥ËÖÓÅ»�¿ÆÚ�Â»ÔÃÍÖ�ÉÍ�ÃÌÊ»ËÀÈÃÄ�¿ÆÚ�Å»Í�ì����������

15,7 5,9

2514
Schnappdeckel für Art. 2501/2502/2503/2510/2511
Push-on for art. 2501/2502/2503/2510/2511
¥ËÖÓÅ»�Å»Í�ì��������������������������

16 8,5

Art. Typ / Type / ÃÊ Cap. ml Ø mm h mm
2510* Centrifichem® 0,25 13,7 16,4
2511* TBG 0,50 13,55 24,5
Legend:
Technicon®: T - Beckman®: B - Konelab®: K - Genseac®: G
* Eindrückdeckel Art.-Nr. 2512 und 2514 / * Suitable cap art. 2512 and 2514 / *�¥ËÖÓÅ»�¥»Í��ì������Ã�����
2600 Hitachi® Mod: 705 - 706 - 712 - 7250-M/40 - S40 2,00 16,75 38

PROBENBECHER FÜR 
CENTRIFICHEM®, TECHNICON®, 
BECKMAN®

CENTRIFICHEM®, TECHNICON®, 
BECKMAN® SAMPLE CUP

¬�¥�¨²£¥��¦º�ª«©���¦º�
&(175,),&+(0�i�7(&+1,&21i��
%(&.0$1i

Probenbecher aus Polystyrol für 
Analysatoren Centrifichem®,Technicon®, 
Beckman®. Für einige ist ein 
Schnappdeckel als Zubehör erhältlich.

PS sample cup for Centrifichem®, 
Technicon® and Beckman® analyzers 
An optional push-in stopper is available 
for some models.

¬Í»Å»ÈÒÃÅ�¿ÆÚ�ÊËÉ¼�ÃÂ�ÊÉÆÃÌÍÃËÉÆ»�¿ÆÚ�
»È»ÆÃÂ»ÍÉËÉ½�&HQWULILFKHPi��7HFKQLFRQi��
%HFNPDQi�� �ÆÚ� ÈÀÅÉÍÉËÖÐ� ÇÉ¿ÀÆÀÄ�
½ÉÂÇÉÁÈÉ� ÊËÃÉ¼ËÀÍÀÈÃÀ� È»ÁÃÇÈÖÐ�
ÅËÖÓÀÅ�ÊÉ�ÁÀÆ»ÈÃÙ�Â»Å»ÂÒÃÅ»

PS PS PS
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KÜVETTEN FÜR AMELUNG® CUVETTES FOR AMELUNG® ¥¹� ¶��¦º�$0(/81*i

Küvetten für Amelung®, Gerät für die 
Bestimmung der Gerinnungszeit.Wird mit 
1.000 Metallkugeln geliefert.

Cuvettes for Amelung®, determination 
of coagulation time. Supplied with 1.000 
metallic mixer.

¥Ù½ÀÍÖ� ¿ÆÚ� $0(/81*i�� ÊËÃ¼ÉË»� ¿ÆÚ�
ÉÊËÀ¿ÀÆÀÈÃÚ� ½ËÀÇÀÈÃ� Ì½ÀËÍÖ½»ÀÇÉÌÍÃ�
ÅËÉ½Ã�� �� ÅÉÇÊÆÀÅÍ� ÊÉÌÍ»½ÅÃ� ½ÐÉ¿ÚÍ�
�����ÇÀÍ»ÆÆÃÒÀÌÅÃÐ�ÌÇÀÓÃ½»ÍÀÆÀÄ

Art. Cap. ml Ø mm h mm Desc.
88200 10 16 100 Bulk
88201 10 16 100 Sterile
88202 10 16 100 Indiv. Sterile
88205 15 16 120 Bulk
88207 15 16 120 Indiv. Sterile
88210 20 16 150 Bulk
88212 20 16 150 Indiv. Sterile

REAGENZGLÄSER MIT 
SCHRAUBVERSCHLUSS

EINWEG-REAGENZGLÄSER

TEST TUBES WITH SCREW CAPS

DISPOSABLE TUBES

ª«©�£«¥£�¬�
¢�¥«®²£��¹´£§£¬º�
¥«¶³¥�§£

ª«©�£«¥£�©�¨©«�¢©�¶ 

Reagenzgläser mit Schraubverschluss (PE) 
zum Schnellverschluss, festschließend, 
für die Zentrifuge verwendbar. 
Die besondere Verschlussform 
vermeidet Kontaminationen 
durch Flüssigkeitstropfen auf der 
Innenoberfläche. Die sterile Verpackung 
(Art. 88304) enthält ein Reagenzglas 
mit aufgeschraubtem Verschluss. In den 
folgenden Farben verfügbar: blau (04) - 
rot (10) – gelb (06) – weiß (03).

Einweg-Reagenzgläser mit rundem 
oder konischem Boden, ohne Rand, 
für Laboranwendungen. Aus Polystyrol 
oder Polypropylen. Für die Zentrifuge 
verwendbar.

Test tubes with quick closure screw 
caps (PE). Leak-proof, and suitable for 
centrifugation. The design of the cap 
avoids any contamination due to drops 
of liquid on the inner surface. The sterile 
packing (Art. 88304) is supplied with 
the screw cap fi tted on the test tube. 
Available in: blue (04) - red (10)- yellow 
(06) - white (03).

Disposable round or conical bottom tubes 
no rim, for laboratory use. Made of PS or 
PP. Can be used in centrifuge.

ªËÉ¼ÃËÅÃ� Ì� ¼ÖÌÍËÉ� Â»ÅËÎÒÃ½»ÙÔÃÇÃÌÚ�
ÅËÖÓÅ»ÇÃ� �ÊÉÆÃØÍÃÆÀÈ��� �ÀËÇÀÍÃÒÈÖÀ��
½Ö¿ÀËÁÃ½»ÙÍ� É¼Ë»¼ÉÍÅÎ� ½� ÑÀÈÍËÃÏÎ¾À��
¥ÉÈÌÍËÎÅÑÃÚ� ÅËÖÓÅÃ� ÊÉÂ½ÉÆÚÀÍ� ÃÂ¼À�
Á»Í×� Â»¾ËÚÂÈÀÈÃÄ� ½ÈÎÍËÀÈÈÀÄ� ÊÉ½ÀËÐ�
ÈÉÌÍÃ� ½ÌÆÀ¿ÌÍ½ÃÀ� ÌÅÉÊÆÀÈÃÄ� Å»ÊÀÆ×�
ÁÃ¿ÅÉÌÍÃ�� ¬ÍÀËÃÆ×È»Ú� ÎÊ»ÅÉ½Å»� �Å»Í��
�������ÊÉÌÍ»½ÆÚÀÍÌÚ�Ì�Â»ÅËÎÒÃ½»ÙÔÀÄÌÚ�
ÅËÖÓÅÉÄ��ÊÉ¿ÐÉ¿ÚÔÀÄ�¿ÆÚ�ÊËÉ¼ÃËÅÃ���Ö�
ÊÎÌÅ»ÙÍÌÚ�ÌÆÀ¿ÎÙÔÃÀ�Ñ½ÀÍ»�� ÌÃÈÃÄ� �����
r�ÅË»ÌÈÖÄ��������ÁÀÆÍÖÄ������r�¼ÀÆÖÄ������

ªËÉ¼ÃËÅÃ� É¿ÈÉË»ÂÉ½ÖÀ� Ì� ÅËÎ¾ÆÖÇ� ÃÆÃ�
ÅÉÈÃÒÀÌÅÃÇ� ¿ÈÉÇ�� ¼ÀÂ� ¼ÉËÍÃÅ»� ¿ÆÚ�
É¼ÔÀÆ»¼ÉË»ÍÉËÈÉ¾É� ÃÌÊÉÆ×ÂÉ½»ÈÃÚ��
£Â¾ÉÍÉ½ÆÀÈÖ�ÃÂ�ÊÉÆÃÌÍÃËÉÆ»�ÃÆÃ�ÊÉÆÃ�
ÊËÉÊÃÆÀÈ»�� �Ö¿ÀËÁÃ½»ÙÍ� ½ÉÂ¿ÀÄÌÍ½ÃÀ�
ÑÀÈÍËÃÏÎ¾Ã�

Mit Schraubverschluss. Je nach der 
Anwendung sind diese Gläser nicht steril, 
steril in Bulkverpackung und steril in 
Einzelverpackung erhältlich.

Tight screw cap Taking into consideration 
the different applications, they are 
available sterile single packed, sterile 
nultiple packed and not sterile.

¬È»¼ÁÀÈÖ�Â»ÅËÎÒÃ½»ÙÔÃÇÃÌÚ�ÅËÖÓÅ»�
ÇÃ��ªÉÌÍ»½ÆÚÙÍÌÚ�Å»Å�ÈÀÌÍÀËÃÆÃÂÉ½»È�
ÈÖÀ� ÃÂ¿ÀÆÃÚ�� Í»Å� Ã� ÌÍÀËÃÆÃÂÉ½»ÈÈÖÀ�
½� ÌÍ»È¿»ËÍÈÉÄ� Ã� ÃÈ¿Ã½Ã¿Î»Æ×ÈÉÄ� ÎÊ»�
ÅÉ½ÅÀ�

ZYLINDERFÖRMIGE 
REAGENZGLÄSER

CYLINDRICAL TEST TUBES ±£¦£¨�«£² ¬¥£ �ª«©�£«¥£

EINMAL-ARTIKEL DISPOSABLE ITEMS ©�¨©«�¢©�¶ �£¢� ¦£º

Art. Cap. ml Stück pro Packung / pkg. pcs. / ®Ê»ÅÉ½Å»�ÓÍ Ø mm h mm
2631 1 1000 18,65 / 11,25 22,8
82631* 1 1000 18,65 / 11,25 22,8
* Ohne Metallstäbe / without mixers / ¼ÀÂ�ÊÀËÀÇÀÓÃ½»ÍÀÆÀÄ

PS PS PS

PS PS PS

PP

PS UND PP

PP

PS AND PP

33

36���33

Art. RCF x g  Ø mm h mm Cap. ml Cont. pz.
88303 4.000 16 100 15 1000
88304 Gamma radiation sterile 4.000 16 100 15 100

Art. Typ / Type / ÃÊ RCF x g  Ø mm h mm Cap. ml Mat.
88301 Konisch / Conical / ÅÉÈÃÒÀÌÅÃÀ 1000 16 105 10 PS
88302 Zylindrisch / Cylindrical / ÑÃÆÃÈ¿ËÃÒÀÌÅÃÀ� 1000 16 100 10 PS
88307 Zylindrisch / Cylindrical / ÑÃÆÃÈ¿ËÃÒÀÌÅÃÀ� 1300 12 75 5 PS
88306 Zylindrisch / Cylindrical / ÑÃÆÃÈ¿ËÃÒÀÌÅÃÀ� 4000 13 75 5 PS
88320 Zylindrisch / Cylindrical / ÑÃÆÃÈ¿ËÃÒÀÌÅÃÀ� 1000 16 150 15 PS
88310 RIA 1300 11 70 5 PS
88308 Coagulometer 1300 11,5 55 3 PS
88108 Coagulometer 3500 11,5 55 3 PP
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MIT RIPPEN VERSEHENE 
VERSCHLÜSSE FÜR EINWEG-
REAGENZGLÄSER

VERSCHLÜSSE FÜR EINWEG-
REAGENZGLÄSER

FINNED PLUGS FOR DISPOSABLE 
TUBES

STOPPERS FOR DISPOSABLE 
TEST TUBES

¥«¶³¥£�« �«£¬¶ ��¦º�
©�¨©«�¢©�¶°�ª«©�£«©¥

ª«©�¥£��¦º�©�¨©«�¢©�¶°�
ª«©�£«©¥

Mit Rippen versehene Verschlüsse für 
Einweg- Reagenzgläser mit einem 
Durchmesser von 11 -13 mm oder 15 - 
17 mm. Besonders sorgfältige Rippung. 
Verfügbar in folgenden Farben: neutral 
(00), blau (04), rot (10), grün (12). gelb 
(06).

Farbe: Neutral

Finned plugs for disposable tubes 11-
13 mm or 15-17 mm in diameter. The 
finned plug has been carefully designed. 
Available colours: neutral (00), blue (04), 
red (10), green (12) and yellow (06).

Colour: neutral

«À¼ËÃÌÍÖÀ� ÊÉÆÃØÍÃÆÀÈÉ½ÖÀ� ÅËÖÓÅÃ�
¿ÆÚ� É¿ÈÉË»ÂÉ½ÖÐ� ÊËÉ¼ÃËÉÅ� ¿Ã»ÇÀÍËÉÇ�
������ ÃÆÃ� ������ ÇÇ�� «À¼ËÃÌÍÉÌÍ×�
½Ö½ÀËÀÈ»�� �ÖÊÎÌÅ»ÙÍÌÚ� ÌÆÀ¿ÎÙÔÃÀ�
Ñ½ÀÍ»�� ¼ÀÌÑ½ÀÍÈÖÄ� ������ ÌÃÈÃÄ� ������
ÅË»ÌÈÖÄ�������ÂÀÆÀÈÖÄ�������ÁÀÆÍÖÄ������

±½ÀÍ��¼ÀÌÑ½ÀÍÈÖÀ

EINMAL-ARTIKEL DISPOSABLE ITEMS ©�¨©«�¢©�¶ �£¢� ¦£º

PE

PE

PE

PE

PE

PE

Art. Farbe / Colour / �ÀÌÑ½ÀÍÈÖÄ Ø mm
88318 Neutro / Neutral 11 (RIA)
88321 Für / For /�ÆÚ 88320 Neutro / Neutral 16

Art. Reagenzgläser / Test tubes / ªËÉ¼ÃËÅÃ
88305* 15 - 17
88309* 11 - 13

GRADUIERTE KONISCHE 
REAGENZGLÄSER

GRADUATED CONICAL TEST 
TUBES

ª«©�£«¥£�¥©¨£² ¬¥£ �
�«��®£«©��¨¨¶ 

Mit festschließendem Schraubverschluss 
aus PP. Roter Verschluss für die sterile 
Ausführung. Auch in der Ausführung mit 
Standboden erhältlich. (Resistent bis - 
80° C).

Supplied with PP tight screw cap. With 
red cap if sterile. Available also in the 
version with self-standing bottom. 
(Withstand up to - 80° C).

¬È»¼ÁÀÈÖ� ÊÉÆÃÊËÉÊÃÆÀÈÉ½ÖÇÃ� ÊÆÉÍÈÉ�
Â»½ÃÈÒÃ½»ÙÔÃÇÃÌÚ� ÅËÖÓÅ»ÇÃ�� ¬ÍÀ�
ËÃÆ×ÈÖÀ�ÊËÉ¼ÃËÅÃ�ÌÈ»¼ÁÀÈÖ�ÅË»ÌÈÖÇÃ�
ÅËÖÓÅ»ÇÃ�� Ì� ÉÍ¿ÀÆ×ÈÖÇ� ÉÌÈÉ½»ÈÃÀÇ��
�½Ö¿ÀËÁÃ½»ÙÍ�¿É�����j�&�

Art. RCF X g Cap. ml. Dim. mm
84000 3500 15 17x120
84001 3500 15 Sterile 17x120
84016 NEW 3500 15 Sterile Single Packed 17x120
84002 3500 50 30x115
84003 3500 50 Sterile 30x115
84017 NEW 3500 50 Sterile Single Packed 30x115
84004* 3500 50 30x115
84005* 3500 50 Sterile 30x115
84018* NEW 3500 50 Sterile Single Packed 30x115
* mit freistehender Basis / with self-standing bottom / Ì�ÉÍ¿ÀÆ×ÈÖÇ�ÉÌÈÉ½»ÈÃÀÇ

PP PP PP

EINWEG-REAGENZGLÄSER, MIT 
RAND

DISPOSABLE 
TUBES, WITH RIM

©�¨©«�¢©�¶ �ª«©�£«¥£�¬�
�©«£¥©§

Einweg-Reagenzgläser mit rundem 
oder konischem Boden, mit Rand, für 
Laboranwendungen. Aus Polystyrol oder 
Polypropylen.

Disposable tubes with round or conical 
bottom, with rim, for laboratory use. Made 
of PS or PP. Can be used in centrifuge.

ªËÉ¼ÃËÅÃ� É¿ÈÉË»ÂÉ½ÖÀ� Ì� ¼ÉËÍÃÅÉÇ� Ì�
ÅËÎ¾ÆÖÇ� ÃÆÃ� ÅÉÈÃÒÀÌÅÃÇ� ¿ÈÉÇ� ¿ÆÚ�
É¼ÔÀÆ»¼ÉË»ÍÉËÈÉ¾É� ÃÌÊÉÆ×ÂÉ½»ÈÃÚ��
£Â¾ÉÍÉ½ÆÀÈÖ� ÃÂ� ÊÉÆÃÌÍÃËÉÆ»� ÃÆÃ�
ÊÉÆÃÊËÉÊÃÆÀÈ»�

PS UND PP PS AND PP 36���33

Art. Typ / Type / ÃÊ RCF X g Ø mm h mm Cap. ml Mat.
88317 Zylindrisch / Cylindrical / ÑÃÆÃÈ¿ËÃÒÀÌÅÃÀ� 1300 12 87 5 PS
88319 Zylindrisch / Cylindrical / ÑÃÆÃÈ¿ËÃÒÀÌÅÃÀ� 1300 12 86 5 PP
88322 Zylindrisch / Cylindrical / ÑÃÆÃÈ¿ËÃÒÀÌÅÃÀ� 1000 16 99,3 10 PS
88323 Zylindrisch / Cylindrical / ÑÃÆÃÈ¿ËÃÒÀÌÅÃÀ� 3000 16 100 10 PP
88324 Konisch / Conical / ÅÉÈÃÒÀÌÅÃÀ 1000 16 100 10 PS
88325 Konisch / Conical / ÅÉÈÃÒÀÌÅÃÀ 3000 16 101 10 PP
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GRADUIERTE, KONISCHE 
REAGENZGLÄSER FÜR DIE 
ZENTRIFUGE

GRADUATED CONICAL 
CENTRIFUGE TUBES

ª«©�£«¥£�¥©¨£² ¬¥£ �
�«��®£«©��¨¨¶ ��¦º�
± ¨«£¯®�£

Konische Reagenzgläser mit einem 
Fassungsvermögen von 15 ml und 50 ml, 
aus besonders transparentem Polypropylen, 
mit einem großen weißen Beschriftungsfeld. 
Beständig gegen Temperaturen zwischen 
-80 ° C und 121 ° C. Ausgestattet mit 
einem blauen dichten Schraubverschluss, 
mit geschliffenem Rand, um das Öffnen 
und Schließen leichter und sicherer zu 
machen. Der Boden ist konisch, damit die 
gesamte Probe entnommen werden kann. 
Die volumetrischen Unterteilungen sind 
ausgesprochen sichtbar aufgedruckt und 
sind folgendermaßen vorbereitet: 15 ml-
Röhrchen: 2 ml bis 15 ml in Schritten von 
0,5 ml, 50 ml-Röhrchen: 5 ml bis 50 ml in 
Schritten von 2,5 ml. Auch für die Zentrifuge 
verwendbar: 15 ml-Röhrchen sind für 
Geschwindigkeiten bis zu 6200 U/Min x 
g geeignet, während die 50 ml-Röhrchen 
Geschwindigkeiten bis zu 9.400U/Min x g 
standhalten. Die sterilisierten Ausführungen 
wurden mit Betastrahlung behandelt. Ideal 
für die Sammlung und den Transport von 
Proben. Die sterilisieren Ausführungen 
wurden mit Betastrahlen behandelt. 
Konzipiert für die Sammlung und den 
Tansport von Proben. Die Reagenzgläser sind 
pyrogenfrei, endotoxinfrei, autoklavierbar 
und mit der CE-Kennzeichnung nach der 
Richtlinie 98/79/CE versehen.

15 and 50ml graduated conical 
tubes in high-transparency PP with 
large whitemarking area. Withstands 
temperature extremes of -80°C to 
+121°C. Includes blue thread-design 
plug-seal cap with ribbed edge for safe 
and easy opening and closing. Conical 
bottom for total sample recovery. 
Easy-to-read graduations are pre-
printed as follows: 15 ml tubes are 
graduated in 0.5 ml subdivisions from 
2 to 15 ml 50 ml tubes are graduated 
in 2.5 ml subdivisions from 5 to 50 ml. 
Sterile tubes are irradiated by ionizing 
beta radiation. Designed for sample 
collection or transportation. Apyrogenic, 
endotoxines/free, autoclavable and carry 
the CE conformity mark pursuant to 
Directive 98/79/CE

¥ÉÈÃÒÀÌÅÃÀ� ÊËÉ¼ÃËÅÃ� É¼ÕÀÇÉÇ�
��� Ã� ��� ÇÆ�� ÃÂ¾ÉÍ»½ÆÃ½»ÙÍÌÚ� ÃÂ�
ÊÉÆÃÊËÉÊÃÆÀÈ»� ½ÖÌÉÅÉÄ� ÊËÉÂË»ÒÈÉÌÍÃ��
ÃÇÀÙÍ�ÌÊÀÑÃ»Æ×ÈÎÙ�¼ÀÆÎÙ�ÊÉ½ÀËÐÈÉÌÍ×�
¿ÆÚ� È»¿ÊÃÌÀÄ�� ®ÌÍÉÄÒÃ½Ö� Å�
ÍÀÇÊÀË»ÍÎËÈÉÇÎ� ½ÉÂ¿ÀÄÌÍ½ÃÙ� ÉÍ� ���j&�
¿É� ����j&�� ¬È»¼ÁÀÈÖ� ¾ÀËÇÀÍÃÒÈÖÇÃ��
Â»½ÃÈÒÃ½»ÙÔÃÇÃÌÚ� ÅËÖÓÅ»ÇÃ�
ÌÃÈÀ¾É� Ñ½ÀÍ»�� Ì� Â»¾ÈÎÍÖÇ� ÅË»ÀÇ��
É¼ÆÀ¾Ò»ÙÔÃÇ� ÉÍÅËÖÍÃÀ� Ã� Â»ÅËÖÍÃÀ��
�ÈÉ� ÅÉÈÃÒÀÌÅÉÄ� ÏÉËÇÖ� ¿ÆÚ� ÊÉÆÈÉ¾É�
½ÉÌÌÍ»ÈÉ½ÆÀÈÃÚ� É¼Ë»ÂÑ»�� ¬ÊÉÌÉ¼�
È»ÈÀÌÀÈÃÚ� ½ÉÆÙÇÀÍËÃÒÀÌÅÉÄ� Ë»ÂÇÀÍÅÃ�
É¼ÀÌÊÀÒÃ½»ÀÍ� ÀÀ� ÉÍÆÃÒÈÎÙ� ½Ã¿ÃÇÉÌÍ×��
È»� ÊËÉ¼ÃËÅ»Ð� ��� ÇÆ� É¼ÕÀÇÉÇ� ÉÍ� �� ¿É�
���ÇÆ�ÑÀÈ»�¿ÀÆÀÈÃÚ�ÌÉÌÍ»½ÆÚÀÍ�����ÇÆ��
È»� ÊËÉ¼ÃËÅ»Ð� ÉÍ� �� ¿É� ��� ÇÆ� r� ���� ÇÆ��
§É¾ÎÍ� ÃÌÊÉÆ×ÂÉ½»Í×ÌÚ� Ì� ÑÀÈÍËÃÏÎ¾ÉÄ��
ÊËÉ¼ÃËÅÃ� ��� ÇÆ� ½Ö¿ÀËÁÃ½»ÙÍ� ¿É� ÉÍÈ��
ÑÀÈÍË��ÌÃÆ�������[�¾��»�ÊËÉ¼ÃËÅÃ����ÇÆ�
��ÉÍÈ��ÑÀÈÍË��ÌÃÆ�������[�¾��¬ÍÀËÃÆ×ÈÖÀ�
ÊËÉ¼ÃËÅÃ�� ÊËÉÓÀ¿ÓÃÀ� É¼Ë»¼ÉÍÅÎ� ¼ÀÍ»�
ÃÂÆÎÒÀÈÃÀÇ��«»ÂË»¼ÉÍ»ÈÖ�¿ÆÚ�Ì¼ÉË»�ÃÆÃ�
ÍË»ÈÌÊÉËÍÃËÉ½ÅÃ� ÊËÉ¼�� �ÊÃËÉ¾ÀÈÈÖÀ��
ÈÀ� ÌÉ¿ÀËÁ»ÈÃÀ� ØÈ¿ÉÍÉÅÌÃÈÉ½��
½Ö¿ÀËÁÃ½»ÙÍ� »½ÍÉÅÆ»½ÃËÉ½»ÈÃÀ��
ÌÈ»¼ÁÀÈÖ� Ç»ËÅÃËÉ½ÅÉÄ� ÌÉÉÍ½ÀÍÌÍ½ÃÚ�
ÍËÀ¼É½»ÈÃÚÇ�  ¬� ÌÉ¾Æ»ÌÈÉ� �ÃËÀÅÍÃ½À�
������&(�

PROBENBEHÄLTER

STUHLPROBENBEHÄLTERT

SPECIMEN CONTAINER

SPUTUM COLLECTION 
CONTAINER

¥©¨ ¤¨ «��¦º�ª«©�

©�¨©«�¢©�¶¤�¥©¨ ¤¨ «�
�¦º�©�©«��ª«©��¬¦¹¨¶

Transparenter Behälter mit 
flüssigkeitsdichtem Deckel für 
unterschiedliche Proben (Speichel, 
Exsudate usw.). Ideal für Probenentnahme 
und -transport.

Autoklavierbarer Sammelbehälter aus 
Polypropylen für Stuhlproben. Ideal 
zur Aufbewahrung, Sammlung und 
Beförderung von Proben.

Specimen container made of PS with 
PE lid.Waterproof closure. Ideal for 
storage, collection and transportation of 
specimens.

Autoclavable PP sputum collection 
container with leakproof lid. Ideal for 
storage, collection and transportation of 
specimens.

ªËÉÂË»ÒÈÖÄ� ÅÉÈÍÀÄÈÀË� ¿ÆÚ� ÊËÉ¼�
Ë»ÂÆÃÒÈÖÐ� ÍÃÊÉ½� �ÌÆÙÈ»�� ÇÉÅËÉÍ»��
Ì� ÅËÖÓÅÉÄ�� £¿À»ÆÀÈ� ¿ÆÚ� ÉÍ¼ÉË»� Ã�
ÍË»ÈÌÊÉËÍÃËÉ½ÅÃ�ÊËÉ¼�

�Ö¿ÀËÁÃ½»ÙÔÃÄ� »½ÍÉÅÆ»½ÃËÉ½»ÈÃÀ�
ÅÉÈÍÀÄÈÀË�Ì�¾ÀËÇÀÍÃÒÈÉ�Â»ÅËÖ½»ÙÔÀÄÌÚ�
ÅËÖÓÅÉÄ�¿ÆÚ�ÊËÉ¼�ÌÆÙÈÖ��£¿À»ÆÀÈ�¿ÆÚ�
ÐË»ÈÀÈÃÚ��Ì¼ÉË»�Ã�ÊÀËÀ½ÉÂÅÃ�É¼Ë»ÂÑÉ½�

EINMAL-ARTIKEL DISPOSABLE ITEMS ©�¨©«�¢©�¶ �£¢� ¦£º

PP PP 33

PS MIT DECKEL UND LÖFFEL AUS 
PE

PP

PS WITH PE LID

PP

36������������3(

PP

Art. RCF X g Cap. ml. Verpackung Pkg / Pkg. /�®Ê»ÅÉ½Å» Dim. mm
84006 6200 15 Bulkverpackung (50 Stck.) / Pack of 50 pcs / множественная (50 шт.) 17x121
84007 6200 15 Bulkverpackung (50 Stck.), ster. / Pack of 50 pcs - sterile / множественная (50 шт.), стерилизованная 17x121
84008 6200 15 Einzelverpackung, sterilisiert / Single sterile / индивидуальная, стерилизованная 17x121
84009 6200 15 Auf Schale (50 Stck.) / 50 pcs on PS tray / на поддоне (50 шт.) 17x121
84010 6200 15 Auf Schale (50 Stck.) / 50 pcs on PS tray / на поддоне (50 шт.) 17x121
84011 9400 50 Bulkverpackung (25 Stck.) / Pack of 25 pcs / множественная (25 шт.) 30x117
84012 9400 50 Bulkverpackung (25 Stck.), ster. / Pack of 25 pcs - sterile / множественная (25 шт.), стерилизованная 30x117
84013 9400 50 Einzelverpackung, sterilisiert / Single sterile / индивидуальная, стерилизованная 30x117
84014 9400 50 Auf Schale (25 Stck.) / 25 pcs on PS tray / на поддоне (25 шт.) 30x117
84015 9400 50 Auf Schale (25 Stck.), ster. / Sterile 25 pcs on PS tray / на поддоне (25 шт.), стерилизованная 30x117

Art.

Gesamthöhe
(+Deckel) mm
Tot. H. (+lid) mm
©¼Ô��½ÖÌ�
��ÅËÖÓÅ»���ÇÇ

Außendurchmesser
Boden mm
Bottom Ext. Ø mm
¨»Ë��Ø�¿È»��ÇÇ

Außendurchmesser
Öffnung mm
Mouth Ext. Ø mm
¨»Ë��Ø�¾ÉËÆ»��ÇÇ

Außendurchmesser 
Deckel mm
Lid Ext. Ø mm
¨»Ë��Ø�ÅËÖÓÅÃ��ÇÇ

Nom. Deckel ml
Nom. Cap. ml
¨ÉÇ��É¼ÕÀÇ��ÇÆ

Randvoll bis 
Deckel ml
Brimful Cap. ml
ªÉÆÈÖÄ�É¼ÕÀÇ��ÇÆ

2598 31 36,7 45,20 47,20 22 32

Art.

Gesamthöhe
(+Deckel) mm
Tot. H. (+lid) mm
©¼Ô��½ÖÌ�
��ÅËÖÓÅ»���ÇÇ

Außendurchmesser
Boden mm
Bottom Ext. Ø mm
¨»Ë��Ø�¿È»��ÇÇ

Außendurchmesser
Öffnung mm
Mouth Ext. Ø mm
¨»Ë��Ø�¾ÉËÆ»��ÇÇ

Außendurchmesser 
Deckel mm
Lid Ext. Ø mm
¨»Ë��Ø�ÅËÖÓÅÃ��ÇÇ

Nom. Deckel ml
Nom. Cap. ml
¨ÉÇ��É¼ÕÀÇ��ÇÆ

Randvoll bis 
Deckel ml
Brimful Cap. ml
ªÉÆÈÖÄ�É¼ÕÀÇ��ÇÆ

597 34,10 45 52,10 57 30 55



108

STUHLPROBENBEHÄLTER MIT 
SCHRAUBVERSCHLUSS

BEHÄLTER MIT 
SCHRAUBVERSCHLUSS

URINPROBENBEHÄLTER MIT 
SCHRAUBVERSCHLUSS

SCREW CAP CONTAINER

SCREW CAP CONTAINER

URINE CUPS WITH SCREW CAP

¥©¨ ¤¨ «¶��¦º�¥�¦��¬�
¢��£¨²£��¹´ ¤¬º�¥«¶³¥©¤

¥©¨ ¤¨ «¶�¬�
¢��£¨²£��¹´ ¤¬º�¥«¶³¥©¤

¥©¨ ¤¨ «¶��¦º�§©²£�¬�
¢��£¨²£��¹´ ¤¬º�¥«¶³¥©¤

Behälter mit Schraubverschluss und 
Löffel, 30 ml und 60 ml. Auch in einer 
sterilen. Ausführung erhältlich.

Zylindrische Form,mit großer 
Öffnung und einem festschließenden 
Schraubverschluss. In nicht steriler 
Ausführung und in steriler Ausführung in 
Einzelverpackung erhältlich.

60 ml-Behälter aus Polypropylen mit 
Schraubverschluss, für Urinproben. 
Die unsterile Ausführung ist mit 
einem blauen Schraubverschluss 
versehen. Im Multipack erhältlich. 
Die sterile Ausführung ist mit einem 
roten Schraubverschluss versehen. In 
Einzelpack erhältlich.

Container with screw cap and spoon, 30 
ml and 60 ml. Available sterile.

Cylindrical PP containers in PP material, 
wide mouth with screw cap lid. Available 
Sterile single packed and not sterile.

60 ml PP urine cups with screw cap. 
Non-sterile cups have a blue screw cap 
and are available in multi-packs. Sterile 
cups have a red screw cap and are 
individually wrapped.

¥ÉÈÍÀÄÈÀË� Ì� Â»½ÃÈÒÃ½»ÙÔÀÄÌÚ� ÅËÖÓÅÉÄ� Ã�
ÆÉÁÀÒÅÉÄ��É¼ÕÀÇÉÇ����Ã����ÇÆ��ªÉÌÍ»½ÆÚÙÍÌÚ�
Í»ÅÁÀ�ÌÍÀËÃÆÃÂÉ½»ÈÈÖÀ�ÃÂ¿ÀÆÃÚ�

¥ÉÈÍÀÄÈÀËÖ� ÑÃÆÃÈ¿ËÃÒÀÌÅÉÄ� ÏÉËÇÖ� Ì�
ÓÃËÉÅÃÇ�¾ÉËÆÉÇ�Ì�¾ÀËÇÀÍÃÒÈÉ�Â»ÅËÖ½»�
ÙÔÀÄÌÚ�ÅËÖÓÅÉÄ��ªÉÌÍ»½ÆÚÙÍÌÚ�Í»ÅÁÀ�
ÌÍÀËÃÆ×ÈÖÀ�ÅÉÈÍÀÄÈÀËÖ�½�ÃÈ¿Ã½Ã¿Î»Æ×�
ÈÉÄ�ÎÊ»ÅÉ½ÅÀ�

¥ÉÈÍÀÄÈÀËÖ� ÃÂ� ÊÉÆÃÊËÉÊÃÆÀÈ»�
ÊÉ� ��� ÇÆ� Ì� Â»½ÃÈÒÃ½»ÙÔÀÄÌÚ�
ÅËÖÓÅÉÄ� ÊËÀ¿È»ÂÈ»ÒÀÈÖ� ¿ÆÚ� Ì¼ÉË»�
ÇÉÒÃ�� ¨ÀÌÍÀËÃÆÃÂÉ½»ÈÈ»Ú� ½ÀËÌÃÚ�
ÊÉÌÍ»½ÆÚÀÍÌÚ� Ì� ¾ÉÆÎ¼ÉÄ� ÅËÖÓÅÉÄ�
Ã� ½É� ÇÈÉÁÀÌÍ½ÀÈÈÉÄ� ÎÊ»ÅÉ½ÅÀ��
¬ÍÀËÃÆÃÂÉ½»ÈÈ»Ú�Ì�ÅË»ÌÈÉÄ�ÅËÖÓÅÉÄ�½�
ÃÈ¿Ã½Ã¿Î»Æ×ÈÉÄ�ÎÊ»ÅÉ½ÅÀ�

EINMAL-ARTIKEL DISPOSABLE ITEMS ©�¨©«�¢©�¶ �£¢� ¦£º

PP PP PP

PS MIT VERSCHLUSS AUS PE PS WITH PE SCREW CAP 36�����������3(

Art. Desc. Cap. ml. Ø mm h mm

5621
Mit Spatel und Löffel
With spoon
Ì�ÆÉÁÀÒÅÉÄ

30 25 92
blauer Deckel-weißer Löffel
blue cap-white spoon
¬ÃÈÚÚ�ÅËÖÓÅ»���¼ÀÆ»Ú�ÆÉÁÅ»

5623
Einzeln verpackt und steril mit Spatel + Etikett
Indiv. wrapped sterile with spoon + label
ÃÈ¿Ã½Ã¿Î»Æ×È»Ú�ÌÍÀËÃÆÃÂÉ½»ÈÈ»Ú�ÎÊ»ÅÉ½Å»�ÌÉ�ÓÊ»ÍÀÆÀÇ��ØÍÃÅÀÍÅ»

30 25 92
weißer Deckel-weißer Löffel
white cap-white spoon
¼ÀÆ»Ú�ÅËÖÓÅ»���¼ÀÆ»Ú�ÆÉÁÅ»

5632
Mit Spatel und Löffel
With spoon
Ì�ÆÉÁÀÒÅÉÄ

60 39 65
roter Deckel – weißer Löffel
red cap-white spoon
ÅË»ÌÈ»Ú�ÅËÖÓÅ»�r�¼ÀÆ»Ú�ÆÉÁÅ»

5633
Einzeln verpackt und steril mit Spatel
Indiv. wrapped sterile with spoon
ÃÈ¿Ã½Ã¿Î»Æ×È»Ú�ÌÍÀËÃÆÃÂÉ½»ÈÈ»Ú�ÎÊ»ÅÉ½Å»�ÌÉ�ÓÊ»ÍÀÆÀÇ

60 39 65
roter Deckel-weißer Löffel
red cap-white spoon
ÅË»ÌÈ»Ú�ÅËÖÓÅ»�r�¼ÀÆ»Ú�ÆÉÁÅ»

Art. Desc. Cap. ml. Ø mm h mm
5550 30 35 38
5551 Steriler Einzelpack / Indiv. wrap. sterile / ÃÈ¿Ã½Ã¿Î»Æ×È»Ú�ÌÍÀËÃÆÃÂÉ½»ÈÈ»Ú�ÎÊ»ÅÉ½Å» 30 35 38
5560 60 35 70
5561 Steriler Einzelpack / Indiv. wrap. sterile / ÃÈ¿Ã½Ã¿Î»Æ×È»Ú�ÌÍÀËÃÆÃÂÉ½»ÈÈ»Ú�ÎÊ»ÅÉ½Å» 60 35 70

Art. Desc. Cap. ml. Ø mm h mm
5570 60 38 65
5571 Steriler Einzelpack / Indiv. wrap. sterile / ÃÈ¿Ã½Ã¿Î»Æ×È»Ú�ÌÍÀËÃÆÃÂÉ½»ÈÈ»Ú�ÎÊ»ÅÉ½Å» 60 38 65

PP PP PP

STUHLPROBENBEHÄLTER FAECES CONTAINER ¥©¨ ¤¨ «¶��¦º�¥�¦�

Behälter aus Polystyrol für die Entnahme 
und den Versand von Stuhlproben. 
Verschluss und Löffel aus in einem Stück 
gegossenem Polypropylen.

Particularly designed for collection and 
delivery of faeces. Made of transparent 
PS with stopper of PP, incorporating a 
small spoon to facilitate sample handling.

¥ÉÈÍÀÄÈÀËÖ� ÃÂ� ÊÉÆÃÌÍÃËÉÆ»�� ÊËÀ¿È»�
ÂÈ»ÒÀÈÈÖÀ�¿ÆÚ�Ì¼ÉË»�Ã�ÍË»ÈÌÊÉËÍÃËÉ½�
ÅÃ�ÊËÉ¼�Å»Æ»��ªÉÆÃÊËÉÊÃÆÀÈÉ½»Ú�ÊËÉ¼Å»�
Ã�ÆÉÁÀÒÅ»�ÊËÀ¿ÌÍ»½ÆÚÙÍ�ÌÉ¼ÉÄ�À¿ÃÈÎÙ�
ÅÉÈÌÍËÎÅÑÃÙ�

PS MIT DECKEL UND LÖFFEL AUS 
PP

PS WITH PP STOPPER AND SPOON 36���������������������33

Art. Cap. ml. Ø mm h mm
600 15 22,22 79,50
2595 44 73 40
2695 Sterile 44 73 40
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URINPROBENBEHÄLTER MIT 
SCHRAUBVERSCHLUSS

URINE CUPS WITH SCREW CAP ¥©¨ ¤¨ «¶��¦º�§©²£�¬�
¢��£¨²£��¹´ ¤¬º�¥«¶³¥©¤

150 ml- und 200 ml-Behälter aus Polypropylen 
mit Schraubverschluss, für Urinproben. Die 
unsterile Ausführung ist mit einem blauen 
Schraubverschluss versehen. Im Multipack 
erhältlich. Die sterile und keimfreie Ausführung 
sind mit einem roten Schraubverschluss 
versehen.Mit satiniertem Beschriftungsfeld, in 
Einzelverpackung erhältlich.

150 and 200 ml PP urine cups with 
screw cap. Non sterile cups have a blue 
screw cap and are sold in multi-packs. 
Sterile cups have a red screw cap 
and a satinized marking area and are 
individually wrapped.

¥ÉÈÍÀÄÈÀËÖ� ÃÂ� ÊÉÆÃÊËÉÊÃÆÀÈ»� ÊÉ� ÉÍ� ����
¿É� ���� ÇÆ� Ì� Â»½ÃÈÒÃ½»ÙÔÀÄÌÚ� ÅËÖÓÅÉÄ�
ÊËÀ¿È»ÂÈ»ÒÀÈÖ� ¿ÆÚ� Ì¼ÉË»� ÇÉÒÃ�� ¨ÀÌÍÀËÃ�
ÆÃÂÉ½»ÈÈ»Ú�½ÀËÌÃÚ�ÊÉÌÍ»½ÆÚÀÍÌÚ�Ì�¾ÉÆÎ¼ÉÄ�
ÅËÖÓÅÉÄ� Ã� ½É� ÇÈÉÁÀÌÍ½ÀÈÈÉÄ� ÎÊ»ÅÉ½ÅÀ��
¬ÍÀËÃÆÃÂÉ½»ÈÈ»Ú�Ã�»ÌÀÊÍÃÒÀÌÅ»Ú� �� Ì�ÅË»Ì�
ÈÉÄ� ÅËÖÓÅÉÄ�� È»ÆÃÒÃÀÇ� ÌÊÀÑÃ»Æ×ÈÉÄ� Ì»�
ÍÃÈÃËÉ½»ÈÈÉÄ� ÊÉ½ÀËÐÈÉÌÍÃ� ¿ÆÚ� È»¿ÊÃÌÃ�� ½�
ÃÈ¿Ã½Ã¿Î»Æ×ÈÉÄ�ÎÊ»ÅÉ½ÅÀ�

REAGENZGLÄSER MIT 
SCHRAUBVERSCHLUSS

BEHÄLTER MIT SCHNAPPDECKEL

TEST TUBES WITH SCREW CAPS

SNAP-ON LIDS CONTAINERS

ª«©�£«¥£�¬�¢��£¨²£��¹´£�
§£¬º�¥«¶³¥�§£

¥©¨ ¤¨ «¶�¬�
¢�¥«¶��¹´ ¤¬º�¥«¶³¥©¤

Zylindrische Form,mit großer Öffnung und 
einem festschließenden Schnappdeckel.

Cylindrical containers in PS material, 
wide mounth with snap on lid.

¥ÉÈÍÀÄÈÀËÖ� ÑÃÆÃÈ¿ËÃÒÀÌÅÉÄ� ÏÉËÇÖ�
Ì� ÓÃËÉÅÃÇ� ¾ÉËÆÉÇ� Ì� ¾ÀËÇÀÍÃÒÈÉ�
Â»ÅËÖ½»ÙÔÀÄÌÚ�ÅËÖÓÅÉÄ�

EINMAL-ARTIKEL DISPOSABLE ITEMS ©�¨©«�¢©�¶ �£¢� ¦£º

PS PS PS

Art. Desc. Cap. ml. Ø mm h mm
5600 12 16 102
5601 Sterile Einzelverpackung / Indiv. wrap. sterile / ÃÈ¿Ã½Ã¿Î»Æ×È»Ú�ÌÍÀËÃÆÃÂÉ½»ÈÈ»Ú�ÎÊ»ÅÉ½Å» 12 16 102
5620 30 25 92,4
5622 Sterile Einzelverpackung / Indiv. wrap. sterile / ÃÈ¿Ã½Ã¿Î»Æ×È»Ú�ÌÍÀËÃÆÃÂÉ½»ÈÈ»Ú�ÎÊ»ÅÉ½Å» 30 25 92,4

Art. Desc. Cap. ml. Ø mm h mm Subdivis. ml
5640 Blauer Verschluss / Blue cap / ¬ÃÈÚÚ�ÅËÖÓÅ»��%XON 150 62,5 73 20 

5642 Roter Verschluss / Red cap / ¥Ë»ÌÈ»Ú�ÅËÖÓÅ»
Aseptische / Aseptic / »ÌÀÊÍÃÒÀÌÅÃÀ 150 62,5 73 20

5641 Roter Verschluss / Red cap / ¥Ë»ÌÈ»Ú�ÅËÖÓÅ»�- Sterile 150 62,5 73 20
5643 Blauer Verschluss / Blue cap / ¬ÃÈÚÚ�ÅËÖÓÅ»��%XON 200 66 95 25
5644 Roter Verschluss / Red cap / ¥Ë»ÌÈ»Ú�ÅËÖÓÅ»�- Sterile 200 66 95 25

PP PP PP

BEHÄLTER FÜR URINPROBEN 
UND BIOLOGISCHE PROBEN

CONTAINERS FOR URINE AND 
BIOLOGICAL SPECIMENS

¥©¨ ¤¨ «¶��¦º�§©²£�£�
�£©¦©�£² ¬¥£°�ª«©�

60 ml- Behälter aus Polystyrol mit 
Schraubverschluss aus Polyethylen 
und 200ml-Behälter mit Verschluss aus 
Polypropylen.

60 ml PS container with PE screw cap 
and 200ml with PP screw cap.

���ÇÆ� ÅÉÈÍÀÄÈÀËÖ� ÃÂ� ÊÉÆÃÌÍÃËÉÆ»� Ì�
ÊÉÆÃØÍÃÆÀÈÉ½ÖÇÃ� Â»½ÃÈÒÃ½»ÙÔÃÇÃÌÚ�
ÅËÖÓÅ»ÇÃ� Ã� ����ÇÆ� Ì� ÊÉÆÃÊËÉÊÃÆÀÈÉ�
½ÖÇÃ�Â»½ÃÈÒÃ½»ÙÔÃÇÃÌÚ�ÅËÖÓÅ»ÇÃ�

Art. Desc. Cap. ml. Ø mm h mm
5630 60 39 65

5631
Einzeln verpackt, aseptische mit Etikett
Indiv. wrap. aseptic with label 
½�ÃÈ¿��»ÌÀÊ��ÎÊ»ÅÉ½ÅÀ��Ì�ØÍÃÅÀÍÅÉÄ

60 39 65

2596 200 66 85,5

2696
Einzeln verpackt, aseptische mit Etikett
Indiv. wrap. aseptic with label 
½�ÃÈ¿��»ÌÀÊ��ÎÊ»ÅÉ½ÅÀ��Ì�ØÍÃÅÀÍÅÉÄ

200 66 85,5

PS MIT VERSCHLUSS AUS PE  
UND PP PS WITH PE AND PP SCREW CAP 36�����������33���3(

Reagenzgläser mit 12 ml und 30 ml Inhalt 
aus Polystyrol mit Schraubverschluss 
aus Polyethylen. Mit rundem Boden und 
Standboden. Auch in steriler Ausführung 
in Einzelverpackung. In dieser Ausführung 
ist das 30ml-Reagenzglas mit einem 
beschreibbaren Selbstklebeetikett 
ausgestattet.

12 and 30 ml PS tubes with PE screw 
caps. Tubes have a round bottom and 
a freestanding skirt. Sterile tubes are 
available individually wrapped. The 30-
ml individual tubes have a self-adhesive 
label for marking.

ªËÉ¼ÃËÅÃ� ¿É� ��� Ã� ��� ÇÆ� ÃÂ� ÊÉÆÃÌÍÃËÉÆ»�
Ì� Â»½ÃÈÒÃ½»ÙÔÃÇÃÌÚ� ÊÉÆÃØÍÃÆÀÈÉ½ÖÇÃ�
ÅËÖÓÅ»ÇÃ��©ÅËÎ¾ÆÀÈÈÉÀ�¿ÈÉ��ÊËÀ¿ÎÌÇÉÍËÀ�
ÈÉ�ÉÊÉËÈÉÀ�ÉÌÈÉ½»ÈÃÀ��£ÇÀÀÍÌÚ�ÌÍÀËÃÆÃÂÉ�
½»ÈÈ»Ú�½ÀËÌÃÚ�½�ÃÈ¿Ã½Ã¿Î»Æ×ÈÉÄ�ÎÊ»ÅÉ½ÅÀ��
¸Í»� ÇÉ¿ÀÆ×�� É¼ÕÀÇ� ÅÉÍÉËÉÄ� ÌÉÌÍ»½ÆÚÀÍ� ���
ÇÆ�� ÌÈ»¼ÁÀÈ»� Ì»ÇÉÅÆÀÚÔÀÄÌÚ� ØÍÃÅÀÍÅÉÄ�
¿ÆÚ�Â»ÊÃÌÀÄ�

PS MIT VERSCHLUSS AUS PE PS WITH PE SCREW CAP 36�������������3(

Art. Ø mm h mm Cap. ml
2580 34 41 30
2585 34 60 35
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BLUTSENKUNGSSYSTEMT ERYTHROCYTE SEDIMENTATION 
RATE SYSTEM

¬£¬ §���¦º�©ª« � ¦ ¨£º�
¬©¸

Dieses System erlaubt eine schnelle 
und sichere Ausführung der Messung 
der Blutsenkungsgeschwindigkeit nach 
der Westergreenmethode. Das System 
besteht aus einem Reagenzglas aus 
Polypropylen in der Größe 12x86 mm, das 
etikettiert ist, und einem rosafarbenen 
Deckel mit 0,2ml Natriumzitrat. Die 
Pipette aus Polystyrol ist mit einer im 
Siebdruckverfahren aufgedruckten 
Gradierung von 0 bis 180 mm versehen, 
sie ist mit einem Faserverschluss 
versehen, dem der Punkt 0 entspricht 
und einem Kolben, der dank des Drucks 
im Inneren des Reagenzglases ein 
schnelles Füllen der Pipette ermöglicht.
Durchführung des Tests:
1- das Reagenzglas bis zum Zeichen auf 
dem Etikett mit Blut füllen (1 ml)
2 - vorsichtig für die Inversion mischen
3 - die Pipette einführen, bis das Blut das 
Niveau 0 erreicht
4 - 60 Minuten warten und ablesen.

The Sedi-Rate system allows a rapid 
and safe execution of the ESR test 
according to the Westergreen method. 
The system is composed of a tube in 
PP (12x86 mm) with label, complete 
with pink-cap containing 0,2 ml sodium 
citrate. The pipette in PS is silk-screened 
with a graduation scale from "0" to 
"180" and is provided with a fibre 
cap (allowing the blood to reach the 0 
level) and with a little piston allowing 
a quick filling of the pipette thanks to 
the pressure exerted within the tube. 
Test procedure:
1 - fill the test tube with whole blood 
up to the mark on the label (1 ml) 
2 - mix delicately by turning it over 
3 - insert the pipette until 
the blood reaches the 0 level 
4 - wait 60 minutes and read.

¸Í»� ÌÃÌÍÀÇ»� ÊÉÂ½ÉÆÚÀÍ� ¼ÖÌÍËÉ� Ã� È»�
¿ÀÁÈÉ� ÉÊËÀ¿ÀÆÃÍ×� ¬©¸� ÊÉ� ÇÀÍÉ¿Î�
�ÀÌÍÀË¾ËÃÈ»�� ¬ÃÌÍÀÇ»� ÌÉÌÍÉÃÍ� ÃÂ�
ÊÉÆÃÊËÉÊÃÆÀÈÉ½ÉÄ� ÊËÉ¼ÃËÅÃ� ���Ð���
ÇÇ��� ÌÉ¿ÀËÁ»ÔÀÄ� ���� ÇÆ� ÑÃÍË»Í»� È»�
ÍËÃÚ�� ÌÈ»¼ÁÀÈÈÉÄ�ØÍÃÅÀÍÅÉÄ�Ã�ËÉÂÉ½ÉÄ�
ÅËÖÓÅÉÄ�� ªÃÊÀÍÅ»� ÃÂ� ÊÉÆÃÌÍÃËÉÆ»� Ì�
¾Ë»¿ÎÃËÉ½ÅÉÄ�ÉÍ���¿É�����ÇÇ��È»ÈÀÌÀÈ�
ÈÉÄ� ÍË»Ï»ËÀÍÈÉÄ� ÊÀÒ»Í×Ù�� ÌÈ»¼ÁÀÈ»�
½ÉÆÉÅÈÃÌÍÉÄ� ÊËÉ¼ÅÉÄ�� ÎËÉ½ÈÙ� ÅÉÍÉËÉÄ�
ÌÉÉÍ½ÀÍÌÍ½ÎÀÍ�ÉÍÇÀÍÅ»����Ã�ÈÀ¼ÉÆ×ÓÃÇ�
ÊÉËÓÈÀÇ� ¿ÆÚ� Â»ÊÉÆÈÀÈÃÚ� ÊÃÊÀÍÅÃ� Â»�
ÌÒÀÍ� ÊÉ½ÖÓÀÈÃÚ� ¿»½ÆÀÈÃÚ� ½ÈÎÍËÃ� ÈÀÀ��
ªÉËÚ¿ÉÅ�½ÖÊÉÆÈÀÈÃÚ�»È»ÆÃÂ»�
���È»ÊÉÆÈÃÍÀ� ÊËÉ¼ÃËÅÎ� ÑÀÆ×ÈÉÄ� ÅËÉ½×Ù�
¿É�ÉÍÇÀÍÅÃ�È»�ØÍÃÅÀÍÅÀ����ÇÆ�

���ÉÌÍÉËÉÁÈÉ� ÊÀËÀÇÀÓ»ÄÍÀ�� ÊÀËÀ½ÉË»�
ÒÃ½»Ú�ÊËÉ¼ÃËÅÎ

���½ÌÍ»½×ÍÀ� ÊÃÊÀÍÅÎ� Ã� ÊÉ¿ÉÁ¿ÃÍÀ�� ÊÉÅ»�
ÅËÉ½×�ÈÀ�¿ÉÌÍÃ¾ÈÀÍ�ÉÍÇÀÍÅÃ�g�o

���ÒÀËÀÂ����ÇÃÈÎÍ�ÉÑÀÈÃÍÀ�ËÀÂÎÆ×Í»ÍÖ�

EINMAL-ARTIKEL DISPOSABLE ITEMS ©�¨©«�¢©�¶ �£¢� ¦£º

PS / PP PS / PP PS / PP

Art. Desc.

88435
Reagenzglas aus PP 12x86 mm mit rosafarbenem Verschluss komplett mit Art. 88437
Test tube in PP 12x86 mm with pink cap complete with Art. 88437 
ªËÉ¼ÃËÅ»�ÃÂ�ªª����Ð����ÇÇ�Ì�ËÉÂÉ½ÉÄ�ÅËÖÓÅÉÄ�Å»Í�ì������

88436
Halter mit 10 nummerierten Stellplätzen für das System SEDI-RATE
10 place numbered rack for SEDI-RATE system 
³Í»ÍÃ½�¿ÆÚ����ÊËÉ¼ÃËÉÅ��ÊËÉÈÎÇÀËÉ½»ÈÈÖÐ�ÊÉ�ÌÃÌÍÀÇÀ�6(',�5$7(

88437 Pipette aus PS / Pipette in PS / ªÃÊÀÍÅ»�ÃÂ�ª¬
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EINWEG-SPITZEN FÜR 
AUTOMATISCHE MIKROPIPETTEN

TIPS, DISPOSABLE FOR 
AUTOMATIC MICROPIPETTES

©�¨©«�¢©�¶ �¨�¥©¨ ²¨£¥£�
�¦º���©§�£² ¬¥£°�
§£¥«©ª£ª ©¥

Sie werden aus hochreinem Propylen 
hergestellt und sind kadmiumfrei. Sie 
weisen eine hohe Transparenz und eine 
ausgezeichnete Wasserabstoßung auf, um 
die Flüssigkeitsretention an den Innenseiten 
gering zu halten. Die optimale Zentrierung 
des Lochs an der Spitze erlaubt eine 
sichere Richtfähigkeit der Flüssigkeiten 
beim Entleeren. Diese Spitzen werden 
für die Verwendung zusammen mit den 
automatischen Kartell-Mikropipetten 
empfohlen, garantieren optimale Ergebnisse 
aber auch, wenn sie mit Mikropipetten anderer 
handelsüblicher Hersteller verwendet werden. 
Die Einwegspitzen von Kartell werden in drei 
verschiedenen Verpackungen angeboten, 
um die unterschiedlichen Anforderungen am 
zweckmäßigsten zu erfüllen:
- lose im Beutel
- im Rack
- als Nachfüllbox für das Rack

£Â¾ÉÍ»½ÆÃ½»ÙÍÌÚ�ÃÂ�ÒÃÌÍÉ¾É�ÊÉÆÃÊËÉÊÃÆÀÈ»�
½ÖÌÉÒ»ÄÓÀ¾É� Å»ÒÀÌÍ½»�� ÈÀ� ÌÉ¿ÀËÁ»Í� Å»¿�
ÇÃÚ��©ÍÆÃÒ»ÙÍÌÚ�ÊËÉÂË»ÒÈÉÌÍ×Ù�Ã�½ÖÌÉÅÉÄ�
ÌÍÀÊÀÈ×Ù� ¾Ã¿ËÉÏÉ¼ÈÉÌÍÃ� ¿ÆÚ� ÇÃÈÃÇ»Æ×�
ÈÉ¾É� Â»¿ÀËÁ»ÈÃÚ� ÁÃ¿ÅÉÌÍÃ� È»� ½ÈÎÍËÀÈÈÃÐ�
ÊÉ½ÀËÐÈÉÌÍÚÐ�� ©ÊÍÃÇ»Æ×È»Ú� ÑÀÈÍËÉ½Å»� ÉÍ�
½ÀËÌÍÃÚ�È»�È»ÅÉÈÀÒÈÃÅÀ�¾»Ë»ÈÍÃËÎÀÍ�Â»¿»È�
ÈÉÀ� È»ÊË»½ÆÀÈÃÀ� ¿½ÃÁÀÈÃÚ� ÁÃ¿ÅÉÌÍÃ� ÊËÃ�
ÉÊÉËÉÁÈÀÈÃÃ��«ÀÅÉÇÀÈ¿ÎÀÍÌÚ�ÃÌÊÉÆ×ÂÉ½»Í×�
ØÍÃ�È»ÅÉÈÀÒÈÃÅÃ�Ì�»½ÍÉÇ»ÍÃÒÀÌÅÃÇÃ�ÇÃÅËÉ�
ÊÃÊÀÍÅ»ÇÃ�� ½ÖÊÎÌÅ»ÀÇÖÇÃ� .DUWHOO�� É¿È»ÅÉ��
¿ÉÌÍÃÁÀÈÃÀ� ÉÍÆÃÒÈÖÐ�ËÀÂÎÆ×Í»ÍÉ½� ÊËÃ�ÃÌ�
ÊÉÆ×ÂÉ½»ÈÃÃ� ÊÃÊÀÍÉÅ� ¿ËÎ¾ÃÐ� ÊËÉÃÂ½É¿ÃÍÀ�
ÆÀÄ� ÈÀ� ½ÖÂÖ½»ÀÍ� ÌÉÇÈÀÈÃÄ�� ©¿ÈÉË»ÂÉ½ÖÀ�
È»ÅÉÈÀÒÈÃÅÃ� ½ÖÊÎÌÅ»ÙÍÌÚ� ½� �� Ë»ÂÆÃÒÈÖÐ�
ÎÊ»ÅÉ½Å»Ð��ÒÍÉ�ÊÉÂ½ÉÆÚÀÍ�È»ÃÆÎÒÓÃÇ�É¼Ë»�
ÂÉÇ� Î¿É½ÆÀÍ½ÉËÃÍ×� Ì»ÇÖÀ� Ë»ÂÈÉÉ¼Ë»ÂÈÖÀ�
ÍËÀ¼É½»ÈÃÚ�
��ËÉÌÌÖÊ×Ù�½�ÊÆ»ÌÍÃÅÉ½ÖÐ�Ê»ÅÀÍ»Ð
��½�ÓÍ»ÍÃ½»Ð
��ÓÍ»ÍÃ½»Ð�½�Å»ÒÀÌÍ½À�ÌÇÀÈÈÉ¾É�¼ÆÉÅ»�

LOSE IM BEUTEL BULK BAG ®ª�¥©��¨¨¶ ���
ª¦�¬£¥©�¶ �ª�¥ ¶

Alle Einweg-Spitzen von Kartell werden 
in dieser Verpackungsart angeboten.

All disposable Kartell tips are available 
in bulk.

�ÌÀ� È»ÅÉÈÀÒÈÃÅÃ� É¿ÈÉË»ÂÉ½É¾É�
ÃÌÊÉÆ×ÂÉ½»ÈÃÚ�� ½ÖÊÎÌÅ»ÀÇÖÀ�
ÅÉÇÊ»ÈÃÀÄ� .DUWHOO�� ÊÉÌÍ»½ÆÚÙÍÌÚ� ½�
ÎÊ»ÅÉ½ÅÀ�ØÍÉ¾É�ÍÃÊ»�

EINMAL-ARTIKEL DISPOSABLE ITEMS ©�¨©«�¢©�¶ �£¢� ¦£º

RACK

NACHFÜLLBOX

RACK

REFILL

³�£�

¬§ ¨¨¶¤��¦©¥

Einige Spitzen werden auch im Rack 
angeboten. Die Boxen bestehen aus 
Polypropylen und sind mit einem 
Schnappdeckel versehen. Die “Makro”-
Spitzen(5.000μl und 10.000 μl ) sind 
mit einem waagerechten Schiebedeckel 
versehen. Die Boxen und Spitzen 
sind bei +121°C und für 20 Minuten 
autoklavierbar.

Ein System mit Gittergestell und Spitzen. 
Empfohlen für dieWiederverwendung 
der leeren Boxen nach der Verwendung 
der Ausführung als Rack. Für mehrere 
Spitzenausführungen, außer für die 
“Makro”-Spitzen erhältlich (5.000μl 
und 10.000 μl). Als Option sind für alle 
Nachfüllboxen, außer für die “Makro-
Spitzen”, leere Boxen aus gelbem 
Polypropylen erhältlich.Als Alternative 
können die Boxen aus durchsichtigem 
Polycarbonat, mit waagerechtem 
Schiebedeckel verwendet werden, die 
in zwei unterschiedlichen Höhenmaßen 
erhältlich und für die Spitzen der 
Nachfüllbox bis 250μl oder bis 1.000μl 
geeignet sind.

Some disposable tips are also available 
racked. Boxes containing the racks are 
in PP and have a snap-on lid. Boxes 
containing "macro" tips (5,000 μl and 
10,000 μl) have a sliding horizontal cover. 
Containers and tips are autoclavable to 
+121°C for 20 minutes.

System comprising a support plate with 
an array of holes containing pipe tips. 
Designed for the reuse of empty racked 
tip boxes once the racked tips are used. 
Several tip styles are available, with the 
exception of the "macro" tips (5.000 μl 
and 10.000 μ l). As an option for all refill 
tips, with the exception of "macro" tips 
(5.000 μl and 10.000 μl), spare empty 
racked tip boxes are available in yellow 
PP.As an alternative, clear polycarbonate 
boxes with a horizontal sliding cover can 
be used; there area two different formats: 
one for refill tips with a volume range up 
to 250 μl and the other for refill tips with 
a volume range up to 1.000 μl.

«»ÂÆÃÒÈÖÀ� É¿ÈÉË»ÂÉ½ÖÀ� È»ÅÉÈÀÒÈÃÅÃ�
ÊÉÌÍ»½ÆÚÙÍÌÚ�Í»ÅÁÀ�Ã�ÎÌÍ»ÈÉ½ÆÀÈÈÖÇÃ�
½� ÓÍ»ÍÃ½�� ¥ÉËÉ¼ÅÃ�� ½� ÅÉÍÉËÖÀ�
ÎÅÆ»¿Ö½»ÙÍÌÚ� È»ÅÉÈÀÒÈÃÅÃ��
ÃÂ¾ÉÍ»½ÆÃ½»ÙÍÌÚ� ÃÂ� ÊÉÆÃÊËÉÊÃÆÀÈ»� Ã�
ÌÈ»¼Á»ÙÍÌÚ� È»ÁÃÇÈÖÇÃ� ÅËÖÓÅ»ÇÃ��
¥ÉËÉ¼ÅÃ� Ì� gÇ»ÅËÉo� È»ÅÉÈÀÒÈÃÅ»ÇÃ�
������ ÇÅÆ� Ã� ������ ÇÅÆ�� ÃÇÀÙÍ�
ÌÅÉÆ×ÂÚÔÃÀ� ¾ÉËÃÂÉÈÍ»Æ×ÈÖÀ� ÅËÖÓÅÃ��
¥ÉËÉ¼ÅÃ� Ã� È»ÅÉÈÀÒÈÃÅÃ� ½Ö¿ÀËÁÃ½»ÙÍ�
»½ÍÉÅÆ»½ÃËÉ½»ÈÃÀ� ÊËÃ� ÍÀÇÊÀË»ÍÎËÀ�
����j&�½�ÍÀÒÀÈÃÀ����ÇÃÈÎÍ�

¬ÃÌÍÀÇ»� ÌÉÌÍÉÃÍ� ËÀÓÀÍÒ»ÍÉÄ� ÉÊÉËÖ��
Â»ÊÉÆÈÀÈÈÉÄ� È»ÅÉÈÀÒÈÃÅ»ÇÃ�� ªËÀ¿Î��
ÌÇÉÍËÀÈÉ� ÊÉ½ÍÉËÈÉÀ� ÃÌÊÉÆ×ÂÉ½»ÈÃÚ�
ÅÉËÉ¼ÅÃ� ÊÉÌÆÀ� ÍÉ¾É�� Å»Å� ½ÌÀ�
È»ÅÉÈÀÒÈÃÅÃ�Â»ÅÉÈÒ»ÍÌÚ��ªËÉÃÂ½É¿ÃÍÌÚ�
¿ÆÚ�È»ÅÉÈÀÒÈÃÅÉ½�Ë»ÂÆÃÒÈÖÐ� ÍÃÊÉ½�� Â»�
ÃÌÅÆÙÒÀÈÃÀÇ� gÇ»ÅËÉo� ������ Ã� ������
ÇÅÆ��� ªÉ� ÁÀÆ»ÈÃÙ� Â»Å»ÂÒÃÅ»� ¿ÆÚ�
È»ÅÉÈÀÒÈÃÅÉ½�½ÌÀÐ�ÍÃÊÉ½�ÅËÉÇÀ�gÇ»ÅËÉo�
ÇÉ¾ÎÍ� ÊÉÌÍ»½ÆÚÍ×ÌÚ� ÊÎÌÍÖÀ� ÌÇÀÈÈÖÀ�
ÅÉËÉ¼ÅÃ� ÃÂ� ÁÀÆÍÉ¾É� ÊÉÆÃÊËÉÊÃÆÀÈ»�� ��
Å»ÒÀÌÍ½À� »ÆÍÀËÈ»ÍÃ½Ö�� ÊËÉÃÂ½É¿ÚÍÌÚ�
Í»ÅÁÀ� ÅÉËÉ¼ÅÃ� ÃÂ� ÊÉÆÎÊËÉÂË»ÒÈÉ¾É�
ÊÉÆÃÅ»Ë¼ÉÈ»Í»� Ì� ¾ÉËÃÂÉÈÍ»Æ×ÈÉÄ�
ÌÅÉÆ×ÂÚÔÀÄ� ÅËÖÓÅÉÄ�� ÊËÀ¿ÎÌÇÉÍËÀÈÖ�
ÇÉ¿ÀÆÃ� ¿½ÎÐ� ½»ËÃ»ÈÍÉ½� ½ÖÌÉÍÖ� ¿ÆÚ�
ÌÇÀÈÈÉ¾É�¼ÆÉÅ»�È»ÅÉÈÀÒÈÃÅÉ½�ÉÍ�����¿É�
�����ÇÅÆ�

Manufactured from virgin cadmium-
free PP. High clarity and excellent 
water-repellent properties designed to 
keep sample retention within the tip 
to a minimum. The precise centering 
of the orifice at the end of the tip 
guarantees reliable directionality of the 
sample when delivered. These tips are 
recommended for use with the Kartell 
automatic micropipettes but deliver 
excellent results even if used with 
the most other micropipette brands 
available on the market. Disposable 
Kartell tips come in three different 
package types to satisfy a variety of 
needs as economically as possible: 
-bulk bag
-packed in racks
-refills for reloading racks
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KOMPATIBILITÄT LOSE KARTELL-
SPITZEN

KARTELL TIPS COMPATIBILITY ¬©�§ ¬£§©¬·�� ¬�«¨¶°�
¨�¥©¨ ²¨£¥©��.$57(//

EINMAL-ARTIKEL DISPOSABLE ITEMS ©�¨©«�¢©�¶ �£¢� ¦£º

Cod. Kartell micropipettes Rack Refill Other micropipettes brands

959 PLURIPET PL2, PLURIPET PL10, MiniFIX 5,  LABOFIX 5, 
PLURIPET II-20 9650 9746

Eppendorf 0,5 -10 μl - Gilson pipetman - Biohit proline - Brand transferpette - dsg slpette - pt10 - dsg wpw-pet 10 
μl - Elkay exelpette ex10 - Finnpipette research d10 - Genex genexpette gx10 - Jencons sealpette sp10 - Nichiryo 
“5000-dg np10” - Socorex

960

PLURIPET PL20, PLURIPET PL100, PLURIPET PL200, 
PLURIPET II-100, PLURIPET II-200, MULTIPET 8-50, MULTIPET 
12-50, MULTIPET 8-300, MULTIPET 12-300, MiniFix 10-20- 
25-50-100-200, LABOFIX 10-20-25 -50-100-200

9641 9749

Eppendorf research - Eppendorf reference - Gilson pipetman p20, p100, p200 - Brand transferpette - Biohit proline 
pr20/pr50/pr100/pr200 - dsg sl-pette pt20/pt50/pt100/pt200 - dsg wpw-pet 20/100/200 ul - Elkay exelpette ex20/
ex50/ex100/ex200 - Finnpipette research d20/d40/d100/d200 - Genex genexpette gx20/gx50/gx100/gx200 - Jencons 
sealpette sp20/sp50/sp100/sp200 - Nichiryo “5000-dg np20, np100, np200” - Socorex

961 PLURIPET PL1001, PLURIPET II-1000, MiniFIX 250-500-1000, 
LABOFIX 250-500-1000 9640 9748

Eppendorf 100 to 1000 ul - gilson pipetman p1000 - biohit proline pr1000 - brand transferpette up to 1000 ul - dsg 
sl-pette pt1000 - dsg wpw-pet 1000 ul - elkay exelpette ex1000 - finnpipette research d1000 - genex genexpette 
gx1000 - jencons sealpette sp1000 - nichiryo “5000-dg np1000” - socorex

971 MUTLIPET 8-300, MUTLIPET 12-300 9644 9752 Biohit - Finnpipette research - Labsystem - Gilson pipetman p200

958

PLURIPET PL20, PLURIPET PL100, PLURIPET PL200, MUL-
TIPET 8-50, MULTIPET 12-50, MULTIPET 8-300, MULTIPET 
12-300, MiniFix 10-20-25-50-100-200, LABOFIX 10-20-25-
50-100-200

9643 9750
Gilson pipetman p1000 - Eppendorf 100 to 1000 ul - Biohit proline pr1000 - dsg slpette pt1000 - dsg wpw-pet 1000 
ul - Elkay exelpette ex1000 - Finnpipette research d1000 - Genex genexpette gx1000 - Jencons sealpette sp1000 - 
Nichiryo “5000- dg np1000” - Socorex - Oxford

935 - 9647 9754 Eppendorf 20 to 300 ul - Gilson pipetman p100, p200 - Brand transferpette 20 to 300 ul - Biohit / Elkay / Jencons 20 
to 300 ul - Finnpipette research d100, d200 - Nichiryo “5000-dg np100, np200” - Socorex

941 PLURIPET PL1001 9645 9753
Gilson pipetman p1000 - Eppendorf 100 to 1000 ul - Biohit proline pr1000 - dsg slpette pt1000 - dsg wpw-pet 1000 
ul - Elkay exelpette ex1000 - Finnpipette research d1000 - Genex genexpette gx1000 - Jencons sealpette sp1000 - 
Nichiryo “5000- dg np1000” - Socorex - Oxford

940 PLURIPET PL20, PLURIPET PL100, PLURIPET PL200, MULTI-
PET 8-300, MULTIPET 12-300 9642 9751

Gilson pipetman p20, p100, p200 - Eppendorf research - Eppendorf reference - Biohit proline pr20/pr50/pr100/
pr200 - dsg sl-pette pt20/pt50/pt100/pt200 - dsg wpw-pet 20/100/200 ul - Elkay exelpette ex20/ex50/ex100/ex200 - 
Finnpipette research d20/d40/d100/d200 - Genex genexpette gx20/gx50/gx100/gx200 - Jencons sealpette sp20/sp50/
sp100/sp200 - Nichiryo “5000-dg np20, np100, np200”

956 PLURIPET PL2, PLURIPET PL10, PLURIPET II-2, PLURIPET 
II-10, MiniFIX 5, LABOFIX 5 9646 9747 Gilson pipetman p2, p10 - Eppendorf 0,1 - 2,5 ul - Biohit proline pr10 - dsg sl-pette pt10 - Elkay exelpette ex10 - 

Finnpipette research d2/d10 - Genex genexpette gx10 - Jencons sealpette sp10 - Nichiryo “5000-dg np2, np10”

979 PLURIPET PL20 9657 9745 Eppendorf research - Eppendorf reference

984 PLURIPET PL5.000, PLURIPET II-5.000 9648 - Gilson pipetman p500 - Nichiryo “5000-dg np5000” - Socorex “calibra 832-2000”

964 PLURIPET PL5.000 9649 - Biohit proline pr5000 - dsg sl-pette pt5000 - dsg wpw-pet 5000 ul - Eppendorf research 500 to 5000 ul - Genex 
genexpette gx5000 - Jencons sealpette sp5000 - Socorex new

943 PLURIPET PL10.000, PLURIPET II-10.000 9848 - Gilson pipetman p10 ml - Finnpipette research – Socorex – Labsystem

942 - - - Finnpipette research - Labsystem - Brand

944 - - - Gilson - Eppendorf - Biohit - Socorex - HTL

963 - - - Oxford - Finnpipette research - Labsystem

965 - - - Beckman - Sherwood - Lancer

966 - - - Oxford slimline - Diamed microtyp system

967 - - - Oxford - Finnpipette research - Labsystem

968 - - - MLA

969 - - - MLA - Finnpipette colour

957 - - - Kartell - Gilson - Eppendorf - Biohit - Hamilton
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Micropipettes brands Cap. Colour Unpacked In rack Refill/Rack In Rack econ. With filter in rack

Beckman® -1000 μl Neutro 965 - - - -

Biohit® 0,5 - 10 μl Crystal 956 9646 9747 - 9638
Biohit® 2 - 200 μl Giallo 960 9641 9749 9605 9632
Biohit® 2 - 300 μl Neutro 971 9644 9752 - 100 μl Neutro
Biohit® 10 - 300 μl Neutro 935 9647 9754 - -
Biohit® 100 - 1000 μl Blu 961 9640 9748 - 9637
Biohit® 200 - 1000 μl Blu 957 - - 9615 9631 Neutro
Biohit® 1000 - 5000 μl Neutro 964 9649 - - -

Brand® 2 - 200 μl Giallo 960 9641 9749 9605 9632
Brand® 100 - 1000 μl Blu 961 9640 9748 - 100 μl Neutro
Brand® 1000 - 5500 μl Neutro 942 - - - 9631 Neutro

Eppendorf® 0,5 - 10 μl Crystal 959 9650 9746 9642 9630
Eppendorf® 2 - 20 μl Neutro 979 9657 9745 - 9639

Eppendorf® 2 - 200 μl Giallo 960 9641 9749 9605 9632 
100 μl Neutro

Eppendorf® 10 - 300 μl Neutro 935 9647 9754 - 9637
Eppendorf® 100 - 1000 μl Blu 961 9640 9748 - 9631 Neutro
Eppendorf® 200 - 1000 μl Blu 957 - - 9615 -
Eppendorf® 1000 - 5000 μl Neutro 964 9649 - - -

Finnpipette® 0,5 - 10 μl Crystal 956 9646 9747 - 9638
Finnpipette® 2 - 300 μl Neutro 971 9644 9752 - -
Finnpipette® 1000 - 5500 μl Neutro 942 9847 - - -
Finnpipette® 1000 - 10000 μl Neutro 943 9648 - - -

Gilson® (P-2 + P-10) 0,5 - 10 μl Crystal 956 9646 9747 - 9638
Gilson® (P-20) 0,5 - 10 μl Crystal 959 9650 9746 9624 9630
Gilson® (P-20 a 200) 2 - 200 μl Giallo 958 9642 9750 9585 -

Gilson® (P-20 a 200) 5 - 200 μl Neutro 940 9643 9751 - 9635 100 μl
9636 160 μl

Gilson® (P-500 + 1000) 100 - 1000 μl Blu 941 9645 9753 - 9633 Neutro
Gilson® (universale) 2 - 20 μl Neutro 979 9657 9745 - -

Gilson® (universale) 2 - 200 μl Giallo 960 9641 9749 9605 9632
100 μl Neutro

Gilson® (universale) 2 - 300 μl Neutro 971 9644 9752 - -
Gilson® (universale) 10 - 300 μl Neutro 935 9647 9754 - 9637
Gilson® (universale) 100 - 1000 μl Blu 961 9640 9748 - 9631 Neutro
Gilson® (universale) 200 - 1000 μl Blu 957 - - 9615 -
Gilson® (universale) 1000 - 5000 μl Blu 984 9648 - - -
Gilson® (universale) 1000 - 10000 μl Neutro 943 9648 - - -

Kartell® 0,5 - 10 μl Crystal 959 9650 9746 9624 9630

Kartell® 2 - 200 μl Giallo 960 9641 9749 6905 9632
100 μl Neutro

Kartell® 100 - 1000 μl Blu 961 9640 9748 - 9631 Neutro
Kartell® 200 - 1000 μl Blu 957 - - 9615 -
Kartell® 1000 - 5000 μl Neutro 964 9649 - - -
Kartell® 1000 - 10000 μl Neutro 943 9648 - - -

MLA® 5 - 200 μl Neutro 968 - - - -
MLA® 200 - 1000 μl Neutro 968 - - - -

Nichiryo® 0,5 - 10 μl Crystal 959 9650 9746 9624 9630

Nichiryo® 2 - 200 μl Giallo 960 9641 9749 9605 9632
100 μl Neutro

Nichiryo® 100 - 1000 μl Blu 961 9640 9748 - 9631 Neutro
Nichiryo® 1000 - 5000 μl Blu 984 9648 - - -

Oxford Slimline® 5 - 200 μl Neutro 966 - - - -
Oxford Slimline® 250 - 1000 μl Blu 967 - - - -
Oxford® (orig.) 5 - 200 μl Neutro 962 - - - -
Oxford® (orig.) 250 - 1000 μl Verde 963 - - - -
Oxford® (orig.) 1000 - 5000 μl Neutro 964 9649 - - -

Sherwood® / Lancer® - 1000 μl Neutro 965 - - - -

Socorex® 0,5 - 10 μl Crystal 959 9650 9746 9624 9630

Socorex® 2 - 200 μl Giallo 960 9641 9749 9605 9632
100 μl Neutro

Socorex® 100 - 1000 μl Blu 961 9640 9748 - 9631 Neutro
Socorex® 1000 - 5000 μl Blu 984 9648 - - -
Socorex® 1000 - 10000 μl Neutro 943 9648 - - -

Treff® 100 - 1000 μl Blu 961 9640 9748 - 9631 Neutro
Treff® 1000 - 5500 μl Neutro 942 9847 - - -

KOMPATIBILITÄT DER 
KARTELL-SPITZEN MIT DEN 
GEBRÄUCHLISTEN MARKEN VON 
MIKROPIPETTEN

KARTELL TIPS COMPATIBILITY 
WITH MOST COMMON 
MICROPIPETTE BRANDS

¨�¥©¨ ²¨£¥£�ª«©£¢�©�¬���
¥©§ª�¨££�.$57(//�
¬©�§ ¬£§¶�¬��©¦·³£¨¬�©§�
¬�¨��«¨¶°�§�«©¥�ª£ª ©¥��
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INHALT  0,5-20 μL

INHALT  0,5-10 μL

INHALT  2-20 μL

INHALT  5-200 μL

CAPACITY 0,5-20 μL

CAPACITY 0,5-10 μL

CAPACITY 2-20 μL

CAPACITY 5-200 μL

©�µ §���������l/

©�µ §���������l/

©�µ §�������l/

©�µ §��������l/

Kompatibilität: Gilson®

Kompatibilität:Kartell® Pluripet PL10, 
Eppendorf®, Socorex®, Hamilton®

Kompatibilität: Eppendorf®, Gilson®, 
Hamilton®

Kompatibilität: Kartell®, Gilson®, 
Eppendorf®, Socorex®, Nichiryo®, 
Biohit®, Brand®, Hamilton® Kartell® 
multipet

Compatibility: Gilson®

Compatibility: Kartell® Pluripet PL10, 
Eppendorf®, Socorex®, Hamilton®

Compatibility: Eppendorf®, Gilson®, 
Hamilton®

Compatibility: Kartell®, Gilson®, 
Eppendorf®, Socorex®, Nichiryo®, 
Biohit®, Brand®, Hamilton® Kartell® 
multipet

¬É½ÇÀÌÍÃÇÉÌÍ×��*LOVRQi

¬É½ÇÀÌÍÃÇÉÌÍ×�� .DUWHOOi� 3OXULSHW� 3/����
(SSHQGRUIi��6RFRUH[i��+DPLOWRQi

¬É½ÇÀÌÍÃÇÉÌÍ×� (SSHQGRUIi�� *LOVRQi��
+DPLOWRQi

¬É½ÇÀÌÍÃÇÉÌÍ×�� .DUWHOOi�� *LOVRQi��
(SSHQGRUIi�� 6RFRUH[i�� 1LFKLU\Ri�� %LRKLWi��
%UDQGi��+DPLOWRQi�.DUWHOOi�PXOWLSHW

EINMAL-ARTIKEL DISPOSABLE ITEMS ©�¨©«�¢©�¶ �£¢� ¦£º

Art. Farbe / Colour / ±½ÀÍ Typ / Type / ÃÊ Verpackung / Packing / ®Ê»ÅÉ½Å»
956 Neutral / Neutral / ¼ÀÌÑ½ÀÍÈÖÄ Gilson® micro Bulk
9646 Neutral / Neutral / ¼ÀÌÑ½ÀÍÈÖÄ Gilson® micro Rack
9747 Neutral / Neutral / ¼ÀÌÑ½ÀÍÈÖÄ Gilson® micro Refill

Art. Farbe / Colour / ±½ÀÍ Typ / Type / ÃÊ Verpackung / Packing / ®Ê»ÅÉ½Å»
959 Neutral / Neutral / ¼ÀÌÑ½ÀÍÈÖÄ Eppendorf® Cristall Bulk
9650 Neutral / Neutral / ¼ÀÌÑ½ÀÍÈÖÄ Eppendorf® Cristall Rack
9746 Neutral / Neutral / ¼ÀÌÑ½ÀÍÈÖÄ Eppendorf® Cristall Refill

Art. Farbe / Colour / ±½ÀÍ Typ / Type / ÃÊ Verpackung / Packing / ®Ê»ÅÉ½Å»
979 Neutral / Neutral / ¼ÀÌÑ½ÀÍÈÖÄ Eppendorf® Bulk
9657 Neutral / Neutral / ¼ÀÌÑ½ÀÍÈÖÄ Eppendorf® Rack
9745 Neutral / Neutral / ¼ÀÌÑ½ÀÍÈÖÄ Eppendorf® Refill

Art. Farbe / Colour / ±½ÀÍ Typ / Type / ÃÊ Verpackung / Packing / ®Ê»ÅÉ½Å»
960 Gelb / Yellow / ÁÀÆÍ»Ú Universal Bulk
9641 Gelb / Yellow / ÁÀÆÍ»Ú Universal Rack
9749 Gelb / Yellow / ÁÀÆÍ»Ú Universal Refill
980 Gelb grad. / Yellow grad. / ÁÀÆÍÖÄ�¾Ë»¿� Universal Bulk
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INHALT  5-200 μL

INHALT  5-200 μL

SPITZE 200 μL – SCHLANKE 
FORM

INHALT  5-200 μL

CAPACITY 5-200 μL

CAPACITY 5-200 μL

FINE TIP 200 μL

CAPACITY 5-200 μL

©�µ §��������l/

©�µ §��������l/

©¨¥£¤�¨�¥©¨ ²¨£¥�����§¥¦

©�µ §��������l/

Kompatibilität: Gilson®, Kartell® 
multipet

Kompatibilität:MLA®

Verwendung mit besonders hohen 
Reagenzgläsern, deren Boden mit den 
Standardprodukten oft schlecht erreicht 
wird. Steril, im Rack mit 96 Stellplätzen 
verpackt, für Gel Loading konzipiert.

Kompatibilität: Gilson®, Kartell® 
multipet. Abgeschrägte Spitzen.

Compatibility: Gilson®, Kartell® 
multipet

Compatibility: MLA®

To be used whenever it is diffIcult to 
reach the test tubes bottom with the 
standard products. Sterile rack of 96 fine 
tips 200 μl, packed conceived for Gel 
Loading.

Compatibility: Gilson®, Kartell® 
multipet. Bevelled tips

¬É½ÇÀÌÍÃÇÉÌÍ×�� *LOVRQi�� .DUWHOOi�
PXOWLSHW

¬É½ÇÀÌÍÃÇÉÌÍ×� MLA®

�� Ê»ÅÀÍ»Ð�� ÊËÀ¿È»ÂÈ»ÒÀÈÖ� ¿ÆÚ�
ÃÌÊÉÆ×ÂÉ½»ÈÃÚ�Ì�¿ÆÃÈÈÖÇÃ�ÊËÉ¼ÃËÅ»ÇÃ��
¿É� ¿È»� ÅÉÍÉËÖÐ� ÈÀ½ÉÂÇÉÁÈÉ� ¿ÉÌÍ»Í×�
ÊËÃ� ÊËÃÇÀÈÀÈÃÃ� ÌÍ»È¿»ËÍÈÖÐ�ÃÂ¿ÀÆÃÄ��
¬ÍÀËÃÆÃÂÉ½»ÈÈÖÀ�� ÎÌÍ»ÈÉ½ÆÀÈÈÖÀ� ½�
ÓÍ»ÍÃ½� ÊÉ� ��� ÓÍ�� ÊËÀ¿È»ÂÈ»ÒÀÈÈÖÀ�
¿ÆÚ� ÃÌÊÉÆ×ÂÉ½»ÈÃÚ� Ì� ¾ÀÆÀÉ¼Ë»ÂÈÖÇÃ�
½ÀÔÀÌÍ½»ÇÃ�

¬É½ÇÀÌÍÃÇÉÌÍ×�� *LOVRQi�� .DUWHOOi�
PXOWLSHW��¥ÉÈÎÌÈÖÀ�È»ÅÉÈÀÒÈÃÅÃ�

Art. Farbe / Colour / ±½ÀÍ Typ / Type / ÃÊ Verpackung / Packing / ®Ê»ÅÉ½Å»
958 Gelb / Yellow / ÁÀÆÍ»Ú Gilson® Bulk
9642 Gelb / Yellow / ÁÀÆÍ»Ú Gilson® Rack
9750 Gelb / Yellow / ÁÀÆÍ»Ú Gilson® Refill

Art. Farbe / Colour / ±½ÀÍ Typ / Type / ÃÊ Verpackung / Packing / ®Ê»ÅÉ½Å»
968 Neutral / Neutral / ¼ÀÌÑ½ÀÍÈÖÄ MLA® Bulk

Art. Farbe / Colour / ±½ÀÍ Typ / Type / ÃÊ Verpackung / Packing / ®Ê»ÅÉ½Å»
944 Neutral / Neutral / ¼ÀÌÑ½ÀÍÈÖÄ Fine Tip - gel loading Bulk
9846 Neutral / Neutral / ¼ÀÌÑ½ÀÍÈÖÄ Fine Tip - gel loading Rack sterile

Art. Farbe / Colour / ±½ÀÍ Typ / Type / ÃÊ Verpackung / Packing / ®Ê»ÅÉ½Å»
940 Neutral grad. / neutral grad. / �ÀÌÑ½ÀÍÈÖÄ�¾Ë»¿� Gilson® Bulk
9643 Neutral grad. / neutral grad. / �ÀÌÑ½ÀÍÈÖÄ�¾Ë»¿� Gilson® Rack
9751 Neutral grad. / neutral grad. / �ÀÌÑ½ÀÍÈÖÄ�¾Ë»¿� Gilson® Refill
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INHALT  2-300 μL

INHALT  10-300 μL

INHALT  100-1000 μL

CAPACITY 2-300 μL

CAPACITY 10-300 μL

CAPACITY 100-1000 μL

©�µ §��������l/

©�µ §���������l/

©�µ §�����������l/

Kompatibilität:Kartell®, Biohit®, 
Gilson®,Finnpipette®, Labsystem®

Kompatibilität:Eppendorf®, Gilson®, 
Biohit®, Hamilton®

Kompatibilität:Kartell®, Gilson®, 
Brand®, Nichiryo®, Biohit®, Socorex®, 
Eppendorf ®, Hamilton®

Compatibility: Kartell®, Biohit®, 
Gilson®,Finnpipette®, Labsystem®

Compatibility: Eppendorf®, Gilson®, 
Biohit®, Hamilton®

Compatibility: Kartell®, Gilson®, 
Brand®, Nichiryo®, Biohit®, Socorex®, 
Eppendorf ®, Hamilton®

¬É½ÇÀÌÍÃÇÉÌÍ×�� .DUWHOOi�� %LRKLWi��
*LOVRQi�)LQQSLSHWWHi��/DEV\VWHPi

¬É½ÇÀÌÍÃÇÉÌÍ×�� (SSHQGRUIi�� *LOVRQi��
%LRKLWi��+DPLOWRQi

¬É½ÇÀÌÍÃÇÉÌÍ×�� .DUWHOOi�� *LOVRQi��
%UDQGi�� 1LFKLU\Ri�� %LRKLWi�� 6RFRUH[i��
(SSHQGRUI�i��+DPLOWRQi

EINMAL-ARTIKEL DISPOSABLE ITEMS ©�¨©«�¢©�¶ �£¢� ¦£º

Art. Farbe / Colour / ±½ÀÍ Typ / Type / ÃÊ Verpackung / Packing / ®Ê»ÅÉ½Å»
971 Neutral / Neutral / ¼ÀÌÑ½ÀÍÈÖÄ Biohit® Bulk
9644 Neutral / Neutral / ¼ÀÌÑ½ÀÍÈÖÄ Biohit® Rack
9752 Neutral / Neutral / ¼ÀÌÑ½ÀÍÈÖÄ Biohit® Refill

Art. Farbe / Colour / ±½ÀÍ Typ / Type / ÃÊ Verpackung / Packing / ®Ê»ÅÉ½Å»
961 Blau / Blue / ÌÃÈÃÄ Universal Bulk
9640 Blau / Blue / ÌÃÈÃÄ Universal Rack
9748 Blau / Blue / ÌÃÈÃÄ Universal Refill

Art. Farbe / Colour / ±½ÀÍ Typ / Type / ÃÊ Verpackung / Packing / ®Ê»ÅÉ½Å»
935 Neutral grad. / neutral grad. / �ÀÌÑ½ÀÍÈÖÄ�¾Ë»¿� Eppendorf® Bulk
9647 Neutral grad. / neutral grad. / �ÀÌÑ½ÀÍÈÖÄ�¾Ë»¿� Eppendorf® Rack
9754 Neutral grad. / neutral grad. / �ÀÌÑ½ÀÍÈÖÄ�¾Ë»¿� Eppendorf® Refill

INHALT  5-200 μL CAPACITY 5-200 μL ©�µ §��������l/

Kompatibilität:Oxford® (slim line) Kompatibilität:Oxford® (slim line) ¬É½ÇÀÌÍÃÇÉÌÍ×��2[IRUGi��VOLP�OLQH�

Art. Farbe / Colour / ±½ÀÍ Typ / Type / ÃÊ Verpackung / Packing / ®Ê»ÅÉ½Å»
966 Neutral / Neutral / ¼ÀÌÑ½ÀÍÈÖÄ Oxford® Bulk
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INHALT  100-1000 μL

INHALT  200-1000 μL

INHALT  200-1000 μL

INHALT  250-1000 μL

CAPACITY 100-1000 μL

CAPACITY 200-1000 μL

CAPACITY 200-1000 μL

CAPACITY 250-1000 μL

©�µ §�����������l/

©�µ §�����������l/

©�µ §�����������l/

©�µ §�����������l/

Kompatibilität:Kartell® PL1001, 
Eppendorf® (100-1000 μ l), Gilson®, 
Socorex®, Hamilton®

Kompatibilität:Kartell®, Gilson®, 
Eppendorf®, Biohit® , Hamilton®

Kompatibilität:MLA®

Kompatibilität:Oxford® (old model)

Compatibility:  Kartell® PL1001, 
Eppendorf® (100-1000 μ l), Gilson®, 
Socorex®, Hamilton®

Compatibility: Kartell®, Gilson®, 
Eppendorf®, Biohit® , Hamilton®

Compatibility: MLA®

Compatibility: Oxford® (old model)

¬É½ÇÀÌÍÃÇÉÌÍ×�� � .DUWHOOi� 3/������
(SSHQGRUIi� ���������� lO��� *LOVRQi��
6RFRUH[i��+DPLOWRQi

¬É½ÇÀÌÍÃÇÉÌÍ×�� .DUWHOOi�� *LOVRQi��
(SSHQGRUIi��%LRKLWi���+DPLOWRQi

¬É½ÇÀÌÍÃÇÉÌÍ×��0/$i

¬É½ÇÀÌÍÃÇÉÌÍ×��2[IRUGi��ROG�PRGHO�

Art. Farbe / Colour / ±½ÀÍ Typ / Type / ÃÊ Verpackung / Packing / ®Ê»ÅÉ½Å»
941 Blau / Blue / ÌÃÈÃÄ Gilson® Bulk
9645 Blau / Blue / ÌÃÈÃÄ Gilson® Rack
9753 Blau / Blue / ÌÃÈÃÄ Gilson® Refill

Art. Farbe / Colour / ±½ÀÍ Typ / Type / ÃÊ Verpackung / Packing / ®Ê»ÅÉ½Å»
957 Blau / Blue / ÌÃÈÃÄ Universal Bulk

Art. Farbe / Colour / ±½ÀÍ Typ / Type / ÃÊ Verpackung / Packing / ®Ê»ÅÉ½Å»
969 Neutral / Neutral / ¼ÀÌÑ½ÀÍÈÖÄ MLA® Bulk

Art. Farbe / Colour / ±½ÀÍ Typ / Type / ÃÊ Verpackung / Packing / ®Ê»ÅÉ½Å»
963 Neutral / Neutral / ¼ÀÌÑ½ÀÍÈÖÄ Oxford® Bulk



118 EINMAL-ARTIKEL DISPOSABLE ITEMS ©�¨©«�¢©�¶ �£¢� ¦£º

INHALT  250-1000 μL

INHALT  250-1000 μL

INHALT  1000-5000 μL

INHALT  1000-5000 μL

CAPACITY 250-1000 μL

CAPACITY 250-1000 μL

CAPACITY 1000-5000 μL

CAPACITY 1000-5000 μL

©�µ §�����������l/

©�µ §�����������l/

©�µ §������������l/

©�µ §������������l/

Kompatibilität:Oxford® (slim line)

Kompatibilität: Beckman®, Sherwood®, 
Lancer®

Kompatibilität: Kartell®, Gilson®, 
Socorex®, Nichiryo®

Kompatibilität: Kartell®, Eppendorf®, 
Biohit®, Oxford®, Hamilton

Compatibility: Oxford® (slim line)

Compatibility: Beckman®, Sherwood®, 
Lancer®

Compatibility: Kartell®, Gilson®, 
Socorex®, Nichiryo®

Compatibility: Kartell®, Eppendorf®, 
Biohit®, Oxford®, Hamilton

¬É½ÇÀÌÍÃÇÉÌÍ×��2[IRUGi��VOLP�OLQH�

¬É½ÇÀÌÍÃÇÉÌÍ×��%HFNPDQi��6KHUZRRGi��
/DQFHUi

¬É½ÇÀÌÍÃÇÉÌÍ×�� .DUWHOOi�� *LOVRQi��
6RFRUH[i��1LFKLU\Ri

¬É½ÇÀÌÍÃÇÉÌÍ×�� .DUWHOOi�� (SSHQGRUIi��
%LRKLWi��2[IRUGi��+DPLOWRQ

Art. Farbe / Colour / ±½ÀÍ Typ / Type / ÃÊ Verpackung / Packing / ®Ê»ÅÉ½Å»
967 Blau / Blue / ÌÃÈÃÄ Oxford® Bulk

Art. Farbe / Colour / ±½ÀÍ Typ / Type / ÃÊ Verpackung / Packing / ®Ê»ÅÉ½Å»
965 Neutral / Neutral / ¼ÀÌÑ½ÀÍÈÖÄ Beckman® Bulk

Art. Farbe / Colour / ±½ÀÍ Typ / Type / ÃÊ Verpackung / Packing / ®Ê»ÅÉ½Å»

984 Hellblau / blue light / ¾ÉÆÎ¼ÉÄ Kartell® Pluripet std and Pluripet II, 
Gilson®, Socorex®, Nichiryo® Bulk

9648 Hellblau / blue light / ¾ÉÆÎ¼ÉÄ Kartell® Pluripet std and Pluripet II, 
Gilson®, Socorex®, Nichiryo® Rack

Art. Farbe / Colour / ±½ÀÍ Typ / Type / ÃÊ Verpackung / Packing / ®Ê»ÅÉ½Å»

964 Neutral / Neutral / ¼ÀÌÑ½ÀÍÈÖÄ Kartell® Pluripet std, Eppendorf®, 
Biohit®, Oxford® Bulk

9649 Neutral / Neutral / ¼ÀÌÑ½ÀÍÈÖÄ Kartell® Pluripet std, Eppendorf®, 
Biohit®, Oxford® Rack
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LEERE BOXEN FÜR 
NACHFÜLLPACKUNG

LEERE DURCHSCHEINENDE 
BOXEN FÜR NACHFÜLLPACKUNG

EMPTY BOXES FOR REFILL

SEMITRANSPARENT EMPTY 
BOXES FOR REFILLS

ª®¬¶ �¥©«©�¥£��¦º�
¬§ ¨¨¶°��¦©¥©�

ª®¬¶ �ª©¦®ª«©¢«�²¨¶ �
¥©«©�¥£��¦º�¬§ ¨¨¶°�
�¦©¥©�

Leere Boxen aus Polypropylen, gelb, mit 
Schnappdeckel, verwendbar zusammen 
mit der Spitzen-Nachfüllpackung mit 
einer Kapazität von bis zu 1000 ul.

Leere durchscheinende Boxen aus 
Polycarbonat. Mit waagerechtem 
Schiebedeckel. Erhältlich in der 
niedrigen. Ausführung für Spitzen 
bis 250 μl (Art.9755/L) und in der 
Standardausführung (Art.9755) für 
Spitzen bis zu 1.000 μl.

Empty yellow PP boxes with snap-
on covers for use with refill tips with 
capacity up to 1000 μl.

Empty semitransparent boxes in 
polycarbonate with horizontal sliding 
cover. Available in short format for 
tips with a volume range up to 250 μl 
(Product Code 9755/L) and standard 
format for tips with a volume range up to 
1,000 μl (Product Code 9755).

ªÎÌÍÖÀ� ÁÀÆÍÖÀ� ÊÉÆÃÊËÉÊÃÆÀÈÉ½ÖÀ�
ÅÉËÉ¼ÅÃ� Ì� ÅËÖÓÅ»ÇÃ� Ì� Â»ÔÀÆÅÉÄ� ¿ÆÚ�
ÌÇÀÈÈÖÐ�¼ÆÉÅÉ½�È»ÅÉÈÀÒÈÃÅÉ½�É¼ÕÀÇÉÇ�
¿É������ÇÅÆ��

ªÎÌÍÖÀ� ÅÉËÉ¼ÅÃ� ÃÂ� ÊÉÆÎÊËÉÂË»ÒÈÉ¾É�
ÊÉÆÃÅ»Ë¼ÉÈ»Í»��¬È»¼ÁÀÈ»�¾ÉËÃÂÉÈÍ»Æ×�
ÈÉÄ�ÌÅÉÆ×ÂÚÔÀÄ�ÅËÖÓÅÉÄ���ÖÊÎÌÅ»ÙÍÌÚ�
ÈÃÂÅÃÀ� ÇÉ¿ÀÆÃ� ¿ÆÚ� È»ÅÉÈÀÒÈÃÅÉ½� ¿É�
����ÇÅÆ��Å»Í��ì������/��Ã�ÌÍ»È¿»ËÍÈÖÀ�
�Å»Í��ì�������¿ÆÚ�È»ÅÉÈÀÒÈÃÅÉ½�¿É������
ÇÅÆ�

Art. Farbe / Colour / ±½ÀÍ Typ / Type / ÃÊ Verpackung / Packing / ®Ê»ÅÉ½Å»
942 Neutral / Neutral / ¼ÀÌÑ½ÀÍÈÖÄ Finnpipette® Bulk
9847 Neutral / Neutral / ¼ÀÌÑ½ÀÍÈÖÄ Finnpipette® Rack

Art. Farbe / Colour / ±½ÀÍ Typ / Type / ÃÊ Verpackung / Packing / ®Ê»ÅÉ½Å»
943 Neutral / Neutral / ¼ÀÌÑ½ÀÍÈÖÄ Gilson® Bulk
9848 Neutral / Neutral / ¼ÀÌÑ½ÀÍÈÖÄ Gilson® Rack

Art. Farbe / Colour / ±½ÀÍ Typ / Type / ÃÊ Material / Material / §»ÍÀËÃ»Æ
9756-06 Gelb / Yellow / ÁÀÆÍ»Ú PP Standarddeckel / standard lid / ÌÍ»È¿»ËÍÈ»Ú�ÅËÖÓÅ»

Art. Farbe / Colour / ±½ÀÍ Typ / Type / ÃÊ Material / Material / §»ÍÀËÃ»Æ

9755 Semi trasp. PC Standarddeckel / sliding lid / ½Ö¿½ÃÁÈ»Ú�ÅËÖÓÅ»

9755 / L Semi trasp. 
Niedrige Form / short form / ÈÃÂÅÃÀ PC Standarddeckel / sliding lid / ½Ö¿½ÃÁÈ»Ú�ÅËÖÓÅ»

INHALT  1000-5000 μL

INHALT  2000-10000 μL

CAPACITY 1000-5000 μL

CAPACITY 2000-10000 μL

©�µ §������������l/

©�µ §�������������l/

Kompatibilität: Finnpipette®, Treff, 
Brand®

Kompatibilität: Gilson®, Socorex®, 
Labsystem®, Finnpipette®, Kartell®

Compatibility: Finnpipette®, Treff, 
Brand®

Compatibility: Gilson®, Socorex®, 
Labsystem®, Finnpipette®, Kartell®

¬É½ÇÀÌÍÃÇÉÌÍ×�� )LQQSLSHWWHi�� 7UHII��
%UDQGi

¬É½ÇÀÌÍÃÇÉÌÍ×�� *LOVRQi�� 6RFRUH[i��
/DEV\VWHPi��)LQQSLSHWWHi��.DUWHOOi
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INHALT  0,5-10 μL

INHALT  2-200 μL

INHALT  100-1000 μL

CAPACITY 0,5-10 μL

CAPACITY 2-200 μL

CAPACITY 100-1000 μL

©�µ §���������l/

©�µ §  2-200 μL

©�µ § 100-1000 μL

Art.
Farbe
Colour
±½ÀÍ

Material rack
Rack material
Ç»ÍÀËÃ»Æ�ÓÍ»ÍÃ½»

Typ
Type
ÃÊ

Verpackung
Packing
®Ê»ÅÉ½Å»

9624 Neutral / Neutral / ¼ÀÌÑ½ÀÍÈÖÄ PP Eppendorf® Cristall Rack

Art.
Farbe
Colour
±½ÀÍ

Material rack
Rack material
Ç»ÍÀËÃ»Æ�ÓÍ»ÍÃ½»

Typ
Type
ÃÊ

Verpackung
Packing
®Ê»ÅÉ½Å»

9585 Gelb / Yellow / ÁÀÆÍ»Ú PP Gilson® Rack
9605 Gelb / Yellow / ÁÀÆÍ»Ú PP Universal Rack

Art.
Farbe
Colour
±½ÀÍ

Material rack
Rack material
Ç»ÍÀËÃ»Æ�ÓÍ»ÍÃ½»

Typ
Type
ÃÊ

Verpackung
Packing
®Ê»ÅÉ½Å»

9615 Blau / Blue / ÌÃÈÃÄ PP Universal Rack

PC/PP

PC/PP

PC/PP

PC/PP

PC/PP

PC/PP

PC/PP

PC/PP

PC/PP

Kompatibilität: Kartell®, Eppendorf®, 
Socorex®, Hamilton® Rack in 
policarbonato contenenti puntali in PP.

Kompatibilität: Art.9585: Gilson®, 
Art.9605: Kartell®, Eppendorf®, 
Socorex®, Finnpipette®, Brand®, 
Hamilton®

Kompatibilität: Kartell®, Eppendorf®, 
Gilson®, Socorex®, Finnpipette®, 
Brand®, Hamilton®

Compatibility: Kartell®, Eppendorf®, 
Socorex®, Hamilton®. PC Rack 
containing PP tips.

Compatibility: Art.9585: Gilson®, 
Art.9605: Kartell®, Eppendorf®, 
Socorex®, Finnpipette®, Brand®, 
Hamilton®

Compatibility: Kartell®, Eppendorf®, 
Gilson®, Socorex®, Finnpipette®, 
Brand®, Hamilton®

¬É½ÇÀÌÍÃÇÉÌÍ×� Kartell®, Eppendorf®, 
Socorex®, Hamilton®. Rack en PC 
contenant cônes en PP.

¬É½ÇÀÌÍÃÇÉÌÍ×� Art.9585: Gilson®, 
Art.9605: Kartell®, Eppendorf®, 
Socorex®, Finnpipette®, Brand®, 
Hamilton®

¬É½ÇÀÌÍÃÇÉÌÍ×�� Kartell®, Eppendorf®, 
Gilson®, Socorex®, Finnpipette®, 
Brand®, Hamilton®
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STERILE EINWEGSPITZEN MIT 
FILTER FÜR MIKROPIPETTEN

STERILE DISPOSABLE PIPETTE 
TIPS WITH FILTER

©�¨©«�¢©�¶ �
¬ «£¦£¢©��¨¨¶ �
¨�¥©¨ ²¨£¥£�¬�¯£¦·«©§

Aus Polypropylen mit Filter, die Spitzen 
enthalten kein DNA und RNA und sind 
kadmium- und pyrogenfrei. Durch 
Gammastrahlen sterilisiert, 20 Minuten 
bei +121°C autoklavierbar. Ideal für den 
Einsatz in der Mikrobiologie, Zellkulturen, 
Bakteriologie, Virologie, Immunologie und 
Radioimmunologie. Die Filtereinsätze 
aus hydrophobem Polyethylen wirken 
als Barriere gegen die Übertragung 
von Aerosolen. Die Gefahr ungewollter 
Kreuzkontaminationen der Proben und 
der Mikropipetten wird dadurch minimiert. 
Die Löcher sind so dimensioniert, dass 
bei einer übermäßigen Ansaugung 
die vollständige Entleerung der Spitze 
gewährleistet ist. Diese Spitzen werden 
für die Verwendung zusammen mit den 
automatischen Kartell-Mikropipetten 
empfohlen, garantieren optimale 
Ergebnisse aber auch, wenn sie mit 
Mikropipetten anderer handelsüblicher 
Hersteller verwendet werden.

Made of PP and including a filter, these 
tips are DNA-free, RNA-free, cadmium-
free and are apyrogenic. Sterilized by 
gamma radiation, they are autoclavable 
at +121°C for 20 minutes. Designed for 
use in molecular biology, cell cultures, 
bacteriology, virology, immunology 
and radioimmunology. "Hydrophobic 
PE filters act as a barrier against 
aerosol contamination, preventing 
cross-contamination of samples and 
micropipettes.Tip orifices are sized to 
completely empty the tip in the event of 
over-aspiration." Although recommended 
for use in automatic Kartell micropipettes, 
these tips deliver optimum results when 
used with most micropipette brands 
available on the market.

ªËÉÃÂ½É¿ÚÍÌÚ� ÃÂ� ÊÉÆÃÊËÉÊÃÆÀÈ»��
ÌÈ»¼ÁÀÈÖ� ÏÃÆ×ÍË»ÇÃ�� »¼ÌÉÆÙÍÈÉ� ÈÀ�
ÌÉ¿ÀËÁ»Í��¨¥��«¨¥�Ã�Å»¿ÇÃÚ��ÈÀ�É¼Æ»�
¿»ÙÍ� ÍÀÊÆÉÍ½ÉËÈÉÌÍ×Ù�� ¬ÍÀËÃÆÃÂÎÙÍ�
ÌÚ� ¾»ÇÇ»�ÃÂÆÎÒÀÈÃÀÇ�� ½Ö¿ÀËÁÃ½»ÙÍ�
»½ÍÉÅÆ»½ÃËÉ½»ÈÃÀ� ÊËÃ� ÍÀÇÊÀË»ÍÎËÀ�
����j&�½� ÍÀÒÀÈÃÀ����ÇÃÈÎÍ��£¿À»Æ×ÈÖ�
¿ÆÚ� ÃÌÊÉÆ×ÂÉ½»ÈÃÚ� ÊËÃ� ¼ÃÉÇÉÆÀÅÎÆÚË�
ÈÖÐ�� ÅÆÀÍÉÒÈÖÐ�� ÇÃÅËÉ¼ÃÉÆÉ¾ÃÒÀÌÅÃÐ��
½ÃËÎÌÉÆÉ¾ÃÒÀÌÅÃÐ��ÃÇÇÎÈÉÆÉ¾ÃÒÀÌÅÃÐ�Ã�
Ë»¿ÃÉÃÇÇÎÈÉÆÉ¾ÃÒÀÌÅÃÐ� ÃÌÌÆÀ¿É½»ÈÃ�
ÚÐ�� �Ã¿ËÉÏÉ¼ÈÖÀ� Å»ÒÀÌÍ½»� ÊÉÆÃØÍÃÆÀ�
ÈÉ½ÖÐ�ÏÃÆ×ÍËÉ½�ÌÉÂ¿»ÙÍ�ÀÌÍÀÌÍ½ÀÈÈÖÄ�
¼»Ë×ÀË� ¿ÆÚ� »ØËÉÂÉÆÀÄ�� ÊËÀ¿ÉÍ½Ë»Ô»Ú�
½ÉÂÇÉÁÈÉÌÍ×�ÊÀËÀÅËÀÌÍÈÉÄ�ÅÉÈÍ»ÇÃÈ»�
ÑÃÃ�É¼Ë»ÂÑÉ½�Ã�Ì»ÇÉÄ�ÊÃÊÀÍÅÃ��«»ÂÇÀË�
ÉÍ½ÀËÌÍÃÚ� É¼ÀÌÊÀÒÃ½»ÀÍ� ÊÉÆÈÉÀ� ÉÊÉ�
ËÉÁÈÀÈÃÀ�ÅÉÈÒÃÅ»�¿»ÁÀ�½�ÌÆÎÒ»À�ÒËÀÂ�
ÇÀËÈÉ¾É�Â»¼ÉË»�Ç»ÍÀËÃ»Æ»��«ÀÅÉÇÀÈ¿Î�
ÀÍÌÚ� ÃÌÊÉÆ×ÂÉ½»Í×� ØÍÃ� È»ÅÉÈÀÒÈÃÅÃ� Ì�
»½ÍÉÇ»ÍÃÒÀÌÅÃÇÃ�ÇÃÅËÉÊÃÊÀÍÅ»ÇÃ��½Ö�
ÊÎÌÅ»ÀÇÖÇÃ�.DUWHOO��É¿È»ÅÉ��¿ÉÌÍÃÁÀÈÃÀ�
ÉÍÆÃÒÈÖÐ�ËÀÂÎÆ×Í»ÍÉ½� ÊËÃ�ÃÌÊÉÆ×ÂÉ½»�
ÈÃÃ�ÊÃÊÀÍÉÅ�¿ËÎ¾ÃÐ�ÊËÉÃÂ½É¿ÃÍÀÆÀÄ�ÈÀ�
½ÖÂÖ½»ÀÍ�ÌÉÇÈÀÈÃÄ�

KOMPATIBILITÄT DER KARTELL-
FILTERSPITZEN

KARTELL FILTER TIPS 
COMPATIBILITY

¬©�§ ¬£§©¬·�
¨�¥©¨ ²¨£¥©��¬�¯£¦·«©§�
.$57(//

Cod. Kartell micropipettes Other micropipettes brands

9629 PLURIPET PL200,
PLURIPET PL20, PLURIPET PL100

Eppendorf - Gilson pipetman - Biohit proline - dsg sl-pette - dsg wpw-pet - Elkay exelpette - Finnpipette research - Genex genexpette - Jencons sealpette - 
Nichiryo - Socorex

9630 PLURIPET PL2, PLURIPET PL10 Eppendorf research - reference 10 μl - Gilson pipetman 10 μl - Biohit proline 10 μl - Brand transferpette 10 μl - dsg sl-pette 10 μl - dsg wpw - pet 10 μl - 
Elkay exelpette 10 μl - Finnpipette research 10 μl - Genex genexpette 10 μl - Jencons sealpette 10 μl - Nichiryo 10 μl - Socorex 10 μl

9631 -
Eppendorf research 100 to 1000 ul - Gilson pipetman p1000 - Biohit proline pr1000 - Brand transferpette up to 1000 ul - dsg sl - pette pt1000 - dsg wpw 
- pet 1000 ul - Elkay exelpette ex1000 - Finnpipette research d1000 - Genex genexpette gx1000 - Jencons sealpette sp1000 - Nichiryo “5000-dg np1000” - 
Socorex “calibra 822-1000”

9632 PLURIPET PL100 Eppendorf research 10 to 100 ul - Gilson pipetman p100 - Brand transferpette up to 100 ul - dsg sl-pette pt50/pt100 - dsg wpw-pet 100 ul - Elkay exelpette 
ex50/ex100 - Finnpipette research d40/d100 - Genex genexpette gx50/gx100 - Jencons sealpette sp50/sp100 - Nichiryo “5000-dg np100”

9633 PLURIPET PL1001 Gilson pipetman p1000 - Eppendorf 100 to 1000 ul - Biohit proline pr1000 - dsg sl-pette pt1000 - dsg wpw - pet 1000 ul - Elkay exelpette ex1000 - Finn-
pipette research d1000 - Genex genexpette gx1000 - Jencons sealpette sp1000 - Nichiryo “5000-dg np1000”

9634 - Eppendorf research 2 to 20 ul - Gilson pipetman p20 - Biohit proline pr20 - dsg sl-pette pt20 - dsg wpw-pet 20 ul - Elkay exelpette ex20 - Finnpipette 
research d20 - Genex genexpette gx20 - Jencons sealpette sp20 - Nichiryo “5000-dg np20” - Socorex

9635 PLURIPET PL100 Eppendorf research 2 to 20 ul - Gilson pipetman p20 - Biohit proline pr20 - dsg sl-pette pt20 - dsg wpw-pet 20 ul - Elkay exelpette ex20 - Finnpipette 
research d20 - Genex genexpette gx20 - Jencons sealpette sp20 - Nichiryo “5000-dg np20” - Socorex

9636 PLURIPET PL200 Eppendorf research 2 to 20 ul - Gilson pipetman p20 - Biohit proline pr20 - dsg sl-pette pt20 - dsg wpw-pet 20 ul - Elkay exelpette ex20 - Finnpipette 
research d20 - Genex genexpette gx20 - Jencons sealpette sp20 - Nichiryo “5000-dg np20” - Socorex

9637 - Eppendorf 300 ul - Biohit proline pr200 and multichannel up to 300 ul - dsg sl-pette - Elkay exelpette ex200 - Finnpipette research and multichannel - Genex 
genexpette gx200 and multichannel up to 250 ul - Jencons sealpette sp200 and multichannel up to 250 ul - Nichiryo

9638 PLURIPET PL2, PLURIPET PL10 Gilson pipetman p2, p10 - Biohit proline pr10 - dsg sl-pette pt10 - Elkay exelpette ex10 - Finnpipette research d2, d10 - Genex genexpette gx10 - Jencons 
sealpette sp10 - Nichiryo “5000-dg np2, np10”

9639 PLURIPET PL20 Eppendorf research - Gilson pipetman - Biohit proline - dsg sl-pette - dsg wpw - pet - Elkay exelpette - Finnpipette research - Genex genexpette - Jencons 
sealpette - Nichiryo 
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INHALT  0,5-10 μL

INHALT  0,5-10 μL

INHALT  2-20 μL

INHALT  1-30 μL

CAPACITY 0,5-10 μL

CAPACITY 0,5-10 μL

CAPACITY 2-20 μL

CAPACITY 1-30 μL

©�µ §  0,5-10 μL

©�µ §  0,5-10 μL

©�µ §  2-20 μL

©�µ §  1-30 μL

Kompatibilität: Kartell® PL20, 
Eppendorf® (2-20 μl) Hamilton®

Kompatibilität: Gilson®

Kompatibilität: Kartell® PL100, Gilson®

Kompatibilität: Gilson®

Compatibility: Kartell® PL20, 
Eppendorf® (2-20 μl) Hamilton®

Compatibility: Gilson®

Compatibility: Kartell® PL100, Gilson®

Compatibility: Gilson®

¬É½ÇÀÌÍÃÇÉÌÍ×� Kartell® PL20, 
Eppendorf® (2-20 μl) Hamilton®

¬É½ÇÀÌÍÃÇÉÌÍ×� Gilson®

¬É½ÇÀÌÍÃÇÉÌÍ×� Kartell® PL100, 
Gilson®

¬É½ÇÀÌÍÃÇÉÌÍ×��Gilson®

Art. Farbe / Colour / ±½ÀÍ Typ / Type / ÃÊ Verpackung / Packing / ®Ê»ÅÉ½Å»
9630 Neutral / Neutral / ¼ÀÌÑ½ÀÍÈÖÄ Eppendorf® Cristal Rack ster

Art. Farbe / Colour / ±½ÀÍ Typ / Type / ÃÊ Verpackung / Packing / ®Ê»ÅÉ½Å»
9638 Neutral / Neutral / ¼ÀÌÑ½ÀÍÈÖÄ Gilson® Rack ster

Art. Farbe / Colour / ±½ÀÍ Typ / Type / ÃÊ Verpackung / Packing / ®Ê»ÅÉ½Å»
9639 Neutral / Neutral / ¼ÀÌÑ½ÀÍÈÖÄ Eppendorf® Rack ster

Art. Farbe / Colour / ±½ÀÍ Typ / Type / ÃÊ Verpackung / Packing / ®Ê»ÅÉ½Å»
9634 Neutral / Neutral / ¼ÀÌÑ½ÀÍÈÖÄ Gilson® Rack ster
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Art. Farbe / Colour / ±½ÀÍ Typ / Type / ÃÊ Verpackung / Packing / ®Ê»ÅÉ½Å»
9635 Neutral / Neutral / ¼ÀÌÑ½ÀÍÈÖÄ Gilson® Rack ster

Art. Farbe / Colour / ±½ÀÍ Typ / Type / ÃÊ Verpackung / Packing / ®Ê»ÅÉ½Å»
9632 Neutral / Neutral / ¼ÀÌÑ½ÀÍÈÖÄ Eppendorf® Rack ster

Art. Farbe / Colour / ±½ÀÍ Typ / Type / ÃÊ Verpackung / Packing / ®Ê»ÅÉ½Å»
9636 Neutral / Neutral / ¼ÀÌÑ½ÀÍÈÖÄ Gilson® Rack ster

Art. Farbe / Colour / ±½ÀÍ Typ / Type / ÃÊ Verpackung / Packing / ®Ê»ÅÉ½Å»
9629 Neutral / Neutral / ¼ÀÌÑ½ÀÍÈÖÄ Universal Rack ster

INHALT  1-100 μL

INHALT  5-100 μL

INHALT  1-160 μL

INHALT  2-200 μL

CAPACITY 1-100 μL

CAPACITY 5-100 μL

CAPACITY 1-160 μL

CAPACITY 2-200 μL

©�µ § 1-100 μL

©�µ §  5-100 μL

©�µ § 1-160 μL

©�µ §  2-200 μL

Kompatibilität: Kartell® PL100, Gilson®

Kompatibilität: Kartell® PL100, 
Eppendorf® (10-100 μ l), Gilson, 
Socorex®, Biohit®, Nichiryo®, Brand®, 
Hamilton®

Kompatibilität: Kartell® PL200, Gilson®

Kompatibilität: Kartell®, PL200, 
Gilson®, Eppendorf®, Socorex®, 
Biohit®, Nichiryo®, Brand®, Hamilton®

Compatibility: Kartell® PL100, Gilson®

Compatibility: Kartell® PL100, 
Eppendorf® (10-100 μ l), Gilson, 
Socorex®, Biohit®, Nichiryo®, Brand®, 
Hamilton®

Compatibility: Kartell® PL200, Gilson®

Compatibility: Kartell®, PL200, 
Gilson®, Eppendorf®, Socorex®, 
Biohit®, Nichiryo®, Brand®, Hamilton®

¬É½ÇÀÌÍÃÇÉÌÍ×� Kartell® PL100, 
Gilson®

¬É½ÇÀÌÍÃÇÉÌÍ×� Kartell® PL100, 
Eppendorf® (10-100 μ l), Gilson, 
Socorex®, Biohit®, Nichiryo®, Brand®, 
Hamilton®

¬É½ÇÀÌÍÃÇÉÌÍ×� Kartell® PL200, 
Gilson®

¬É½ÇÀÌÍÃÇÉÌÍ×� Kartell®, PL200, 
Gilson®, Eppendorf®, Socorex®, 
Biohit®, Nichiryo®, Brand®, Hamilton®
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INHALT  5-300 μL

INHALT  100-1000 μL

INHALT  101-1000 μL

LEERE BOXEN FÜR 
FILTERSPITZEN IM RACK

CAPACITY 5-300 μL

CAPACITY 100-1000 μL

CAPACITY 101-1000 μL

EMPTY BOXES FOR RACKED 
PIPETTE FILTER TIPS

©�µ §  5-300 μL

©�µ § 100-1000 μL

©�µ §  101-1000 μL

ª®¬¶ �¥©«©�¥£��¦º�
¬§ ¨¨¶°��¦©¥©��
¨�¥©¨ ²¨£¥©��¬�¯£¦·«©§

Kompatibilität: Eppendorf®, Gilson®, 
Biohit®, Hamilton®

Kompatibilität: Kartell® PL1001, 
Eppendorf® (100-1000 μ l), Gilson®, 
Socorex®, Hamilton®

Kompatibilität: Eppendorf® (100-
1000 μ l), Gilson®, Socorex®, Biohit®, 
Nichiryo®, Brand®,  Hamilton®

Leere Boxen aus Polypropylen, 
graue Farbe, mit Schnappdeckel, für 
Filterspitzen.

Compatibility: Eppendorf®, Gilson®, 
Biohit®, Hamilton®

Compatibility: Kartell® PL1001, 
Eppendorf® (100-1000 μ l), Gilson®, 
Socorex®, Hamilton®

Compatibility: Eppendorf® (100-
1000 μ l), Gilson®, Socorex®, Biohit®, 
Nichiryo®, Brand®,  Hamilton®

Gray empty PP boxes with snapon lid for 
pipette filter tips.

¬É½ÇÀÌÍÃÇÉÌÍ×� Eppendorf®, Gilson®, 
Biohit®, Hamilton®

¬É½ÇÀÌÍÃÇÉÌÍ×� Kartell® PL1001, 
Eppendorf® (100-1000 μ l), Gilson®, 
Socorex®, Hamilton®

¬É½ÇÀÌÍÃÇÉÌÍ×� Eppendorf® (100-
1000 μ l), Gilson®, Socorex®, Biohit®, 
Nichiryo®, Brand®,  Hamilton®

ªÎÌÍÖÀ� ÅÉËÉ¼ÅÃ� ÃÂ� ÌÀËÉ¾É�
ÊÉÆÃÊËÉÊÃÆÀÈ»� Ì� È»ÁÃÇÈÉÄ� ÅËÖÓÅÉÄ��
ÊËÀ¿È»ÂÈ»ÒÀÈÖ� ¿ÆÚ� È»ÅÉÈÀÒÈÃÅÉ½� Ì�
ÏÃÆ×ÍËÉÇ

Art. Farbe / Colour / ±½ÀÍ Typ / Type / ÃÊ Verpackung / Packing / ®Ê»ÅÉ½Å»
9637 Neutral / Neutral / ¼ÀÌÑ½ÀÍÈÖÄ Eppendorf® Rack ster.

Art. Farbe / Colour / ±½ÀÍ Typ / Type / ÃÊ Verpackung / Packing / ®Ê»ÅÉ½Å»
9633 Neutral / Neutral / ¼ÀÌÑ½ÀÍÈÖÄ Eppendorf®, Gilson® Rack ster.

Art. Farbe / Colour / ±½ÀÍ Typ / Type / ÃÊ Verpackung / Packing / ®Ê»ÅÉ½Å»
9631 Neutral / Neutral / ¼ÀÌÑ½ÀÍÈÖÄ Eppendorf® Rack ster.

Art. Farbe / Colour / ±½ÀÍ Verpackung / Packing / ®Ê»ÅÉ½Å»
9756 Grau / Grey / ÌÀËÖÄ PP
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§ÈÉ¾ÉÚÒÀÀÒÈÖÀ�ÊÆ»ÈÓÀÍÖ�ÃÂ�ÊËÉÂË»ÒÈÉ¾É�
ÊÉÆÃÌÍÃËÉÆ»� È»� ��� ÚÒÀÀÅ�� �ÖÊÎÌÅ»ÙÍÌÚ�
ÍËÃ�ÇÉ¿ÀÆÃ��Ì�ÊÆÉÌÅÃÇ�¿ÈÉÇ��Ì�É½»Æ×ÈÖÇ�
¿ÈÉÇ�Ã�Ì�ÅÆÃÈÉ½Ã¿ÈÖÇ�¿ÈÉÇ���ÌÀÊÍÃÒÈÖ��
ÊÉÌÍ»½ÆÚÙÍÌÚ� ½� ÃÈ¿Ã½Ã¿Î»Æ×ÈÖÐ�
ÎÊ»ÅÉ½Å»Ð�� ¥ËÖÓÅÃ� ÃÂ� ÊÉÆÃÌÍÃËÉÆ»�
ÊÉÌÍ»½ÆÚÙÍÌÚ� ÉÍ¿ÀÆ×ÈÉ�� »ÅÁÀ�
½ÖÊÎÌÅ»ÙÍÌÚ�½�ÌÍÀËÃÆ×ÈÉÇ�ÃÌÊÉÆÈÀÈÃÃ�

EINMAL-ARTIKEL DISPOSABLE ITEMS ©�¨©«�¢©�¶ �£¢� ¦£º

Art.
Länge mm
Length mm
�ÆÃÈ»��ÇÇ

Graduierung. ml
Graduat. ml
�Ë»¿ÎÃËÉ½Å»�ÇÆ

Stück pro Packung
Pkg. pcs.
®Ê»ÅÉ½Å»�ÓÍ�

Grad. ml

329 150 (Capill.) Einzeln / individual / ÃÈ¿Ã½Ã¿Î»Æ×È»Ú sterile 4ml (Capill.) 
330 153 1 Einzeln / individual / ÃÈ¿Ã½Ã¿Î»Æ×È»Ú sterile 0,25
334 154 3 Einzeln / individual / ÃÈ¿Ã½Ã¿Î»Æ×È»Ú sterile 0,50
88335 153,40 (Capill.) 500 4ml (Capill.) 
88336 153 1 500 0,25
88337 152,19 3 500 0,50

Art.
Länge mm
Length mm
�ÆÃÈ»��ÇÇ

Cap. ml
Stück pro Packung
Stem Ø mm
®Ê»ÅÉ½Å»�ÓÍ�

Grad. ml

315 134 1,5 8 0,5
316 195 5,0 10 1,0

Art. Länge mm / Length mm / �ÆÃÈ»��ÇÇ Stück pro Packung / Pkg. pcs. / ®Ê»ÅÉ½Å»�ÓÍ�
2652 156,5 500

Art. Desc. Art der Vertiefung / Well shape / ÃÊ�ÆÎÈÉÅ Vol μl
2620 - 2620/S 96 Vertiefungen / 96 wells / 96 ÆÎÈÉÅ "   " 370
2621- 2621/S 96 Vertiefungen / 96 wells / 96 ÆÎÈÉÅ "U" 367
2622 - 2622/S 96 Vertiefungen / 96 wells / 96 ÆÎÈÉÅ "V" 288

2623 - 2623/S
Deckel für Platten
Lid for microtitration plates 
¥ËÖÓÅ»�¿ÆÚ�ÊÆ»ÈÓÀÍ»

2620 / 2621 / 2622

/S: sterile Version / sterile version / ÌÍÀËÃÆ×ÈÉÀ�ÃÌÊÉÆÈÀÈÃÀ

PASTEURPIPETTE

EINWEG-TROPFPIPETTEN  
TYP PASTEUR

GERINNUNGSHÄKCHEN

PASTEUR PIPETTE

DISPOSABLE DROPPING 
PIPETTES - BELLOW TYPE

RODS FOR CLOT DETACHMENT 
AND EXTRACTION

ª�¬ «©�¬¥�º�ª£ª ¥�

ª�¦©²¥£��¦º�©� ¦ ¨£º�£�
®��¦ ¨£º�¬�®¬¥©�

©�¨©«�¢©�¶ �¥�ª ¦·¨¶ �
ª£ª ¥£�¬��©¯«£«©��¨¨¶§�
« ¢ «�®�«©§

Einwegpipette aus Polyethylen, mit 
Saugkolben und Graduierung. Die feine 
Spitze sorgt für eine präzise Dosierung 
der Probe. Erhältlich unsteril im Multipack 
und steril im Einzelpack.

Disposable PE pipette with bulb and 
graduations. The slender tip guarantees 
precision transfer of the sample. Non-
sterile pipettes are available in multi-
packs; sterile pipettes are individually 
wrapped.

©¿ÈÉË»ÂÉ½ÖÀ� ÊÉÆÃØÍÃÆÀÈÉ½ÖÀ�
ÊÃÊÀÍÅÃ� Ì� È»ÌÉÌÉÇ� ¿ÆÚ� ½Ì»ÌÖ½»ÈÃÚ�
Ã� ¿ÉÂÃËÉ½»ÈÃÚ� Ç»ÍÀËÃ»Æ»�� ®ÂÅÃÄ�
ÅÉÈÒÃÅ� É¼ÀÌÊÀÒÃ½»ÀÍ� ÍÉÒÈÖÄ� ½ÖÊÎÌÅ�
É¼Ë»ÂÑ»�� ¨ÀÌÍÀËÃÆÃÂÉ½»ÈÈÖÀ� ÊÃÊÀÍÅÃ�
ÊÉÌÍ»½ÆÚÙÍÌÚ� ½É� ÇÈÉÁÀÌÍ½ÀÈÈÉÄ�
ÎÊ»ÅÉ½ÅÀ�� ÌÍÀËÃÆÃÂÉ½»ÈÈÖÀ� �� ½�
ÃÈ¿Ã½Ã¿Î»Æ×ÈÉÄ�

MIKROTITIERPLATTEN/PLATTEN 
FÜR MIKROMETHODEN

MICROTITRE PLATES §£¥«©£«�±£©¨¨¶ �
ª¦�¨³ ¶�§£¥«©§ ©�¶

Multiwellplatten mit 96 Wells aus 
transparentem Polystyrol. In drei Versionen 
erhältlich: Wells mit fl achem Boden, mit 
Boden in “U”-Form und mit Boden in 
“V”-Form. Einzeln verpackt, keimfrei. Der 
zugehörige Deckel aus Polystyrol wird separat 
geliefert. Erhältlich auch als sterile Version.

Multiple-well plates with 96 sample wells 
in clear PS. Available in three shapes: flat 
bottom, U bottom and V bottom wells. 
Aseptic and single-wrapped. PS covers 
are sold separately. Available also in 
sterile version.

Aus einem Stück gepresste 
Pasteurpipetten, mit integriertem 
Faltenbalg. Sie können anstatt der 
normalen Pipetten mit Gummi-
Pipettierball oder den klassischen 
Pasteurpipetten aus Glas verwendet 
werden.Mit Graduierung zumAblesen 
der angesaugten Flüssigkeitsmenge, 
vollständig dicht.

Einweg-Stäbchen aus stoßfestem 
Polystyrol für die Ablösung und 
Entfernung des Gerinnsels.

Blow-moulded in one piece with high 
capacity bellows reservoir for take up 
and expulsion. Ideal replacement of the 
traditional glass Pasteur pipette and 
rubber teat. They are graduated to give 
an indication of the amount of liquid 
being taken up and have a strong suction 
capacity due to the bellow- shaped 
leakproof bulb.

Disposable shock-resistant PS rods for 
detaching and extracting clots.

£Â¾ÉÍÉ½ÆÀÈÖ� ÃÂ� ÑÀÆ×ÈÉ¾É� ÅÎÌÅ»� ÉÍÆÃ½�
ÅÉÄ�¿ÎÍ×ÀÇ��£¿À»Æ×È»Ú�Â»ÇÀÈ»�ÍË»¿ÃÑÃ�
ÉÈÈÖÇ�ÊÃÊÀÍÅ»Ç�Ì�ËÀÂÃÈÉ½ÖÇÃ�¾ËÎÓ»ÇÃ�
ÃÆÃ� ÌÍÀÅÆÚÈÈÖÇ� Ê»ÌÍÀËÉ½ÌÅÃÇ� ÊÃÊÀÍ�
Å»Ç��£ÇÀÙÍ�¾Ë»¿ÎÃËÉ½ÅÎ��ÊÉÂ½ÉÆÚÙÔÎÙ�
ÉÑÀÈÃÍ×� É¼ÕÀÇ� È»¼Ë»ÈÈÉÄ�ÁÃ¿ÅÉÌÍÃ�� Ã�
É¼Æ»¿»ÙÍ� ÌÃÆ×ÈÉÄ� ½Ì»ÌÖ½»ÙÔÀÄ� ÌÊÉ�
ÌÉ¼ÈÉÌÍ×Ù� ¼Æ»¾É¿»ËÚ� ¾ÉÏËÃËÉ½»ÈÈÉÇÎ�
¾ÀËÇÀÍÃÒÈÉÇÎ�ËÀÂÀË½Î»ËÎ�

ª»ÆÉÒÅÃ� É¿ÈÉË»ÂÉ½ÖÀ� � ÃÂ� Î¿»ËÉÊËÉÒ�
ÈÉ¾É� ÊÉÆÃÌÍÃËÉÆ»� ÊËÀ¿È»ÂÈ»ÒÀÈÖ� ¿ÆÚ�
ÉÍ¿ÀÆÀÈÃÚ�Ã�Î¿»ÆÀÈÃÚ�Ì¾ÎÌÍÅÉ½�

PE

PS

PE PE PE

PS STOSSFESTES

PE

PS

HIGH IMPACT PS

PE

PS

�������������36
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STERILE IMPFSCHLINGEN

“L”-STÄBE

EINWEG-PETRISCHALEN

INOCULATING LOOPS AND 
NEEDLES

L-SHAPED SPREADERS

DISPOSABLE PETRI DISHES

¬ «£¦·¨¶ �
§£¥«©�£©¦©�£² ¬¥£ �ª ¦£

��©�«�¢¨¶ �ª ¦£

²�³¥£�ª «£�©�¨©«�¢©�¶ 

Art. Ø mm Typ / Type / ÃÊ
358 90 Mit Entlüftung / with triple vents / Ì�ÍËÀÇÚ�½ÀÈÍÃÆÚÑÃÉÈÈÖÇÃ�ÉÍ½ÀËÌÍÃÚÇÃ {

366 90 Mit Entlüftung / with triple vents / Ì�ÍËÀÇÚ�½ÀÈÍÃÆÚÑÃÉÈÈÖÇÃ�ÉÍ½ÀËÌÍÃÚÇÃ z

359 100 Mit Entlüftung / with triple vents / Ì�ÍËÀÇÚ�½ÀÈÍÃÆÚÑÃÉÈÈÖÇÃ�ÉÍ½ÀËÌÍÃÚÇÃ z

368 60 Mit Entlüftung / with triple vents / Ì�ÍËÀÇÚ�½ÀÈÍÃÆÚÑÃÉÈÈÖÇÃ�ÉÍ½ÀËÌÍÃÚÇÃ z

360 60 Ohne Entlüftung / without triple vents / ¼ÀÂ�ÍËÀÐ�½ÀÈÍÃÆÚÑÃÉÈÈÖÐ�ÉÍ½ÀËÌÍÃÄ z

361 120 Ohne Entlüftung / without triple vents / ¼ÀÂ�ÍËÀÐ�½ÀÈÍÃÆÚÑÃÉÈÈÖÐ�ÉÍ½ÀËÌÍÃÄ z

362 90 Mit 2 Unterteilungen / with 2 sections / Ì���ÌÀÅÍÉË»ÇÃ z

363 90 Mit 3 Unterteilungen / with 3 sections /  Ì���ÌÀÅÍÉË»ÇÃ z

364 90 Mit 4 Unterteilungen / with 4 sections / Ì���ÌÀÅÍÉË»ÇÃ� z

365 150 Mit Entlüftung / with triple vents / Ì�ÍËÀÇÚ�½ÀÈÍÃÆÚÑÃÉÈÈÖÇÃ�ÉÍ½ÀËÌÍÃÚÇÃ z

369 120x120 Quadratische Öffnungen / square / Å½»¿Ë»ÍÈÖÀ {

367 65 Contact {

380 65 Contact z

3360 60 Ohne Entlüftung / without triple vents / ¼ÀÂ�ÍËÀÐ�½ÀÈÍÃÆÚÑÃÉÈÈÖÐ�ÉÍ½ÀËÌÍÃÄ {

Art. Cap. µl Farbe / Colour / ±½ÀÍ
2650 1 Neutral / Neutral / ¼ÀÌÑ½ÀÍÈÖÄ sterile
2651 10 Blau / Blue / ÌÃÈÃÄ sterile

Art. Stück pro Packung / Pkg. pcs. / ®Ê»ÅÉ½Å»�ÓÍ�
2647 1 sterile
2648 5 sterile

Sterile Impfschlingen in 20-Stück 
Beuteln. Die Schlinge der neutralen 
Ausführung hat eine Öse mit 1μl 
Volumen und die Schlinge der blauen 
Ausführung eine Öse mit 10 μ l Volumen. 
Am jeweils anderen Ende besitzen beide 
Ausführungen eine Impfnadel.

Sterile Einweg-Stäbe für 
Bakteriologieanwendungen, aus 
Polystyren, “L”-Form mit besonderer 
Neigung (100º) für einen praktischeren 
Gebrauch. Besonders nützlich für 
Ausstriche auf Agar. Erhältlich im 
Einzelpack oder als Multipack mit 5 Stck.

Flache und transparente Einweg-
Petrischalen aus Polystyrol. Verschiedene 
Durchmesser verfügbar, belüftet und 
unbelüftet, keimfrei oder mit Strahlen 
sterilisiert. Ausführungen mit 2, 3 
und 4 separaten Fächern. Ideal für 
Routine- Laborarbeiten, bakteriologische 
Forschung. CE-Kennzeichnung.
- Mit Belüftungskerben im Deckel zur 
Vorbeugung der Kondenswasserbildung. 
- Ohne Belüftungskerben zur 
Verhinderung der Austrocknung des 
Nährbodens nach der Inkubation. 
Reduzierter Gasaustausch außerhalb der 
Petrischale durch fehlende Kerben.
 
{�Keimfrei
z�Mit ß-Strahlen sterilisierts

Sterile inoculating loops in polybags of 
20 pcs. Neutral type has a 1 μl loop at 
one end and a needle at the other. Blue 
type has a 10 μ l loop at one end and a 
needle at the other.

Disposable L-shaped sterile PS 
spreaders for bacteriology with special 
100° angling for easier use. Especially 
handy for dispersing liquids across agar 
culture plates. Available single-wrapped 
or in packs of 5.

Disposable planar, clear Petri dishes 
in PS. Available in several diameters, 
ventilated and unventilated, aseptic or 
radiation- sterilized. Styles with 2, 3 
and 4 separate compartments. Designed 
for routine lab work, bacteriological 
research. CE Marked. 
- With aeration notches on the lid 
to prevent condensation formation. 
- Without aeration notches to avoid 
agar desiccation after incubation. Gas 
exchange outside Petri dish is reduced 
thanks to the absence of notches. 

{�Aseptic 
z�ß Beta-ray sterilization

§ÃÅËÉ¼ÃÉÆÉ¾ÃÒÀÌÅÃÀ�ÊÀÍÆÃ�½�Ê»ÅÀÍ»Ð�ÊÉ�
��� ÓÍ�� �ÀÌÑ½ÀÍÈÖÀ� ÃÂ¿ÀÆÃÚ� ÌÈ»¼ÁÀÈÖ�
ÊÀÍÆÀÄ� ��ÇÅÆ�� ÌÃÈÃÀ� �� ÊÀÍÆÀÄ� ���ÇÅÆ�
¨»� ¿ËÎ¾ÉÇ� ÅÉÈÑÀ� Î� É¼ÀÃÐ� ÇÉ¿ÀÆÀÄ�
È»ÐÉ¿ÃÍÌÚ�Ã¾Æ»�¿ÆÚ�ÃÈÉÅÎÆÚÑÃÃ�

ªÀÍÆÃ�É¿ÈÉË»ÂÉ½ÖÀ�ÌÍÀËÃÆÃÂÉ½»ÈÈÖÀ�ÃÂ�
ÊÉÆÃÌÍÀËÀÈ»� ¿ÆÚ� ¼»ÅÍÀËÃÉÆÉ¾ÃÒÀÌÅÃÐ�
ÃÌÌÆÀ¿É½»ÈÃÄ�� ��É¼Ë»ÂÈ»Ú� ÏÉËÇ»� Ì�
Î¾ÆÉÇ� È»ÅÆÉÈ»� ½� ���j� ¾»Ë»ÈÍÃËÎÀÍ�
Î¿É¼ÌÍ½É� ÃÌÊÉÆ×ÂÉ½»ÈÃÚ�� ²»ÌÍÉ�
ÃÌÊÉÆ×ÂÎÙÍÌÚ� ¿ÆÚ� È»ÈÀÌÀÈÃÚ� ÊÉÆÉÌ� È»�
»¾»ËÃÂÃËÉ½»ÈÈÖÐ�ÊÉÒ½»Ð��ªÉÌÍ»½ÆÚÙÍÌÚ�
½� ÃÈ¿Ã½Ã¿Î»Æ×ÈÉÄ� ÎÊ»ÅÉ½ÅÀ� ÆÃ¼É� ½É�
ÇÈÉÁÀÌÍ½ÀÈÈÉÄ�r�ÊÉ�ÊÚÍ×�ÓÍÎÅ�

©¿ÈÉË»ÂÉ½ÖÀ�� ÊÆÉÌÅÃÀ�� ÊËÉÂË»ÒÈÖÀ�
Ò»ÓÅÃ�ªÀÍËÃ�ÃÂ�ÊÉÆÃÌÍÃËÉÆ»���ÖÊÎÌÅ»�
ÀÍÌÚ�ÈÀÌÅÉÆ×ÅÉ�¿Ã»ÇÀÍËÉ½��½ÀÈÍÃÆÃËÎÀ�
ÇÖÀ�Ã�ÈÀ½ÀÈÍÃÆÃËÎÀÇÖÀ��»ÌÀÊÍÃÒÀÌÅÃÀ�
Ã� ÌÍÀËÃÆÃÂÉ½»ÈÈÖÀ�ÃÂÆÎÒÀÈÃÀÇ��§É¿À�
ÆÃ�Ì������Ã���ÉÍÌÀÅ»ÇÃ��ªËÀ¿È»ÂÈ»ÒÀÈÖ�
¿ÆÚ� ÌÍ»È¿»ËÍÈÉÄ� Æ»¼ÉË»ÍÉËÈÉÄ� Ë»¼ÉÍÖ�
Ã� ¼»ÅÍÀËÃÉÆÉ¾ÃÒÀÌÅÃÐ� ÃÌÌÆÀ¿É½»ÈÃÄ��
¬È»¼ÁÀÈÖ�Ç»ËÅÃËÉ½ÅÉÄ� ¬��
�� Ì� ½ÉÂ¿ÎÓÈÖÇÃ� ÔÀÆÚÇÃ� È»� ÅËÖÓÅÀ��
ÊËÀÊÚÍÌÍ½ÎÙÔÃÇÃ� É¼Ë»ÂÉ½»ÈÃÙ� ÅÉÈ�
¿ÀÈÌ»Í»�
�� ¼ÀÂ� ½ÉÂ¿ÎÓÈÖÐ� ÔÀÆÀÄ� ½É� ÃÂ¼ÀÁ»ÈÃÀ�
ÎÌÖÐ»ÈÃÚ� »¾»Ë»� ÊÉÌÆÀ� ½Ö¿ÀËÁÃ½»ÈÃÚ��
�»ÂÉÉ¼ÇÀÈ� Â»� ÊËÀ¿ÀÆ»ÇÃ� Ò»ÓÅÃ� ªÀÍËÃ�
ÌÈÃÁÀÈ�� ¼Æ»¾É¿»ËÚ� ÉÍÌÎÍÌÍ½ÃÙ� ÔÀÆÀÄ��

{�»ÌÀÊÍÃÒÀÌÅÃÀ
z�ÌÍÀËÃÆÃÂ»ÑÃÚ ß�¼ÀÍ»�ÃÂÆÎÒÀÈÃÀÇ

PS STOSSFESTES

PS

HIGH IMPACT PS

PS

�������������36

PS
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EINBETTKASSETTE FÜR 
HISTOLOGIE, UNI-TYP

SCHWÄMME FÜR 
EINBETTKASSETTEN

EINBETTKASSETTEN TYP MEGA

TISSUE EMBEDDING CASSETES, 
UNI TYPE

TISSUE EMBEDDING SPONGE

TISSUE EMBEDDING CASSETTES 
MEGA TYPE

¥�¬¬ ¶��¦º�¢�¦£�¥£�
¥�¨ ¤�£ª�81,

�®�¥���¦º�ª«©��¥�¨ ¤

�®�¥���¦º�ª«©��¥�¨ ¤�£ª��
g§ ��o

Art. Dim. mm
2921 40x28x6,8

Art. Dim. mm
2925 40x28x13,6

Art. Dim. mm Farbe / Colour / ±½ÀÍ
2922-04 32x26x2,5 Blau / Blue / ÌÃÈÃÄ

Kassette für das Einbetten in Paraffin 
, Universalausführung, Deckel mit 
doppeltem Clipverschluss, der durch 
automatisches Brechen des Verschlusses 
entfernt werden kann. In den folgenden 
Farben verfügbar:Weiß (03), Blau (04), 
Gelb (06), Grün (12), Rosa (13), Rot (10).

Schutzschwämme für das Einbetten 
aus synthetischem Schwamm mit 
kontrollierter Porosität, kann leicht in 
Einbettkassetten eingelegt werden. Sehr 
nützlich für die Vorbereitung von Biopsien 
sehr kleiner Größe.

Einbettkassetten Typ Mega für 
mittelgroße Proben. In den folgenden 
Farben verfügbar: Weiß (03), Blau (04), 
Gelb (06), Grün (12), Rosa (13).

Tissue embedding cassettes for paraffin 
inclusions, Universal type, provided with 
clipon closure lid that can easily be 
removed. Available in the colours: White 
(03), Blue (04), Yellow (06), Green (12), 
Pink (13), Red (10).

Synthetic sponge with a calibrated 
porosity that can easily be inserted into 
the tissue embedding cassettes. Very 
useful for small specimens in biopsy 
tests.

Tissue embedding cassettes Mega type 
for medium to large-sized samples. 
Available in the colours: White (03), Blue 
(04), Yellow (06), Green (12), Pink (13).

¥»ÌÌÀÍÖ� ¿ÆÚ� Â»ÆÃ½ÅÃ� ÍÅ»ÈÀÄ� ½�
Ê»Ë»ÏÃÈ�� ÎÈÃ½ÀËÌ»Æ×ÈÉ¾É� ÍÃÊ»�� Ì�
Â»ÔÀÆÅÃ½»ÙÔÀÄÌÚ�� ÆÀ¾ÅÉ� ÌÈÃÇ»ÀÇÉÄ�
ÅËÖÓÅÉÄ�� �ÖÊÎÌÅ»ÙÍÌÚ� ÌÆÀ¿ÎÙÔÃÀ�
Ñ½ÀÍ»�� ¼ÀÆÖÄ� ������ ÌÃÈÃÄ� ������ ÁÀÆÍÖÄ�
������ ÂÀÆÀÈÖÄ� ������ ËÉÂÉ½ÖÄ� ����� Ã�
ÅË»ÌÈÖÄ������

¢»ÔÃÍÈ»Ú� ¾Î¼Å»� Ì� ÍÉÒÈÉ� ÉÊËÀ¿ÀÆÀÈÈÉÄ�
ÊÉËÃÌÍÉÌÍ×Ù�� ÆÀ¾ÅÉ� ÎÅÆ»¿Ö½»ÙÔ»ÚÌÚ�
½� Å»ÌÌÀÍÖ� ¿ÆÚ� ÊËÉ¼� ÍÅ»ÈÀÄ�� ©ÒÀÈ×�
Î¿É¼È»� ¿ÆÚ� ¾ÃÌÍÉÆÉ¾ÃÒÀÌÅÃÐ� É¼Ë»ÂÑÉ½�
ÈÀ¼ÉÆ×ÓÉ¾É�Ë»ÂÇÀË»�

�Î¼Å»�¿ÆÚ�ÊËÉ¼�ÍÅ»ÈÀÄ�ÍÃÊ»�gÇÀ¾»o�¿ÆÚ�
É¼Ë»ÂÑÉ½�ÌËÀ¿ÈÀ¾É�Ã�¼ÉÆ×ÓÉ¾É�Ë»ÂÇÀË»��
�ÖÊÎÌÅ»ÙÍÌÚ� ÌÆÀ¿ÎÙÔÃÀ� Ñ½ÀÍ»�� ¼ÀÆÖÄ�
������ ÌÃÈÃÄ� �����ÁÀÆÍÖÄ� �����ÂÀÆÀÈÖÄ�
�����ËÉÂÉ½ÖÄ�����

POM

SYNTHETISCHER SCHWAMM

POM

POM

SYNTHETIC SPONGE

POM

POM

������������¢������

POM
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Art. Mod. Cap. ml
Farbe
Colour
±½ÀÍ

Dim. mm
Gewicht g
Weight gr.
§»ÌÌ»�¾

Stück pro Packung
Pkg. pcs.
¥ÉÆ�½É�ÓÍ

11100/03 DS 5 Weiß / White / �ÀÆÖÄ 31x53x5,3 0,30 1000
11100/09 DS 5 Schwarz / black / ÒÀËÈ»Ú 31x55x4,6 0,30 1000
11101/03 DS 30 Weiß / White / �ÀÆÖÄ 56x85x14,5 1,00 500
11101/09 DS 30 Schwarz / black / ÒÀËÈ»Ú 56x85x14,5 1,00 500
11102/03 DS 100 Weiß / White / �ÀÆÖÄ 96x134,5x18,5 2,90 250
11102/09 DS 100 Schwarz / black / ÒÀËÈ»Ú 96x134,5x18,5 2,80 250
11103 SQ 7 Weiß / White / �ÀÆÖÄ 43x43x8 0,50 1000
11104 SQ 100 Weiß / White / �ÀÆÖÄ 78,5x78,5x23 2,30 1000
11105 SQ 250 Weiß / White / �ÀÆÖÄ 134x134x23 5,60 1000

METALLSCHALEN FÜR DIE 
HISTOLOGIE

WIEGESCHALEN

METAL TRAYS FOR HISTOLOGY

BALANCE BOATS

§ �¦¦£² ¬¥£ �¦©¥£��¦º�
�£¬©¦©�££

 §¥©¬£��¦º��¢� ³£��¨£º

Art. Ext. dim. mm Int. dim. mm Mod.
2923 52x35x11 23x36 Standard
2924 52x35x11,6 7x7 Für Biopsien / biopsy type / �ÆÚ�¼ÃÉÊÌÃÃ

Aus Edelstahl mit glänzender 
Oberfläche, um das Abnehmen der 
Paraffineinbettungen zu erleichtern, 
erlaubt eine korrekte Zentrierung des 
Befunds im Paraffinblock. Im 10-Stück-
Beutel.

Die Wiegeschalen der Modelle DS 
und SQ wurden eigens entwickelt, 
um ein bequemes Hilfsmittel für das 
Präzisionswiegen zu haben. Sie haben 
die folgenden Vorteile für den Laboranten:
- sie sind nicht kontaminiert 
(hydrophobes HIPS)
- sie verformen sich leicht und nehmen 
Trichterform an
- das Modell DS ist in weißer und 
schwarzer Farbe verfügbar und 
gewährleistet so je nach der Farbe 
der zu wiegenden Probe einen 
außergewöhnlichen Kontrast.
- Taragewicht wiederholbar: Abweichung 
unter 5%
- Antistatisch

Made of stainless steel for easy removal 
of paraffin inclusions: they allow a 
precise location of the specimen into the 
paraffin. Packed in bags of 10 pieces.

Diamond (DS) and square shaped 
(SQ) lightweight weighing boats 
provide an easy and inexpensive 
system for weighing any medium. 
They offer the following benefits: 
- non contaminating (made of 
HIPS with hydrophobic surface) 
- easily fashioned to make a funnel shape 
- the DS model is available in either 
white (03) or black (09) so the 
operator can easily see that no trace of 
sample remains adhering to the boat 
- reproducible tare weight: batch to 
batch variation is normally less than 5% 
- Antistatic

£Â¾ÉÍÉ½ÆÀÈÖ� ÃÂ� ÈÀËÁ»½ÀÙÔÀÄ� ÌÍ»ÆÃ�
Ì� ÊÉÆÃËÉ½»ÈÈÉÄ� ÊÉ½ÀËÐÈÉÌÍ×Ù�� ÎÊËÉ�
Ô»ÙÔÀÄ� ½ÖÀÇÅÎ� ½ÀÔÀÌÍ½»�� Â»ÆÃÍÉ¾É� ½�
Ê»Ë»ÏÃÈ��ÊÉÂ½ÉÆÚÙÍ�ÍÉÒÈÉ�Ë»ÌÊÉÆÉÁÃÍ×�
É¼Ë»ÂÀÑ� ÊËÃ� Â»ÆÃ½ÅÀ�� ®Ê»ÅÉ½»ÈÖ� ½� Ê»�
ÅÀÍÖ�ÊÉ����ÓÍ�

 ÇÅÉÌÍÃ� ËÉÇ¼É½Ã¿ÈÉÄ� �'6�� Ã�
Å½»¿Ë»ÍÈÉÄ� �64�� ÏÉËÇÖ� ¼ÖÆÃ�
ÌÊÀÑÃ»Æ×ÈÉ� Ë»ÂË»¼ÉÍ»ÈÖ� Å»Å�
Î¿É¼ÈÉÀ� ÊËÃÌÊÉÌÉ¼ÆÀÈÃÀ� ¿ÆÚ�
ÍÉÒÈÉ¾É� ½Â½ÀÓÃ½»ÈÃÚ� ÆÙ¼ÖÐ�
½ÀÔÀÌÍ½�� ©ÈÃ� É¼Æ»¿»ÙÍ� ÌÆÀ¿ÎÙÔÃÇÃ�
ÊËÀÃÇÎÔÀÌÍ½»ÇÃ�
�� ÈÀ� Â»¾ËÚÂÈÚÙÍÌÚ� �ÃÂ¾ÉÍÉ½ÆÀÈÖ�
ÃÂ� ½ÖÌÉÅÉÊËÉÒÈÉ¾É� ÊÉÆÃÌÍÃËÉÆ»� Ì�
¾Ã¿ËÉÏÉ¼ÈÉÄ�ÊÉ½ÀËÐÈÉÌÍ×Ù�
��ÆÀ¾ÅÉ�ÊËÃÈÃÇ»ÙÍ�ÏÉËÇÎ�½ÉËÉÈÅÃ
�� ËÉÇ¼É½Ã¿ÈÖÀ� ÇÉ¿ÀÆÃ� ÇÉ¿ÀÆÃ�
ÒÀËÈÉ¾É� ÃÆÃ� ¼ÀÆÉ¾É� Ñ½ÀÍ»� ÊÉ� ½Ö¼ÉËÎ�
ÊËÀ¿ÌÍ»½ÆÚÙÍ� ÌÉ¼ÉÄ� ÅÉÈÍË»ÌÍÈÎÙ�
ÊÉ½ÀËÐÈÉÌÍ×� È»� ÊÉ½ÖÓ»ÙÔÎÙ�
½Ã¿ÃÇÉÌÍ×
�� É¿ÃÈ»ÅÉ½ÖÄ�½ÀÌ� Í»ËÖ�� ½»ËÃ»ÍÃ½ÈÉÌÍ×�
ÈÃÁÀ���
��»ÈÍÃÌÍ»ÍÃÒÀÌÅÃÀ

EDELSTAHL

STOSSFESTES PS

STAINLESS STEEL

HIGH IMPACT PS

�������¡��¢������

���������������36

EINBETTRINGE EMBEDDING RINGS ¥©¦·±���¦º�¢�¦£�¥£�ª«©�

Art. Dim. mm
2919 28x40x11

Einbettringe aus ABS. In den folgenden 
Farben verfügbar: Weiß (03), Blau (04), 
Gelb (06), Grün (12), Rosa (13).”

Embedding rings made from ABS. 
Available in the colours: White (03), Blue 
(04), Yellow (06), Green (12), Pink (13).

�ÖÊÎÌÅ»ÙÍÌÚ� ÌÆÀ¿ÎÙÔÃÀ� Ñ½ÀÍ»�� ¼ÀÆÖÄ�
������ ÌÃÈÃÄ� �����ÁÀÆÍÖÄ� �����ÂÀÆÀÈÖÄ�
�����ËÉÂÉ½ÖÄ������

ABS ABS ABS
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Art. Cap. ml

2899-03 0,10

2900-03 0,50

2902-03 1,25

2904-03 2,50

2906-03 5,00

2908-03 12,50

2914-03 25,00 mit Adapter / with adaptor / Ì�ÊÀËÀÐÉ¿ÈÃÅÉÇ 

2910-03 50,00 mit Adapter / with adaptor / Ì�ÊÀËÀÐÉ¿ÈÃÅÉÇ 

2901-03 sterile 0,50 Einzeln / individual / ÃÈ¿Ã½Ã¿Î»Æ×È»Ú�ÎÊ�

2903-03 sterile 1,25 Einzeln / individual / ÃÈ¿Ã½Ã¿Î»Æ×È»Ú�ÎÊ�

2905-03 sterile 2,50 Einzeln / individual / ÃÈ¿Ã½Ã¿Î»Æ×È»Ú�ÎÊ�

2907-03 sterile 5,00 Einzeln / individual / ÃÈ¿Ã½Ã¿Î»Æ×È»Ú�ÎÊ�

2909-03 sterile 12,50 Einzeln / individual / ÃÈ¿Ã½Ã¿Î»Æ×È»Ú�ÎÊ�

2915-03 sterile 25,00
Einzelpack mit Adapter
individual with adaptor
ÃÈ¿Ã½Ã¿Î»Æ×È»Ú�Ì�ÊÀËÀÐÉ¿ÈÃÅÉÇ

2911-03 sterile 50,00
Einzelpack mit Adapter
individual with adaptor
ÃÈ¿Ã½Ã¿Î»Æ×È»Ú�Ì�ÊÀËÀÐÉ¿ÈÃÅÉÇ

2916-00
adapter
adaptors
ªÀËÀÐÉ¿ÈÃÅÃ

EINWEGSPRITZEN FÜR 
DISPENSER/VERDÜNNER

DISPOSABLE SYRINGES 
FOR DISPENSER / DILUTER

©�¨©«�¢©�¶ �³ª«£±¶��¦º�
�©¢�©«©���«�¢���£ ¦ ¤

Die Einwegspritzen “Dispenser Tips” sind 
aus Polypropylen mit einem Inhalt von 
0,05 - 0,50 - 1,25 - 2,50 - 5,00 - 12,50 
- 25,00 und 50,00 ml.Mit Dispensern/
Verdünnern unterschiedlicher Dosierung 
verwendbar. Sie sind mit einem 
volumetrischen Kolben und Graduierung 
versehen. Erhältlich in einer unsterilen 
Ausführung im Multipack; in der sterilen 
Ausführung im Einzelpack. Optionaler 
Ersatzadapter aus Polypropylen, für 
Volumina von 25 ml und 50 ml. Bei 
den Volumina 25 ml und 50 ml ist der 
entsprechende Adapter bereits in der 
Packung enthalten. Die “Dispenser Tips” 
können für folgende Dispenser verwendet 
werden: Eppendorf Multipette®, Brand 
HandyStep®, Kartell Dosijet.

Disposable "Dispenser Tips" dispensing 
syringes are made of PP and have the 
following dispensing volumes: 0.05 
- 0.50 - 1.25 - 2.50 - 5.00 - 12.50 
- 25.00 and 50.00 ml. For use with 
variable-volume dispensers/diluters with 
volumetric piston and graduations. Non-
sterile syringes are sold in multi-packs; 
sterile syringes are single-wrapped. 
Optional interchangeable adaptors 
in PP for 25 ml and 50 ml volumes. 
25 ml and 50 ml packs contain the 
necessary adaptor. "Dispenser Tips" are 
compatible with Eppendorf Multipette®, 
Brand HandyStep®, and Kartell Dosijet 
dispensers.

©¿ÈÉË»ÂÉ½ÖÀ�ÓÊËÃÑÖ�¿ÉÂ»ÍÉËÖ� gÈ»ÅÉ�
ÈÀÒÈÃÅÃ�¿ÆÚ�¿ÉÂ»ÍÉËÉ½o�ÃÂ�ÊÉÆÃÊËÉÊÃ�
ÆÀÈ»��É¼ÕÀÇÉÇ������r������r������r������
r������r�������r�������r�������ÇÆ��ªËÀ¿�
È»ÂÈ»ÒÀÈÖ� ¿ÆÚ� Ë»ÂÆÃÒÈÖÐ� ÌÍÎÊÀÈÒ»ÍÖÐ�
¿ÉÂ»ÍÉËÉ½�Ë»Â¼»½ÃÍÀÆÀÄ� Ì� ½ÉÆÙÇÀ�
ÍËÃÒÀÌÅÃÇ� ÊÉËÓÈÀÇ� Ã� ¾Ë»¿ÎÃËÉ½ÅÉÄ��
ªÉÌÍ»½ÆÚÙÍÌÚ� ÈÀÌÍÀËÃÆÃÂÉ½»ÈÈÖÇÃ� ½É�
ÇÈÉÁÀÌÍ½ÀÈÈÉÄ� ÎÊ»ÅÉ½ÅÀ� Ã� ÌÍÀËÃÆÃÂÉ�
½»ÈÈÖÇÃ�r�½�ÃÈ¿Ã½Ã¿Î»Æ×ÈÉÄ��ªÉ�Â»Ú½ÅÀ�
ÊËÀ¿ÉÌÍ»½ÆÚÀÍÌÚ� ÌÇÀÈÈÖÄ� ÊÀËÀÐÉ¿ÈÃÅ�
ÃÂ� ÊÉÆÃÊËÉÊÃÆÀÈ»� ¿ÆÚ� ÃÂ¿ÀÆÃÄ� É¼ÕÀ�
ÇÉÇ� ��� Ã� ��� ÇÆ�� �� ÎÊ»ÅÉ½ÅÎ� ÃÂ¿ÀÆÃÄ�
É¼ÕÀÇÉÇ� ��� Ã� ��� ÇÆ� ½ÐÉ¿ÃÍ� ÌÉÉÍ½ÀÍ�
ÌÍ½ÎÙÔÃÄ� ÊÀËÀÐÉ¿ÈÃÅ�� ¨»ÅÉÈÀÒÈÃÅÃ�
¿ÉÂ»ÍÉËÉ½� ÌÉ½ÇÀÌÍÃÇÖ� Ì� ¿ÉÂ»ÍÉË»ÇÃ�
(SSHQGRUI�0XOWLSHWWHi��%UDQG�+DQG\6WHSi��
.DUWHOO�'RVLMHW�
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Aus transparentem Polystyrol, aus 
einem Stück (bis 25 ml Inhalt) und 
nahtlos hergestellt, um das Auslaufen 
beim Ansaugen zu verhindern und eine 
bessere Genauigkeit und Haltbarkeit zu 
gewährleisten. Die sterilen Ausführungen 
werden mit Gammastrahlen bestrahlt, 
sie sind pyrogenfrei, nicht hämolytisch, 
nicht zellschädigend, für Anwendungen 
in der Gewebekultur. CE-Kennzeichnung. 
Die schwarze permanente Graduierung 
sieht zusätzliches Volumen für 
zusätzlichen Inhalt vor. Ab einem Inhalt 
von 5ml sind die Pipetten auch mit 
zwei gegenläufigen Skalen versehen 
(ausgelaufenes und verbliebenes 
Volumen). Der Sicherheitsstopfen, bei 
den sterilen Pipetten, besteht aus Watte 
und ist am oberen Ende befestigt. Die 
sterile und einzeln verpackte Ausführung 
befindet sich in einer praktischen Papier/
Kunststoff-Verpackung, die sich auch 
als nützlich erweist, die Pipette zu 
entsorgen. Die Verpackung erlaubt eine 
unkomplizierte Entnahme der Pipette. 
Die so verpackten Pipetten eignen sich 
vor allem für sterile Anwendungen, 
insbesondere, wenn Latexhandschuhe 
getragen werden. Diese besondere 
Verpackung verringert die Haftung 
aufgrund von statischer Elektrizität. 
Die nicht bestrahlte Ausführung 
wird nur in einer praktischen, mit 
Reißverschluss wiederverschließbaren, 
Bulkverpackung (Beutel) angeboten. 
Mehr als 98-prozentige Genauigkeit 
bei kompletter Füllung.

Made in crystal clear PS, one piece 
construction (up to 25 ml size) without 
junction to avoid leakage during 
aspiration and to assure maximum 
accuracy and sturdiness. Sterile versions 
undergo Gamma radiation, and are 
certified non pyrogenic, non heamolytic 
and non cytotoxic for tissue colture 
applications. CE marked. Permanent 
graduation in black color foresees an 
additional volume for extra capacity. 
Starting with 5 ml size, they are also 
endowed of a reverse scale (ascending 
and descending graduation). The safety 
insert placed in sterile pipettes is 
made of cotton and it is firmly fixed at 
the upper rim. Single sterile version 
is packed in a paper/plastic pouch, 
useful also for pipette replacing before 
disposal, designed for high comfort in 
pipette picking. This packaging is ideal 
in sterile applications, specifically when 
latex gloves use is requested, reducing 
glue-effect due to static charges. The 
non-sterile version is proposed in a 
plastic envelope endowed with a helpful 
zip–closure. Accuracy higher than 98% 
at full volume.

£Â¾ÉÍÉ½ÆÀÈÈÖÀ� ÃÂ� ÊËÉÂË»ÒÈÉ¾É�
ÊÉÆÃÌÍÃËÉÆ»�� ÊËÀ¿ÌÍ»½ÆÚÙÍ� ÌÉ¼ÉÄ�
ÑÀÆ×ÈÎÙ� ÅÉÈÌÍËÎÅÑÃÙ� �¿É� É¼ÕÀÇ»� ���
ÇÆ��� ÉÍÌÎÍÌÍ½ÃÀ� ÌÉÀ¿ÃÈÀÈÃÄ� ÊÉÂ½ÉÆÚÀÍ�
ÃÂ¼ÀÁ»Í×� ÍÀÒÃ� ½ÊÎÌÅ»ÀÇÉ¾É� ½ÉÂ¿ÎÐ»� Ã�
¾»Ë»ÈÍÃËÎÀÍ� ¼ÉÆÀÀ� ½ÖÌÉÅÎÙ� ÍÉÒÈÉÌÍ×�
Ã� ÊËÉÒÈÉÌÍ×�� ¬ÍÀËÃÆ×ÈÖÀ� ÊÃÊÀÍÅÃ�
ÊËÉÓÆÃ� É¼Ë»¼ÉÍÅÎ� ¾»ÇÇ»�ÃÂÆÎÒÀÈÃÀÇ��
ÈÀÊÃËÉ¾ÀÈÈÉÌÍ×�� ÈÀÑÃÍÉÍÉÅÌÃÒÈÉÌÍ×�
Ã� ¾ÀÇÉÆÃÍÃÒÈÉÌÍ×� ÊÉ¿Í½ÀËÁ¿»ÙÍÌÚ�
ÌÀËÍÃÏÃÅ»Í»ÇÃ�� Ë»ÂËÀÓ»ÙÔÃÇÃ� ÃÐ�
ÃÌÊÉÆ×ÂÉ½»ÈÃÀ� ¿ÆÚ� ÊËÉÃÂ½É¿ÌÍ½»�
ÍÅ»ÈÀÄ��¬È»¼ÁÀÈÖ�Ç»ËÅÃËÉ½ÅÉÄ� ¬��¨»�
ÃÂ¿ÀÆÃÚÐ�ÃÇÀÀÍÌÚ�ÒÀËÈ»Ú��ÈÀÌÇÖ½»ÀÇ»Ú�
¾Ë»¿ÎÃËÉ½Å»�� ÊËÀ¿ÎÌÇ»ÍËÃ½»ÙÔ»Ú�
¿ÉÊÉÆÈÃÍÀÆ×ÈÖÄ�É¼ÕÀÇ�¿ÆÚ�Â»ÊÉÆÈÀÈÃÚ�
ÀÇÅÉÌÍÃ�� ¨»ÒÃÈ»Ú� Ì� É¼ÕÀÇ»� �� ÇÆ�
ÃÂ¿ÀÆÃÚ� ÌÈ»¼ÁÀÈÖ� ÀÔÀ� É¿ÈÉÄ�
É¼Ë»ÍÈÉÄ� ¾Ë»¿ÎÃËÉ½ÅÉÄ� �½ÉÌÐÉ¿ÚÔ»Ú� Ã�
ÈÃÌÐÉ¿ÚÔ»Ú��� �� ÌÍÀËÃÆ×ÈÖÐ� ÊÃÊÀÍÅ»Ð�
ÃÇÀÀÍÌÚ� ÊËÀ¿ÉÐË»ÈÃÍÀÆ×ÈÖÄ� ½ÅÆ»¿ÖÓ�
ÃÂ� ÐÆÉÊÅÉ½É¾É� Ç»ÍÀËÃ»Æ»�� ÊËÉÒÈÉ�
Â»ÏÃÅÌÃËÉ½»ÈÈÖÄ� Î� ½ÀËÐÈÀ¾É� É¼É¿Å»��
¬ÍÀËÃÆ×ÈÖÀ� ÊÃÊÀÍÅÃ� ÊÉÇÀÔ»ÙÍÌÚ�
½� ÉÍ¿ÀÆ×ÈÎÙ� ÎÊ»ÅÉ½ÅÎ� ÃÂ� ¼ÎÇ»¾Ã�
ÃÆÃ� ÊÆ»ÌÍÃÅ»�� ½� ÅÉÍÉËÉÄ� Î¿É¼ÈÉ�
Í»ÅÁÀ� ÐË»ÈÃÍ×� ÃÌÊÉÆ×ÂÉ½»ÈÈÖÀ�
ÊÃÊÀÍÅÃ� ¿É� ÎÍÃÆÃÂ»ÑÃÃ�� ®Ê»ÅÉ½»ÈÈÖÀ�
Í»ÅÃÇ� É¼Ë»ÂÉÇ� ÊÃÊÀÍÅÃ� Ã¿À»Æ×ÈÖ�
¿ÆÚ� ÃÌÊÉÆ×ÂÉ½»ÈÃÚ� ½� ÌÍÀËÃÆ×ÈÖÐ�
ÎÌÆÉ½ÃÚÐ�� ÊËÃ� ÈÀÉ¼ÐÉ¿ÃÇÉÌÍÃ� Ë»¼ÉÍÖ�
½� Æ»ÍÀÅÌÈÖÐ� ÊÀËÒ»ÍÅ»Ð�� ÊËÃÇÀÈÀÈÃÀ�
ØÍÉÄ� ÎÊ»ÅÉ½ÅÃ� ÊÉÂ½ÉÆÚÀÍ� ÎÇÀÈ×ÓÃÍ×�
ÌÆÃÊ»ÈÃÀ� ½ÌÆÀ¿ÌÍ½ÃÀ� È»ÅÉÊÆÀÈÃÚ�
ÌÍ»ÍÃÒÀÌÅÉ¾É� ØÆÀÅÍËÃÒÀÌÍ½»�� £Â¿ÀÆÃÚ��
ÈÀ� É¼Ë»¼ÉÍ»ÈÈÖÀ� ÃÂÆÎÒÀÈÃÀÇ��
ÊÉÌÍ»½ÆÚÙÍÌÚ� ½� É¼ÖÒÈÉ� ÎÊ»ÅÉ½ÅÀ�� ½�
Ê»ÅÀÍÀ�Ì�Â»ÌÍÀÁÅÉÄ�ÇÉÆÈÃÀÄ��ÉÒÈÉÌÍ×�
½ÖÓÀ�����ÊËÃ�ÊÉÆÈÉÇ�É¼ÕÀÇÀ�

Art. ml Incr. / Ext. Extra ml ml tot. Colour y-Ster. Int. pkg.
2810 1 1 / 100 0,3 1,3 Yellow x Papier-/Kunststoffverpackung, einzeln/sing. paper plast./£È¿��½�¼ÎÇ��ÊÆ»ÌÍÃÅÀ
2811 1 1 / 100 0,3 1,3 Yellow x Bulkverpackung, Kunststoff/multi plastic/¬Í»È¿��½�ÊÆ»ÌÍ�
2812 1 1 / 100 0,3 1,3 Bulkverpackung, Kunststoff/multi plastic/¬Í»È¿��½�ÊÆ»ÌÍ�
2813 2 1 / 50 0,4 2,4 Green x Papier-/Kunststoffverpackung, einzeln/sing. paper plast./£È¿��½�¼ÎÇ��ÊÆ»ÌÍÃÅÀ
2814 2 1 / 50 0,4 2,4 Green x Bulkverpackung, Kunststoff/multi plastic/¬Í»È¿��½�ÊÆ»ÌÍ�
2815 2 1 / 50 0,4 2,4 Bulkverpackung, Kunststoff/multi plastic/¬Í»È¿��½�ÊÆ»ÌÍ�
2816 5 1 / 10 3 8 Blue x Papier-/Kunststoffverpackung, einzeln/sing. paper plast./£È¿��½�¼ÎÇ��ÊÆ»ÌÍÃÅÀ
2817 5 1 / 10 3 8 Blue x Bulkverpackung, Kunststoff/multi plastic/¬Í»È¿��½�ÊÆ»ÌÍ�
2818 5 1 / 10 3 8 Bulkverpackung, Kunststoff/multi plastic/¬Í»È¿��½�ÊÆ»ÌÍ�
2819 10 1 / 10 3 13 Orange x Papier-/Kunststoffverpackung, einzeln/sing. paper plast./£È¿��½�¼ÎÇ��ÊÆ»ÌÍÃÅÀ
2820 10 1 / 10 3 13 Orange x Bulkverpackung, Kunststoff/multi plastic/¬Í»È¿��½�ÊÆ»ÌÍ�
2821 10 1 / 10 3 13 Bulkverpackung, Kunststoff/multi plastic/¬Í»È¿��½�ÊÆ»ÌÍ�
2822 25 1 / 5 2,6 27,6 Red x Papier-/Kunststoffverpackung, einzeln/sing. paper plast./£È¿��½�¼ÎÇ��ÊÆ»ÌÍÃÅÀ
2823 25 1 / 5 2,6 27,6 Red x Bulkverpackung, Kunststoff/multi plastic/¬Í»È¿��½�ÊÆ»ÌÍ�
2824 25 1 / 5 2,6 27,6 Bulkverpackung, Kunststoff/multi plastic/¬Í»È¿��½�ÊÆ»ÌÍ�
2825 50 1 / 2 10 60 Purple x Papier-/Kunststoffverpackung, einzeln/sing. paper plast./£È¿��½�¼ÎÇ��ÊÆ»ÌÍÃÅÀ

Art. ml Incr. / Ext. Extra ml ml tot. Colour y-Ster. Int. pkg.

2840 1 1 / 100 0,3 1,3 Yellow x Papier-/Kunststoffverpackung, einzeln/sing. paper plast./£È¿��½�¼ÎÇ��ÊÆ»ÌÍÃÅÀ
2842 2 1 / 50 0,4 2,4 Green x Papier-/Kunststoffverpackung, einzeln/sing. paper plast./£È¿��½�¼ÎÇ��ÊÆ»ÌÍÃÅÀ
2844 5 1 / 10 3 8 Blue x Papier-/Kunststoffverpackung, einzeln/sing. paper plast./£È¿��½�¼ÎÇ��ÊÆ»ÌÍÃÅÀ
2846 10 1 / 10 3 13 Orange x Papier-/Kunststoffverpackung, einzeln/sing. paper plast./£È¿��½�¼ÎÇ��ÊÆ»ÌÍÃÅÀ

Art. ml Incr. / Incr. / Ext. ml Colour y-Ster. Int. pkg.

2830 1,1 0,5 - 1 - 1,1 Yellow x Papier-/Kunststoffverpackung, einzeln/sing. paper plast./£È¿��½�¼ÎÇ��ÊÆ»ÌÍÃÅÀ
2831 1,1 0,5 - 1 - 1,1 Yellow x Bulkverpackung, Kunststoff/multi plastic/¬Í»È¿��½�ÊÆ»ÌÍ�
2832 2,2 0,5 - 1 - 2,2 - 1,1 - 2,1 - 2,2 Green x Papier-/Kunststoffverpackung, einzeln/sing. paper plast./£È¿��½�¼ÎÇ��ÊÆ»ÌÍÃÅÀ
2833 2,2 0,5 - 1 - 2,2 - 1,1 - 2,1 - 2,2 Green x Bulkverpackung, Kunststoff/multi plastic/¬Í»È¿��½�ÊÆ»ÌÍ�

Serologische Pipetten mit enger Spitze (Mikrospitze)
Fine Tip Serological Pipettes
Пипетки серологические с узким кончиком

Serologische Pipetten mit offener Spitze (Makrospitze) / Open end Serological Pipette / Пипетки серологические с открытым кончиком

Bakteriologische Pipetten / Bacteriological Pipettes / Пипетки бактериологические

EINMAL-ARTIKEL DISPOSABLE ITEMS ©�¨©«�¢©�¶ �£¢� ¦£º
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DOSIPETDOSIPET

DOSIPET B

DOSIPET

DOSIPET B DOSIPET B

Dosipet ist eine Reihe von Dosierern 
mit einstellbarem, wiederholbarem 
Dosiervolumen. Gefertigt aus 
hochfertigen Materialien, die eine 
bemerkenswerte mechanische und 
chemische Festigkeit gewährleisten. 
Verfügbar in  drei unterschiedlichen 
Ausführungen, je nach verwendetem 
Reagenz. Zur Auswahl stehen:

DOSIPET B
Für allgemeinen Gebrauch; 
besonders geeignet für Reagenzien 
durchschnittlicher Aggressivität. 

DOSIPET S 
Nützlich für die Dosierung 
konzentrierter Säuren,  polarer 
und nicht-polarer Lösungsmittel. 

DOSIPET HF
Speziell entwickelt für die Dosierung 
von Fluorwasserstoffsäure. Komplett 
mit Ansaug- und Ablassschlauch 
und einem Adaptor-Set: für Dosipet 
2,5/5 und 10 ml Adapter A25, A28, 
A45, A40; für Dosipet 25/50 und 
100 ml Adapter A28, A32/45, A40.  

Technische Eigenschaften aller 
drei Reihen:
• genaue und schnelle 

Volumeneinstellung mit dem 
Analogschiebe

• präzise Skaleneinteilung, die die 
Reproduzierbarkeit der Dosiermengen 
gewährleistet

• kein Reagenzverlust beim Entlüften 
oder Befüllen

• Dosierung ohne Blasenbildung
• Kompletttransfer der Flüssigkeit durch 

Kolben bei jeder Bewegung
• Vollständige Rückgewinnung der 

Flüssigkeit im Ablassrohr durch Drehen 
um 180° der Ausgusstülle

• Autoklavierbar bei +121°C für 20 
Minuten

• EG-Konformität

Verwendbar mit jeder Art von 
wässriger Lösung (ausgenommen 
fluorwasserstoffhaltige Lösungen),  
gekennzeichnet durch praktische 
Handhabung und  Zuverlässigkeit. 
Versehen mit einem 3.3 
Borosilikatglaszylinder und einem Kolben 
aus PTFE.

Dosipet is a series of adjustable volume 
repetitive dosing devices. They are 
made of high quality materials ensuring 
considerable mechanical and chemical 
resistance. They are available in three 
different versions, depending on the 
reagents to be dispensed. Possibility to 
choose between:

DOSIPET B 
For universal use; ideal for use with 
reagent of average aggressiveness. 

DOSIPET S 
Useful for dosing concentrated 
acids, polar and no-polar solvents. 

DOSIPET HF 
Especially developed for hydrofluoric 
acid dosing. They are supplied complete 
with tubes for filling/discharging, as 
well as with a set of adaptors: for 
Dosipet 2.5/5 and 10 ml adaptors A25, 
A28, A45, S40; for Dosipet 25/50 and 
100 ml adaptors A28, A32/45, A40. 

Technical specifications common to 
the three series:
• precise and quick volume adjustment 

using the analogue slider
• precise graduated scale to ensure 

reproducibility of the dispensed 
volumes

• no loss of reagent when eliminating air 
or filling 

• dispensing without bubbles forming
• the piston completely transfers the 

liquid with every movement
• total recovery of the liquid in the 

discharge tube by turning the delivery 
tip 180°

• autoclavable at +121°C for 20 minutes
• EC conformity

Series that can be used with every water 
solution type (except those containing 
hydrofluoric acid), marked by a high 
degree of convenience and reliability. It 
is equipped with a 3.3 borosilicate glass 
cylinder and PTFE piston

'RVLSHW� r� ÌÀËÃÚ� ¿ÉÂ»ÍÉËÉ½�
ËÀ¾ÎÆÃËÎÀÇÉ¾É� É¼ÕÀÇ»� »È»ÆÉ¾ÃÒÈÉÄ�
ÅÉÈÌÍËÎÅÑÃÃ�� £Â¾ÉÍ»½ÆÃ½»ÙÍÌÚ� ÃÂ�
½ÖÌÉÅÉÅ»ÒÀÌÍ½ÀÈÈÖÐ� Ç»ÍÀËÃ»ÆÉ½��
É¼ÀÌÊÀÒÃ½»ÙÔÃÐ� ÂÈ»ÒÃÍÀÆ×ÈÎÙ�
ÇÀÐ»ÈÃÒÀÌÅÎÙ� Ã� ÐÃÇÃÒÀÌÅÎÙ�
ÎÌÍÉÄÒÃ½ÉÌÍ×�� �� Â»½ÃÌÃÇÉÌÍÃ� ÉÍ�
ËÀ»¾ÀÈÍÉ½�� ÊÉ¿ÆÀÁ»ÔÃÐ� ¿ÉÂÃËÉ½ÅÀ��
ÊËÀ¿ÎÌÇÉÍËÀÈÉ� ÍËÃ� Ë»ÂÆÃÒÈÖÀ�ÇÉ¿ÀÆÃ��
ªËÀ¿Æ»¾»ÀÍÌÚ� ÌÆÀ¿ÎÙÔÃÄ� ½Ö¼ÉË���

'26,3(7�%
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ÌËÀ¿ÈÀÄ� »¾ËÀÌÌÃ½ÈÉÌÍ×Ù��

'26,3(7�6
ªËÃ¾É¿ÈÖ� ¿ÆÚ� ¿ÉÂÃËÉ½»ÈÃÚ�
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Ã� ÈÀÊÉÆÚËÈÖÐ� Ë»ÌÍ½ÉËÃÍÀÆÀÄ��

'26,3(7�+)
¬ÊÀÑÃ»Æ×ÈÉ� Ë»ÂË»¼ÉÍ»ÈÖ� ¿ÆÚ�
¿ÉÂÃËÉ½»ÈÃÚ� ÏÍÉËÃÌÍÉ½É¿ÉËÉ¿ÈÉÄ�
ÅÃÌÆÉÍÖ�� ªÉÌÍ»½ÆÚÙÍÌÚ� ½� ÅÉÇÊÆÀÅÍÀ� Ì�
ÍËÎ¼Å»ÇÃ�¿ÆÚ�Â»ÊÉÆÈÀÈÃÚ�ÉÊÉËÉÁÈÀÈÃÚ��
»� Í»ÅÁÀ� È»¼ÉËÉ½� ÊÀËÀÐÉ¿ÈÃÅÉ½�� ¿ÆÚ�
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ÀÐÈÃÒÀÌÅÃÀ� Ð»Ë»ÅÍÀËÃÌÍÃÅÃ�
É¿ÃÈ»ÅÉ½Ö�¿ÆÚ�ÍËÀÐ�ÇÉ¿ÀÆÀÄ�
|�ÍÉÒÈÉÀ� Ã� ¼ÖÌÍËÉÀ� ËÀ¾ÎÆÃËÉ½»ÈÃÀ�
É¼ÕÀÇ»� ÊÉÌËÀ¿ÌÍ½ÉÇ� ÊÉ¿½ÃÁÈÉÄ�
ÓÅ»ÆÖ

|�ÍÉÒÈ»Ú� ¾Ë»¿ÎÃËÉ½»ÈÈ»Ú� ÓÅ»Æ»��
É¼ÀÌÊÀÒÃ½»ÙÔ»Ú� ÊÉ½ÍÉËÚÀÇÉÌÍ×�
ÉÍÇÀËÀÈÈÖÐ�É¼ÕÀÇÉ½

|�ÉÍÌÎÍÌÍ½ÃÀ� ÊÉÍÀË×� ËÀ»¾ÀÈÍÉ½� ÊËÃ�
Î¿»ÆÀÈÃÃ�½ÉÂ¿ÎÐ»�ÃÆÃ�Â»ÊÉÆÈÀÈÃÃ�

|�¿ÉÂÃËÉ½»ÈÃÀ� ¼ÀÂ� É¼Ë»ÂÉ½»ÈÃÚ�
ÊÎÂÖË×ÅÉ½

|�ÊÀËÀÇÀÔÀÈÃÀ�ÁÃ¿ÅÉÌÍÃ� ÊËÃ� Å»Á¿ÉÇ�
¿½ÃÁÀÈÃÃ�ÊÉËÓÈÚ

|�ÊÉÆÈÉÀ� ½ÉÌÌÍ»ÈÉ½ÆÀÈÃÀ� ÁÃ¿ÅÉÌÍÃ�
½� ½ÖÊÎÌÅÈÉÄ� ÍËÎ¼ÅÀ� ÊËÃ� ÊÉ½ÉËÉÍÀ�
ËÖÒ»¾»�È»����j

|�½Ö¿ÀËÁÃ½»ÙÍ�»½ÍÉÅÆ»½ÃËÉ½»ÈÃÀ�ÊËÃ�
ÍÀÇÊÀË»ÍÎËÀ� ����j&� ½� ÍÀÒÀÈÃÀ� ���
ÇÃÈÎÍ

|�ÌÉÉÍ½ÀÍÌÍ½ÎÙÍ�ÈÉËÇ»Ç� ¬

¬ÀËÃÚ� ÇÉ¿ÀÆÀÄ�� ÅÉÍÉËÖÀ� ÇÉÁÈÉ�
ÃÌÊÉÆ×ÂÉ½»Í×� Ì� ÆÙ¼ÖÇÃ� ½É¿ÈÖÇÃ�
Ë»ÌÍ½ÉË»ÇÃ� �ÅËÉÇÀ� ÌÉ¿ÀËÁ»ÔÃÐ�
ÏÍÉËÃÌÍÉ½É¿ÉËÉ¿ÈÎÙ� ÅÃÌÆÉÍÎ���
ÉÍÆÃÒ»ÙÔ»ÚÌÚ� ½ÖÌÉÅÉÄ� ÌÍÀÊÀÈ×Ù�
È»¿ÀÁÈÉÌÍÃ�Ã�Î¿É¼ÌÍ½»�½�ØÅÌÊÆÎ»Í»ÑÃÃ��
©ÌÈ»ÔÀÈÖ� ���� ÑÃÆÃÈ¿Ë»ÇÃ� ÃÂ�
¼ÉËÉÌÃÆÃÅ»ÍÈÉ¾É� ÌÍÀÅÆ»� Ã� ÊÉËÓÈÚÇÃ�
ÃÂ�37)(�

LIQUID HANDLING LIQUID HANDLING LIQUID HANDLING

Art. Mod. Cap. ml Subdiv. ml Toll. ml CV ml
Gewinde GL
Thread GL
«ÀÂ×¼» GL

83002 Dosipet 2 0,25 - 2,5 0,05 ± 0,012 0,002 32/33
83005 Dosipet 5 0,5 - 5,0 0,10 ± 0,03 0,005 32/33
83010 Dosipet 10 1,0 - 10,0 0,20 ± 0,06 0,010 32/33
83025 Dosipet 25 2,5 - 25,0 0,50 ± 0,15 0,025 45
83050 Dosipet 50 5,0 - 50,0 1,00 ± 0,30 0,050 45
83060 Dosipet 100 10,0 - 100,0 2,00 ± 0,60 0,100 45

ALKALI INORGANIC SOLUTIONS ACIDS
ORGANIC SOLVENTS

HYDROFLUORIC ACID (HF)
POLAR NON-POLAR

Dosipet

Dosipet S

Dosipet HF
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DOSIPET SDOSIPET S DOSIPET S

Hochwertige Komponenten und 
Qualitätsfertigung machen diese Reihe 
ideal, um polare und nicht-polare 
Lösungsmittel (siehe technisches 
Handbuch), darunter halogenierte 
Lösungsmittel und konzentrierte 
mineralische Säuren, einschließlich 
besonders fl üchtige Säuren wie 
Salpetersäure und Trifluoressigsäure, 
zu dosieren. Ferner verwendbar mit 
Peroxiden, Salzsäure und Schwefelsäure. 
Komplett mit einem Borosilikatglaskolben. 
Die Reagenzien kommen nur mit aus PTFE 
gefertigten Komponenten in Berührung.

High quality components and assembly 
make this series the ideal choice for 
measuring out organic polar and non-
polar solvents (see technical manual), 
including halogenated solvents, and 
concentrated mineral acids, including 
particularly volatile acids such as nitric 
and trifluoroacetic acids. In addition, they 
can be used with peroxides, hydrochloric 
acid and sulphuric acid. It comes with a 
borosilicate glass piston. The reagents 
come into contact only with parts made 
of PTFE

�ÖÌÉÅÉÅ»ÒÀÌÍ½ÀÈÈÖÀ�ÎÂÆÖ�Ã�ÅÉÇÊÉÈÀÈÍÖ�
¿ÀÆ»ÙÍ�ØÍÎ�ÌÀËÃÙ�Ã¿À»Æ×ÈÖÇ�½Ö¼ÉËÉÇ�
¿ÆÚ� ½ÖÊÉÆÈÀÈÃÚ� Â»ÇÀËÉ½� ÉË¾»ÈÃÒÀÌÅÃÐ�
ÊÉÆÚËÈÖÐ�Ã�ÈÀÊÉÆÚËÈÖÐ�Ë»ÌÍ½ÉËÃÍÀÆÀÄ�
�ÌÇ��ÍÀÐÈÃÒÀÌÅÉÀ�ËÎÅÉ½É¿ÌÍ½É���½ÅÆÙÒ»Ú�
¾»ÆÉÃ¿ÃËÉ½»ÈÈÖÀ� Ë»ÌÍ½ÉËÃÍÀÆÃ��
ÅÉÈÑÀÈÍËÃËÉ½»ÈÈÖÀ� ÇÃÈÀË»Æ×ÈÖÀ�
ÅÃÌÆÉÍÖ�� ½� Ò»ÌÍÈÉÌÍÃ�� Í»ÅÃÀ� ÆÀÍÎÒÃÀ�
ÅÃÌÆÉÍÖ�� Å»Å� »ÂÉÍÈ»Ú�� ÌÉÆÚÈ»Ú� Ã�
ÌÀËÈ»Ú�� ªÉÌÍ»½ÆÚÙÍÌÚ� Ì� ÊÉËÓÈÚÇÃ� ÃÂ�
¼ÉËÉÌÃÆÃÅ»ÍÈÉ¾É� ÌÍÀÅÆ»�� °ÃÇËÀ»¾ÀÈÍÖ�
ÅÉÈÍ»ÅÍÃËÎÙÍ� ÍÉÆ×ÅÉ� Ì� ¿ÀÍ»ÆÚÇÃ� ÃÂ�
37)(�

LIQUID HANDLING LIQUID HANDLING LIQUID HANDLING

Art. Mod. Cap. ml Subdiv. ml Toll. ml V ml Gewinde GL / Thread GL / «ÀÂ×¼» GL
83070 Dosipet S-10 1,0 - 10,0 0,20 ± 0,06 0,010 32
83071 Dosipet S-25 2,5 - 25,0 0,50 ± 0,15 0,025 45
83072 Dosipet S-50 5,0 - 50,0 1,00 ± 0,30 0,050 45

DOSIPET HF

DOSIPET ZUBEHÖR

DOSIPET HF

DOSIPET ACCESSORIES

DOSIPET HF

'26,3(7��©ª©¦¨£ ¦·¨¶ �
ª«£¨��¦ ¡¨©¬£

Diese Dosierhilfen wurden speziell für die 
Verwendung von fluorwasserstoffhaltigen 
Lösungen entwickelt. Die internen 
Komponenten, die mit diesen 
Lösungen in Berührung kommen, 
sind aus hochwertigen und sehr 
widerstandsfesten Materialien (PTFE 
und Platin-Iridium), die  in Verbindung 
mit Fluorwasserstoff völlig inert sind. 
Komplett mit PTFE-Kolben.

These dosing devices are designed 
for specific use with hydrofluoric acid 
solutions. The internal components 
that come into contact with these 
solutions are made with high quality 
and high resistance materials (PTFE and 
platinum-iridium), completely inert with 
hydrofluoric acid. Complete with PTFE 
piston

¸ÍÃ� ¿ÉÂÃËÎÙÔÃÀ� ÎÌÍËÉÄÌÍ½»�
ÊËÀ¿È»ÂÈ»ÒÀÈÖ�ÌÊÀÑÃ»Æ×ÈÉ�¿ÆÚ�Ë»¼ÉÍÖ�
Ì� Ë»ÌÍ½ÉË»ÇÃ� ÏÍÉËÃÌÍÉ½É¿ÉËÉ¿ÈÉÄ�
ÅÃÌÆÉÍÖ�� �ÈÎÍËÀÈÈÃÀ� ÅÉÇÊÉÈÀÈÍÖ��
ÅÉÈÍ»ÅÍÃËÎÙÔÃÀ� Ì� ØÍÃÇÃ� Ë»ÌÍ½ÉË»ÇÃ��
ÊËÉÃÂ½É¿ÚÍÌÚ� ÃÂ� ½ÖÌÉÅÉÅ»ÒÀÌÍ½ÀÈÈÖÐ�
Ã� ½ÖÌÉÅÉÌÍÉÄÅÃÐ� Ç»ÍÀËÃ»ÆÉ½� �37)(� Ã�
ÊÆ»ÍÃÈ»�ÃËÃ¿ÃÄ��� ÊÉÆÈÉÌÍ×Ù� ÃÈÀËÍÈÖÐ�
½� ÉÍÈÉÓÀÈÃÃ� ÏÍÉËÃÌÍÉ½É¿ÉËÉ¿ÈÉÄ�
ÅÃÌÆÉÍÖ��¬È»¼ÁÀÈÖ�ÊÉËÓÈÀÇ�ÃÂ�37)(�

Art. Mod. Cap. ml Subdiv. ml Prec.ml V ml Gewinde GL / Thread GL / «ÀÂ×¼» GL
83080 Dosipet HF-10 1,0 - 10,0 0,20 ± 0,06 0,010 32
83081 Dosipet HF-25 2,5 - 25,0 0,50 ± 0,15 0,025 45

Art. Desc.
83027 Bernsteinfarbene Flasche 250 ml (GL 32) / Amber bottle 250 ml (GL32) / �ÎÍÖÆÅ»�ÃÂ�ÁÀÆÍÉ¾É�ÌÍÀÅÆ»�����ÇÆ��*/���
83028 Bernsteinfarbene Flasche 500 ml (GL 32) / Amber bottle 500 ml (GL32) / �ÎÍÖÆÅ»�ÃÂ�ÁÀÆÍÉ¾É�ÌÍÀÅÆ»�����ÇÆ��*/���
83011 Bernsteinfarbene Flasche 1000 ml (GL45) / Amber bottle 1000 ml (GL45) / �ÎÍÖÆÅ»�ÃÂ�ÁÀÆÍÉ¾É�ÌÍÀÅÆ»�����ÇÆ��*/���
83012 Bernsteinfarbene Flasche 2500 ml (GL45) / Amber bottle 2500 ml (GL45) / �ÎÍÖÆÅ»�ÃÂ�ÁÀÆÍÉ¾É�ÌÍÀÅÆ»������ÇÆ��*/���
83014 Ansaugschlauch Dosipet 2,5-10 ml / Suction tube Dosipet 2,5-10 ml / �ÊÎÌÅÈ»Ú�ÍËÎ¼»�'RVLSHW��������ÇÆ
83015 Ansaugschlauch Dosipe 25-100 ml / Suction tube Dosipet 25-100 ml / �ÊÎÌÅÈ»Ú�ÍËÎ¼»�'RVLSHW��������ÇÆ
83017 Ablassschlauch aus (FEP) Dosipet 2,5-10 ml / Discharge tube (FEP) Dosipet 2,5-10 ml / �ÖÊÎÌÅÈ»Ú�ÍËÎ¼»�ÃÂ�)(3�'RVLSHW��������ÇÆ
83018 Ablassschlauch aus (FEP) Dosipet 25-100 ml / Discharge tube (FEP) Dosipet 25-100 ml / �ÖÊÎÌÅÈ»Ú�ÍËÎ¼»�ÃÂ�)(3�'RVLSHW��������ÇÆ
83020 Rückführschlauch Dosipet 2,5-100 ml / Circulation tube Dosipet 2,5-100 ml / «ÀÑÃËÅÎÆÚÑÃÉÈÈ»Ú�ÍËÎ¼»�'RVLSHW���������ÇÆ

83023
Set mit 5 Adaptern A25, A28, A38, A40, A45
Set of 5 adapters A25, A28, A38, A40, A45
¥ÉÇÊÆÀÅÍ���ÊÀËÀÐÉ¿ÈÃÅÉ½�$����$����$����$����$��

83024 Schlauch für Kalziumchlorid / Calcium cloride tube / ËÎ¼»�¿ÆÚ�ÊÉ¿»ÒÃ�ÐÆÉËÃÌÍÉ¾É�Å»Æ×ÑÃÚ

83026
Rückschlagventil aus Glas für Anwendungen in kontrollierter Atmosphäre
Glass non return valve
¬ÍÀÅÆÚÈÈÖÄ�É¼Ë»ÍÈÖÄ�ÅÆ»Ê»È�¿ÆÚ�ÃÌÊÉÆ×ÂÉ½»ÈÃÚ�½�ÅÉÈÍËÉÆÃËÎÀÇÉÄ�»ÍÇÉÌÏÀËÀ

83029
Spiralschlauch aus PTFE für Ferndosierungen Dosipet 2,5-10 ml / Int. ø 2mm / Ext. ø 3mm
PTFE  spiral-wound tubing for Dosipet remote dosing; 2,5-10 ml / Int. ø 2mm / Ext. ø 3mm
¬ÊÃË»Æ×È»Ú�ÍËÎ¼»�ÃÂ�ª¯¸�¿ÆÚ�Î¿»ÆÀÈÈÉ¾É�¿ÉÂÃËÉ½»ÈÃÚ�'RVLSHW��������ÇÆ�/ ½ÈÎÍËÀÈÈÃÄ ø 2mm / ½ÈÀÓÈÃÄ ø 3mm

83030
Spiralschlauch aus PTFE für Ferndosierungen Dosipet 25-100 ml / Int. ø 3.4mm / Ext. ø 4.3mm
PTFE  spiral-wound tubing for Dosipet remote dosing; 25-100 ml / Int. ø 3.4mm / Ext. ø 4.3mm
¬ÊÃË»Æ×È»Ú�ÍËÎ¼»�ÃÂ�ª¯¸�¿ÆÚ�Î¿»ÆÀÈÈÉ¾É�¿ÉÂÃËÉ½»ÈÃÚ�'RVLSHW��������ÇÆ���½ÈÎÍËÀÈÈÃÄ. ø 3.4mm / ½ÈÀÓÈÃÄ. ø 4.3mm
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DOSILAB DOSILAB DOSILAB

Dosilab is a new series of adjustable 
volume bottle top dispenser for dosing 
chemicals with precision, accuracy 
and inexpensiveness. It is totally safe 
for operators and environment. The six 
models of the new line are simple to 
use and easy to disassemble to perform 
common cleaning and maintenance 
operations; autoclavable without need for 
disassembly. Volume adjustment is made 
precise and quick by using the analogue 
slider. A careful choice of raw materials, 
as well as several quality controls 
carried out during production process 
guarantee Dosilab’s high precision and 
accuracy. Every single appliance is 
individually calibrated according to the 
ISO 8655 standards and it is supplied 
with its own calibration certificate.The 
supply includes five adaptors for use 
with the most common reagent bottles  
(28, 32, 36, 40 and 45 mm) and a 
practical device for easy recalibrations 
that can be directly performed  in 
laboratory, in conformity with the 
requirements of the GLO/ISO standards. 

TECHNICAL SPECIFICATIONS
• Completely autoclavable at +121°C 

without need for disassembly.
• PTFE piston with Silikon O-ring 

ensuring a high degree of accuracy.
• Internal cylinder in borosilicate glass 

protected by PP sheath.
• Valve housing: PTFE body in a 

single piece ensuring high chemical 
resistance.

• Accuracy & Reproducibility: according 
to the ISO 8655 standards

• Compatibility: excellent with all 
reagents including organic solvents 
and concentrated acids, except 
hydrofluoric acid (HF).

• Recalibration: simple and quick with 
its special accessory.

Comparison of the specifications 
required by the ISO 8655 standards 
and the DOSILab specifications
The following table certifies that the 
DOSILab specifications fully meet 
the requisites required by ISO 8655, 
international standard for piston-driven 
volumetric appliances.

'RVLODE� r� ÈÉ½»Ú� ÌÀËÃÚ� ¿ÉÂÃËÎÙÔÃÐ� È»�
Ì»¿ÉÅ� ËÀ¾ÎÆÃËÎÀÇÉ¾É� É¼ÕÀÇ»�� ÊËÀ¿È»�
ÂÈ»ÒÀÈÈÖÐ� ¿ÆÚ� ÍÉÒÈÉ¾É�� »ÅÅÎË»ÍÈÉ¾É�
Ã� ¿ÀÓÀ½É¾É� ¿ÉÂÃËÉ½»ÈÃÚ� ÐÃÇÃÒÀÌÅÃÐ�
ËÀ»¾ÀÈÍÉ½�� £Ð� ÃÌÊÉÆ×ÂÉ½»ÈÃÀ� »¼ÌÉÆÙÍ�
ÈÉ�¼ÀÂÉÊ»ÌÈÉ�Å»Å�¿ÆÚ�ÉÊÀË»ÍÉËÉ½�� Í»Å�Ã�
¿ÆÚ� ÉÅËÎÁ»ÙÔÀÄ� ÌËÀ¿Ö�� ³ÀÌÍ×� ÇÉ¿À�
ÆÀÄ� ÈÉ½ÉÄ� ÆÃÈÃÃ� ÊËÉÌÍÖ� ½� ÊËÃÇÀÈÀÈÃÃ��
ÆÀ¾ÅÉ� Ë»Â¼ÃË»ÙÍÌÚ� ¿ÆÚ� ÌÍ»È¿»ËÍÈÉÄ�
ÇÉÄÅÃ� Ã� É¼ÌÆÎÁÃ½»ÈÃÚ�� Ë»Â¼ÉËÅ»� ¿ÆÚ�
»½ÍÉÅÆ»½ÃËÉ½»ÈÃÚ� ÈÀ� ÍËÀ¼ÎÀÍÌÚ�� ©¼ÕÀÇ�
ËÀ¾ÎÆÃËÎÀÍÌÚ� ÍÉÒÈÉ� Ã� ¼ÖÌÍËÉ� ÊÉÌËÀ¿�
ÌÍ½ÉÇ� ÊÉ¿½ÃÁÈÉÄ� ÓÅ»ÆÖ�� Ô»ÍÀÆ×ÈÖÄ�
ÉÍ¼ÉË�ÌÖË×Ú�Ã�ÈÀÌÅÉÆ×ÅÉ�ØÍ»ÊÉ½�ÅÉÈÍËÉÆÚ�
Å»ÒÀÌÍ½»� ½� ÐÉ¿À� ÃÂ¾ÉÍÉ½ÆÀÈÃÚ� ¾»Ë»ÈÍÃ�
ËÎÙÍ� ÍÉÒÈÉÌÍ×� Ã� »ÅÅÎË»ÍÈÉÌÍ×� 'RVLODE��
¥»Á¿ÉÀ� ÃÂ¿ÀÆÃÀ� Å»ÆÃ¼ËÎÀÍÌÚ� ÉÍ¿ÀÆ×ÈÉ�
½�ÌÉÉÍ½ÀÍÌÍ½ÃÃ�ÌÉ�ÌÍ»È¿»ËÍ»ÇÃ�,62������
Ã�ÊÉÌÍ»½ÆÚÀÍÌÚ�Ì�ÌÉ¼ÌÍ½ÀÈÈÖÇ�ÌÀËÍÃÏÃ�
Å»ÍÉÇ�Å»ÆÃ¼ËÉ½ÅÃ����ÅÉÇÊÆÀÅÍ�ÊÉÌÍ»½ÅÃ�
½ÐÉ¿ÚÍ� ÊÚÍ×� ÊÀËÀÐÉ¿ÈÃÅÉ½�� ÊÉ¿ÐÉ¿ÚÔÃÐ�
¿ÆÚ�¼ÉÆ×ÓÃÈÌÍ½»�ÌÍ»È¿»ËÍÈÖÐ�¼ÎÍÖÆÀÄ�Ì�
ÐÃÇËÀ»¾ÀÈÍ»ÇÃ�����������������Ã����ÇÇ���
»�Í»ÅÁÀ�Î¿É¼ÈÉÀ�ÎÌÍËÉÄÌÍ½É�¿ÆÚ�ÊËÉÌÍÉÄ�
ÊÀËÀÅ»ÆÃ¼ËÉ½ÅÃ��½ÖÊÉÆÈÚÀÇÉÄ�ÈÀÊÉÌËÀ¿�
ÌÍ½ÀÈÈÉ� ½� Æ»¼ÉË»ÍÉËÃÃ�� ½� ÌÉÉÍ½ÀÍÌÍ½ÃÃ�
Ì� ÍËÀ¼É½»ÈÃÚÇÃ� ÌÍ»È¿»ËÍÉ½� */2�,62��

 °¨£² ¬¥£ �°�«�¥ «£¬£¥£�
|� ªÉÆÈÉÀ� »½ÍÉÅÆ»½ÃËÉ½»ÈÃÀ�
ÊËÃ� ÍÀÇÊÀË»ÍÎËÀ� ����j&� ¼ÀÂ�
ÈÀÉ¼ÐÉ¿ÃÇÉÌÍÃ�Ë»Â¼ÉËÅÃ�

|� ªÉËÓÀÈ×� ÃÂ� 37)(� Ì� ÌÃÆÃÅÉÈÉ½ÖÇ�
ÎÊÆÉÍÈÃÍÀÆ×ÈÖÇ� ÅÉÆ×ÑÉÇ��
É¼ÀÌÊÀÒÃ½»ÙÔÃÄ�½ÖÌÉÅÎÙ�ÍÉÒÈÉÌÍ×�

|� �ÈÎÍËÀÈÈÃÄ� ÑÃÆÃÈ¿Ë� ÃÂ�
¼ÉËÉÌÃÆÃÅ»ÍÈÉ¾É�ÌÍÀÅÆ»��Â»ÔÃÔÀÈÈÖÄ�
ÊÉÆÃÊËÉÊÃÆÀÈÉ½ÖÇ�ÊÉÅËÖÍÃÀÇ�

|� ¥ÉÁÎÐ� ÅÆ»Ê»È»�� ÑÀÆ×ÈÖÄ� ÅÉËÊÎÌ�
ÃÂ� � 37)(�� É¼ÀÌÊÀÒÃ½»ÙÔÃÄ� ½ÖÌÉÅÎÙ�
ÐÃÇÃÒÀÌÅÎÙ�ÎÌÍÉÄÒÃ½ÉÌÍ×�

|� ÉÒÈÉÌÍ×� Ã� ½ÉÌÊËÉÃÂ½É¿ÃÇÉÌÍ×��
ÌÉ¾Æ»ÌÈÉ�ÌÍ»È¿»ËÍ»Ç�,62�����

|� ¬É½ÇÀÌÍÃÇÉÌÍ×�� ÉÍÆÃÒÈ»Ú� ÌÉ� ½ÌÀÇÃ�
ËÀ»¾ÀÈÍ»ÇÃ�� ½ÅÆÙÒ»Ú� ÉË¾»ÈÃÒÀÌÅÃÀ�
Ë»ÌÍ½ÉËÃÍÀÆÃ� Ã� ÅÉÈÑÀÈÍËÃËÉ½»ÈÈÖÀ�
ÅÃÌÆÉÍÖ�� ÅËÉÇÀ� ÏÍÉËÃÌÍÉ½É¿ÉËÉ¿ÈÉÄ�
ÅÃÌÆÉÍÖ�

|� «ÀÅ»ÆÃ¼ËÉ½Å»�� ¼ÖÌÍËÉ� Ã� ÊËÉÌÍÉ�
ÊÉÌËÀ¿ÌÍ½ÉÇ�ÌÊÀÑÃ»Æ×ÈÉ¾É�ÎÌÍËÉÄÌÍ½»�

¬Ë»½ÈÀÈÃÀ� Ð»Ë»ÅÍÀËÃÌÍÃÅ��
ÍËÀ¼ÎÀÇÉÀ� ÌÍ»È¿»ËÍ»ÇÃ� ,62� ������ Ã�
Ð»Ë»ÅÍÀËÃÌÍÃÅÃ�'26,/DE
¬ÆÀ¿ÎÙÔ»Ú� Í»¼ÆÃÑ»� Î¿ÉÌÍÉ½ÀËÚÀÍ�� ÒÍÉ�
Ð»Ë»ÅÍÀËÃÌÍÃÅÃ�'26,/DE�ÊÉÆÈÉÌÍ×Ù�ÌÉÉÍ�
½ÀÍÌÍ½ÎÙÍ� ÍËÀ¼É½»ÈÃÚÇ�� ÎÌÍ»ÈÉ½ÆÀÈÈÖÇ�
E\� ,62� ������ ÇÀÁ¿ÎÈ»ËÉ¿ÈÖÇ� ÌÍ»È¿»Ë�
ÍÉÇ� ¿ÆÚ� ÊÉËÓÈÀ½ÖÐ� ½ÉÆÙÇÀÍËÃÒÀÌÅÃÐ�
ÎÌÍËÉÄÌÍ½�

Dosilab ist eine neue Reihe auf 
Flaschen aufsetzbarer, verstellbarer 
Dosierer für eine präzise, fehlerfreie 
und kostengünstige Dosierung von 
Chemikalien bei vollkommender 
Sicherheit für Anwender und das 
Arbeitsumfeld. Die sechs Modelle der 
neuen Reihe sind einfach im Gebrauch 
und lassen sich für Reinigungs- 
und Pflegearbeiten leicht in ihre 
Einzelteile zerlegen; autoklavierbar 
ohne Demontage. Genaue und 
schnelle Volumeneinstellung über 
den Analogschieber. Sorgfältig 
ausgewählte Rohmaterialien sowie 
verschiedene Qualitätskontrollen 
während des Produktionsverfahrens 
gewährleisten die hohe Präzision 
und Genauigkeit von Dosilab. Jede 
einzelne Anwendung ist gemäß des 
ISO 8655-Standard kalibriert und wird 
mit eigenem Kalibrierschein geliefert. 
Lieferung komplett mit fünf Adaptern 
für die gängigsten Reagenzflaschen 
(28, 32, 36, 40 und 45 mm) sowie einer 
praktischen Vorrichtung zur einfachen 
Realibrierung direkt im Labor, gemäß den 
Anforderungen der GLO/ISO-Standards 

TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN
• Vollständig autoklavierbar bei +121°C 

ohne Zerlegung in Einzelteile.
• PTFE-Kolben mit Silikon-Dichtungsring 

gewährleistet hohen Genauigkeitsgrad.
• Interner Borosilikatglasszylinder 

geschützt durch 
Polypropylenisolierung.

• Ventilgehäuse: PTFE-Körper aus einem 
Stück, der hoche chemische Festigkeit  
gewährleistet.

• Genauigkeit & Reproduzierbarkeit: 
erfüllt die ISO 8655-Richtlinien

• Kompatibilität: hervorragend für 
alle  Reagenzien, einschließlich 
organischer Lösungsmittel und 
konzentrierte Säuren, mit Ausnahme 
von Fluorwasserstoff (HF).

• Rekalibrierung: einfach und schnell 
mit dazugehörigem Sonderzubehör

Gegenüberstellung der laut ISO 
8655-Standards geforderten 
Spezifikationen und der technischen 
Eigenschaften von DOSILab
Die folgende Tabelle bescheinigt, dass 
die Spezifikationen von DOSILab die 
Anforderungen des internationales 
Standards für volumetrische 
Anwendungen mit Kolbenantrieb ISO 
8655 voll erfüllen.

ISO 8655 STD

Acc. CV

Art. Mod. Vol. ml Incr. ml +/- % +/- % ml +/- % +/- % ml
83082 Dosilab 2 0,25 - 2,5 0,05 0,6 0,15 0,2 0,005
83083 Dosilab 5 0,5 - 5 0,1 0,6 0,030 0,2 0,010
83084 Dosilab 10 1 - 10 0,2 0,6 0,060 0,2 0,020
83085 Dosilab 30 2,5 - 30 0,5 0,6 0,180 0,2 0,060
83086 Dosilab 60 5 - 60 1 0,6 0,360 0,2 0,120
83087 Dosilab 100 10 - 100 2 0,6 0,600 0,2 0,200

dosilab STD

Acc. CV

+/- % +/- % ml +/- % +/- % ml
0,6 0,015 0,2 0,005
0,5 0,025 0,1 0,005
0,5 0,050 0,1 0,010
0,5 0,150 0,1 0,030
0,5 0,300 0,1 0,060
0,5 0,500 0,1 0,100

Alkali Inorganic Solutions Acids
Organic Solvents

Hydrofluoric Acid (HF)
Polar Non-polar

Dosilab

All the internal components that during 
use are in contact with liquid solutions 
are made of PTFE, FEP and borosilicate 
glass.
They therefore possess excellent 
compatibility with all reagents (even 
organic solvents and concentrated 
acids), except for hydrofluoric acid.

Alle Innenteile, die bei der Anwendung in 
Berührung mit Flüssiglösungen kommen, 
sind aus PTFE, FEP und Borosilikatglas. 
Somit verfügen sie über eine exzellente 
Kompatibilität mit allen Reagenzien 
(selbst organische Lösungsmittel und 
konzentrierte Säüuren), mit Ausnahme 
von  Fluorwasserstoff.

�ÌÀ� ½ÈÎÍËÀÈÈÃÀ� ÅÉÇÊÉÈÀÈÍÖ�� ÅÉÍÉËÖÀ�
½� ÐÉ¿À� ØÅÌÊÆÎ»Í»ÑÃÃ� ÅÉÈÍ»ÅÍÃËÎÙÍ� Ì�
ÁÃ¿ÅÃÇÃ�Ë»ÌÍ½ÉË»ÇÃ��ÃÂ¾ÉÍ»½ÆÃ½»ÙÍÌÚ�
ÃÂ� 37)(�� )(3� Ã� ¼ÉËÉÌÃÆÃÅ»ÍÈÉ¾É�
ÌÍÀÅÆ»�� £�� ÌÆÀ¿É½»ÍÀÆ×ÈÉ�� ÉÍÆÃÒÈÉ�
ÌÉ½ÇÀÌÍÃÇÖ� ÌÉ� ½ÌÀÇÃ� ÐÃÇËÀ»¾ÀÈÍ»ÇÃ�
�¿»ÁÀ�ÉË¾»ÈÃÒÀÌÅÃÇÃ�Ë»ÌÍ½ÉËÃÍÀÆÚÇÃ�Ã�
ÅÉÈÑÀÈÍËÃËÉ½»ÈÈÖÇÃ�ÅÃÌÆÉÍ»ÇÃ��ÅËÉÇÀ�
ÏÍÉËÃÌÍÉ½É¿ÉËÉ¿ÈÉÄ�ÅÃÌÆÉÍÖ��

Art. Mod. Cap. ml Subdiv. ml Prec.ml CV ml Thread GL
83082 Dosilab 2 0,2 - 2,5 0,05 0,015 0,005 30
83083 Dosilab 5 0,5 - 5 0,10 0,025 0,005 30
83084 Dosilab 10 1 - 10 0,20 0,050 0,010 30
83085 Dosilab 30 2,5 - 30 0,50 0,150 0,030 30
83086 Dosilab 60 5 - 60 1,00 0,300 0,060 30
83087 Dosilab 100 10 - 100 2,00 0,500 0,100 30

LIQUID HANDLING LIQUID HANDLING LIQUID HANDLING
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DIGITALE BÜRETTE “TECHNOTRATE” TECHNOTRATE DIGITAL BURETTE ±£¯«©��º��¹« ¥��7(&+1275$7(

Technotrate is a digital burette ideal for 
exact titrations directly from bottles, 
both in the laboratory and in the fi eld. 
Developed in compliance with EN ISO 
9001, it is EC certified.  It has a plastic 
body and a large liquid crystal display 
also for continuous display of the 
dispensed volume. It adequately allows 
dosage volumes of up to 50 ml with 
0.01 ml increases to be covered and the 
dosage velocity can be selected from fast 
mode to drop-by-drop mode. Technotrate 
can store up to 1,000 dosage and titration 
values entered by the user, which can be 
downloaded onto computers or printers 
using the specially provided interface.
Simple calibration
Permanent calibration refers to water 
at +20°C. In any case, when using 
liquids with a different viscosity/density, 
Technotrate can easily and quickly be 
recalibrated by pressing the dedicated 
button.
Practical and quick preselection of the 
titration volumes
Titration volume preselection is made 
particularly simple by pressing only the 
dedicated “DOS” button, looking at the 
display, and with just a few turns of the 
handle the burette cylinder is filled. 
The special memory button (“MEM”) 
helps you avoid complex calculations.
Easy and safe
By turning 180°, the delivery tip makes 
all the liquid in the discharge tube flows 
inside the bottle and prevents the spilling 
of inappropriate liquids. The components 
that come into contact with the reagents 
are made of high resistance plastic.
Technotrate is tested one by one at the 
end of production, has quality certification 
and an individual serial number.
It is supplied in series with A25, A28, 
A32/45 and S45 threaded adaptators 
and PTFE aspiration, discharge and 
recirculation tubes
TECHNICAL SPECIFICATIONS:
• auto-off function after 3 minutes of non-

use
• use temperature from +10°C to +40°C
• transport and storage no warmer than 

+60°C
• rechargeable battery: the intermittent 

indicator inside the display informs of the 
need for recharge without jeopardising 
the titration in progress 

• precision mechanism for simple filling 
and elimination of air without reagent 
loss problems

• dispensing without bubbles forming
• battery charger: 100-240V/ 50-60Hz

LIQUID HANDLING LIQUID HANDLING LIQUID HANDLING

Technotrate ist die perfekte digitale 
Bürette für eine präzise Titrierung 
direkt aus der Flasche,  sowohl in 
Laboranwendungen als auch in der Praxis. 
Erfüllt die Anforderungen der Richtlinie EN 
ISO 9001, komplett mit EG-Zertifikat. Die 
Bürette hat einen Kunststoffkörper und 
ein LCD-Display, das die Dosiermenge 
kontinuierlich anzeigt. Technotrate erlaubt, 
einen Volumenbereich von 0 bis 50 ml mit  
Steigerungen um 0,01ml abzudecken. 
Die Dosiergeschwindigkeit lässt sich 
wahlweise auf Schnellmodus oder 
Tropfenmodus einstellen. Bis zu 1.000 
vom Anwender eingegebene  Dosier- 
und Titrierwerte sind speicherbar und 
können über die optionale Schnittstelle 
an Computer oder Drucker übermittelt 
werden.
Einfache Kalibrierung
Die permamente Kalibrierung gilt für 
Wasser bei +20°C. In jedem Fall lässt 
sich Technotrate bei der Verwendung von 
Flüssigkeiten mit einer anderen Viskosität/
Dichte schnell und einfach durch Drücken 
der entsprechenden Taste neu kalibrieren.
Praktische und schnelle Voreinstellung 
der  Titriervolumina
Ein einfacher Knopfdruck auf die Taste 
“DOS” reicht, um das  Titriervolumen 
voreinzustellen. Nach einigen Drehungen 
am Griff und gleichzeitiger Kontrolle des 
Displays ist der Bürettenzylinder rasch 
gefüllt. Mit der Speichertaste “MEM” 
können Sie komplizierte Berechnungen 
vermeiden.
Einfach und sicher
Durch Drehen um 180° wird die 
gesamte im Ablassschlauch enthaltene 
Flüssigkeit in die Flasche abgelassen, 
keine Flüssigkeiten werden verschüttet. 
Die mit den Reagenzien in Berührung 
kommenden Komponenten sind aus hoch 
widerstandsfähigem Kunststoff.
Die Büretten Technotrate werden bei 
Fertigungsende einzeln geprüft, verfügen 
über ein Qualitätszertifikat und haben 
eine eigene Seriennummer. Lieferung 
komplett mit A25, A28, A32/45 und S45-
Gewindestutzen sowie Ansaug-, Ablass- 
und Rückführschlauch aus PTFE.
TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN:
• Automatische Sperre nach 3 Minuten 

Nichtgebrauch
• Arbeitstemperatur von +10°C bis 

+40°C
• Transport und Lagerung nicht bei über 

+60°C
• Wiederaufladbare Batterie: die 

intermittierende Anzeige im Display 
zeigt an, wenn ein Wiederaufladen 
erforderlich ist, ohne den laufenden 
Titrierungsprozess zu gefährden

• Präzisionsmechanismus erlaubt ein 
einfachen Befüllen und Entlüften ohne 
Verluft der Reagenzien 

• Dosierung ohne Blasenbildung
• Batterieladegerät: 100-240V/ 50-60Hz
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Art. Desc.
83027 Bernsteinfarbene Flasche 250 ml (GL 32) / Amber bottle 250 ml (GL32) / �ÎÍÖÆÅ»�ÃÂ�ÁÀÆÍÉ¾É�ÌÍÀÅÆ»�����ÇÆ��*/���
83028 Bernsteinfarbene Flasche 500 ml (GL 32) / Amber bottle 500 ml (GL32) / �ÎÍÖÆÅ»�ÃÂ�ÁÀÆÍÉ¾É�ÌÍÀÅÆ»�����ÇÆ��*/���
83011 Bernsteinfarbene Flasche 1000 ml (GL45) / Amber bottle 1000 ml (GL45) / �ÎÍÖÆÅ»�ÃÂ�ÁÀÆÍÉ¾É�ÌÍÀÅÆ»������ÇÆ��*/���
83012 Bernsteinfarbene Flasche 2500 ml (GL45) / Amber bottle 2500 ml (GL45) / �ÎÍÖÆÅ»�ÃÂ�ÁÀÆÍÉ¾É�ÌÍÀÅÆ»������ÇÆ��*/���
83016 Ansaugschlauch / Suction tube / �ÊÎÌÅÈ»Ú�ÍËÎ¼»
83019 Ablassschlauch / Discharge tube / �ÖÊÎÌÅÈ»Ú�ÍËÎ¼»
83020 Rückführschlauch / Circulation tube / «ÀÑÃËÅÎÆÚÑÃÉÈÈ»Ú�ÍËÎ¼»
83021 Batterieladegerät 220 V-50 Hz / Battery charger 220 V-50 Hz / ¢»ËÚ¿ÈÉÀ�ÎÌÍËÉÄÌÍ½É�����������Ñ
83022 Schnittstelle für den PC / Computer interface / ¥ÉÇÊ×ÙÍÀËÈÖÄ�ÃÈÍÀËÏÀÄÌ
83023 Set mit 5 Adaptern / Set of 5 adapters / ¥ÉÇÊÆÀÅÍ���ÊÀËÀÐÉ¿ÈÃÅÉ½�$����$����$����$����$��
83024 Schlauch für Kalziumchlorid / Calcium cloride tube / ËÎ¼»�¿ÆÚ�ÊÉ¿»ÒÃ�ÐÆÉËÃÌÍÉ¾É�Å»Æ×ÑÃÚ

83026 Rückschlagventil aus Glas für Anwendungen in kontrollierter Atmosphäre / Glass non return valve / ¬ÍÀÅÆÚÈÈÖÄ�É¼Ë»ÍÈÖÄ�ÅÆ»Ê»È�¿ÆÚ�
ÃÌÊÉÆ×ÂÉ½»ÈÃÚ�½�ÅÉÈÍËÉÆÃËÎÀÇÉÄ�»ÍÇÉÌÏÀËÀ

TECHNOTRATE-ZUBEHÖR TECHNOTRATE ACCESSORIES �¥¬ ¬¬®�«¶�7(&+1275$7(

Art. Mod. Cap. ml Incr. ml Precision ≤ +/- % CV ≤ +/- %
83250 Technotrate 0- 50 0.01 0.2 0.1
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AUTOKLAVIERBARE 
MIKROPIPETTEN MIT VARIABLEM 
VOLUMEN - PLURIPET

VARIABLE VOLUME AUTOCLAVABLE 
MICROPIPETTES - PLURIPET

��©¥¦��£«® §¶ �
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©�µ §����3/85,3(7

Eight variable volume single-channel 
micropipettes make up the PLURIPET line 
equipped with an accurate and precise 
pipetting mechanism. They cover the 
range of capacities from 0.2 µl to 10,000 
µl.  The PL2 and PL10 models are ideal 
for molecular biology techniques.  The 
PL20, PL100, PL200 and PL1.000 models 
are useful for dispensing small volumes 
of aqueous fluids of moderate density 
and viscosity. The PL5.000 and PL10.000 
macropipettes are ideal for dispensing 
large volumes of rather thick and viscous 
aqueous fluids. They are equipped with 
a special filter that protects the internal 
piston by increasing its lifetime and 
preventing contaminations. They are 
supplied complete with a recalibration 
device and adhesive support for 
attachment to the laboratory bench. 
Individually calibrated with their 
certificates included in the package; EC/
IVD-compliant.

TECHNICAL SPECIFICATIONS
• the handle connection ensures a more 

comfortable and non-fatiguing grip
• the volume can be selected by turning 

the emptying button or turning the 
cylinder supplied for the purpose

• the large display ensures simple 
reading reading of the set volume 
value

• the button of each micropipetta has a 
specific colour so identification of the 
usable volume interval is simple

• the tip ejector is adjustable in height to 
house a large variety of tips and is can 
be disassembled to simplify cleaning 
operations

• the recalibration device ensures quick 
and precise recalibrations

• the robust structure of the PVDF 
body ensures high mechanical and 
chemical resistances

• totally autoclavable at +121°C for 20 
minutes

• the materials used for the structure 
are resistant and durable, and permit 
exposure to U.V. rays

• in accordance with EN IS 8655

Die Linie PLURIPET besteht aus acht 
Ein-Kanal- Mikropipetten mit variablem 
Volumen, versehen mit  einem genauen 
und präzisen Dosiermechanismus. Die 
Pipetten decken den Kapazitätsbereich 
von 0.2 μl bis 10.000 μl ab. Die 
Modelle PL2 und PL10 sind ideal für 
Molekularbiologietechniken. Die Modelle 
PL20, PL100, PL200 und PL1.000 eignen 
sich für die Dosierung kleiner Mengen 
wässriger Flüssigkeiten mit mittlerer 
Viskosität und Dichte. Die Makropipetten 
PL5.000 und PL10.000 sind konzipiert 
für die Dosierung großer Mengen eher 
dickflüssiger und viskoser wässriger 
Flüssigkeiten. Sie verfügen über einen 
speziellen Filter, der den Innenkolben 
schützt und die Lebensdauer verlängert, 
da er Verschmutzungen vorbeugt. Die 
Pipetten werden geliefert mit einem 
Rekalibrierungsschlüssel und einem 
selbstklebenden Halter zur Befestigung 
am Labortisch. Jede Pipettenpackung 
enthält ein Zertifikat, das die 
Einzelkalibrierung bescheinigt. Erfüllen 
EC/IVD-Richtlinien.

TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN
• Handgriffanbindung gewährleistet 

eine komfortable,  nicht ermüdende 
Griffigkeit

• Volumen durch Drehen am 
Entleerungsknopf oder am dafür 
vorgesehenen Zylinder einstellbar

• großes Display für einfaches Ablesen 
des eingestellten Mengenwertes

• die spezifische Knopffarbe jeder 
Mikropipette dient der einfachen 
Identifizierung des nutzbaren 
Mengenintervalls 

• in der Höhe verstellbarer 
Spitzenabwerfer erlaubt die Aufnahme 
vieler verschiedener Spitzen; er lässt 
sich für ein leichteres Auswaschen 
zerlegen

• Kalibrierungsvorrichtung gewährleistet 
eine schnelle und genaue 
Rekalibrierung

• die robuste Struktur des Körpers 
aus PVDF  gewährleistet eine 
hohe mechanische und chemische 
Festigkeit

• komplett autoklavierbar bei +121°C 
für 20 Minuten

• die in der Struktur verbauten 
Materialien sind resistent und 
langlebig und erlauben die Belichtung 
mit UV-Strahlen

• EN IS 8655-konform

LIQUID HANDLING LIQUID HANDLING LIQUID HANDLING

Art. Micropipette mod. Cap. (μl) Incr. Acc. (%) Repeatability P (%) Kartell tips compatibility

1296-10 Pluripet PL 2
Min. 0,2
1,0
Max 2,0

0,002 μl
± 12
± 2,7
± 1,5

≤ 6.0
≤ 1.3
≤ 0.7

959 / 956

1319-10 Pluripet PL 10
Min. 0,5
5,0
Max 10,0

0,02 μl
± 4,0
± 1,0
± 0,5

≤ 4.0
≤ 0.8
≤ 0.4

959 / 956

1300-10 Pluripet PL 20
Min. 2
10
Max 20

0,02 μl
± 4,0
± 1,0
± 0,8

≤ 3.0
≤ 0.7
≤ 0.4

960 / 958 / 940 / 979

1321-10 Pluripet PL 100
Min. 10
50
Max 100

0,2 μl
± 1,6
± 1,0
± 0,8

≤ 0.8
≤ 0.4
≤ 0.3

960 / 958 / 940

1301-10 Pluripet PL 200
Min. 20
100
Max 200

0,2 μl
± 1,2
± 1,0
± 0,6

≤ 0.6
≤ 0.3
≤ 0.3

960 / 958 / 940

1322-10 Pluripet PL 1000 
Min. 100
500
Max 1000

2 μl
± 0,9
± 0,7
± 0,6

≤ 0.45
≤ 0.25
≤ 0.25

961 / 941

1325-10 Pluripet PL 5000
Min. 1000
2500
Max 5000

10 μl
± 0,6
± 0,6
± 0,5

≤ 0.3
≤ 0.3
≤ 0.2

964 / 984

1329-10 Pluripet PL 10000
Min. 1000
5000
Max 10000

20 μl
± 2,5
± 0,8
± 0,2

≤ 0.6
≤ 0.3
≤ 0.2
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AUTOKLAVIERBARE 
MIKROPIPETTEN MIT FESTEM 
VOLUMEN - FIXOPET

FIXED VOLUME AUTOCLAVABLE 
MICROPIPETTES - FIXOPET
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The FIXOPET line is formed by eleven 
single channel micropipettes with fixed 
volume of high precision. The capacities 
available range from 5 µl to 1,000 µl.  
Each of them is equipped with adjustable 
tip ejector in order to eliminate any risk 
of contamination. The structural features 
of these micropipettes considerably 
reduce the force necessary for pipetting. 
Ideal for clinical and educational uses, 
compliant with EC/IVD.

TECHNICAL SPECIFICATIONS
• The special handle connection 

ensures a more comfortable and non-
fatiguing grip

• the rotary device for the tip ejection 
does not create strain on the tendons 
of the thumb

• the removible ejector allows it to 
be used with test tubes having a 
particularly narrow opening

• the integrated recalibration 
system ensures quick and precise 
recalibrations

• the robust structure of the body made 
of PVDF ensures high mechanical and 
chemical resistances

• the materials used for the structure 
are resistant and durable, and permit 
exposure to U.V. rays

• totally autoclavable at +121°C for 20 
minutes

• in accordance with EN IS 8655
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Die Linie FIXOPET besteht aus elf Ein-
Kanal-Mikropipetten mit festem Volumen 
und höchster Präzision. Der verfügbare 
Kapazitätsbereich reicht von 5 μl bis 
1,000 μ l. Jede Pipette ist mit einem 
verstellbaren Spitzenabwerfer versehen, 
um jegliche Gefahr der Verschmutzung 
auszuschließen. Die strukturellen 
Eigenschaften dieser Mikropipetten 
reduzieren die für die Dosierung 
erforderliche Kraft erheblich. Ideal für 
klinische und Forschungsanwendungen, 
EC/IVD-konform.

TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN
• Handgriffgestaltung gewährleistet 

eine komfortable, nicht ermüdende 
Griffigkeit

• Drehvorrichtung für Spitzenabwurf 
belastet  die Daumensehnen nicht

• der abnehmbare Abwerfer ermöglicht 
die Verwendung mit Probespitzen mit 
besonders enger Öffnung

• das integrierte Rekalibrierungssystem 
gewährleistet eine schnelle und 
genaue Rekalilbrierung

• die robuste Struktur des Körpers 
aus PVDF gewährleistet eine hohe 
mechanische und chemische 
Festigkeit

• die in der Struktur verbauten 
Materialien sind resistent und 
langlebig und erlauben die Belichtung 
mit UV-Strahlen 

• komplett autoklavierbar bei +121°C 
für 20 Minuten 

• EN IS 8655-konform

LIQUID HANDLING LIQUID HANDLING LIQUID HANDLING

Art. Micropipette mod. Cap. (μl) Incr. (%) Repeatability P (%) Kartell tips compatibility

1303-10 Fixopet FX 5 5 ± 2.0 ≤ 1.0 956 / 959 / 979
1304-10 Fixopet FX 10 10 ±1.2 ≤ 0.5 956 / 959 / 979
1305-10 Fixopet FX 20 20 ± 0.9 ≤ 0.4 956 / 959 / 979
1306-10 Fixopet FX 25 25 ± 0.9 ≤ 0.4 956 / 959
1307-10 Fixopet FX 50 50 ± 0.9 ≤ 0.3 960
1308-10 Fixopet FX 100 100 ± 0.9 ≤ 0.3 958 / 940 / 968 / 944
1309-10 Fixopet FX 200 200 ± 0.9 ≤ 0.2 960 / 958 / 940 / 968 / 944 / 971 / 935
1310-10 Fixopet FX 250 250 ± 0.6 ≤ 0.2 941 / 961 / 957 / 963 / 967
1311-10 Fixopet FX 500 500 ± 0.6 ≤ 0.2 961 / 941 / 957 / 963 / 967
1312-10 Fixopet FX 750 750 ± 0.6 ≤ 0.2 961 / 941 / 957 / 963 / 967
1313-10 Fixopet FX 1000 1000 ± 0.6 ≤ 0.2 961 / 941 / 957 / 963 / 967

Art. Micropipette mod.

1350 FX 5 - FX 10
1351 FX 20 - FX 25
1352 FX 50
1353 FX 100
1354 FX 200
1355 FX 250 - FX 500

Art. Micropipette mod.

1356 FX 750 - FX 1000
1340 PL 2
1341 PL 10
1342 PL 20
1343 PL 100
1344 PL 200

Art. Micropipette mod.

1345 PL 1001
1346 PL 5000
1347 PL 10000

1368
PL 5000 - PL 10000
5 Ersatzfilter
5 Spare filters
5 ÌÇÀÈÈÖÐ�ÏÃÆ×ÍËÉ½

Art. Desc. Ø Dim. mm

1314 Halter für 6 Mikropipetten / Stand for 6 micropipettors monochannel / ªÉ¿ÌÍ»½Å»�¿ÆÚ���
ÇÃÅËÉÊÃÊÀÍÉÅ� 25 cm 290x140

1315 Halter für 3 Mikropipetten / Stand for 3 micropipettors monochannel / ªÉ¿ÌÍ»½Å»�¿ÆÚ���
ÇÃÅËÉÊÃÊÀÍÉÅ 25 cm 145x70

ERSATZTEILESET UND ZUBEHÖR 
- PLURIPET/ FIXOPET

SPARE PARTS SET 
AND MICROCHANNEL 
MICROPIPETTES STAND

¥©§ª¦ ¥�¢�ª�¬¨¶°�²�¬ ¤�
£��¥¬ ¬¬®�«¶���
3/85,3(7��),;23(7

Ersatzteil -Set:
• 1 Konus
• 2 Dichtungen aus PTFE
• 2 O-ringe
• 1 Mutter

Halter aus transparentem Kunststoff für 
3 bis 6 Kartell-Mikropipetten (Pluripet, 
Pluripet II, Fixopet, Labo!x) oder andere 
Marken. Robust, leicht zu reinigen, dank 
breitem Boden große Standfestigkeit. Mit 
Strahlung sterilisierbar.

Spare part set:
• 1 cone
• 2 PTFE seal
• 2 O-ring
• 1 cone nut

Bench holder in transparent plastic material 
for 3 up to 6 Kartell micropipettes (Pluripet, 
Pluripet II, Fixopet, Labofix) or other brands.
Strong structure, easy cleaning, wide 
base allowing great stability. Radiation 
sterilizable.
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MEHRKANALIGE MIKROPIPETTEN 
MIT VARIABLEM AVOLUMEN - 
MULTIPET

MULTICHANNEL VARIABLE 
VOLUME MICROPIPETTES - 
MULTIPET
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Multichannel micropipettes with air 
cushion ideal for dispensing in multiwell 
plates for ELISA dosages, molecular 
biology and DNA amplifications. The 
special PP/PVDF structure makes 
them lightweight and comfortable. The 
pipetting mechanism makes the work 
very precise and the adjustment, which 
can be carried out with just one hand, is 
simple and progressive. The exclusive 
operation system reduces the force 
necessary for executing the pipetting and 
suction; it considerably reduces the force 
necessary for inserting and ejecting tips.

TECHNICAL SPECIFICATIONS
• The volume can be easily selected by 

turning the emptying button or turning 
the cylinder supplied for the purpose

• the large display ensures easy reading 
of the set volume value

• the MULTIPET cones are indipendent, 
so the required force for securing the 
8 or 12 tips is uniformly distributed: 
minimum pressure suffices for 
inserting and ejecting them. In 
addition, the movement of the cones 
allows the micropipette to oscillate 
during the loading operations

• the lower part can freely turn 360°, 
the ejector is easily adjustable to 
house a large variety of tips and can 
be removed for cleaning

• they are totally autoclavable at 
+121°C for 20 minutes, without 
having to recalibrate them

• the materials used for the structure 
are resistant and durable, and permit 
exposure to U.V. rays

• individually calibrated with their 
certificates included in the package; 
EC/IVD-compliant

• in accordance with EN IS 8655
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©ÌÉ¼»Ú�ÅÉÈÌÍËÎÅÑÃÚ�ÃÂ�33�39')�¿ÀÆ»ÀÍ�
ÃÐ� ÆÀ¾ÅÃÇÃ� Ã� Î¿É¼ÈÖÇÃ�� §ÀÐ»ÈÃÂÇ�
ÊÃÊÀÍÃËÉ½»ÈÃÚ� É¼ÀÌÊÀÒÃ½»ÀÍ� ½ÖÌÉÅÎÙ�
ÍÉÒÈÉÌÍ×� ½ÖÊÉÆÈÚÀÇÖÐ� ÉÊÀË»ÑÃÄ�� »�
ËÀ¾ÎÆÃËÉ½»ÈÃÀ�� ÉÌÎÔÀÌÍ½ÆÚÀÇÉÀ� É¿ÈÉÄ�
ËÎÅÉÄ��½ÖÊÉÆÈÚÀÍÌÚ�ÆÀ¾ÅÉ�Ã�ÊÉÌÍÀÊÀÈÈÉ��
®ÈÃÅ»Æ×È»Ú� Ë»¼ÉÒ»Ú� ÌÃÌÍÀÇ»�
ÎÇÀÈ×Ó»ÀÍ� ÎÌÃÆÃÀ�� ÈÀÉ¼ÐÉ¿ÃÇÉÀ�
¿ÆÚ� ÊÃÊÀÍÃËÉ½»ÈÃÚ� Ã� ½Ì»ÌÖ½»ÈÃÚ�� »�
Í»ÅÁÀ� ÌÎÔÀÌÍ½ÀÈÈÉ� ÌÈÃÁ»ÀÍ� ÎÌÃÆÃÀ��
ÈÀÉ¼ÐÉ¿ÃÇÉÀ� ¿ÆÚ� ½ÌÍ»½ÅÃ� Ã� Ì¼ËÉÌ»�
È»ÅÉÈÀÒÈÃÅÉ½�

 °¨£² ¬¥£ �°�«�¥ «£¬£¥£
|�½Ö¼ÉË� É¼ÕÀÇ»� ÊËÉÃÂ½É¿ÃÍÌÚ�
ÊÉ½ÉËÉÍÉÇ� ÅÈÉÊÅÃ� ÉÊÉËÉÁÈÀÈÃÚ�
ÃÆÃ� ÊÉ½ÉËÉÍÉÇ� ÌÊÀÑÃ»Æ×ÈÉ�
ÊËÀ¿ÎÌÇÉÍËÀÈÈÉ¾É� ¿ÆÚ� ØÍÉ¾É�
ÑÃÆÃÈ¿Ë»

|�¼ÉÆ×ÓÉÄ� ¿ÃÌÊÆÀÄ� É¼ÀÌÊÀÒÃ½»ÀÍ�
ÆÀ¾ÅÉÌÍ×�ÌÒÃÍÖ½»ÈÃÚ�ÎÌÍ»ÈÉ½ÆÀÈÈÉ¾É�
ÂÈ»ÒÀÈÃÚ�É¼ÕÀÇ»

|�ÅÉÈÎÌÖ� 08/7,3(7� »½ÍÉÈÉÇÈÖ��
ÊÉØÍÉÇÎ� ÎÌÃÆÃÀ�� ÈÀÉ¼ÐÉ¿ÃÇÉÀ� ¿ÆÚ�
ÅËÀÊÆÀÈÃÚ� �� ÃÆÃ� ��� È»ÅÉÈÀÒÈÃÅÉ½�
Ë»ÌÊËÀ¿ÀÆÚÀÍÌÚ� Ë»½ÈÉÇÀËÈÉ�� ¿ÆÚ�
ÃÐ� ½ÌÍ»½ÅÃ� Ã� Ì¼ËÉÌ»� ÈÀÉ¼ÐÉ¿ÃÇÉ�
ÇÃÈÃÇ»Æ×ÈÉÀ� ¿»½ÆÀÈÃÀ�� ¥ËÉÇÀ� ÍÉ¾É��
¿½ÃÁÀÈÃÀ� ÅÉÈÎÌÉ½� É¼ÎÌÆÉ½ÆÃ½»ÀÍ�
ÅÉÆÀ¼»ÈÃÚ� ÇÃÅËÉÊÃÊÀÍÅÃ� ½É� ½ËÀÇÚ�
Â»¾ËÎÂÅÃ

|�ÈÃÁÈÚÚ� Ò»ÌÍ×� ÆÀ¾ÅÉ� ÊÉ½ÉË»ÒÃ½»ÀÍÌÚ�
È»� ���j�� Ì¼Ë»ÌÖ½»ÍÀÆ×� ÆÀ¾ÅÉ�
ËÀ¾ÎÆÃËÎÀÍÌÚ� ¿ÆÚ� ÎÌÍ»ÈÉ½ÅÃ�
Ë»ÂÆÃÒÈÖÐ�È»ÅÉÈÀÒÈÃÅÉ½�Ã�ÌÈÃÇ»ÀÍÌÚ�
¿ÆÚ�ÉÒÃÌÍÅÃ

|�ÊÉÆÈÉÀ� »½ÍÉÅÆ»½ÃËÉ½»ÈÃÀ� ÊËÃ�
ÍÀÇÊÀË»ÍÎËÀ� ����j&� ½� ÍÀÒÀÈÃÀ�
��� ÇÃÈÎÍ� ¼ÀÂ� ÈÀÉ¼ÐÉ¿ÃÇÉÌÍÃ� ½�
ÊÉ½ÍÉËÈÉÄ�Å»ÆÃ¼ËÉ½ÅÀ

|�Ç»ÍÀËÃ»ÆÖ�� ÃÂ� ÅÉÍÉËÖÐ� ÃÂ¾ÉÍÉ½ÆÀÈ�
ÅÉËÊÎÌ�� ÊËÉÒÈÖÀ� Ã� ÎÌÍÉÄÒÃ½ÖÀ��
½ÉÂ¿ÀÄÌÍ½ÃÀ� ®¯�ÃÂÆÎÒÀÈÃÚ�
¿ÉÊÎÌÅ»ÀÍÌÚ

|�Å»Á¿ÉÀ� ÃÂ¿ÀÆÃÀ� Å»ÆÃ¼ËÎÀÍÌÚ�
ÉÍ¿ÀÆ×ÈÉ� Ì� ÊËÃÆÉÁÀÈÃÀÇ�
ÌÉÉÍ½ÀÍÌÍ½ÎÙÔÀ¾É� ÌÀËÍÃÏÃÅ»Í»� Ã�
ÌÉÉÍ½ÀÍÌÍ½ÎÀÍ�ÈÉËÇ»Ç�(&�,9'

|� ½�ÌÉÉÍ½ÀÍÌÍ½ÃÃ�Ì�(1�,6�����

LIQUID HANDLING LIQUID HANDLING LIQUID HANDLING

Art. Micropipette mod. Cap. μl Acc. (%) Repeatability P (%) Kartell tips compatibility

1417.10 Multipet 8 channel Min. 5
Max. 50

± 4.0
± 1.6

≤ 0.3
≤ 1.0 960 / 958

1418.10 Multipet 12 channel Min. 5
Max. 50

± 4.0
± 1.6

≤ 0.3
≤ 1.0 960 / 958

1326.10 Multipet 8 channel Min. 50
Max. 300

± 1.6
± 1.0

≤ 1.5
≤ 0.8 960 / 958 / 940 / 971 / 980

1328.10 Multipet 12 channel Min. 50
Max. 300

± 1.6
± 1.0

≤ 1.5
≤ 0.8 960 / 958 / 940 / 971 / 980

Mehrkanalige Mikropipetten mit 
Luftkissen, ideal für die Pipettierung 
in Multiwell-Platten für ELISA - 
Dosierungen, in der Molekularbiologie 
sowie für DNA - Amplifikationen. 
Dank der speziellen Struktur aus  PP/
PVDF sehr leicht und praktisch. Der 
Dosierungsmechanismus ermöglicht 
präzise Arbeitsvorgänge und die mit 
nur einer Hand mögliche Einstellung 
ist einfach und erfolgt schrittweise. 
Das exklusive Arbeitssystem reduziert 
die für die Dosierung und Ansaugung 
erforderliche Kraft und verringert die für 
das Einsetzen und Auswerfen der Spitzen 
benötigte Kraft erheblich.

TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN
• Menge durch Drehen am 

Entleerungsknopf oder am dafür 
vorgesehenen Zylinder leicht 
einstellbar

• großes Display gewährleistet 
einfaches Ablesen des festgelegten 
Mengenwertes

• die Koni von MULTIPET sind 
voneinander unabhängig, somit verteilt 
sich die Haltekraft für die 8 oder 12 
Spitzen gleichmäßig: ein minimaler 
Druck ist für das Einsetzen und 
Auswerfen der Spitzen ausreichend. 
Die Bewegung der Koni erlaubt 
ferner Schwingungsbewegungen 
der Mikropipetten währenddes 
Bestückungsvorgangs

• der untere Teil dreht sich frei um 360°, 
der verstellbare Auswerfer erlaubt 
die Aufnahme vieler verschiedener 
Spitzen und lässt sich für ein leichteres 
Auswaschen herausnehmen

• vollständig autoklavierbar bei +121°C 
für 20 Minuten, keine Rekalibrierung 
erforderlich

• die in der Struktur verbauten 
Materalien sind widerstandsfähig und 
langlebig und erlauben eine Belichtung 
mit UV-Strahlen 

• Pipetten werden einzeln kalibriert, 
der Packung liegt das entsprechende 
Zertifikat bei; EC/IVD-konform

• EN IS 8655-konform
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AUTOKLAVIERBARE 
MIKROPIPETTEN MIT FESTEM 
VOLUMEN – LABOFIX

FIXED VOLUME AUTOCLAVABLE 
MICROPIPETTES – LABOFIX

��©¥¦��£«® §¶ �
§£¥«©ª£ª ¥£�̄ £¥¬£«©��¨¨©�©�
©�µ §����/$%2),;

Diese Linie von Mikropipetten wurde 
konzipiert, um der steigenden 
Nachfrage nach Mikropipetten mit 
festem Volumen gerecht zu werden, 
die eine gute Qualität mit einem 
erschwinglichen Preis verbinden. 
Verfügbar für Volumen von 5 μl bis zu 
1.000 μl. Ideal für Anwendungen in der 
klinischen Diagnostik, Molekularbiologie, 
Zellbiologie und analytischen Chemie 
sowie in all denjenigen Bereichen, die 
das Pipettieren mit festen Dosierungen 
mit hoher  Präzision und Genauigkeit 
verlangen. Der besonders leichte Körper 
macht die Handhabung einfach. Einzeln 
in Übereinstimmung mit der ISO 8655 
- Richtlinie, dem neuen internationalen 
Standard für Volumenmessgeräte mit 
Hubkolben, kalibriert; EC/IVD-konform.

TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN
• gefertigt aus hochwertigem Kunststoff
• versehen mit Spitzenauswerfer und 

Edelstahlkolben für den Einsatz über 
einen langen Zeitraum

• Griffanschluss gewährleistet 
komfortable, nicht  ermüdende 
Griffigkeit

• Spitzenhalter geeignet zur Aufnahme 
vieler verschiedener Spitzen; seine 
schmale Form erleichtert den Zugang 
zu Reagenzgläsern mit besonders 
enger Öffnung oder länglicher Form 

• die robuste Körperstruktur 
gewährleistet hohe mechanische und 
chemische Festigkeit; die Pipetten sind 
vollständig  autoklavierbar bei +121°C 
für 20 Minuten

This line of micropipettes is designed 
to meet the increased demand for fixed 
volume micropipettes that combine 
a good quality level with a certainly 
interesting price. Available ranging from 
the volume of 5 µl up to the volume of 
1,000 µl. 
Ideal for applications in Clinical 
Diagnostics, Molecular Biology, Cellular 
Biology and Analytical Chemistry and in 
all those fields in which a fixed dosage 
carried out with good precision and 
accuracy is necessary. 
The particularly lightweight body makes 
the handle confortable. Individually 
calibrated according to the ISO8655 
standards, the new international 
standards for piston-driven volumetric 
appliances; EC/IVD-compliant.

TECHNICAL SPECIFICATIONS
• made of high quality plastic
• equipped with tip ejector and stainless 

steel piston for use prolonged over 
time

• the handle connection ensures a more 
comfortable and non-fatiguing grip

• the tip holder cone can house a wide 
variety of tips; it has a fine shape to 
make getting inside test tubes or 
containers having particularly narrow 
openings or lengthened shapes easier

• the robust structure of the body 
ensures high mechanical and 
chemical resistances, making them 
totally autoclavable at +121°C for 20 
minutes

¸Í»� ÆÃÈÃÚ� ÇÃÅËÉÊÃÊÀÍÉÅ� Ë»ÂË»¼ÉÍ»È»�
½� ÉÍ½ÀÍ� È»� ½ÉÂËÉÌÓÃÄ� ÌÊËÉÌ� È»�
ÇÃÅËÉÊÃÊÀÍÅÃ�ÏÃÅÌÃËÉ½»ÈÈÉ¾É�É¼ÕÀÇ»��
ÌÉÒÀÍ»ÙÔÃÀ�½�ÌÀ¼À�ÐÉËÉÓÀÀ�Å»ÒÀÌÍ½É�Ã�
ÊËÃ½ÆÀÅ»ÍÀÆ×ÈÎÙ� ÌÍÉÃÇÉÌÍ×�� �Ã»Ê»ÂÉÈ�
É¼ÕÀÇÉ½� ½»Ë×ÃËÎÀÍÌÚ� ÉÍ� �� ÇÅÆ� ¿É�
����� ÇÅÆ�� £¿À»Æ×ÈÖ� ¿ÆÚ� ÊËÉ½À¿ÀÈÃÚ�
ÃÌÌÆÀ¿É½»ÈÃÄ� ½� É¼Æ»ÌÍÃ� ÅÆÃÈÃÒÀÌÅÉÄ�
¿Ã»¾ÈÉÌÍÃÅÃ�� ÇÉÆÀÅÎÆÚËÈÉÄ� ¼ÃÉÆÉ¾ÃÃ��
ÅÆÀÍÉÒÈÉÄ� ¼ÃÉÆÉ¾ÃÃ�� »È»ÆÃÍÃÒÀÌÅÉÄ�
ÐÃÇÃÃ� Ã� ÊËÉÒÃÐ� È»ÊË»½ÆÀÈÃÄ��
¾¿À� ÈÀÉ¼ÐÉ¿ÃÇÉ� ½ÖÌÉÅÉÍÉÒÈÉÀ� Ã�
»ÅÅÎË»ÍÈÉÀ� ¿ÉÂÃËÉ½»ÈÃÀ� Ì� Â»Ë»ÈÀÀ�
ÎÌÍ»ÈÉ½ÆÀÈÈÖÇ� É¼ÕÀÇÉÇ�� ©ÌÉ¼ÀÈÈ»Ú�
ÆÀ¾ÅÉÌÍ×� É¼ÎÌÆÉ½ÆÃ½»ÀÍ� Î¿É¼ÌÍ½É�
¿ÀËÁ»ÈÃÚ� ËÎÒÅÃ�� ¥»Á¿ÉÀ� ÃÂ¿ÀÆÃÀ�
Å»ÆÃ¼ËÎÀÍÌÚ� ÉÍ¿ÀÆ×ÈÉ� ÌÉ¾Æ»ÌÈÉ�
,62������ ÈÉ½ÖÇ� ÇÀÁ¿ÎÈ»ËÉ¿ÈÖÇ�
ÌÍ»È¿»ËÍ»Ç�� Ë»ÂË»¼ÉÍ»ÈÈÖÇ� ¿ÆÚ�
ÊÉËÓÈÀ½ÖÐ�½ÉÆÙÇÀÍËÃÒÀÌÅÃÐ�ÊËÃ¼ÉËÉ½��
Ã� ÌÉÉÍ½ÀÍÌÍ½ÎÀÍ� ÈÉËÇ»Ç� (&�,9'��

 °¨£² ¬¥£ �°�«�¥ «£¬£¥£
|�ÃÂ¾ÉÍ»½ÆÃ½»ÙÍÌÚ� ÃÂ�
½ÖÌÉÅÉÅ»ÒÀÌÍ½ÀÈÈÉ¾É� ÊÆ»ÌÍÃÅÉ½É¾É�
Ç»ÍÀËÃ»Æ»

|�ÌÈ»¼Á»ÙÍÌÚ� Ì¼Ë»ÌÖ½»ÍÀÆÀÇ�
È»ÅÉÈÀÒÈÃÅ»� Ã� ÊÉËÓÈÀÇ� ÃÂ�
ÈÀËÁ»½ÀÙÔÀÄ� ÌÍ»ÆÃ� ¿ÆÚ�
ÊËÉ¿ÉÆÁÃÍÀÆ×ÈÉ¾É� ÌËÉÅ»�
ØÅÌÊÆÎ»Í»ÑÃÃ

|�ËÖÒ»ÁÈÉÀ� ÌÉÀ¿ÃÈÀÈÃÀ� É¼ÀÌÊÀÒÃ½»ÀÍ�
Î¿É¼ÈÖÄ� Â»Ð½»Í�� ÈÀ� ÍËÀ¼ÎÙÔÃÄ�
ÎÌÃÆÃÄ

|�ÅÉÈÎÌ� ¿ÀËÁ»ÍÀÆÚ� È»ÅÉÈÀÒÈÃÅ»�
ÊËÃ¾É¿ÀÈ� ¿ÆÚ� ÎÌÍ»ÈÉ½ÅÃ� ÓÃËÉÅÉ¾É�
¿Ã»Ê»ÂÉÈ»� È»ÅÉÈÀÒÈÃÅÉ½�� À¾É� ÍÉÈÅ»Ú�
ÅÉÈÌÍËÎÅÑÃÚ� ÊÉÂ½ÉÆÚÀÍ� ÆÀ¾ÅÉ�
½ÐÉ¿ÃÍ×� ½� ÊËÉ¼ÃËÅÃ� ÃÆÃ� ÅÉÈÍÀÄÈÀËÖ�
Ì� ÉÌÉ¼ÀÈÈÉ� ÎÂÅÃÇÃ� ÉÍ½ÀËÌÍÃÚÇÃ� ÃÆÃ�
Î¿ÆÃÈÀÈÈÉÄ�ÏÉËÇÖ

|�ÊËÉÒÈ»Ú� ÅÉÈÌÍËÎÅÑÃÚ� ÅÉËÊÎÌ»�
É¼ÀÌÊÀÒÃ½»ÀÍ�½ÖÌÉÅÎÙ�ÇÀÐ»ÈÃÒÀÌÅÎÙ�
Ã� ÐÃÇÃÒÀÌÅÎÙ� ÎÌÍÉÄÒÃ½ÉÌÍ×��
»� Í»ÅÁÀ� ½ÉÂÇÉÁÈÉÌÍ×� ÊÉÆÈÉ¾É�
»½ÍÉÅÆ»½ÃËÉ½»ÈÃÚ� ÊËÃ� ÍÀÇÊÀË»ÍÎËÀ�
����j&�½�ÍÀÒÀÈÃÀ����ÇÃÈÎÍ�

LIQUID HANDLING LIQUID HANDLING LIQUID HANDLING

Art. Micropipette mod. Cap. μl Acc. % CV % Kartell Tips

1369 Labofix 5 5 ± 1,5 ± 0,8 956/959
1370 Labofix 10 10 ± 1,0 ± 0,5 956/959
1371 Labofix 20 20 ± 0,5 ± 0,3 958/960
1372 Labofix 25 25 ± 0,5 ± 0,3 958/960
1373 Labofix 50 50 ± 0,3 ± 0,3 958/960
1374 Labofix 100 100 ± 0,3 ± 0,2 958/960
1375 Labofix 200 200 ± 0,3 ± 0,2 958/960
1376 Labofix 250 250 ± 0,3 ± 0,2 961
1377 Labofix 500 500 ± 0,3 ± 0,2 961
1378 Labofix 1000 1000 ± 0,3 ± 0,2 961
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AUTOKLAVIERBARE 
MIKROPIPETTEN MIT VARIABLEM 
VOLUMEN - PLURIPET II

VARIABLE VOLUME 
AUTOCLAVABLE MICROPIPETTES 
- PLURIPET II

��©¥¦��£«® §¶ �
§£¥«©ª£ª ¥£�ª « § ¨¨©�©�
©�µ §����3/85,3(7�,,

Line made up of eight models having 
air displacement and equipped with 
coaxial ejector. Useful for applications 
in Molecular Biology, Microbiology, 
Immunology, Analytical Chemistry, etc. 
They ensure a high degree of precision 
and accuracy combined with a lower 
cost. The particularly light and balanced 
body makes the handle comfortable.
They cover the range of capacities from 
0.2 µl to 10,000 µl. The Pluripet II 5.000 
and Pluripet II 10.000 macropipettes are 
ideal for dispensing large volumes of 
rather thick and viscous aqueous fluids.
They are supplied complete with 
adhesive support for attachment to the 
laboratory bench. Individually calibrated 
according to the ISO8655 standards, the 
new international standards for piston-
driven volumetric appliances; EC/IVD-
compliant.

TECHNICAL SPECIFICATIONS
• made of high quality plastic and 

equipped with steel piston for 
prolonged use over time

• the handle connection ensures a more 
comfortable and non-fatiguing grip

• the desired volume can be set by 
turning the emptying button; it proves 
easy and safe thanks to the snap 
selection

• the large display ensures simple 
reading reading of the set volume 
value

• the button of each micropipetta has a 
specific colour so identification of the 
usable volume interval is simple

• the tip holder cone can house a wide 
variety of tips

• the recalibration device ensures quick 
and precise recalibrations

• the robust structure of the body 
ensures high mechanical and 
chemical resistances, making them 
totally autoclavable at +121°C for 20 
minutes

¸Í»� ÆÃÈÃÚ� ÌÉÌÍÉÃÍ� ÃÂ� ½ÉÌ×ÇÃ� ÇÉ¿ÀÆÀÄ�
Ì� ÎÌÍËÉÄÌÍ½ÉÇ� ½ÖÍÀÌÈÀÈÃÚ� ½ÉÂ¿ÎÐ»�
Ã� ÅÉÈÑÀÈÍËÃÒÀÌÅÃÇ� Ì¼Ë»ÌÖ½»ÍÀÆÀÇ��
£ÌÊÉÆ×ÂÎÙÍÌÚ� ¿ÆÚ� ÊËÉ½À¿ÀÈÃÚ�
ÃÌÌÆÀ¿É½»ÈÃÄ� ½� É¼Æ»ÌÍÃ� ÇÉÆÀÅÎÆÚËÈÉÄ�
¼ÃÉÆÉ¾ÃÃ�� ÇÃÅËÉ¼ÃÉÆÉ¾ÃÃ��
ÃÇÇÎÈÉÆÉ¾ÃÃ�� »È»ÆÃÍÃÒÀÌÅÉÄ� ÐÃÇÃÃ�
Ã� Í�Ê�� ©¼ÀÌÊÀÒÃ½»ÙÍ� ½ÖÌÉÅÎÙ� ÌÍÀÊÀÈ×�
ÍÉÒÈÉÌÍÃ� Ã� »ÅÅÎË»ÍÈÉÌÍÃ� ½� ÌÉÒÀÍ»ÈÃÃ�
Ì� ÈÃÂÅÉÄ� ÌÍÉÃÇÉÌÍ×Ù�� ©ÌÉ¼ÀÈÈ»Ú�
ÆÀ¾ÅÉÌÍ×�Ã�Ì¼»Æ»ÈÌÃËÉ½»ÈÈÉÌÍ×�ÅÉËÊÎÌ»�
ËÎÒÅÃ� É¼ÎÌÆÉ½ÆÃ½»ÀÍ� ÀÀ� Î¿É¼ÈÉÌÍ×��
�Ã»Ê»ÂÉÈ� É¼ÕÀÇÉ½� ½»Ë×ÃËÎÀÍÌÚ� ÉÍ�
���� ÇÅÆ� ¿É� ����� ÇÅÆ�� §»ÅËÉÊÃÊÀÍÅÃ�
3OXULSHW� ,,� ������ Ã� 3OXULSHW� ,,� �������
Ã¿À»Æ×ÈÖ� ¿ÆÚ� ¿ÉÂÃËÉ½»ÈÃÚ� ¼ÉÆ×ÓÃÐ�
É¼ÕÀÇÉ½� ¿ÉÌÍ»ÍÉÒÈÉ� ÊÆÉÍÈÖÐ� Ã� ½ÚÂÅÃÐ�
½É¿ÚÈÃÌÍÖÐ� ÁÃ¿ÅÉÌÍÀÄ�� ªÉÌÍ»½ÆÚÙÍÌÚ�
½� ÅÉÇÊÆÀÅÍÀ� Ì� »¿¾ÀÂÃ½ÈÉÄ� ÉÊÉËÉÄ� ¿ÆÚ�
ÎÌÍ»ÈÉ½ÅÃ� È»� Æ»¼ÉË»ÍÉËÈÉÇ� ÌÍÀÈ¿À��
¥»Á¿»Ú� ÊÃÊÀÍÅ»� Å»ÆÃ¼ËÎÀÍÌÚ� ÉÍ¿ÀÆ×ÈÉ�
Ì� ÊËÃÆÉÁÀÈÃÀÇ� ÌÉÉÍ½ÀÍÌÍ½ÎÙÔÀ¾É�
ÌÀËÍÃÏÃÅ»Í»� Ã� ÌÉÉÍ½ÀÍÌÍ½ÎÀÍ�
ÈÉËÇ»Ç� (&�,9'�� ¥»Á¿ÉÀ� ÃÂ¿ÀÆÃÀ�
Å»ÆÃ¼ËÎÀÍÌÚ� ÉÍ¿ÀÆ×ÈÉ� ÌÉ¾Æ»ÌÈÉ�
,62������ ÈÉ½ÖÇ� ÇÀÁ¿ÎÈ»ËÉ¿ÈÖÇ�
ÌÍ»È¿»ËÍ»Ç�� Ë»ÂË»¼ÉÍ»ÈÈÖÇ� ¿ÆÚ�
ÊÉËÓÈÀ½ÖÐ�½ÉÆÙÇÀÍËÃÒÀÌÅÃÐ�ÊËÃ¼ÉËÉ½��
Ã� ÌÉÉÍ½ÀÍÌÍ½ÎÀÍ� ÈÉËÇ»Ç� (&�,9'��

 °¨£² ¬¥£ �°�«�¥ «£¬£¥£
|�ÃÂ¾ÉÍ»½ÆÃ½»ÙÍÌÚ� ÃÂ�
½ÖÌÉÅÉÅ»ÒÀÌÍ½ÀÈÈÉ¾É� ÊÆ»ÌÍÃÅÉ½É¾É�
Ç»ÍÀËÃ»Æ»� Ã� ÌÈ»¼Á»ÙÍÌÚ� ÊÉËÓÈÀÇ�
ÃÂ� ÈÀËÁ»½ÀÙÔÀÄ� ÌÍ»ÆÃ� ¿ÆÚ�
ÊËÉ¿ÉÆÁÃÍÀÆ×ÈÉ¾É�ÌËÉÅ»�ØÅÌÊÆÎ»Í»ÑÃÃ

|�ËÖÒ»ÁÈÉÀ� ÌÉÀ¿ÃÈÀÈÃÀ� É¼ÀÌÊÀÒÃ½»ÀÍ�
Î¿É¼ÈÖÄ�Â»Ð½»Í��ÈÀ�ÍËÀ¼ÎÙÔÃÄ�ÎÌÃÆÃÄ

|�ÁÀÆ»ÀÇÖÄ� É¼ÕÀÇ� ÎÌÍ»È»½ÆÃ½»ÀÍÌÚ�
½Ë»ÔÀÈÃÀÇ� ÅÈÉÊÅÃ� ÉÊÉËÉÁÈÀÈÃÚ��
ÊËÉÌÍÉÍ»� Ã� ¼ÀÂÉÊ»ÌÈÉÌÍ×�
É¼ÀÌÊÀÒÃ½»ÙÍÌÚ� ÔÀÆÒÅÉ½ÖÇ�
ÊÀËÀÅÆÙÒÀÈÃÀÇ

|�¼ÉÆ×ÓÉÄ� ¿ÃÌÊÆÀÄ� É¼ÀÌÊÀÒÃ½»ÀÍ�
ÆÀ¾ÅÉÌÍ×� ÌÒÃÍÖ½»ÈÃÚ� ÎÌÍ»ÈÉ½ÆÀÈÈÉ¾É�
ÂÈ»ÒÀÈÃÚ�É¼ÕÀÇ»

|�ÅÈÉÊÅ»� Å»Á¿ÉÄ� ÇÃÅËÉÊÃÊÀÍÅÃ�
ÉÅË»ÓÀÈ»�½� Ì½ÉÄ�Ñ½ÀÍ�¿ÆÚ� ÎÊËÉÔÀÈÃÚ�
Ã¿ÀÈÍÃÏÃÅ»ÑÃÃ� ÃÌÊÉÆ×ÂÎÀÇÉ¾É�
ÃÈÍÀË½»Æ»�É¼ÕÀÇ»

|�ÅÉÈÎÌ� ¿ÀËÁ»ÍÀÆÚ� È»ÅÉÈÀÒÈÃÅ»�
ÊËÃ¾É¿ÀÈ� ¿ÆÚ� ÎÌÍ»ÈÉ½ÅÃ� ÓÃËÉÅÉ¾É�
¿Ã»Ê»ÂÉÈ»�È»ÅÉÈÀÒÈÃÅÉ½

|�ÎÌÍËÉÄÌÍ½É� ÊÀËÀÅ»ÆÃ¼ËÉ½ÅÃ�
É¼ÀÌÊÀÒÃ½»ÀÍ� ¼ÖÌÍËÉÍÎ� Ã� ÍÉÒÈÉÌÍ×�
ÊÉ½ÍÉËÈÖÐ�Å»ÆÃ¼ËÉ½ÉÅ

|�ÊËÉÒÈ»Ú� ÅÉÈÌÍËÎÅÑÃÚ� ÅÉËÊÎÌ»�
É¼ÀÌÊÀÒÃ½»ÀÍ� ½ÖÌÉÅÎÙ� ÇÀÐ»ÈÃÒÀÌÅÎÙ�
Ã� ÐÃÇÃÒÀÌÅÎÙ� ÎÌÍÉÄÒÃ½ÉÌÍ×��
»� Í»ÅÁÀ� ½ÉÂÇÉÁÈÉÌÍ×� ÊÉÆÈÉ¾É�
»½ÍÉÅÆ»½ÃËÉ½»ÈÃÚ� ÊËÃ� ÍÀÇÊÀË»ÍÎËÀ�
����j&�½�ÍÀÒÀÈÃÀ����ÇÃÈÎÍ�

LIQUID HANDLING LIQUID HANDLING LIQUID HANDLING

Art. Micropipette mod. Cap. Incr. Acc. (%) CV % Kartell tips compatibility

12960 Pluripet II 2
Min. 0,2 μl
1,0 μl
Max 2,0 μl

0,01 μl
± 12,0
± 2,5
± 1,4

± 6,0
± 1,5
± 1,7

956

13190 Pluripet II 10
Min. 0,5 μl
5,0 μl
Max 10,0 μl

0,1 μl
± 5,0
± 2,5
± 1,5

± 2,8
± 0,8
± 0,4

956

13000 Pluripet II 20
Min. 2 μl
10 μl
Max 20 μl

0,1 μl
± 6,0
± 1,0
± 0,8

± 5,0
± 0,6
± 0,3

959

13210 Pluripet II 100
Min. 20 μl
50 μl
Max 100 μl

1 μl
± 2,0
± 0,7
± 0,8

± 0,3
± 0,3
± 0,2

960

13010 Pluripet II 200
Min. 40 μl
100 μl
Max 200 μl

1 μl
± 1,5
± 0,4
± 0,8

± 0,3
± 0,3
± 0,2

960

13220 Pluripet II 1000
Min. 100 μl
500 μl
Max 1000 μl

10 μl
± 0,6
± 0,3
± 0,5

± 0,3
± 0,3
± 0,2

961

13250 Pluripet II 5000
Min. 1,0 ml
2,5 ml
Max 5,0 ml

0,1 ml
± 0,8
± 0,3
± 0,6

± 0,2
± 0,2
± 0,2

984

13290 Pluripet II 10000
Min. 2,0 ml
5,0 ml
Max 10,0 ml

0,1 ml
± 0,8
± 0,3
± 0,6

± 0,2
± 0,2
± 0,2

943

Diese Linie besteht aus acht Modellen, 
die nach dem Prinzip der Luftverdrängung 
arbeiten und mit einem koaxialen 
Spitzenauswerfer versehen sind. 
Sie kommen zur Anwendung in der 
Molekularbiologie, der Mikrobiologie, der 
Immunologie, der analytischen Chemie 
usw. Sie garantieren eine erhöhte 
Präzision und Genauigkeit, kombiniert mit 
einer ausgesprochenen Kostengünstigkeit.
Der besonders leichte und ergonomische 
Körper erlaubt eine bequeme 
Handhabung. Diese Pipetten decken einen 
Kapazitätsbereich von 0.2 μ l bis 10.000 
μl ab. Die Makropipetten Pluripet II 5.000 
und Pluripet II 10.000 eignen sich für die 
Dosierung großer Mengen dickflüssiger 
und viskoser wässriger Flüssigkeiten.
Komplett mit einem selbstklebenden Halter 
zur Befestigung am Labortisch. Einzeln 
in Übereinstimmung mit der ISO 8655 
- Richtlinie, dem neuen internationalen 
Standard für  Volumenmessgeräte mit 
Hubkolben, kalibriert; EC/IVD-konform.

TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN
• gefertigt aus hochwertigem Kunststoff 

und versehen mit Stahlkolben für 
Verwendung über langen Zeitraum

• Handgriffgestaltung gewährleistet 
eine komfortable, nicht ermüdende 
Griffigkeit

• Menge durch Drehen am 
Entleerungsknopf einstellbar; durch 
Einschnappmechanismus einfach und 
sicher

• großes Display gewährleistet 
einfaches Ablesen des eingestellten 
Mengenwertes

• Knopf jeder Mikropipette individuell 
gefärbt für eine leichtere Identifizierung 
des nutzbaren Mengenintervalls

• Spitzenhalter geeignet zur Aufnahme 
vieler verschiedener Spitzen

• Rekalibrierungsvorrichtung gewährleistet 
schnelle und genaue Rekalibrierungen

• die robuste Körperstruktur 
gewährleistet hohe mechanische und 
chemische Festigkeit; die Pipetten sind 
vollständig autoklavierbar bei +121°C 
für 20 Minuten
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MINIFIXMINIFIX MINIFIX

Eine innovative Linie, die aus zehn Mini-
Mikropipetten mit festem Volumen mit 
Luftkissen besteht. Sie sind vollständig 
im Autoklav sterilisierbar und wurden 
für die schnelle, wiederholbare und 
präzise, aber gleichzeitig ausgesprochen 
wirtschaftliche Anwendung konzipiert. 
Ausgesprochen klein und leicht; jede 
Pipette misst wenig mehr als 13 cm 
und wiegt ca. 10 Gramm. Ideal für 
alle Routinearbeiten oder Arbeiten 
mit Biogefährdung, analytische 
Bestimmungen und die Probenentnahme 
auf dem Feld, mit Diagnosekits und im 
Lehrbetrieb. Der Spitzenhalterkonus 
kann Spitzen von Kartell und andere 
handelsübliche Spitzen aufnehmen. 
Der Kontrollknopf hat je nach dem 
dosierbaren Volumen eine andere Farbe. 
Individuell nach dem ISO8655-Standard 
kalibriert, dem neuen internationalen 
Standard für Volumenmessgeräte mit 
Hubkolben. CE-Kennzeichnung.

An innovative product line including ten 
fixed-volume air displacement mini-
micropipettes. Fully autoclavable, they 
are designed for fast, repetitive and 
precise operation and are competitively 
priced. Very compact in terms of size 
and weight, each mini-micropipette is 
13 cm long and weighs approximately 10 
grams. Designed for routine or biological 
hazard work, in situ
analyses and sampling, diagnostic 
kits and instruction. Kartell tips fit on 
the conical shaft as well as most other 
commercially available tips. The plunger 
button has a different color based on 
dosing capacity. Individually calibrated 
in compliance with ISO8655, the new 
international standard
for piston-operated volumetric apparatus. 
Carries the CE conformity mark.

£ÈÈÉ½»ÑÃÉÈÈ»Ú� ÆÃÈÃÚ�� ÌÉÌÍÉÚÔ»Ú� ÃÂ�
¿ÀÌÚÍÃ� ÇÃÈÃÊÃÊÀÍÉÅ� ÏÃÅÌÃËÉ½»ÈÈÉ¾É�
É¼ÕÀÇ»� Ì� ½ÉÂ¿ÎÓÈÉÄ� ÊÉ¿ÎÓÅÉÄ�� �Ö�
¿ÀËÁÃ½»ÙÍ� »½ÍÉÅÆ»½ÃËÉ½»ÈÃÀ�� ÌÊËÉ�
ÀÅÍÃËÉ½»ÈÖ� ¿ÆÚ� ½ÖÊÉÆÈÀÈÃÚ� ¼ÖÌÍËÖÐ��
ÊÉ½ÍÉËÚÀÇÖÐ�� ÍÉÒÈÖÐ� Ã� ½� ÍÉÁÀ� ½ËÀÇÚ�
ØÅÉÈÉÇÃÒÈÖÐ� ÉÊÀË»ÑÃÄ�� «»ÂÇÀËÖ� Ã�
½ÀÌ�¿ÉÌÍ»ÍÉÒÈÉ�ÈÀ¼ÉÆ×ÓÃÀ�����ÌÇ�Ã����
¾Ë»ÇÇ� Å»Á¿»Ú� ÊÃÊÀÍÅ»�� £¿À»Æ×ÈÖ� ¿ÆÚ�
ËÎÍÃÈÈÖÐ� ÉÊÀË»ÑÃÄ� Ì� ½ÉÂÇÉÁÈÉÌÍ×Ù�
¼ÃÉÆÉ¾ÃÒÀÌÅÉ¾É� Â»Ë»ÁÀÈÃÚ�� »È»ÆÃÍÃ�
ÒÀÌÅÃÐ� ÃÌÌÆÀ¿É½»ÈÃÄ�� Ì¼ÉË»� ÊËÉ¼� ½�
ÊÉÆÀ½ÖÐ� ÎÌÆÉ½ÃÚÐ� Ã� É¼Ë»ÂÉ½»ÍÀÆ×ÈÖÐ�
ÎÒËÀÁ¿ÀÈÃÄ�� ¥ÉÈÎÌ� ¿ÀËÁ»ÍÀÆÚ� ÌÉ½ÇÀ�
ÌÍÃÇ� Ì� È»ÅÉÈÀÒÈÃÅ»ÇÃ� ÊËÉÃÂ½É¿ÌÍ½»�
.DUWHOO� Ã� ¿ËÎ¾ÃÇÃ� Ì� ¼ÉÆ×ÓÃÇ� É¼ÕÀÇÉÇ�
Ë»ÌÊÖÆÀÈÃÚ��Ñ½ÀÍ�ÅÉÈÍËÉÆ×ÈÉÄ�ÅÆ»½ÃÓÃ�
ÇÀÈÚÀÍÌÚ�½�Â»½ÃÌÃÇÉÌÍÃ�ÉÍ�¿ÉÂÃËÎÀÇÉ�
¾É�É¼ÕÀÇ»��¥»ÆÃ¼ËÎÙÍÌÚ�ÃÈ¿Ã½Ã¿Î»Æ×ÈÉ�
ÊÉ� ,62������ ÈÉ½ÉÇÎ� ÇÀÁ¿ÎÈ»ËÉ¿ÈÉÇÎ�
ÌÍ»È¿»ËÍÎ� È»� ½ÉÆÙÇÀÍËÃÒÀÌÅÃÀ� ÊËÃ¼É�
ËÖ�ÊÉËÓÈÀ½É¾É�ÍÃÊ»��¬È»¼ÁÀÈÖ�Ç»ËÅÃ�
ËÉ½ÅÉÄ� ¬�

LIQUID HANDLING LIQUID HANDLING LIQUID HANDLING

Art. Micropipette mod. Acc % CV % Kartell tips compatibility

1285 MiniFIX 5 μl ± 1,5 ± 1,0 956 / 959

1286 MiniFIX 10 μl ± 1,0 ± 1,0 960 / 958

1287 MiniFIX 20 μ ± 0,5 ± 0,5 960 / 958

1288 MiniFIX 25 μl ± 0,5 ± 0,5 960 / 958

1289 MiniFIX 50 μl ± 0,4 ± 0,3 960 / 958

1290 MiniFIX 100 μl ± 0,3 ± 0,3 960 / 958

1291 MiniFIX 200 μl ± 0,3 ± 0,2 961

1292 MiniFIX 250 μl ± 0,3 ± 0,2 961

1293 MiniFIX 500 μl ± 0,3 ± 0,2 961

1294 MiniFIX 1000 μl ± 0,3 ± 0,2 961
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SEROPETSEROPET SEROPET

Seropet ist eine Pipettierhilfe für die 
Ansaugung von Flüssigkeiten aus 
Glas- und Kunststoffpipetten mit einem 
Volumenbereich von 0.5 ml bis 100 ml. Die 
besonders leichte Struktur gewährleistet 
eine leichte Handhabung auch bei langem 
Gebrauch und das besondere Design 
lässt eine Verwendung auch unter der 
Abzugshaube zu. Die leicht zugänglichen 
Knöpfe bieten die Möglichkeit zur Auswahl 
verschiedener Modi je nach verwendeter 
Volumenpipette und der Viskosität der 
anzusaugenden Flüssigkeit. Der auf dem 
Gerät positionierte Abzugsfilter und das 
Sicherheitsventil schützen die Pipettierhilfe 
vor der Kreuzkontamination im Falle einer 
übermäßigen Ansaugung von Flüssigkeit. 
Das Gerät wird komplett mit einem 
Batterieladegerät, einem hydrophoben 
Schutzfilter aus PTFE (0.2 μm) und einem 
selbstklebenden Halter zur Befestigung 
am Labortisch geliefert. EC/IVD-konform. 

TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN
• zwei verschiedene Arbeitsmodi: schnell 

und normal, mit kontinuierlicher oder 
pulsierender Anpassung

• Pipettengehäuse ist autoklavierbar
• komplett mit Sicherheitsventil zur Sperrung 

übermäßiger Ansaugung
• versehen mit autoklavierbarem 

hydrophobem Anti-Aerosol Schutzfiler
• spezielle Abstellrippen erlauben eine 

Platzierung auf dem Arbeitstisch 
und beugen einer Kontamination der 
verwendeten Pipette vor

• hochsensible Innenventile ermöglichen 
Genaugkeit auch bei minimalen Mengen

• die beiliegende NiMH-Batterie hat eine 
Autonomie von bis zu 8 Stunden bei 
Dauerbetrieb und ist bis zu 1000 Mal 
aufladbar

• eine Leuchtanzeige weist darauf hin, dass 
die Batterieladung fast aufgebraucht ist

Seropet was developed for aspirating 
liquids by glass or plastic pipettes 
ranging from the volume of 0.5 ml up to 
100 ml. The particularly light structure 
ensures comfortable use even when 
used for a long time and its particular 
configuration also makes it ideal for 
underhood uses. The buttons are very 
easy to access for choosing different 
modes depending on the volume pipette 
being used and viscosity of the liquid 
to aspirate. It is protected from crossed 
contamination in the event of excessive 
aspiration by the filter on the aspiration 
device and the safety valve. It is supplied 
complete with battery charger, protective 
PTFE hydrophobic filter (0.2 µm) and an 
adhesive support for attachment to the 
laboratory bench. EC/IVD-compliant.

TECHNICAL SPECIFICATIONS
• two different work modes: quick and 

normal, with continuous or pulsating 
adjustment

• the pipette housing is autoclavable
• supplied with safety valve to block 

aspiration excesses
• equipped with autoclavable protective 

hydrophobic anti-aerosol filter
• the special parking fins make it 

possible to set it down on the bench to 
prevent contamination of the pipette 
being used

• highly sensitive internal valves to get 
precision also with small volumes

• the NiMH battery supplied has an 
autonomy of up to 8 hours with 
continuous work and up to 1,000 
charge cycles

• the indicator light warns when the 
battery charge is about to become 
exhausted

®ÌÍËÉÄÌÍ½É� 6HURSHW� ¼ÖÆÉ� Ë»ÂË»¼ÉÍ»ÈÉ�
¿ÆÚ� Â»¼ÉË»� ÁÃ¿ÅÉÌÍÀÄ� ÌÍÀÅÆÚÈÈÖÇÃ�
ÃÆÃ�ÊÆ»ÌÍÃÅÉ½ÖÇÃ�ÊÃÊÀÍÅ»ÇÃ�É¼ÕÀÇÉÇ�
ÉÍ� ���� ÇÆ� ¿É� ���� ÇÆ�� ©ÌÉ¼ÀÈÈÉ�
ÆÀ¾Å»Ú� ÅÉÈÌÍËÎÅÑÃÚ� É¼ÀÌÊÀÒÃ½»ÀÍ�
Î¿É¼ÈÎÙ� ØÅÌÊÆÎ»Í»ÑÃÙ� ¿»ÁÀ� ÊËÃ�
ÊËÉ¿ÉÆÁÃÍÀÆ×ÈÉÄ� Ë»¼ÉÍÀ�� »� ÉÌÉ¼»Ú�
ÅÉÈÏÃ¾ÎË»ÑÃÚ� ¿ÀÆ»ÀÍ� À¾É� Ã¿À»Æ×ÈÖÇ�
¿ÆÚ� ÊËÃÇÀÈÀÈÃÚ� ÊÉ¿� ÅÉÆÊ»ÅÉÇ��
ªËÀ¿ÎÌÇÉÍËÀÈ� ÆÀ¾ÅÃÄ� ¿ÉÌÍÎÊ� Å�
ÅÈÉÊÅ»Ç� ¿ÆÚ� ½Ö¼ÉË»� Ë»ÂÆÃÒÈÖÐ�
ËÀÁÃÇÉ½� ½� Â»½ÃÌÃÇÉÌÍÃ� ÉÍ� É¼ÕÀÇ»�
ÃÌÊÉÆ×ÂÎÀÇÉÄ� ÊÃÊÀÍÅÃ� Ã� ÁÃ¿ÅÉÌÍÃ��
ÊÉ¿ÆÀÁ»ÔÀÄ� Â»¼ÉËÎ�� ¨»� ÌÆÎÒ»Ä�
ÒËÀÂÇÀËÈÉ¾É� Â»¼ÉË»� ÉÈ»� Â»ÔÃÔÀÈ»�
ÉÍ� ÊÀËÀÅËÀÌÍÈÉÄ� ÅÉÈÍ»ÇÃÈ»ÑÃÃ�
ÏÃÆ×ÍËÉÇ��ÎÌÍ»ÈÉ½ÆÀÈÈÖÇ�È»�Â»¼ÉËÈÉÇ�
ÎÌÍËÉÄÌÍ½À�� Ã� ÊËÀ¿ÉÐË»ÈÃÍÀÆ×ÈÖÇ�
ÅÆ»Ê»ÈÉÇ�� ªÉÌÍ»½ÆÚÀÍÌÚ� ½� ÅÉÇÊÆÀÅÍÀ�
Ì� ÎÌÍËÉÄÌÍ½ÉÇ� ÊÉ¿Â»ËÚ¿ÅÃ� ¼»Í»ËÀÃ��
Â»ÔÃÍÈÖÇ� ½É¿ÉÉÍÍ»ÆÅÃ½»ÙÔÃÇ�
ÏÃÆ×ÍËÉÇ�ÃÂ�37)(������ÇÅÆ��Ã�»¿¾ÀÂÃ½ÈÉÄ�
ÉÊÉËÉÄ�¿ÆÚ�ÎÌÍ»ÈÉ½ÅÃ�È»�Æ»¼ÉË»ÍÉËÈÖÄ�
ÌÍÀÈ¿�� ¬ÉÉÍ½ÀÍÌÍ½ÎÙÍ� ÈÉËÇ»Ç� (&�,9'��

 °¨£² ¬¥£ �°�«�¥ «£¬£¥£
|�¿½»� Ë»ÂÆÃÒÈÖÐ� ËÀÁÃÇ»� Ë»¼ÉÍÖ��
¼ÖÌÍËÖÄ�Ã�ÈÉËÇ»Æ×ÈÖÄ��Ì�ÊÉÌÍÉÚÈÈÖÇ�
ÃÆÃ�ÃÇÊÎÆ×ÌÈÖÇ�ËÀ¾ÎÆÃËÉ½»ÈÃÀÇ

|�»½ÍÉÅÆ»½ÃËÉ½»ÈÃÀ�ÅÉËÊÎÌ»�ÊÃÊÀÍÅÃ
|�ÊÉÌÍ»½ÆÚÀÍÌÚ� ½� ÅÉÇÊÆÀÅÍÀ� Ì�
ÊËÀ¿ÉÐË»ÈÃÍÀÆ×ÈÖÇ� ÅÆ»Ê»ÈÉÇ��
¼ÆÉÅÃËÎÙÔÃÇ�ÒËÀÂÇÀËÈÖÄ�Â»¼ÉË

|�ÌÈ»¼ÁÀÈ� »½ÍÉÅÆ»½ÃËÎÀÇÖÇ��
Â»ÔÃÍÈÖÇ�� ½É¿ÉÉÍÍ»ÆÅÃ½»ÙÔÃÇ��
»ÈÍÃ»ØËÉÂÉÆ×ÈÖÇ�ÏÃÆ×ÍËÉÇ

|�ÉÌÉ¼ÖÀ� ÌÍ»¼ÃÆÃÂ»ÍÉËÖ� ÊÉÂ½ÉÆÚÙÍ�
ÎÌÍ»ÈÉ½ÃÍ×�ÎÌÍËÉÄÌÍ½É�È»�ÌÍÀÈ¿À��ÈÀ�
Â»¾ËÚÂÈÚÚ�ÃÌÊÉÆ×ÂÎÀÇÉÄ�ÊÃÊÀÍÅÃ

|�½ÖÌÉÅÉÒÎ½ÌÍ½ÃÍÀÆ×ÈÖÀ� ½ÈÎÍËÀÈÈÃÀ�
ÅÆ»Ê»ÈÖ�� É¼ÀÌÊÀÒÃ½»ÙÔÃÀ� ÍÉÒÈÉÌÍ×�
¿»ÁÀ�ÊËÃ�ÈÀ¼ÉÆ×ÓÃÐ�É¼ÕÀÇ»Ð

|�»½ÍÉÈÉÇÈÉÌÍ×� ÊÉÌÍ»½ÆÚÀÇÉÄ� ¼»Í»ËÀÃ�
1L0+�¿É���Ò»ÌÉ½�ÈÀÊËÀËÖ½ÈÉÄ�Ë»¼ÉÍÖ�
Ã�¿É������ÑÃÅÆÉ½�ÊÉ¿Â»ËÚ¿ÅÃ

|�Ì½ÀÍÉ½ÉÄ� ÃÈ¿ÃÅ»ÍÉË��
ÊËÀ¿ÎÊËÀÁ¿»ÙÔÃÄ� É� Ë»ÂËÚ¿ÅÀ�
¼»Í»ËÀÃ�

Art. Desc. Eigenschaften / Features / °»Ë»ÅÍÀËÃÌÍÃÅÃ

1295.10 Seropet Vol. 0,5 ml – 100 ml

1360 Set 2 Filter aus PTFE / Two PTFE filters / ¥ÉÇÊÆÀÅÍ�ÃÂ���ÏÃÆ×ÍËÉ½�ÃÂ�ª¯¸ 0,20 μm - 0,45 μm

1361 Ersatzteile / Spare Parts / ¢»Ê»ÌÈÖÀ�Ò»ÌÍÃ�
Konus / Nosepiece / ¥ÉÈÎÌ
Halter / Holder / �ÀËÁ»ÍÀÆ×
Dichtung / Gasket / ®ÊÆÉÍÈÃÍÀÆ×È»Ú�ÊËÉÅÆ»¿Å»

LIQUID HANDLING LIQUID HANDLING LIQUID HANDLING
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LABOFILL - KABELLOSES 
ELEKTRONISCHES 
PIPETTENFÜLLGERÄT LABOFILL

LABOFILL - CORDLESS 
ELECTRONIC PIPETTE FILLING 
DEVICE LABOFILL

/$%2),//�r�� ¬ª«©�©�¨© �
¸¦ ¥«©¨¨© �®¬«©¤¬�©��¦º�
¢�ª©¦¨ ¨£º�ª£ª ©¥�/$%2),//

A new pipette filling device was 
developed to complete Kartell entry level 
line of liquid handling products. This 
device is used for filling and dispensing 
liquid in glass or plastic pipettes, both 
graduated and volumetric, up to 100 ml. 
LaboFill is a safe, efficient and 
economical instrument for liquid filling 
and dispensing. Due to its design is also 
comfortable and easy to use. 
LaboFill is CE marked, is individually 
tested after production process and 
is calibrated according to ISO 8655 
standards. 

PRODUCT FEATURES:
• Red and green L.E.D.s: the red light 

indicates low battery charge; green 
L.E.D. indicates charging status. 

• Thumb wheel is provided at the 
back of the instrument to increase 
or reduce pump speed according to 
user’s needs.

• High aspirating and fl ow-out speed: 
25 ml in only 5 seconds.

• Sylicon universal pipette housing 
can accomodate standard pipettes 
from 0.1ml to 100 ml. Inside collet 
knurlings facilitate tight fi t even with 
wet pipettes.

• Comfortabale handgrip ensures 
optimal grip and prevent user from 
tiredness 

• 0.2um PTFE hydrophobic filter is 
provided in the collet assembly to 
avoid aerosol formation and liquid 
entering the instrument body. 

• Rechargable battery Ni-MH 3.6 
provided with the instrument, ensures 
cordless work for up to eight hours 
continuing after recharging.

• Completely battery recharging in 5 
hours. 

• Adaptor compatibility with 220 V and 
110 V

¨É½ÉÀ� ÎÌÍËÉÄÌÍ½É� ¿ÆÚ� Â»ÊÉÆÈÀÈÃÚ�
ÊÃÊÀÍÉÅ�ÊÉÊÉÆÈÃÆÉ�ÆÃÈÃÙ�ÃÂ¿ÀÆÃÄ�¿ÆÚ�
É¼Ë»¼ÉÍÅÃ� ÁÃ¿ÅÉÌÍÀÄ�� Ë»ÂË»¼ÉÍ»ÈÈÖÐ�
.DUWHOO�� ¸ÍÉ� ÎÌÍËÉÄÌÍ½É� ÊËÀ¿È»ÂÈ»ÒÀÈÉ�
¿ÆÚ� Â»ÊÉÆÈÀÈÃÚ�Ã�ÊÀËÀÆÃ½»�ÁÃ¿ÅÉÌÍÀÄ�
½� ÌÍÀÅÆÚÈÈÖÀ� Ã� ÊÆ»ÌÍÃÅÉ½ÖÀ�
ÊÃÊÀÍÅÃ�� Å»Å� ¾Ë»¿ÎÃËÉ½»ÈÈÖÀ�� Í»Å� Ã�
½ÉÆÙÇÀÍËÃÒÀÌÅÃÀ��É¼ÕÀÇÉÇ�¿É�����ÇÆ��
/DER)LOO�r�ØÍÉ�¼ÀÂÉÊ»ÌÈÖÄ��ØÏÏÀÅÍÃ½ÈÖÄ�
Ã� ØÅÉÈÉÇÃÒÈÖÄ� ÃÈÌÍËÎÇÀÈÍ� ¿ÆÚ�
ÊÀËÀÆÃ½»� Ã� ÊÀËÀÇÀÔÀÈÃÚ� ÁÃ¿ÅÉÌÍÀÄ��
 ¾É�ÅÉÈÌÍËÎÅÑÃÚ�É¼ÀÌÊÀÒÃ½»ÀÍ�Î¿É¼ÌÍ½É�
Ã�ÊËÉÌÍÉÍÎ�ØÅÌÊÆÎ»Í»ÑÃÃ��
/DER)LOO� ÌÈ»¼ÁÀÈ� Ç»ËÅÃËÉ½ÅÉÄ�
 ¬�� ÊËÉÓÀÆ� ÃÌÊÖÍ»ÈÃÚ� ½� ÐÉ¿À�
ÊËÉÃÂ½É¿ÌÍ½ÀÈÈÉ¾É� ÊËÉÑÀÌÌ»� Ã�
Å»ÆÃ¼ËÉ½ÅÎ� ½� ÌÉÉÍ½ÀÍÌÍ½ÃÃ� ÌÉ�
ÌÍ»È¿»ËÍÉÇ�,62������

°�«�¥ «£¬£¥£�£¢� ¦£º�
|� ¥Ë»ÌÈÖÄ� Ã� ÂÀÆÀÈÖÄ� Ì½ÀÍÉ¿ÃÉ¿ÈÖÀ�
ÃÈ¿ÃÅ»ÍÉËÖ��ÅË»ÌÈÖÄ�Ì½ÀÍ�ÉÂÈ»Ò»ÀÍ�
ÈÃÂÅÃÄ� ÎËÉ½ÀÈ×� Â»ËÚ¿ÅÃ� ¼»Í»ËÀÃ��
ÂÀÆÀÈÖÄ�r�ÌÍ»ÍÎÌ�Â»ËÚ¿ÅÃ

|� «À¾ÎÆÃËÉ½ÉÒÈÉÀ� ÅÉÆÀÌÃÅÉ��
Ë»ÌÊÉÆÉÁÀÈÈÉÀ� È»� Â»¿ÈÀÄ�
ÊÉ½ÀËÐÈÉÌÍÃ� ÊËÃ¼ÉË»�� ÊÉÂ½ÉÆÚÀÍ�
Î½ÀÆÃÒÃ½»Í×� ÃÆÃ� ÎÇÀÈ×Ó»Í×�
ÌÅÉËÉÌÍ×�Â»Å»ÒÅÃ�½�Â»½ÃÌÃÇÉÌÍÃ�ÉÍ�
ÈÎÁ¿�ÊÉÆ×ÂÉ½»ÍÀÆÚ��

|� �ÖÌÉÅ»Ú� ÌÅÉËÉÌÍ×� ½Ì»ÌÖ½»ÈÃÚ� Ã�
½ÖÊÎÌÅ»�����ÇÆ�Â»���ÌÀÅÎÈ¿��

|� ®ÈÃ½ÀËÌ»Æ×ÈÉÀ�ÌÃÆÃÅÉÈÉ½ÉÀ� ¾ÈÀÂ¿É�
¿ÆÚ� ÊÃÊÀÍÉÅ� ½ÇÀÔ»ÀÍ� ÌÍ»È¿»ËÍÈÖÀ�
ÊÃÊÀÍÅÃ� É¼ÕÀÇÉÇ� ÉÍ� ���� ¿É� ����
ÇÆ�� �ÈÎÍËÀÈÈÚÚ� ËÃÏÆÀÈ»Ú� ÇÎÏÍ»�
É¼ÀÌÊÀÒÃ½»ÀÍ�ÊÆÉÍÈÖÄ�Â»Ð½»Í�¿»ÁÀ�
½Æ»ÁÈÖÐ�ÊÃÊÀÍÉÅ��

|� ¥ÉÈÌÍËÎÅÑÃÚ�ËÎÅÉÚÍÅÃ�É¼ÀÌÊÀÒÃ½»ÀÍ�
ÉÊÍÃÇ»Æ×ÈÖÄ�Â»Ð½»Í��ÊËÀ¿ÉÍ½Ë»Ô»Ú�
ÎÌÍ»ÆÉÌÍ×�ÊÉÆ×ÂÉ½»ÍÀÆÚ��

|� �Ã¿ËÉÏÉ¼ÈÖÄ� ÏÃÆ×ÍË� ���� ÇÅÆ�
½� ÅÉÇÊÆÀÅÍÀ� Ì� ÇÀÇ¼Ë»ÈÉÄ�
ÊËÀ¿ÉÍ½Ë»Ô»ÀÍ� É¼Ë»ÂÉ½»ÈÃÀÇ�
»ØËÉÂÉÆÃ� Ã� ÊÉÊ»¿»ÈÃÀ� ÁÃ¿ÅÉÌÍÃ� ½�
ÅÉËÊÎÌ�ÊËÃ¼ÉË»��

|� ªÉÌÆÀ� Â»ËÚ¿ÅÃ� ÊÀËÀÂ»ËÚÁ»ÀÇ»Ú�
¼»Í»ËÀÚ� 1L�0+� ����� ÊÉÌÍ»½ÆÚÀÇ»Ú�
½� ÅÉÇÊÆÀÅÍÀ� Ì� ÊËÃ¼ÉËÉÇ��
É¼ÀÌÊÀÒÃ½»ÀÍ� ½ÉÂÇÉÁÈÉÌÍ×�
ÈÀÊËÀËÖ½ÈÉÄ� Ë»¼ÉÍÖ� ÊËÃ¼ÉË»� ½�
ÍÀÒÀÈÃÀ���Ò»ÌÉ½�¼ÀÂ�ÃÌÊÉÆ×ÂÉ½»ÈÃÚ�
Å»¼ÀÆÚ��

|� ªÉÆÈ»Ú� Â»ËÚ¿Å»� ¼»Í»ËÀÃ� Â»ÈÃÇ»ÀÍ�
��Ò»ÌÉ½�

|� ªÀËÀÐÉ¿ÈÃÅ� ÌÉ½ÇÀÌÍÃÇ� Ì� ���� �� Ã�
������

Dieser neue Pipettierer wurde als 
Ergänzung für Kartells Einstiegslinie 
von Geräten für den Umgang mit 
Flüssigkeiten entwickelt. Dieses 
Gerät wird für das Einfüllen und die 
Ausgabe von Flüssigkeiten in und aus 
Kunststoffpipetten mit Messskala oder im 
Volumenbereich bis 100 ml verwendet.  
LaboFill ist ein sicheres, effizientes und 
günstiges Instrument für das Abfüllen 
und die Ausgabe von Flüssigkeiten. 
Praktisch in der Anwendung, einfach zu 
benutzen. CE-Kennzeichnung. LaboFill 
wird am Ende des Produktionsverfahrens 
individuell getestet und ist nach ISO 8655 
kalibriert.

PRODUKTEIGENSCHAFTEN:
• Rote und grüne LED: die rote Leuchte 

zeigt an, dass die Batterie kurz vor der 
Entladung steht; die grüne Leuchte 
zeigt an, dass die Batterie aufgeladen 
wird.

• Ein rückseitiges Einstellrad dient 
der Erhöhung oder Verringerung der 
Geschwindigkeit je nach Bedarf.

• Hohe Ansaug- und „Ausfluss”-
Geschwindigkeit: 25 ml in nur 5 
Sekunden.

• Universelles Sylicon-Pipettengehäuse 
geeignet für Standardpipetten von 
0,1 bis 100 ml. Innenriefelung der 
Spannzange fördert festen Sitz auch 
von nassen Pipetten.

• Praktischer Griff für optimale 
Griffigkeit, der einer Ermüdung des 
Benutzers  vorbeugt

• 0,2um-Filter aus hydrophobem 
Polythylen im Spannzwangenteil 
verhindert die Entstehung von 
Aerosolen und das Eindringen von 
Flüssigkeiten in den Gerätekörper.

• Eine wiederaufladbare Ni-MH 
3.6-Batterie wird mit dem Gerät 
geliefert; bei vollständig aufgeladener 
Batterie ist der Betrieb für 8 
Arbeitsstunden gewährleistet.

• Komplettes Wiederaufladen der 
Batterie in 5 Stunden.

• Adapter kompatibel mit 220 V und 
110 V

Art.
Beschreibung
Description
©ÊÃÌ»ÈÃÀ

Eigenschaften
Features
°»Ë»ÅÍÀËÃÌÍÃÅÃ

1297.10 NEW LaboFill Volume 0,1ml - 100ml

LIQUID HANDLING LIQUID HANDLING LIQUID HANDLING
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Art. Desc
2237 Magnetrührer TK22 / Hot plate magnetic stirrer TK22 / §»¾ÈÃÍÈ»Ú�ÇÀÓ»ÆÅ»��§É¿ÀÆ×�7.��
2249 Gewindestab / Stainless steel stay bar /�¬ÍÉÄÅ»�Ì�ËÀÂ×¼ÉÄ

Magnetrührer mit Heizplatte aus 
Leichtmetalllegierung und einer 
speziellen säurefesten Schutzschicht, die 
eine gleichmäßige Verteilung der Wärme 
auf der gesamten Oberfläche garantiert. 
Rührsystem mit drehendem Magnetfeld, 
das von einem Magnet vom Typ “PCM” 
(Patented Composed Magnet) erzeugt 
wird, der aufgrund seiner besonderen 
geometrischen Konfiguration zusammen 
mit der Auswahl der verwendeten 
Materialien eine höhere Anziehungskraft 
bei der Selbstzentrierung des 
Magnetrührstäbchens gewährleistet, 
unabhängig davon, wie groß dieses 
ist. Der Magnet ist in der Lage, 
die Energie des Magnetflusses zu 
konzentrieren und daher eine größere 
Anziehungskraft zu erzeugen, ohne 
dass Schwingungen auftreten. 

TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN
• Kompakte Struktur aus robuster 

Perallumanlegierung, mit einem 
säurefesten Lack überzogen.

• Elektronische Einstellung der 
Rotationsgeschwindigkeit bis 1200 U/
Min durch durchgehende Steuerung, 
gegen Radiofrequenzen geschützt.

• Starker, von einem einphasigen Motor 
für den Dauerbetrieb angetriebener 
Schleppmagnet vom Typ “PCM” .

• Temperatureinstellung durch 
eingebautes Thermoelement, 
Einstellungsbereich von der 
Raumtemperatur bis +370 Grad C.

• Temperaturanzeige der Heizplatte.
• Durchmesser der Heizplatte 155 mm.
• Bipolarer Stromschalter mit grüner 

Kontrollleuchte.
• Rührleistung bis 15 Liter/ H2O.
• Stromversorgung 230V/50Hz.
• Aufgenommene Leistung 780W.
• Gewicht 2,9 Kg
• Erfüllt die IP 42-Anforderungen

Hinweis:
Auf Anfrage ist eine Ausführung mit 
einer Stromversorgung von 115V/60Hz 
erhältlich.

Magnetic stirrer with heating plate made 
of aluminium alloy and coated with a 
special anti-acid protection assuring a 
highly uniform heat distribution on the 
whole plate surface. Stirring system 
by means of a revolving magnetic 
field generated by a "PCM" (Patented 
Composed Magnet) type magnet that, 
because of the geometric design 
together with the choice of the material 
used, achieves a higher driving power 
regardless of the size of the stirring bar in 
use. In fact, the magnet can concentrate 
the magnetic fl ux energy and can 
therefore create a higher attraction 
strength free from any vibrations. 

TECHNICAL SPECIFICATIONS
• Compact structure made of strong 

Peralluman and coated with anti-acid 
paint.

• Electronic speed control adjustable up 
to 1200 rpm by means of continuous 
regulation, shielded against radio-
frequencies.

• High strength driving magnet, "PCM" 
type, driven by a single phase motor 
for continuous operation.

• Temperature control by means of a 
thermocouple; temperature range 
from room temperature up to 370 
deg. C.

• Plate temperature indication scale on 
the front panel.

• Hot plate diameter 155 mm.
• Bi-polar mains switch with green pivot 

lamp.
• Stirring capacity up to 15 litres/ H2O.
• Voltage 230V/50Hz.
• Input power 780W.
• Weight 2.9 Kg.
• In accordance with IP 42

Notes: A version for 115V/60Hz. voltage 
is available on request.

§»¾ÈÃÍÈ»Ú� ÇÀÓ»ÆÅ»� Ì� È»¾ËÀ½»ÍÀÆ×ÈÉÄ�
ÊÆÃÍÅÉÄ� ÃÂ� »ÆÙÇÃÈÃÀ½É¾É� ÌÊÆ»½»� ÌÉ�
ÌÊÀÑÃ»Æ×ÈÖÇ� ÅÃÌÆÉÍÉÎÌÍÉÄÒÃ½ÖÇ� ÊÉ�
ÅËÖÍÃÀÇ�� É¼ÀÌÊÀÒÃ½»ÙÔÀÄ� Ë»½ÈÉÇÀË�
ÈÉÀ�Ë»ÌÊËÀ¿ÀÆÀÈÃÀ�ÍÀÊÆ»�ÊÉ�ÊÉ½ÀËÐÈÉ�
ÌÍÃ�� ªÀËÀÇÀÓÃ½»ÈÃÀ� ÉÌÎÔÀÌÍ½ÆÚÀÍÌÚ��
Ì� ÃÌÊÉÆ×ÂÉ½»ÈÃÀÇ� ½Ë»Ô»ÙÔÀ¾ÉÌÚ� Ç»¾�
ÈÃÍÈÉ¾É� ÊÉÆÚ�� ¾ÀÈÀËÃËÎÀÇÉ¾É� Ê»ÍÀÈÍÉ�
½»ÈÈÖÇ� ÌÉÌÍ»½ÈÖÇ� Ç»¾ÈÃÍÉÇ�� ÅÉÍÉËÖÄ�
¼Æ»¾É¿»ËÚ� ÉÌÉ¼ÉÄ� ÅÉÈÌÍËÎÅÑÃÃ� ½� ÌÉ�
ÒÀÍ»ÈÃÃ� ÌÉ� Ì½ÉÄÌÍ½»ÇÃ� Ç»ÍÀËÃ»ÆÉ½��
½Ö¼Ë»ÈÈÖÐ� ¿ÆÚ� À¾É� ÃÂ¾ÉÍÉ½ÆÀÈÃÚ�� ÊÉ�
Â½ÉÆÚÀÍ� ¿É¼ÃÍ×ÌÚ� ½ÖÌÉÅÉÄ� ÇÉÔÈÉÌÍÃ�
ÊÀËÀÇÀÓÃ½»ÈÃÚ�ÈÀÂ»½ÃÌÃÇÉ�ÉÍ�Ë»ÂÇÀË»�
ÊÀËÀÇÀÓÃ½»ÙÔÀ¾É� ØÆÀÇÀÈÍ»�� §»¾ÈÃÍ�
ÌÊÉÌÉ¼ÀÈ�ÅÉÈÑÀÈÍËÃËÉ½»Í×�ØÈÀË¾ÃÙ�ÌÃ�
ÆÉ½ÖÐ�ÆÃÈÃÄ�Ç»¾ÈÃÍÈÉ¾É�ÊÉÆÚ��ÌÉÂ¿»½»Ú�
ÌÃÆ×ÈÉÀ� ÊËÃÍÚÁÀÈÃÀ� ¼ÀÂ� Å»ÅÉÄ�ÆÃ¼É�
½Ã¼Ë»ÑÃÃ�

 °¨£² ¬¥£ �°�«�¥ «£¬£¥£
|�¥ÉÇÊ»ÅÍÈ»Ú�ÅÉÈÌÍËÎÅÑÃÚ�ÃÂ�ÊËÉÒÈÉ¾É�
»ÆÙÇÃÈÃÀ½É¾É� ÌÊÆ»½»� ÊÀË»ÆÙÇ»È� Ì�
ÅÃÌÆÉÍÉ�Â»ÔÃÍÈÖÇ�ÊÉÅËÖÍÃÀÇ�

|�̧ ÆÀÅÍËÉÈÈÖÄ� ÊÆ»½ÈÖÄ� ËÀ¾ÎÆÚÍÉË�
ÌÅÉËÉÌÍÃ�¿É������É¼�ÇÃÈ�Ì�Â»ÔÃÍÉÄ�
ÉÍ�Ë»¿ÃÉÒ»ÌÍÉÍ�

|��ÖÌÉÅÉÇÉÔÈÖÄ� Ç»¾ÈÃÍ�� ÊËÃ½É¿ÃÍÌÚ�
½�¿½ÃÁÀÈÃÀ�É¿ÈÉÏ»ÂÈÖÇ�¿½Ã¾»ÍÀÆÀÇ�
¿ÆÚ�ÈÀÊËÀËÖ½ÈÉÄ�Ë»¼ÉÍÖ�

|�«À¾ÎÆÃËÉ½Å»� ÍÀÇÊÀË»ÍÎËÖ� ½�
¿Ã»Ê»ÂÉÈÀ�ÉÍ� ÅÉÇÈ»ÍÈÉÄ�¿É����j¬�Ì�
ÊÉÇÉÔ×Ù�ÍÀËÇÉÊ»ËÖ�

|�̈ »�ÊÀËÀ¿ÈÀÄ�Ê»ÈÀÆÃ�ÀÌÍ×�ÃÈ¿ÃÅ»ÍÉË�
ÍÀÇÊÀË»ÍÎËÖ�ÊÆÃÍÅÃ�

|��Ã»ÇÀÍË�ÊÆÃÍÅÃ�����ÇÇ�
|��½ÎÐÊÉÆÚËÈÖÄ� ½ÖÅÆÙÒ»ÍÀÆ×� Ì�
ÃÈ¿ÃÅ»ÍÉËÈÉÄ�Æ»ÇÊÉÄ�

|�ªÉÂ½ÉÆÚÀÍ� ÊÀËÀÇÀÓÃ½»Í×� É¼ÕÀÇ� ¿É�
���Æ��½É¿Ö��

|�̧ ÆÀÅÍËÉÌÈ»¼ÁÀÈÃÀ�����������Ñ�
|��ÐÉ¿È»Ú�ÇÉÔÈÉÌÍ×������Í�
|��ÀÌ�����Å¾�
|���ÌÉÉÍ½ÀÍÌÍ½ÃÃ�Ì�,3���

ªËÃÇÀÒ»ÈÃÚ�
ªÉ� Â»Ú½ÅÀ� ÉÌÎÔÀÌÍ½ÆÚÀÍÌÚ� ÊÉÌÍ»½Å»�
ÇÉ¿ÀÆÃ�¿ÆÚ�ÌÀÍÃ�����������Ñ�

ELEKTROMAGNETISCHER 
RÜHRER MIT HEIZPLATTE 
MODELL TK22

HOT PLATE MAGNETIC STIRRER 
MODEL TK22

§��¨£¨�º�§ ³�¦¥��¬�
¨��« �� ¦·¨©¤�ª¦£¥©¤�
§©� ¦·�7.��
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Art. Desc
2238 Magnetrührer TK23 / Hot plate magnetic stirrer TK23 / §»¾ÈÃÍÈ»Ú�ÇÀÓ»ÆÅ»��§É¿ÀÆ×�7.��
2249 Gewindestab / Stainless steel stay bar / ¬ÍÉÄÅ»�Ì�ËÀÂ×¼ÉÄ

Art. Desc
2239 Digitalthermometer Vertex / Digital thermoregulator Vertex / ±ÃÏËÉ½ÉÄ�ÍÀËÇÉÇÀÍË�9HUWH[

Magnetrührer mit Heizplatte aus 
Leichtmetalllegierung und einer 
speziellen säurefesten Schutzschicht, die 
eine gleichmäßige Verteilung derWärme 
auf der gesamten Oberfläche garantiert. 
Rührsystem mit drehendem Magnetfeld, 
das von einem Magnet vom Typ “PCM” 
(Patented Composed Magnet) erzeugt 
wurde, der aufgrund seiner besonderen 
geometrischen Konfiguration zusammen 
mit der Auswahl der verwendeten 
Materialien eine höhere Anziehungskraft 
bei der Selbstzentrierung des 
Magnetrührstäbchens gewährleistet, 
unabhängig davon, wie groß dieses ist. 
Der Magnet ist in der Lage, die Energie 
des Magnetflusses zu konzentrieren 
und daher eine größere Anziehungskraft 
zu erzeugen, ohne dass Schwingungen 
auftreten.

TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN
• Kompakte Struktur aus robuster 

Perallumanlegierung, mit einem 
säurefesten Lack überzogen.

• Elektronische Einstellung der 
Rotationsgeschwindigkeit bis 1200 U/
Min durch durchgehende Steuerung, 
gegen Radiofrequenzen geschützt.

• Starker, von einem einphasigen Motor 
für den Dauerbetrieb angetriebener 
Schleppmagnet vom Typ “PCM” .

• Temperatureinstellung durch 
eingebautes Thermoelement, Bereich 
für die Temperatureinstellung: 
Raumtemperatur bis +370°C.

• Temperaturanzeige der Heizplatte.
• Durchmesser der Heizplatte 155 mm.
• Elektronische Kontrollplatine für Vertex 

mit Niedrigspannung und Entkopplung 
des Netzes nach den strengsten 
Sicherheitsrichtlinien.

• Steckdose für Vertex.
• Bipolarer Stromschalter mit grüner 

Kontrollleuchte.
• Rührleistung bis 20 Liter/ H2O.
• Stromversorgung 230V/50Hz 

115V/60Hz (auf Anfrage).
• Aufgenommene Leistung 800 W.
• Gewicht 3,1 Kg
• Erfüllt die IP 42-Anforderungen

Mit einer schnell reagierenden 
Edelstahlsonde PT100 ausgestattet. 
Die Temperatur kann in einem Bereich 
von –10°C bis +300°C eingestellt 
werden,mit einer Auflösung von 0,2°C 
und einer Präzision von +/-0,5°C. Die 
Befestigung erfolgt an Stangen mit einem 
Durchmesser von 10 mm bis 13 mm und 
das Gewicht beträgt 0,250 Kg.

Magnetic stirrer with heating plate made 
of aluminium alloy and coated with a 
special anti-acid protection assuring a 
highly uniform heat distribution on the 
whole plate surface. Stirring system 
by means of a revolving magnetic 
field generated by a “PCM” (Patented 
Composed Magnet) type magnet that, 
because of the geometric design 
together with the choice of the material 
used achieves a higher driving power 
regardless of the size of the stirring bar in 
use. In fact, the magnet can concentrate 
the magnetic flux energy and can 
therefore create a higher attraction 
strength free from any vibrations.  

TECHNICAL SPECIFICATIONS
• Compact structure made of strong 

Peralluman and coated with anti-acid 
paint.

• Electronic speed control adjustable up 
to 1200 rpm by means of continuous 
regulation, shielded against radio-
frequencies.

• High strength driving magnet, “PCM” 
type, driven by a single phase motor 
for continuous operation.

• Temperature control by means of a 
thermocouple; temperature range 
from room temperature up to 370 
deg. C.

• Plate temperature indication scale on 
the front panel.

• Hot plate diameter 155 mm.
• Electronic PCB for “Vertex” control 

at low tension with disconnection 
of the mains according to the most 
restrictive safety standards.

• Socket for Vertex connection.
• Bi-polar mains switch with gre-en 

pivot lamp.
• Stirring capacity up to 20 litres/H2O.
• Voltage 230V/50Hz - 115V/60Hz (on 

request).
• Input power 800W.
• Weight 3,1 Kg.
• In accordance with IP 42.

Provided with a stainless steel probe 
type PT100. The temperature measuring 
range is from -10°C to +300°C with 
resolution of 0,2 °C and °C precision of 
+/-0,5. The clamping on road is Ø 10 mm 
to 13 mm and the weight is 0,250 Kg.

§»¾ÈÃÍÈ»Ú� ÇÀÓ»ÆÅ»� Ì� È»¾ËÀ½»ÍÀÆ×ÈÉÄ�
ÊÆÃÍÅÉÄ� ÃÂ� »ÆÙÇÃÈÃÀ½É¾É� ÌÊÆ»½»� ÌÉ�
ÌÊÀÑÃ»Æ×ÈÖÇ� ÅÃÌÆÉÍÉÎÌÍÉÄÒÃ½ÖÇ� ÊÉ�
ÅËÖÍÃÀÇ�� É¼ÀÌÊÀÒÃ½»ÙÔÀÄ� Ë»½ÈÉÇÀË�
ÈÉÀ�Ë»ÌÊËÀ¿ÀÆÀÈÃÀ�ÍÀÊÆ»�ÊÉ�ÊÉ½ÀËÐÈÉ�
ÌÍÃ�� ªÀËÀÇÀÓÃ½»ÈÃÀ� ÉÌÎÔÀÌÍ½ÆÚÀÍÌÚ��
Ì� ÃÌÊÉÆ×ÂÉ½»ÈÃÀÇ� ½Ë»Ô»ÙÔÀ¾ÉÌÚ� Ç»¾�
ÈÃÍÈÉ¾É� ÊÉÆÚ�� ¾ÀÈÀËÃËÎÀÇÉ¾É� Ê»ÍÀÈÍÉ�
½»ÈÈÖÇ� ÌÉÌÍ»½ÈÖÇ� Ç»¾ÈÃÍÉÇ�� ÅÉÍÉËÖÄ�
¼Æ»¾É¿»ËÚ�ÉÌÉ¼ÉÄ�ÅÉÈÌÍËÎÅÑÃÃ�½�ÌÉÒÀÍ»�
ÈÃÃ�ÌÉ�Ì½ÉÄÌÍ½»ÇÃ�Ç»ÍÀËÃ»ÆÉ½��½Ö¼Ë»È�
ÈÖÐ� ¿ÆÚ� À¾É� ÃÂ¾ÉÍÉ½ÆÀÈÃÚ�� ÊÉÂ½ÉÆÚÀÍ�
¿É¼ÃÍ×ÌÚ�½ÖÌÉÅÉÄ�ÇÉÔÈÉÌÍÃ�ÊÀËÀÇÀÓÃ�
½»ÈÃÚ� ÈÀÂ»½ÃÌÃÇÉ� ÉÍ� Ë»ÂÇÀË»� ÊÀËÀÇÀ�
ÓÃ½»ÙÔÀ¾É�ØÆÀÇÀÈÍ»��§»¾ÈÃÍ�ÌÊÉÌÉ¼ÀÈ�
ÅÉÈÑÀÈÍËÃËÉ½»Í×� ØÈÀË¾ÃÙ� ÌÃÆÉ½ÖÐ� ÆÃ�
ÈÃÄ�Ç»¾ÈÃÍÈÉ¾É�ÊÉÆÚ��ÌÉÂ¿»½»Ú�ÌÃÆ×ÈÉÀ�
ÊËÃÍÚÁÀÈÃÀ� ¼ÀÂ� Å»ÅÉÄ�ÆÃ¼É� ½Ã¼Ë»ÑÃÃ��

 °¨£² ¬¥£ �°�«�¥ «£¬£¥£
|�¥ÉÇÊ»ÅÍÈ»Ú�ÅÉÈÌÍËÎÅÑÃÚ�ÃÂ�ÊËÉÒÈÉ¾É�
»ÆÙÇÃÈÃÀ½É¾É� ÌÊÆ»½»� ÊÀË»ÆÙÇ»È� Ì�
ÅÃÌÆÉÍÉ�Â»ÔÃÍÈÖÇ�ÊÉÅËÖÍÃÀÇ�

|�̧ ÆÀÅÍËÉÈÈÖÄ� ÊÆ»½ÈÖÄ� ËÀ¾ÎÆÚÍÉË�
ÌÅÉËÉÌÍÃ�¿É������É¼�ÇÃÈ�Ì�Â»ÔÃÍÉÄ�
ÉÍ�Ë»¿ÃÉÒ»ÌÍÉÍ�

|��ÖÌÉÅÉÇÉÔÈÖÄ� Ç»¾ÈÃÍ�� ÊËÃ½É¿ÃÍÌÚ�
½�¿½ÃÁÀÈÃÀ�É¿ÈÉÏ»ÂÈÖÇ�¿½Ã¾»ÍÀÆÀÇ�
¿ÆÚ�ÈÀÊËÀËÖ½ÈÉÄ�Ë»¼ÉÍÖ�

|�«À¾ÎÆÃËÉ½Å»� ÍÀÇÊÀË»ÍÎËÖ� ½�
¿Ã»Ê»ÂÉÈÀ�ÉÍ� ÅÉÇÈ»ÍÈÉÄ�¿É����j¬�Ì�
ÊÉÇÉÔ×Ù�ÍÀËÇÉÊ»ËÖ�

|�̈ »�ÊÀËÀ¿ÈÀÄ�Ê»ÈÀÆÃ�ÀÌÍ×�ÃÈ¿ÃÅ»ÍÉË�
ÍÀÇÊÀË»ÍÎËÖ�ÊÆÃÍÅÃ�

|��Ã»ÇÀÍË�ÊÆÃÍÅÃ�����ÇÇ�
|�̧ ÆÀÅÍËÉÈÈ»Ú� ÊÀÒ»ÍÈ»Ú� ÊÆ»Í»� ¿ÆÚ�
ËÀ¾ÎÆÚÍÉË»� w9HUWH[x� ÊËÃ� ÈÃÂÅÉÇ�
È»ÊËÚÁÀÈÃÃ� ÌÉ¾Æ»ÌÈÉ� Ì»ÇÖÇ�
ÌÍËÉ¾ÃÇ�ÌÍ»È¿»ËÍ»Ç�¼ÀÂÉÊ»ÌÈÉÌÍÃ�

|�«»ÂÕÀÇ�¿ÆÚ�ÊÉ¿ÅÆÙÒÀÈÃÚ�w9HUWH[x�
|��½ÎÐÊÉÆÚËÈÖÄ� ½ÖÅÆÙÒ»ÍÀÆ×� Ì�
ÃÈ¿ÃÅ»ÍÉËÈÉÄ�Æ»ÇÊÉÄ�

|�ªÉÂ½ÉÆÚÀÍ� ÊÀËÀÇÀÓÃ½»Í×� É¼ÕÀÇ� ¿É�
���Æ��½É¿Ö��

|�̈ »ÊËÚÁÀÈÃÀ� ����� �� ��� �Ñ� ������� ÊÉ�
ÍËÀ¼É½»ÈÃÙ��

|��ÐÉ¿È»Ú�ÇÉÔÈÉÌÍ×������Í�
|��ÀÌ�����Å¾�
|���ÌÉÉÍ½ÀÍÌÍ½ÃÃ�Ì�,3���

ªÉÌÍ»½ÆÚÀÍÌÚ� Ì� ÍÀÇÊÀË»ÍÎËÈÖÇ�
¼ÖÌÍËÉ�� ËÀ»¾ÃËÎÙÔÃÇ� ¿»ÍÒÃÅÉÇ� 3W����
�ÈÀËÁ�� ÌÍ»Æ×��� £ÂÇÀËÚÀÍ� ÍÀÇÊÀË»ÍÎËÎ�
½� ÊËÀ¿ÀÆ»Ð� ÉÍ� ���j&� ¿É� ����j&� Ì�
Ë»ÂËÀÓÀÈÃÀÇ����� j&�Ã� ÍÉÒ��ÈÉÌÍ×Ù����
���� j&�� ¢»ÁÃÇ� ¿Ã»Ç�� ��� �� ��� ÇÇ�� ½ÀÌ�
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ELEKTROMAGNETISCHER 
RÜHRER MIT HEIZPLATTE 
MODELL TK23

DIGITALTHERMOMETER 
(VERTEX)

HOT PLATE MAGNETIC STIRRER 
MODEL TK23

DIGITAL THERMOREGULATOR 
VERTEX

§��¨£¨�º�§ ³�¦¥��¬�
¨��« �� ¦·¨©¤�ª¦£¥©¤�
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MAGNETRÜHRER MODELL TK6 
- MODELL TK15

ELEKTROMAGNETISCHER 
RÜHRER MODELL TKO

MAGNETIC STIRRER MODEL TK6 
- MODEL TK15

MAGNETIC STIRRER  
MODEL TKO

§��¨£¨�º�
§ ³�¦¥��§©� ¦·�¥��¥��

¸¦ ¥«©§��¨£¨�º�
§ ³�¦¥��§©� ¦·�7.2

Dieser Magnetrührer kann gleichzeitig 
bis zu 6 Behälter mit einem max. 
Durchmesser von 85 mm (TK6) oder bis zu 
15 Behälter mit einem max. Durchmesser 
von 64 mm (TK15) rühren. Auch nach 
einigen durchgehenden Betriebstagen 
heizt der Rührer nicht auf. Diese 
Eigenschaft macht den Rührer besonders 
in der Mikrobiologie und Biochemie 
beliebt. Die Temperatur der Proben kann 
durch die entsprechende Schale für die 
Thermostatregelung geregelt werden. 

TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN
• Metallgehäuse mit Epoxidlackierung, 

die eigens entwickelt und getestet 
wurde, um das Gerät beständig 
gegen chemische Reaktionsmittel, 
mechanische Einwirkungen und 
allgemein korrosive Substanzen zu 
machen.

• Elektronische Einstellung der 
Umdrehungen zwischen 50 und 850 
U/Min.

• Optimale Regelung der 
Geschwindigkeit auch im geringen 
Drehzahlbereich.

• Rührleistung bis zu 6 400ml-Becher 
oder bis zu 15 250ml-Becher.

• Schleppmagnete vom Typ “PCM” mit 
erhöhter Stärke.

TECHNISCHE ANGABEN TK6:
Leistung 8W - Gewicht 2,2 
Kg – Maße mm 240x408x55 
TECHNISCHE ANGABEN TK15: 
Leistung 15W - Gewicht 2,8 Kg – Maße 
mm 240x408x55

Elektromagnetischer Rührer ohne 
Heizung, mit Gleichstrommotor. 
Selbstzentrierender Verbundmagnet, der 
an der Motorwelle befestigt ist, wobei die 
Geschwindigkeit durch einen Dauerregler 
gesteuert wird. Rotationsgeschwindigkeit 
zwischen 100 und 1100 U/Min. 
Vollständig aus ABS, ausgesprochen 
leicht und kompakt. Auch bei 
Dauerbetrieb treten keine Überhitzungen 
auf. Als separat bestellbares Zubehör 
kann eine Befestigungsklemme aus 
Leichtmetalllegierung bestellt werden, an 
deren Ende ein Rührer TKO eingesteckt 
werden kann, um diesen leicht auf 
Laboranlagen montieren zu können. 

TECHNISCHE ANGABEN
Stromversorgung: 230V/50Hz - 
115V/60Hz (auf Anfrage erhältlich)
Anschluss: Vollstecker auf Anfrage 
erhältlich
Aufgenommene Leistung: 5W - 0,022 A
Motor: Mit Gleichstrom
Drehgeschwindigkeit: 100 - 1100 U/
min.
Magnet: Selbstzentrierender 
Verbundmagnet
Kapazität: 5L
Abmessungen: 150x130x50 mm 
Gewicht: 0,400 kg
Erfüllt die IP 42-Anforderungen

A traditional magnetic stirrer without 
heating elements. A double symmetric 
magnet, assuring self-centring action, 
is driven by a D.C. motor with adjustable 
speeds from 100 to 1100 rpm. All ABS 
construction, acid resistant, with a 125 
mm head which, even during prolonged 
use is free from transferred temperature 
rise. Compact, lightweight and robust. 
A special locating clamp is available 
for use with laboratory scaffolding. 

TECHNICAL DATA
Voltage: 230V/50Hz - 115V/60Hz (is 
available on request)
Connection: Integral moulded plug 1.5 
m length
Input Power: 5W - 0,022
Drive: D.C. Motor
Speed range: 100 - 1100 rpm
Magnet: Double symmetric self
centring.
Capacity: 5L
Dimensions: 150x130x50 mm 
Weight: 0,400 Kg
In accordance with IP 42
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Magnetic stirrer capable of holding 6 
containers with a maximum diameter 
of 85 mm (TK6) or 15 containers 
with a maximum diameter of 64 mm 
(TK15). After many days of continuous 
operation the stirrer remains cool. This 
feature is particularly appreciated by 
microbiology and biochemistry. Can be 
used with a thermostatic water tank. 

SPECIFICATIONS
• The well studied and tested epoxy-

coated metal structure of these stirrers 
guarantees excellent resistance to 
attacks from chemical agents and 
corrosion in general.

• Electronic speed regulation from 50 to 
850 rpm.

• Very good speed control even at low 
revolution.

• Maximum stirring capacity - 6 beakers 
of 400 ml or 15 beakers of 250 ml.

• High strenght driving magnets type 
"PCM".

TECHNICAL DETAILS TK6: 
Power 8W - Weight 2,2 Kg - 
Dimensions mm 240x408x55 
TECHNICAL DETAILS TK15:
Power 15W - Weight 2,8 Kg - 
Dimensions mm 240x408x55 
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Art. Desc
2233 Magnetrührer TK6 / Magnetic stirrer TK6 / §»¾ÈÃÍÈ»Ú�ÇÀÓ»ÆÅ»��§É¿ÀÆ×�7.�
2234 Magnetrührer TK15 / Magnetic stirrer TK15 / §»¾ÈÃÍÈ»Ú�ÇÀÓ»ÆÅ»��§É¿ÀÆ×�7.��

Art. Desc
2228 Magnetrührer TK0 / Magnetic stirrer TK0 / §»¾ÈÃÍÈ»Ú�ÇÀÓ»ÆÅ»��§É¿ÀÆ×�7.2
2229 Befestigungsklemme / Locating clamp / ©ÊÉËÈÖÄ�Â»ÁÃÇ
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VORTEX-SCHÜTTLER FÜR 
REAGENZGLÄSER UND RÖHRCHEN 
MODELL TK3S  
(MIT EINSTELLBARER SCHÜTTELFREQUENZ)

TEST TUBE SHAKER  MODEL TK3S 
(PROVIDED WITH ADJUSTABLE SHAKING FREQUENCY)

�¬«º°£�� ¦·��¦º�
ª«©�£«©¥�§©� ¦·�¥�6�
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Vortex-Rührer für Reagenzgläser 
und Röhrchen mit Automatikantrieb 
ausgelöst durch Druck auf das 
Reagenzglasgestell Dauerbetrieb 
durch Betätigung des entsprechenden 
Schalters. Mischleistung im Dauermodus 
durch Änderung der Schüttelfrequenz 
über den entsprechenden Drehknopf 
(0-40 Hertz). Eine spezielle Klemme mit 
Gummihalbkugel steht als Zubehör zur 
Verfügung, um das Reagenzglas beim 
Dauerbetrieb zu befestigen, ohne dass 
der Vorgang überwacht werden muss. 
Gummihalter fü Reagenzgläser bis 20 mm 
Durchmesser. Besondere Sorgfalt wurde 
auf die Konzeption der Struktur und der 
Stützfüße mit Saugnäpfen verwendet, 
um so maximale Standfestigkeit zu 
erreichen und zu verhindern, dass sich 
die Schwingungen auf den Arbeitstisch 
übertragen.
ZUBEHÖR
Es ist ein Gestell für 25 Mikroreagenzgläser 
mit 1,5 ml erhältlich, wobei ein schneller 
Wechsel mit dem Reagenzglasgestell 
(unser Art. 298) durch Einrasten möglich ist. 
TECHNISCHE ANGABEN
Modell: TK3S
Stromversorgung: 230V/50Hz auf 
Anfrage ist eine Ausführung für die 
Stromversorgung mit 115V/60Hz 
verfügbar
Aufgenommene Leistung: 45W
Motor: Asynchron, einphasig mit 2 Polen 
abgeschirmt (100-2400 U/Min.)
Frequenz: 0-40Hz einstellbar durch 
elektronischer Regler.
Abmessungen: 150x134x50 mm 
Gewicht: 2.0 kg
Erfüllt die IP 42-Anforderungen

A mixer/shaker for use with test tubes. 
Automatically starts/stops by de-
pressing/releasing the cup (which 
can accommodate tubes up to 20 mm 
diameter). A switch on the front of the unit 
will convert to continuous running.A test 
tube holder is provided for continuous 
unattended use. Mixing can be varied 
from 0-40 Hz. The unit, using sucker feet, 
has been designed to minimise vibrations 
being transmitted to the work surface. 
ACCESSORIES
A special holder for 25x1.5 ml 
microcentrifuge test tubes (our Art. 
298 - see page 89) is available; 
this snaps into position in place 
of the standard test tube cap. 
TECHNICAL DATA
Model: TK3S
Voltage: 230V/50Hz - 115V/60Hz (is 
available on request)
Input power: 45W
Drive: Asynchronous 2-pole motor for 
single-phase A.C. current radio-shielded 
(100-2400 rpm) 
Shaking frequency: 0-40 Hz adjustable 
by means of an electronic phase control.
Dimensions: 150x134x50 mm 
Wheight: 2.0 Kg
In accordance with IP 42
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Ç»ÅÌÃÇ»Æ×ÈÉÄ� ÎÌÍÉÄÒÃ½ÉÌÍÃ� Ã� ½É�
ÃÂ¼ÀÁ»ÈÃÀ� ÊÀËÀ¿»ÒÃ� ½Ã¼Ë»ÑÃÃ� È»�
Ë»¼ÉÒÀÀ�ÇÀÌÍÉ�
�©ª©¦¨£ ¦·¨¶ �ª«£¬ª©¬©�¦ ¨£º
�ÀËÁ»ÍÀÆ×� ¿ÆÚ� ��� ÇÃÅËÉÊËÉ¼ÃËÉÅ� ����
ÇÆ� Ì� ¼ÖÌÍËÉ� Â»ÇÀÈÚÀÇÖÇÃ� ÅËÖÓÅ»ÇÃ�
�Å»Í�ì������
 °¨£² ¬¥£ ���¨¨¶ 
§É¿ÀÆ×��7.�6
¸ÆÀÅÍËÉÌÈ»¼ÁÀÈÃÀ�� ��������Ñ��
½� È»ÆÃÒÃÃ� ÃÇÀÀÍÌÚ� ÊÉÌÍ»½ÆÚÀÇ»Ú�
ÊÉ� ÌÊÀÑÃ»Æ×ÈÉÄ� Â»Ú½ÅÀ� ÇÉ¿ÀÆ×� Ì�
È»ÊËÚÁÀÈÃÀÇ���������Ñ
�ÐÉ¿È»Ú�ÇÉÔÈÉÌÍ×������Í
ªËÃ½É¿�� »ÌÃÈÐËÉÈÈÖÄ�� ÇÉÈÉÏ»ÂÈÖÄ��
¿½ÎÐÊÉÆÙÌÈÉÄ� Ì� Â»ÔÃÍÉÄ� ÉÍ�
Ë»¿ÃÉÒ»ÌÍÉÍ� ���������É¼�ÇÃÈ��
²»ÌÍÉÍ»�� ����� �Ñ� ËÀ¾ÎÆÃËÎÀÍÌÚ�
ÊÉÌËÀ¿ÌÍ½ÉÇËÀ¾ÎÆÚÍÉË»�È»ÌÍËÉÄÅÃ�
«»ÂÇÀËÖ�ÇÇ�����[���[��
�ÀÌ������Å¾
��ÌÉÉÍ½ÀÍÌÍ½ÃÃ�Ì�,3���

Art. Desc
2241 Vortexschüttler TK3S/ Test tube shaker - mixer TK3S / �ÌÍËÚÐÃ½»ÍÀÆ×�¿ÆÚ�ÊËÉ¼ÃËÉÅ��7.�6

2244 Gestell für 25 Mikroreagenzgläser zu 1,5 ml (art. 298) / 25x1.5 ml micro test tube (Art. 298) holder / �ÀËÁ»ÍÀÆ×�¿ÆÚ����ÇÃÅËÉÊËÉ¼ÃËÉÅ�
����ÇÆ��Å»Í�ì�����
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Abkürzungen
DIN - Abbrev.
¬ÉÅË»ÔÀÈÃÚ

Chemische Bezeichnung
Chemical designation
°ÃÇÃÒÀÌÅÉÀ�È»Â½»ÈÃÀ

Allgemein tolerierter Temperaturbereich
Tollerated temperature range in normal use
�ÉÊÎÌÍÃÇÖÄ�¿Ã»Ê»ÂÉÈ�ÍÀÇÊÀË»ÍÎË

from  to

ABS
Acrylnitril-Butadien-Styrol
Acrylobutadiene-styrene copolymer
¬ÉÊÉÆÃÇÀË�»ÅËÃÆ¼ÎÍ»¿ÃÀÈ�ÌÍÃËÀÈ

- 40°C + 85 (100)°C

HDPE
Polyethylen hoher Dichte
High-density PE
ªÉÆÃØÍÃÆÀÈ�½ÖÌÉÅÉÄ�ÊÆÉÍÈÉÌÍÃ

- 50°C + 80 (120)°C

LDPE
Polyethylen niederer Dichte
Low-density PE
ªÉÆÃØÍÃÆÀÈ�ÈÃÂÅÉÄ�ÊÆÉÍÈÉÌÍÃ

- 50°C + 75 (90)°C

PA
Polyamid (PA6)
Polyamide (PA6)
ªÉÆÃ»ÇÃ¿��ª���

- 30°C + 80 (140)°C

PC
Polycarbonat
Polycarbonate
ªÉÆÃÅ»Ë¼ÉÈ»Í

-100 °C +135 (140)°C

PE
Polyethylen (HDPE/LDPE)
PE (cf.HDPE/LDPE)
ªÉÆÃØÍÃÆÀÈ��ª¸�ª���ª¸¨ª�

- 40°C + 80 (90)°C

PMP (Tpx®)
Polymethylpenten
Polymethypentene
ªÉÆÃÇÀÍÃÆÊÀÈÍÀÈ

0°C +120 (180)°C

PMMA
Polymethylmetacrylat
Polymethylmethacrylate
ªÉÆÃÇÀÍÃÆÇÀÍ»ÅËÃÆ»Í

- 40°C + 85 (90)°C

POM
Polyoxymethylen
Polyoxymethylene
ªÉÆÃÉÉÅÌÃÇÀÍÃÆÀÈ

- 40°C + 90 (110)°C

PP
Polypropylen
Plypropylene
ªÉÆÃÊËÉÊÃÆÀÈ

- 10°C +120 (140)°C

PS
Polystyrol
Polystyrene
ªÉÆÃÌÍÃËÀÈ

- 10°C + 70 (80)°C

SAN
Styren-Acrylonitril
Styrene-acrylonitrile
¬ÍÃËÉÆ»ÅËÃÆÉÈÃÍËÃÆ

- 20°C + 85 (95)°C

Sl
Silikongummi
Silicone rubber
¬ÃÆÃÅÉÈÉ½ÖÄ�Å»ÎÒÎÅ

- 50°C +180 (250)°C

PVDF
Polyvinylidenfluorid
Polyvinylidenfluoride
ªÉÆÃ½ÃÈÃÆÃ¿ÀÈÏÍÉËÃ¿

- 40°C +105 (150)°C

PTFE
Polytetrafluorethylen
Polytetrafluoroethylene
ªÉÆÃÍÀÍË»ÏÍÉËØÍÃÆÀÈ

- 200°C + 260°C

E-CTFE
Ethylen-Chlortrifluorethylen
Ethylene-Chlorotrifluoroethylene
¸ÍÃÆÀÈ�ÐÆÉËÍËÃÏÍÉËØÍÃÆÀÈ

- 76°C +150 (170)°C

ETFE
Ethylen-Tetrafluorethylen
Ethylene-tetrafluoroethylene
¸ÍÃÆÀÈ�ÍÀÍË»ÏÍÉËØÍÃÆÀÈ

- 100°C + 150 (180)°C

PFA
Perfluoralkoxy
Perfluoroalkoxy
ªÀËÏÍÉË»ÆÅÉÅÌÃ�ÌÉÀ¿ÃÈÀÈÃÚ

- 200°C + 260°C

FEP
Tetrafluorethylen-Perfluorethylenpropylen
Tetrafluoroethylene-perfluoropropylene
ÀÍË»ÏÍÉËØÍÃÆÀÈ�ÊÀËÏÍÉËÊËÉÊÃÆÀÈ

- 200°C + 205°C

PVC
Polyvinylidenchlorid
Polyvinylchloride
ªÉÆÃ½ÃÈÃÆÐÆÉËÃ¿

- 20°C + 80°C

PUR
Polyurethan
Polyurethane 
ªÉÆÃÎËÀÍ»È

-40°C +90°C

Die nachfolgende Tabelle gibt eine 
Aufstellung der am häufigsten für 
Labormaterial verwendeten Kunststoffe. 

Die Temperaturangaben in Klammern 
geben die nur für kurze Zeiträume 
tolerierten Grenzwerte an.

The table below lists commonly used 
abbreviations for plastics. This list covers 
plastics commonly employed in the 
manufacture of plastic laboratory ware. 

Temperatures appearing in parentheses:
limits tolerated for intervals only.

�� ÌÆÀ¿ÎÙÔÀÄ� Í»¼ÆÃÑÀ� ÊÀËÀÒÃÌÆÀÈÖ�
Ë»ÌÊËÉÌÍË»ÈÀÈÈÖÀ� ÌÉÅË»ÔÀÈÈÖÀ�
È»Â½»ÈÃÚ� ÊÆ»ÌÍÇ»ÌÌ�� �� ÈÀÀ�
½ÉÓÆÃ� ÊÆ»ÌÍÇ»ÌÌÖ�� ÊÉ½ÌÀÇÀÌÍÈÉ�
ÃÌÊÉÆ×ÂÎÙÔÃÀÌÚ� ¿ÆÚ� ÊËÉÃÂ½É¿ÌÍ½»�
ÊÆ»ÌÍÃÅÉ½ÖÐ�Æ»¼ÉË»ÍÉËÈÖÐ�ÃÂ¿ÀÆÃÄ�

��ÌÅÉ¼Å»Ð�ÎÅ»Â»È»�ÍÀÇÊÀË»ÍÎË»��ÅÉÍÉËÎÙ�
ÊÆ»ÌÍÃÅÉ½ÖÄ� Ç»ÍÀËÃ»Æ� ÌÊÉÌÉ¼ÀÈ�
½Ö¿ÀËÁÃ½»Í×�ÅË»ÍÅÉ½ËÀÇÀÈÈÉ�

ABKÜRZUNGEN, TEMPERATUREN 
UND CHEMISCHE BESTÄNDIGKEIT 
DER KUNSTSTOFFMATERIALIEN

ABBREVIATIONS, TEMPERATURE 
AND CHEMICAL RESISTANCE OF 
PLASTICS

¬©¥«�´ ¨£º� §ª «�®«¨�º�
£�°£§£² ¬¥�º�¬©¤¥©¬·�
ª¦�¬£¥©�¶°�§� «£�¦©�
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Die technologische Innovation und die 
allmähliche Anpassung an die höchsten 
Standards der Umweltverträglichkeit, 
hat die Kunststoffmaterialien, die von 
Kartell Labware verwendet werden, 
besonders innovativ gemacht. In der Tat 
erfüllen die verwendeten Kunststoffe 
die wichtigsten Richtlinien, nachstehend 
nennen wir einige, jeweils im Hinblick 
auf die betroffene Eigenschaft. 

• Eignung für den Kontakt mit 
Lebensmitteln (italienische und 
europäische Richtlinie CE 1935/2004)

• Geeignet für den Kontakt mit 
Lebensmitteln (US FDA CFR 170/199)

• PTFE: Geeignet für den Kontakt 
mit Lebensmitteln (FDA CFR TITLE 
177.1550)

• Eignung nach der RoHS-Richtlinie
• Eignung nach den Richtlinien zu BSE 

bzw. TSE
• Eignung nach den Atex-Richtlinien. 

Kartell Labware fördert die Forschung 
im Bereich der Kunststoffmaterialien 
durch direkten Kontakt mit den 
wichtigsten, weltweiten Herstellern 
und durch die Forschung im Bereich 
der innovativen Materialien.

Wir erinnern daran, dass der Kunststoff 
von Kartell Labware, falls dieser nicht 
chemisch verunreinigt ist, vollständig 
recycelbar ist.

Thanks to technological innovation 
and progressive adaptation to the most 
elevated eco-compatibility standards, 
Kartell plastic raw material are of 
excellent quality. In fact the used plastic 
materials grant wide compatibilities; 
hereunder you can find some 
standards conformities related to their 
characteristics.

• Foodstuff contact suitable (National 
and European Directive CE 1935/2004)

• Foodstuff contact suitable (US FDA 
CFR 170/199)

• PTFE: foodstuff contact suitable (FDA 
CFR TITLE 177.1550)

• Absence or limitation according the 
International Directives of: heavy 
metals, biphenyls and phtalates

• RoHS Directives Conformity
• BSE and/or TSE Directives Conformity
• Atex Directives Conformity

Kartell Labware promotes the research in 
the field of the plastic materials, through 
the direct contact with the most important 
worldwide raw materials manufacturers 
and the research of innovative materials. 
We would like to underline that Kartell 
Labware materials, if not chemically 
contaminated, are totally recyclable

¨É½»ÍÉËÌÅÃÀ�ÍÀÐÈÉÆÉ¾ÃÃ�Ã�ÊÉÌÍÉÚÈÈÉÀ�
ÊËÃ½À¿ÀÈÃÀ� ½� ÌÉÉÍ½ÀÍÌÍ½ÃÀ� Ì»ÇÖÇ�
ÌÍËÉ¾ÃÇ� ÌÍ»È¿»ËÍ»Ç� Â»ÔÃÍÖ�
ÉÅËÎÁ»ÙÔÀÄ� ÌËÀ¿Ö� É¼ÎÌÆ»½ÆÃ½»ÙÍ�
ÊÀËÀ¿É½ÉÀ� ÇÀÌÍÉ�� ÅÉÍÉËÉÀ� Â»ÈÃÇ»ÙÍ�
ÊÀË½ÃÒÈÖÀ� ÊÆ»ÌÍÃÅÉ½ÖÀ� Ç»ÍÀËÃ»ÆÖ��
ÃÌÊÉÆ×ÂÎÀÇÖÀ� .DUWHOO� /DEZDUH�
£ÌÊÉÆ×ÂÎÀÇÖÀ� ÊÆ»ÌÍÃÅÉ½ÖÀ�
Ç»ÍÀËÃ»ÆÖ� ÊËÃ¾É¿ÈÖ� ¿ÆÚ� Ì»ÇÉ¾É�
ÓÃËÉÅÉ¾É� ÃÌÊÉÆ×ÂÉ½»ÈÃÚ�� Ã��
¼Æ»¾É¿»ËÚ�� Ì½ÉÃÇ� Ð»Ë»ÅÍÀËÃÌÍÃÅ»Ç��
ÌÉÉÍ½ÀÍÌÍ½ÎÙÍ�Ë»ÂÆÃÒÈÖÇ�ÌÍ»È¿»ËÍ»Ç�

|� ªËÃ¾É¿ÈÖ� ¿ÆÚ� ÃÌÊÉÆ×ÂÉ½»ÈÃÚ� Ì�
ÊËÉ¿ÎÅÍ»ÇÃ� ÊÃÍ»ÈÃÚ� �È»ÑÃÉÈ»Æ×È»Ú�
Ã� À½ËÉÊÀÄÌÅ»Ú� ¿ÃËÀÅÍÃ½»� CE 
1935/2004�

|� ªËÃ¾É¿ÈÖ� ¿ÆÚ� ÃÌÊÉÆ×ÂÉ½»ÈÃÚ� Ì�
ÊËÉ¿ÎÅÍ»ÇÃ� ÊÃÍ»ÈÃÚ� �US FDA CFR 
170/199�

|� 37)(�� ÊËÃ¾É¿ÀÈ� ¿ÆÚ� ÅÉÈÍ»ÅÍ»� Ì�
ÊËÉ¿ÎÅÍ»ÇÃ� ÊÃÍ»ÈÃÚ� �ÌÀËÍÃÏÃÅ»Í�
)'$�È»Â½»ÈÃÀ����������

|� ©ÍÌÎÍÌÍ½ÃÀ� ÃÆÃ� É¾Ë»ÈÃÒÀÈÃÀ�
ÌÉ¾Æ»ÌÈÉ� ÇÀÁ¿ÎÈ»ËÉ¿ÈÖÇ� ÈÉËÇ»Ç�
ÍÚÁÀÆÖÐ� ÇÀÍ»ÆÆÉ½�� ¼ÃÏÀÈÃÆÉ½� Ã�
ÏÍ»Æ»ÍÉ½

|� ¬ÉÉÍ½ÀÍÌÍ½ÃÀ� ¿ÃËÀÅÍÃ½À�  ¬��
É¾Ë»ÈÃÒÃ½»ÙÔÀÄ� ÌÉ¿ÀËÁ»ÈÃÀ�
½ËÀ¿ÈÖÐ�½ÀÔÀÌÍ½��5R+6�

|� ¬ÉÉÍ½ÀÍÌÍ½ÃÀ� ¿ÃËÀÅÍÃ½»Ç�
ÉÍÈÉÌÃÍÀÆ×ÈÉ�%6(�Ã�ÃÆÃ�76(

|� ¬ÉÉÍ½ÀÍÌÍ½ÃÀ�¿ÃËÀÅÍÃ½À�$WH[

.DUWHOO� /DEZDUH� »ÅÍÃ½ÈÉ� ÌÍÃÇÎÆÃËÎÀÍ�
Ë»Â½ÃÍÃÀ� ÍÀÐÈÉÆÉ¾ÃÄ� ½� É¼Æ»ÌÍÃ�
ÊÆ»ÌÍÃÅÉ½ÖÐ�Ç»ÍÀËÃ»ÆÉ½�ÊÉÌËÀ¿ÌÍ½ÉÇ�
ÌÉÍËÎ¿ÈÃÒÀÌÍ½»� Ì� ÅËÎÊÈÀÄÓÃÇÃ�
ÊËÉÃÂ½É¿ÃÍÀÆÚÇÃ� ÌÉ� ½ÌÀ¾É� ÇÃË»��
»� Í»ÅÁÀ� ÃÌÌÆÀ¿ÎÚ� ÃÈÈÉ½»ÑÃÉÈÈÖÀ�
ÇÀÍÉ¿Ö�� ¨»ÊÉÇÈÃÇ�� ÒÍÉ� ÊÆ»ÌÍÃÅÉ½ÖÀ�
Ç»ÍÀËÃ»ÆÖ� .DUWHOO� /DEZDUH� ÈÀ�
ÌÉ¿ÀËÁ»Í� ÐÃÇÃÒÀÌÅÃÐ� Â»¾ËÚÂÈÀÈÃÄ� Ã�
ÊÉÆÈÉÌÍ×Ù�ÎÍÃÆÃÂÃËÎÀÇÖ�

CHEMISCHE BESTÄNDIGKEIT 
DER KUNSTSTOFFMATERIALIEN 
NACH ART DER CHEMISCHEN 
SUBSTANZEN

“SAUBERER” UND 
ÖKOLOGISCHER KUNSTSTOFF

LIST OF PLASTICS AND THEIR 
CHEMICAL RESISTANCES TO 
SUBSTANCE GROUPS

“CLEAN” AND ECOLOGICAL 
PLASTICS

°£§£² ¬¥�º�¬©¤¥©¬·�
ª¦�¬£¥©�¶°�§� «£�¦©��
��¢��£¬£§©¬£�©�£ª��
°£§£² ¬¥£°�� ´ ¬�

g²£¬¶ o�£�¸¥©¦©�£²¨¶ �
ª¦�¬£¥©�¶ �§� «£�¦¶

Arten der chemischen Substanzen, +20°C
Substance Group, at +20°C
Типы химических веществ, + 20°C

LDPE HDPE PP PMP Tpx®
PTFE
FEP
PFA

ECTFE
ETFE PA PA

Aliphatische Alkohole
Alcohols aliphatic
�ÆÃÏ»ÍÃÒÀÌÅÃÀ�ÌÊÃ

Aldehyde
Aldehydes
�Æ×¿À¾Ã¿Ö

Alkalien
Alkalis
´ÀÆÉÒÃ

Ester
Esters
¸ÏÃËÖ

Aliphatische Kohlenwasserstoffe
Hydrocarbons, aliphatic
�ÆÃÏ»ÍÃÒÀÌÅÃÀ�Î¾ÆÀ½É¿ÉËÉ¿Ö

Aromatische Kohlenwasserstoffe
Hydrocarbons, aromatic
�ËÉÇ»ÍÃÒÀÌÅÃÀ�Î¾ÆÀ½É¿ÉËÉ¿Ö

Halogenierte Kohlenwasserstoffe
Hydrocarbons. halogenated
�»ÆÉ¾ÀÈÉÊËÉÃÂ½É¿ÈÖÀ�Î¾ÆÀ½É¿ÉËÉ¿É½

Ketone
Ketones
¥ÀÍÉÈÖ

Starke Oxydationsmittel (Säuren)
Oxidants (oxidizing acids), strong
¬ÃÆ×ÈÖÀ�ÉÅÃÌÆÃÍÀÆÃ

Verdünnte schwache Säuren
Acids, diluted, weak
«»Â¼»½ÆÀÈÈÖÀ�ÌÆ»¼ÖÀ�ÅÃÌÆÉÍÖ

Starke konzentrierte Säuren
Acids, conc., strong
¥ÉÈÑÀÈÍËÃËÉ½»ÈÈÖÀ�ÌÃÆ×ÈÖÀ�ÅÃÌÆÉÍÖ

Hohe Beständigkeit.
High resistance.
�ÞÔÑÍÃÂ�ÔÕÑÌÍÑÔÕß�

Gute Beständigkeit; keine oder minimale 
bei Exposition von über 30 Tagen wird das 
Material angegriffen.
Good resistance; no, or only minor, damage 
resulting from exposures of more than 30 
days.
�ÑÓÑÛÃÂ� ÔÕÑÌÍÑÔÕß�� ÑÕÔÖÕÔÕÅËÈ�
ÒÑÅÓÈÉÇÈÐËÌ� ËÎË� ÐÈÊÐÃÚËÕÈÎßÐÞÈ�
ÒÑÅÓÈÉÇÈÐËÂ� ÍÑÐÕÃÍÕÈ� Å� ÕÈÚÈÐËÈ� ÄÑÎÈÈ�
���ÇÐÈÌ�

Geringe Beständigkeit; eine längere 
Exposition kann zu Beschädigungen einiger 
Kunststoffarten führen.
Marginal resistance; for some types of 
plastics, extended exposure can result in 
damage (hairline cracks, loss of mecha nical 
strength, discolouration, etc.).
�ÈÊÐÃÚËÕÈÎßÐÃÂ� ÔÕÑÌÍÑÔÕß�� � ÇÎËÕÈÎßÐÞÌ�
ÍÑÐÕÃÍÕ�ÏÑÉÈÕ�ÒÓËÅÈÔÕË� Í� ÒÑÅÓÈÉÇÈÐËá�
ÐÈÍÑÕÑÓÞØ�ÕËÒÑÅ�ÒÎÃÔÕËÍÃ�

Keine Beständigkeit; der Kontakt kann zu 
Verformungen und starken Beschädigungen 
des Materials führen.
Non resistant; exposure can lead to 
deformation or destruction.
�ËÊÍÃÂ� ÔÕÑÌÍÑÔÕß�� ÍÑÐÕÃÍÕ� ÏÑÉÈÕ�
ÒÓËÅÈÔÕË�Í�ÇÈ×ÑÓÏÃÙËË�ËÎË�ÓÃÊÓÖÛÈÐËá�
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CHEMISCHE BESTÄNDIGKEIT CHEMICAL RESISTANCE °£§£² ¬¥�º�¬©¤¥©¬·

Die Daten zur chemischen Beständigkeit 
der Salze gelten auch für ihre wässrigen 
Lösungen.

Data for the chemical resistance of salts 
also apply to their aqueous solutions.

�»ÈÈÖÀ�� ÉÍÈÉÌÚÔÃÀÌÚ� Å� ÐÃÇÃÒÀÌÅÉÄ�
ÌÍÉÄÅÉÌÍÃ�ÌÉÆÀÄ�Ã�ÃÐ�½É¿ÈÖÐ�Ë»ÌÍ½ÉËÉ½�

TECHNISCHES HANDBUCH TECHNICAL MANUAL  °¨£² ¬¥© �
«®¥©�©�¬�©

PS SAN PMMA PC PVC POM PE-LD PE-HD PP PMP ECTFE/ETFE PTFE FEP/PFA FKM EPDM NR SI

20° C 50° C 20° C 50° C 20° C 50° C 20° C 50° C 20° C 50° C 20° C 50° C 20° C 50° C 20° C 50° C 20° C 50° C 20° C 50° C 20° C 50° C 20° C 50° C 20° C 50° C 20° C 50° C 20° C 50° C 20° C 50° C 20° C 50° C
Acetaldehyde Acetaldehyde
Acetic acid 50% Acetic acid 50%
Acetic acid (glacial) 100% Acetic acid (glacial) 100%
Acetic anhydride Acetic anhydride
Acetone Acetone
Acetonitrile Acetonitrile
Acetophenone Acetophenone
Acetylacetone Acetylacetone
Acetylchloride Acetylchloride
Acrylic acid Acrylic acid
Acrylonitrile Acrylonitrile
Adipic acid Adipic acid
Allyl alcohol Allyl alcohol
Aluminium chloride Aluminium chloride
Aluminium hydroxide Aluminium hydroxide
Amino acids Amino acids
Ammonium chloride Ammonium chloride
Ammonium fluoride Ammonium fluoride
Ammonium hydroxide 30% Ammonium hydroxide 30%
Ammonium sulphate Ammonium sulphate
n-Amyl acetate n-Amyl acetate
n-Amyl alcohol (Pentanol) n-Amyl alcohol (Pentanol)
Amyl chloride Amyl chloride
Aniline Aniline
Aqua regia Aqua regia
Barium chloride Barium chloride
Benzaldehyde Benzaldehyde
Benzene (Benzol) Benzene (Benzol)
Benzine (Gasoline) Benzine (Gasoline)
Benzoyl chloride Benzoyl chloride
Benzyl alcohol Benzyl alcohol
Benzyl chloride Benzyl chloride
Benzylamine Benzylamine
Boric. acid, 10% Boric. acid, 10%
Bromide Bromide
Bromobenzene Bromobenzene
Bromoform Bromoform
Bromonaphthalene Bromonaphthalene
Butanediol Butanediol
1-Butanol (Butyl alcohol) 1-Butanol (Butyl alcohol)
n-Butyl acetate n-Butyl acetate
Butylamine Butylamine
Butyl methyl ether Butyl methyl ether
Butyric acid Butyric acid
Calcium carbonate Calcium carbonate
Calcium chloride Calcium chloride
Calcium hydroxid Calcium hydroxid
Calcium hypochlorite Calcium hypochlorite
Carbon disulphide Carbon disulphide
Carbon tetrachloride Carbon tetrachloride
Chloro naphthalene Chloro naphthalene
Chloroacetalaldehyd Chloroacetalaldehyd
Chloroacetic acid Chloroacetic acid
Chloroacetone Chloroacetone
Chlorobenzene Chlorobenzene
Chlorobutano Chlorobutano
Chloroform Chloroform
Chlorosulfonic acid Chlorosulfonic acid
Chromic acid 10% Chromic acid 10%
Chromic acid 50% Chromic acid 50%
Chromosulphuric acid Chromosulphuric acid
Copper sulfate Copper sulfate
Cresol Cresol
Cumene (Isopropyl benzene) Cumene (Isopropyl benzene)
Cyclohexane Cyclohexane
Cyclohexanone Cyclohexanone
Cyclopentane Cyclopentane
Decane Decane
Decanol Decanol
Dibenzyl ether Dibenzyl ether
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PS SAN PMMA PC PVC POM PE-LD PE-HD PP PMP ECTFE/ETFE PTFE FEP/PFA FKM EPDM NR SI

20° C 50° C 20° C 50° C 20° C 50° C 20° C 50° C 20° C 50° C 20° C 50° C 20° C 50° C 20° C 50° C 20° C 50° C 20° C 50° C 20° C 50° C 20° C 50° C 20° C 50° C 20° C 50° C 20° C 50° C 20° C 50° C 20° C 50° C
Acetaldehyde Acetaldehyde
Acetic acid 50% Acetic acid 50%
Acetic acid (glacial) 100% Acetic acid (glacial) 100%
Acetic anhydride Acetic anhydride
Acetone Acetone
Acetonitrile Acetonitrile
Acetophenone Acetophenone
Acetylacetone Acetylacetone
Acetylchloride Acetylchloride
Acrylic acid Acrylic acid
Acrylonitrile Acrylonitrile
Adipic acid Adipic acid
Allyl alcohol Allyl alcohol
Aluminium chloride Aluminium chloride
Aluminium hydroxide Aluminium hydroxide
Amino acids Amino acids
Ammonium chloride Ammonium chloride
Ammonium fluoride Ammonium fluoride
Ammonium hydroxide 30% Ammonium hydroxide 30%
Ammonium sulphate Ammonium sulphate
n-Amyl acetate n-Amyl acetate
n-Amyl alcohol (Pentanol) n-Amyl alcohol (Pentanol)
Amyl chloride Amyl chloride
Aniline Aniline
Aqua regia Aqua regia
Barium chloride Barium chloride
Benzaldehyde Benzaldehyde
Benzene (Benzol) Benzene (Benzol)
Benzine (Gasoline) Benzine (Gasoline)
Benzoyl chloride Benzoyl chloride
Benzyl alcohol Benzyl alcohol
Benzyl chloride Benzyl chloride
Benzylamine Benzylamine
Boric. acid, 10% Boric. acid, 10%
Bromide Bromide
Bromobenzene Bromobenzene
Bromoform Bromoform
Bromonaphthalene Bromonaphthalene
Butanediol Butanediol
1-Butanol (Butyl alcohol) 1-Butanol (Butyl alcohol)
n-Butyl acetate n-Butyl acetate
Butylamine Butylamine
Butyl methyl ether Butyl methyl ether
Butyric acid Butyric acid
Calcium carbonate Calcium carbonate
Calcium chloride Calcium chloride
Calcium hydroxid Calcium hydroxid
Calcium hypochlorite Calcium hypochlorite
Carbon disulphide Carbon disulphide
Carbon tetrachloride Carbon tetrachloride
Chloro naphthalene Chloro naphthalene
Chloroacetalaldehyd Chloroacetalaldehyd
Chloroacetic acid Chloroacetic acid
Chloroacetone Chloroacetone
Chlorobenzene Chlorobenzene
Chlorobutano Chlorobutano
Chloroform Chloroform
Chlorosulfonic acid Chlorosulfonic acid
Chromic acid 10% Chromic acid 10%
Chromic acid 50% Chromic acid 50%
Chromosulphuric acid Chromosulphuric acid
Copper sulfate Copper sulfate
Cresol Cresol
Cumene (Isopropyl benzene) Cumene (Isopropyl benzene)
Cyclohexane Cyclohexane
Cyclohexanone Cyclohexanone
Cyclopentane Cyclopentane
Decane Decane
Decanol Decanol
Dibenzyl ether Dibenzyl ether

Chemische Beständigkeit: Ausgezeichnet
Chemical resistance: excellent.
�ËÏËÚÈÔÍÃÂ�ÔÕÑÌÍÑÔÕß��ÑÕÎËÚÐÃÂ�

Chemische Beständigkeit: Gut bis 
beschränkt
Chemical resistance: between good and 
limited.
�ËÏËÚÈÔÍÃÂ� ÔÕÑÌÍÑÔÕß�� ÑÕ� ØÑÓÑÛÈÌ�
ÇÑ�ÑÆÓÃÐËÚÈÐÐÑÌ�

Chemische Beständigkeit: Unzureichend
Chemical resistance: poor.
�ËÏËÚÈÔÍÃÂ�ÔÕÑÌÍÑÔÕß��ÐÈÇÑÔÕÃÕÑÚÐÃÂ�

TECHNISCHES HANDBUCH TECHNICAL MANUAL  °¨£² ¬¥© �
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PS SAN PMMA PC PVC POM PE-LD PE-HD PP PMP ECTFE/ETFE PTFE FEP/PFA FKM EPDM NR SI

20° C 50° C 20° C 50° C 20° C 50° C 20° C 50° C 20° C 50° C 20° C 50° C 20° C 50° C 20° C 50° C 20° C 50° C 20° C 50° C 20° C 50° C 20° C 50° C 20° C 50° C 20° C 50° C 20° C 50° C 20° C 50° C 20° C 50° C
Dibromoethane Dibromoethane
Dibutyl phthalate Dibutyl phthalate
Dichlorobenzene Dichlorobenzene
Dichloromethane (Methylene chloride) Dichloromethane (Methylene chloride)
Dichloroacetic acid Dichloroacetic acid
Dichloroethane Dichloroethane
Diesel oil Diesel oil
Diethanolamine Diethanolamine
Diethyl ether Diethyl ether
Diethylamine Diethylamine
Diethylbenzene Diethylbenzene
Diethylene glycol Diethylene glycol
Dimethylaniline Dimethylaniline
Dimethylformamide (DMF) Dimethylformamide (DMF)
Dimethyl sulfoxide (DMSO) Dimethyl sulfoxide (DMSO)
1.4 Dioxane 1.4 Dioxane
Diphenyl ether Diphenyl ether
Ethanol (Ethyl alcohol) Ethanol (Ethyl alcohol)
Ethanolamine Ethanolamine
Ethyl acetate Ethyl acetate
Ethyl methyl ketone Ethyl methyl ketone
Ethylbenzene Ethylbenzene
Ethylene chloride Ethylene chloride
Ethylene glycol (Glycol) Ethylene glycol (Glycol)
Ethylene oxide Ethylene oxide
Fluoroacetic acid Fluoroacetic acid
Formaldehyde 40% Formaldehyde 40%
Formamide Formamide
Formic acid 98-100% Formic acid 98-100%
Glycerol Glycerol
Glycolic acid 70% Glycolic acid 70%
Heating oil Heating oil
Heptane Heptane
Hexane Hexane
Hexanoic acid Hexanoic acid
Hexanol Hexanol
Hydriodic acid Hydriodic acid
Hydrobromic acid Hydrobromic acid
Hydrochloric acid 10% Hydrochloric acid 10%
Hydrochloric acid 20% Hydrochloric acid 20%
Hydrochloric acid 37% Hydrochloric acid 37%
Hydrofluoric acid 40% Hydrofluoric acid 40%
Hydrofluoric acid 70% Hydrofluoric acid 70%
Hydrogen peroxide 35% Hydrogen peroxide 35%
Iodine / potassium iodine solution Iodine / potassium iodine solution
Iso octane Iso octane
Isoamyl alcohol Isoamyl alcohol
Isobutanol (Isobutyl alcohol) Isobutanol (Isobutyl alcohol)
Isopropanol (2-Propanol) Isopropanol (2-Propanol)
Isopropyl ether Isopropyl ether
Lactic acid Lactic acid
Mercury Mercury
Mercury chloride Mercury chloride
Methanol Methanol
Methoxybenzene Methoxybenzene
Methyl butyl ether Methyl butyl ether
Methyl formate Methyl formate
Methyl propyl ketone Methyl propyl ketone
Methylene chloride (Dichloro methane) Methylene chloride (Dichloro methane)
Minerale oil (Engine oil) Minerale oil (Engine oil)
Monochloroacetic acid Monochloroacetic acid
Nitric acid 10% Nitric acid 10%
Nitric acid 30% Nitric acid 30%
Nitric acid 70% Nitric acid 70%
Nitrobenzene Nitrobenzene
Oleic acid Oleic acid
Oxalic acid Oxalic acid
Ozone Ozone
n-Pentane n-Pentane
Peracetic acid Peracetic acid

CHEMISCHE BESTÄNDIGKEIT CHEMICAL RESISTANCE °£§£² ¬¥�º�¬©¤¥©¬·

Die Daten zur chemischen Beständigkeit 
der Salze gelten auch für ihre wässrigen 
Lösungen.

Data for the chemical resistance of salts 
also apply to their aqueous solutions.

�»ÈÈÖÀ�� ÉÍÈÉÌÚÔÃÀÌÚ� Å� ÐÃÇÃÒÀÌÅÉÄ�
ÌÍÉÄÅÉÌÍÃ�ÌÉÆÀÄ�Ã�ÃÐ�½É¿ÈÖÐ�Ë»ÌÍ½ÉËÉ½�

TECHNISCHES HANDBUCH TECHNICAL MANUAL  °¨£² ¬¥© �
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PS SAN PMMA PC PVC POM PE-LD PE-HD PP PMP ECTFE/ETFE PTFE FEP/PFA FKM EPDM NR SI

20° C 50° C 20° C 50° C 20° C 50° C 20° C 50° C 20° C 50° C 20° C 50° C 20° C 50° C 20° C 50° C 20° C 50° C 20° C 50° C 20° C 50° C 20° C 50° C 20° C 50° C 20° C 50° C 20° C 50° C 20° C 50° C 20° C 50° C
Dibromoethane Dibromoethane
Dibutyl phthalate Dibutyl phthalate
Dichlorobenzene Dichlorobenzene
Dichloromethane (Methylene chloride) Dichloromethane (Methylene chloride)
Dichloroacetic acid Dichloroacetic acid
Dichloroethane Dichloroethane
Diesel oil Diesel oil
Diethanolamine Diethanolamine
Diethyl ether Diethyl ether
Diethylamine Diethylamine
Diethylbenzene Diethylbenzene
Diethylene glycol Diethylene glycol
Dimethylaniline Dimethylaniline
Dimethylformamide (DMF) Dimethylformamide (DMF)
Dimethyl sulfoxide (DMSO) Dimethyl sulfoxide (DMSO)
1.4 Dioxane 1.4 Dioxane
Diphenyl ether Diphenyl ether
Ethanol (Ethyl alcohol) Ethanol (Ethyl alcohol)
Ethanolamine Ethanolamine
Ethyl acetate Ethyl acetate
Ethyl methyl ketone Ethyl methyl ketone
Ethylbenzene Ethylbenzene
Ethylene chloride Ethylene chloride
Ethylene glycol (Glycol) Ethylene glycol (Glycol)
Ethylene oxide Ethylene oxide
Fluoroacetic acid Fluoroacetic acid
Formaldehyde 40% Formaldehyde 40%
Formamide Formamide
Formic acid 98-100% Formic acid 98-100%
Glycerol Glycerol
Glycolic acid 70% Glycolic acid 70%
Heating oil Heating oil
Heptane Heptane
Hexane Hexane
Hexanoic acid Hexanoic acid
Hexanol Hexanol
Hydriodic acid Hydriodic acid
Hydrobromic acid Hydrobromic acid
Hydrochloric acid 10% Hydrochloric acid 10%
Hydrochloric acid 20% Hydrochloric acid 20%
Hydrochloric acid 37% Hydrochloric acid 37%
Hydrofluoric acid 40% Hydrofluoric acid 40%
Hydrofluoric acid 70% Hydrofluoric acid 70%
Hydrogen peroxide 35% Hydrogen peroxide 35%
Iodine / potassium iodine solution Iodine / potassium iodine solution
Iso octane Iso octane
Isoamyl alcohol Isoamyl alcohol
Isobutanol (Isobutyl alcohol) Isobutanol (Isobutyl alcohol)
Isopropanol (2-Propanol) Isopropanol (2-Propanol)
Isopropyl ether Isopropyl ether
Lactic acid Lactic acid
Mercury Mercury
Mercury chloride Mercury chloride
Methanol Methanol
Methoxybenzene Methoxybenzene
Methyl butyl ether Methyl butyl ether
Methyl formate Methyl formate
Methyl propyl ketone Methyl propyl ketone
Methylene chloride (Dichloro methane) Methylene chloride (Dichloro methane)
Minerale oil (Engine oil) Minerale oil (Engine oil)
Monochloroacetic acid Monochloroacetic acid
Nitric acid 10% Nitric acid 10%
Nitric acid 30% Nitric acid 30%
Nitric acid 70% Nitric acid 70%
Nitrobenzene Nitrobenzene
Oleic acid Oleic acid
Oxalic acid Oxalic acid
Ozone Ozone
n-Pentane n-Pentane
Peracetic acid Peracetic acid

TECHNISCHES HANDBUCH TECHNICAL MANUAL  °¨£² ¬¥© �
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Chemische Beständigkeit: Ausgezeichnet
Chemical resistance: excellent.
�ËÏËÚÈÔÍÃÂ�ÔÕÑÌÍÑÔÕß��ÑÕÎËÚÐÃÂ�

Chemische Beständigkeit: Gut bis 
beschränkt
Chemical resistance: between good and 
limited.
�ËÏËÚÈÔÍÃÂ� ÔÕÑÌÍÑÔÕß�� ÑÕ� ØÑÓÑÛÈÌ�
ÇÑ�ÑÆÓÃÐËÚÈÐÐÑÌ�

Chemische Beständigkeit: Unzureichend
Chemical resistance: poor.
�ËÏËÚÈÔÍÃÂ�ÔÕÑÌÍÑÔÕß��ÐÈÇÑÔÕÃÕÑÚÐÃÂ�
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PS SAN PMMA PC PVC POM PE-LD PE-HD PP PMP ECTFE/ETFE PTFE FEP/PFA FKM EPDM NR SI

20° C 50° C 20° C 50° C 20° C 50° C 20° C 50° C 20° C 50° C 20° C 50° C 20° C 50° C 20° C 50° C 20° C 50° C 20° C 50° C 20° C 50° C 20° C 50° C 20° C 50° C 20° C 50° C 20° C 50° C 20° C 50° C 20° C 50° C
Perchloric acid Perchloric acid
Perchloroethylene Perchloroethylene
Petroleum Petroleum
Petroleum ether Petroleum ether
Phenol Phenol
Phenylethanol Phenylethanol
Phenylhydrazine Phenylhydrazine
Phosphoric acid 85% Phosphoric acid 85%
Piperidine Piperidine
Potassium chloride Potassium chloride
Potassium dichromate Potassium dichromate
Potassium hydroxide Potassium hydroxide
Potassium permanganate Potassium permanganate
Propanediol (Propylene glycol) Propanediol (Propylene glycol)
Propanol Propanol
Propionic acid Propionic acid
Pyridine Pyridine
Salicyl acid Salicyl acid
Salicylaldehyde Salicylaldehyde
Silver acetate Silver acetate
Silver nitrate Silver nitrate
Sodium acetate Sodium acetate
Sodium chloride Sodium chloride
Sodium dichromate Sodium dichromate
Sodium fluoride Sodium fluoride
Sodium hydroxide Sodium hydroxide
Sulphuric acid 60% Sulphuric acid 60%
Sulphuric acid 98% Sulphuric acid 98%
Tartaric acid Tartaric acid
Tetrachloroethylene Tetrachloroethylene
Tetrahydrofuran Tetrahydrofuran
Tetramethylammonium hydroxide Tetramethylammonium hydroxide
Toulene Toulene
Trichloroacetic acid Trichloroacetic acid
Trichlorobenzene Trichlorobenzene
Trichloroethane Trichloroethane
Trichloroethylene Trichloroethylene
Trichlorotrifluoro ethane Trichlorotrifluoro ethane
Triethanolamine Triethanolamine
Triethylene glycol Triethylene glycol
Trifluoro ethane Trifluoro ethane
Trifluoroacetic acid (TFA) Trifluoroacetic acid (TFA)
Tripropylene glycol Tripropylene glycol
Turpentine Turpentine
Urea Urea
Xylene Xylene
Zinc chloride Zinc chloride
Zinc sulphate Zinc sulphate

CHEMISCHE BESTÄNDIGKEIT CHEMICAL RESISTANCE °£§£² ¬¥�º�¬©¤¥©¬·

Die Daten zur chemischen Beständigkeit 
der Salze gelten auch für ihre wässrigen 
Lösungen.

Data for the chemical resistance of salts 
also apply to their aqueous solutions.

�»ÈÈÖÀ�� ÉÍÈÉÌÚÔÃÀÌÚ� Å� ÐÃÇÃÒÀÌÅÉÄ�
ÌÍÉÄÅÉÌÍÃ�ÌÉÆÀÄ�Ã�ÃÐ�½É¿ÈÖÐ�Ë»ÌÍ½ÉËÉ½�
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PS SAN PMMA PC PVC POM PE-LD PE-HD PP PMP ECTFE/ETFE PTFE FEP/PFA FKM EPDM NR SI

20° C 50° C 20° C 50° C 20° C 50° C 20° C 50° C 20° C 50° C 20° C 50° C 20° C 50° C 20° C 50° C 20° C 50° C 20° C 50° C 20° C 50° C 20° C 50° C 20° C 50° C 20° C 50° C 20° C 50° C 20° C 50° C 20° C 50° C
Perchloric acid Perchloric acid
Perchloroethylene Perchloroethylene
Petroleum Petroleum
Petroleum ether Petroleum ether
Phenol Phenol
Phenylethanol Phenylethanol
Phenylhydrazine Phenylhydrazine
Phosphoric acid 85% Phosphoric acid 85%
Piperidine Piperidine
Potassium chloride Potassium chloride
Potassium dichromate Potassium dichromate
Potassium hydroxide Potassium hydroxide
Potassium permanganate Potassium permanganate
Propanediol (Propylene glycol) Propanediol (Propylene glycol)
Propanol Propanol
Propionic acid Propionic acid
Pyridine Pyridine
Salicyl acid Salicyl acid
Salicylaldehyde Salicylaldehyde
Silver acetate Silver acetate
Silver nitrate Silver nitrate
Sodium acetate Sodium acetate
Sodium chloride Sodium chloride
Sodium dichromate Sodium dichromate
Sodium fluoride Sodium fluoride
Sodium hydroxide Sodium hydroxide
Sulphuric acid 60% Sulphuric acid 60%
Sulphuric acid 98% Sulphuric acid 98%
Tartaric acid Tartaric acid
Tetrachloroethylene Tetrachloroethylene
Tetrahydrofuran Tetrahydrofuran
Tetramethylammonium hydroxide Tetramethylammonium hydroxide
Toulene Toulene
Trichloroacetic acid Trichloroacetic acid
Trichlorobenzene Trichlorobenzene
Trichloroethane Trichloroethane
Trichloroethylene Trichloroethylene
Trichlorotrifluoro ethane Trichlorotrifluoro ethane
Triethanolamine Triethanolamine
Triethylene glycol Triethylene glycol
Trifluoro ethane Trifluoro ethane
Trifluoroacetic acid (TFA) Trifluoroacetic acid (TFA)
Tripropylene glycol Tripropylene glycol
Turpentine Turpentine
Urea Urea
Xylene Xylene
Zinc chloride Zinc chloride
Zinc sulphate Zinc sulphate
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Chemische Beständigkeit: Ausgezeichnet
Chemical resistance: excellent.
�ËÏËÚÈÔÍÃÂ�ÔÕÑÌÍÑÔÕß��ÑÕÎËÚÐÃÂ�

Chemische Beständigkeit: Gut bis 
beschränkt
Chemical resistance: between good and 
limited.
�ËÏËÚÈÔÍÃÂ� ÔÕÑÌÍÑÔÕß�� ÑÕ� ØÑÓÑÛÈÌ�
ÇÑ�ÑÆÓÃÐËÚÈÐÐÑÌ�

Chemische Beständigkeit: Unzureichend
Chemical resistance: poor.
�ËÏËÚÈÔÍÃÂ�ÔÕÑÌÍÑÔÕß��ÐÈÇÑÔÕÃÕÑÚÐÃÂ�
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Vor der Sterilisation jedes Artikels ist 
zu prüfen, dass dieser keine Reste 
oder Spuren von verunreinigenden 
Substanzen enthält, da ihr Vorliegen den 
Kunststoff während der Sterilisation oder 
Autoklavierung beschädigen könnte. 

Es wird empfohlen Verschlüsse, 
Zubehör oder Deckel jeder Art von den 
Kunststoffartikeln zu entfernen, bevor 
diese autoklaviert werden, die Behälter 
müssen separat von ihren Verschlüssen 
oder Deckeln autoklaviert werden, sonst 
läuft man Gefahr von Verformungen 
oder einer Beschädigung des Behälters. 

Alle technischen Hinweise dienen 
nur zur Orientierung und führen zu 
keiner Haftbarkeit seitens Kartell. 
Alle Hinweise zur Beständigkeit von 
Kunststoffmaterialien gegen hohe 
Temperaturen, die Sterilisation und 
Reinigung wurden auf der Grundlage der 
Angaben der Hersteller des Kunststoffes, 
der in der wissenschaftlichen Literatur 
enthaltenen Informationen und der 
Erfahrung beim Umgang mit diesen 
Produkten formuliert.

Alle Polyolephine, wie LDPE, HDPE, PP und 
PMP (TPX®), sowie Fluorkunststoffe wie 
PTFE, PFA, FEP, ETFE und E-CTFE haben 
eine benetzbare Oberfläche, die sehr 
beständig gegen hohe Temperaturen und 
Chemikalien und daher leicht zu reinigen 
ist. Bei leichter Verschmutzung kann ein 
Neutralreiniger (pH 7) eingesetzt werden. 

Bei starker Verschmutzung kann 
ein alkalischer Reiniger (bis pH 12) 
verwendet werden. Laborartikel, die 
für die Spurenanalytik verwendet 
werden,müssen mit einer 
Chlorwasserstofflösung (HCI – 1N) über 
maximal 6 Stunden stehen gelassen und 
anschließend mit destilliertem Wasser 
gespült werden, um Kontaminationen 
von Kat- und Anionen zu vermeiden. 

Scheuermittel bzw. Scheuerschwämme 
sollten für Laborartikel aus Kunststoff 
nicht verwendet werden.Artikel aus 
Polycarbonat (PC) sollten nicht mit 
alkalischen Reinigungsmitteln gespült 
werden.

Before sterilising any items of plastic 
laboratory ware, verify that no 
contamination or residues are present. 
Their presence could destroy plastics 
during sterilisation or autoclaving.  

Observe the tolerated temperature 
ranges of plastic when autoclaving plastic 
laboratory ware. Remove any stoppers, 
fittings, or caps from plastic laboratory 
ware prior to autoclaving. Plastic vessels 
should be auclaved separately from their 
closures and other fitting. Autoclaving 
vessels with their closures in place can 
lead to deformation and destruction of the 
vessels. All statements are advisory only, 
and imply no liability on the part of Kartell. 

All statements relating to the 
resistances of plastic laboratory ware 
to high temperatures, chemicals, and 
to sterilisation and cleaning procedures 
have been cautiously formulated, 
based on statements of raw material 
manufactures, on statements appearing 
in the literature, plus experience gained 
in actual practice.

All polyolefins, such as LDPE, HDPE, 
PP and PMP (Tpx®), as well as the 
fluorinated hydrocarbons PTFE, PFA, 
FEP, ETFE and E-CTFE, have wettable 
surfaces that are both highly resistant to 
high temperatures and chemical attack 
and easy to clean. Slight contamination 
can be removed using a chemically 
neutral (pH 7) cleaning agent. Heavy 
contamination can be removed using 
an alkaline (pH up to 12) cleaning agent.  

Use only chemically neutral (pH7) 
cleaning agents on polycarbonate 
(PC) or Polystyrene (PS).  

Laboratory ware used in trace analyses 
should be cleaned in a 1-N hydrochloric 
acid (HCI) solution for periods of not 
more than 6 hours and then rinsed 
in distilled water in order to preclude 
contamination by cations or anions.  

Never use scouring powders or abrasive 
sponges when cleaning plastic laboratory 
ware. Use no alkaline cleaning agents on 
polycarbonate (PC) laboratory ware.
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ÇÉÁÈÉ�ÃÌÊÉÆ×ÂÉ½»Í×�ÔÀÆÉÒÈÖÀ��Ë¨�¿É�����
ÇÉÙÔÃÀ�ÌËÀ¿ÌÍ½»��

�ÆÚ�ÊÉÆÃÅ»Ë¼ÉÈ»Í»��«¬��ÃÆÃ�ÊÉÆÃÌÍÃËÉÆ»�
�36�� ÌÆÀ¿ÎÀÍ� ÃÌÊÉÆ×ÂÉ½»Í×� ÍÉÆ×ÅÉ�
ÐÃÇÃÒÀÌÅÃ� ÈÀÄÍË»Æ×ÈÖÀ� �Ë¨��� ÇÉÙÔÃÀ�
ÌËÀ¿ÌÍ½»��

¦»¼ÉË»ÍÉËÈÖÀ�ÃÂ¿ÀÆÃÚ��ÃÌÊÉÆ×�ÂÎÙÔÃÀÌÚ�
¿ÆÚ� »È»ÆÃÂ»� È»� ÇÃÅËÉÊËÃÇÀÌÃ�� ÈÎÁÈÉ�
Â»Ç»ÒÃ½»Í×� ½� �¨� ÌÉÆÚÈÉÄ� ÅÃÌÆÉÍÀ� �¨¬/��
ÈÀ� ¼ÉÆÀÀ� �� Ò»ÌÉ½�� Ã� Â»ÍÀÇ� ÌÇÖ½»Í×�
¿ÃÌÍÃÆÆÃËÉ½»ÈÈÉÄ� ½É¿ÉÄ�� ÒÍÉ¼Ö�
ÃÌÅÆÙÒÃÍ×� Â»¾ËÚÂÈÀÈÃÀ� Å»ÍÃÉÈ»ÇÃ� ÃÆÃ�
»ÈÃÉÈ»ÇÃ��

¨ÃÅÉ¾¿»� ÈÀ� ÊÉÆ×ÂÎÄÍÀÌ×� ÉÒÃÔ»ÙÔÃÇÃ�
ÊÉËÉÓÅ»ÇÃ�ÃÆÃ�»¼Ë»ÂÃ½ÈÖÇÃ�¾Î¼Å»ÇÃ�¿ÆÚ�
ÉÒÃÌÍÅÃ�ÊÆ»ÌÍÃÅÉ½ÖÐ�ÃÂ¿ÀÆÃÄ��¨À�ÇÉÄÍÀ�
ÃÂ¿ÀÆÃÚ� ÃÂ� ÊÉÆÃÅ»Ë¼ÉÈ»Í»� ÔÀÆÉÒÈÖÇÃ�
ÌËÀ¿ÌÍ½»ÇÃ�

STERILISATION VON 
KUNSTSTOFFMATERIALIEN IM 
LABOR

REINIGUNG VON 
KUNSTSTOFFARTIKELN IM LABOR

STERILISING PLASTIC 
LABORATORY WARE

CLEANING PLASTIC LABORATORY 
WARE

¬ «£¦£¢�±£º�
¦��©«�©«¨¶°�£¢� ¦£¤�£¢�
ª¦�¬£¥�

©²£¬¥��ª¦�¬£¥©�©¤�
¦��©«�©«¨©¤�ª©¬®�¶

Rohmaterial 
Plastics
£ÌÐÉ¿ÈÖÄ�
Ç»ÍÀËÃ»Æ

Autoklavierbarkeit 
Autoclavable*

�½ÍÉÅÆ»½ÃËÉ½»ÈÃÀ

6WHULOLVDWLRQ���6WHULOL]DWLRQ���¬ÍÀËÃÆÃÂ»ÑÃÚ

Gassterilisation
Ethylenoxidation 

Gas (Ethylene Oxide)
¬ÍÀËÃÆÃÂ»ÑÃÚ�¾»ÂÉÇ�
�©ÅÌ��¸ÍÃÆÀÈ»�

Trockensterilisation 
bei +160 °C 

Dry at 160° C
¡»Ë�ÌÎÐÉÄ�ÊËÃ�

����j&

Chemische Sterilisation 
(in Formaldehyd) 

Chemical (in Formalin)
°ÃÇ��¬ÍÀË��

�ÏÉËÇ»ÆÃÈÉÇ�

Gammastrahlen 
By Gamma

�»ÇÇ»��ÃÂÆÎÒÀÈÃÀ

Mikrowellen 
Microwaves
§ÃÅËÉ½ÉÆÈÖ

ABS No Yes No Yes Yes No

HDPE No Yes No Yes Yes Yes

LDPE No Yes No Yes Yes Yes

PC Yes Yes No Yes Yes Yes

PFA/FEP Yes Yes Yes Yes No Yes

PMP (TPX) Yes Yes No Yes No Yes

PP Yes Yes No Yes Yes Yes

PS No Yes No Yes Yes No

PTFE Yes Yes Yes Yes No Yes

ETFE/E-CTFE Yes Yes Yes Yes No Yes

PVC No Yes No Yes No Yes

POM Yes Yes Yes Yes No No

*Autoclavable at 121° C for 20 minutes

TECHNISCHES HANDBUCH TECHNICAL MANUAL  °¨£² ¬¥© �
«®¥©�©�¬�©



INHALTSVERZEICHNIS NACH ARTIKELNUMMER
INDEX BY CATALOGUE REFERENCE

®¥�¢� ¦·�¥��¦©¡¨¶°�¨©§ «©��£¢� ¦£¤



162

ART. pag.

424 51
425 51
428 28
430 28
431 28
432 28
434 18
435 18
436 18
437 66
438 66
439 66
440 66
441 66
442 66
443 66
445 66
446 18
447 18
448 18
452 27
454 27
455 27
456 27
459 16
460 16
461 16
462 16
463 16
464 16
465 16
466 16
467 16
468 16
479 43 - 86
480 43 - 86
481 87
482 87
497 28
498 28
499 28
500 71
501 71
503 71
510 17
511 17
512 17
513 17
514 17
515 17
520 16
521 16
525 16
526 16
527 17
528 17
529 17
530 17
531 17
532 17
535 18
536 18
537 18
538 18
539 18
540 57
542 30
543 30
544 30
547 31
548 29
550 64
551 64
553 64
554 64
555 65
556 65
557 65
559 83
560 83

ART. pag.

285 30
286 30
288 30
293 86
295 81 - 102
296 81 - 102
297 102
298 102
300 80
301 80
302 80
303 80
305 80
306 80
307 80
308 80
315 125
316 125
317 36
319 36
323 36
324 36
325 36
326 36
327 40
328 40
329 125
330 125
334 125
340 26
342 26
343 26
345 26
346 26
347 26
348 26
351 59
353 58
354 58
355 58
356 61
357 61
358 126
359 126
360 126
361 126
362 126
363 126
364 126
365 126
366 126
367 126
368 126
369 126
370 83
371 22
374 22
375 45
376 22
379 22
380 126
383 44
388 41
389 41
391 41
392 41
393 41
395 43
396 43
408 36
409 36
410 36
411 36
412 36
413 36
418 66
419 66
420 24
422 51
423 51

INHALTSVERZEICHNIS 
NACH ARTIKELNUMMER

INDEX BY CATALOGUE 
REFERENCE

®¥�¢� ¦·�¥��¦©¡¨¶°�
¨©§ «©��£¢� ¦£¤

ART. pag.

130 81
131 81
134 81
135 81
139 71
140 71
142 87
143 87
145 67
146 67
147 67
148 67
150 67
152 67
153 67
155 67
156 67
162 67
164 67
165 67
166 28
167 28
168 28
169 28
170 28
171 28
172 28
173 28
174 28
175 28
176 28
177 28
178 28
179 40
180 40
182 40
183 40
185 40
192 86
198 77
199 77
200 76
201 86
203 27
208 76
213 70
215 74
216 61
217 74
218 74
219 74
221 74
222 74
223 74
229 65
230 64
231 64
252 76
255 75
257 86
258 30 - 88
260 101
261 75
262 75
264 72
265 75
266 72
267 72
268 70
269 70
271 72
276 57
277 57
278 57
279 102
280 30
281 30
282 30
283 30
284 30



163

ART. pag.

562 83
563 82
564 82
565 82
566 82
567 82
568 82
569  32 - 84
570 32 - 84
571 23
572 23
586 87
589 87
590 87
591 87
592 75
593 71
594 71
595 71
596 71
597 107
600 108
602 31
603 31
604 31
605 31
608 36
609 36
610 36
611 36
612 36
613 36
614 36
625 95
627 95
630 95
634 95
639 95
643 91
644 91
645 91
646 91
647 91
650 81
651 81
652 81
654 81
655 81
656 81
657 81
658 81
659 81
672 58
673 58
680 40
681 40
682 40
683 92
684 92
685 92
686 92
687 92
688 92
689 92
690 90
691 90
692 90
693 90
694 90
698 91
699 91
704 91
705 91
710 93
712 93
717 95
718 95
720 95
721 95
723 95

ART. pag.

730 26 - 60
731 26 - 60
732 26 - 60
733 26 - 60
734 26 - 60
735 26 - 60
736 26 - 60
737 26 - 60
744 95
745 95
746 95
747 95
748 91
749 91
750 91
751 91
756 91
757 91
758 91
763 91
764 91
766 91
767 91
768 91
769 91
770 92
771 92
772 92
773 92
775 92
776 92
777 93
778 93
779 93
780 93
781 93
782 93
783 93
786 93
787 93
788 93
789 93
793 93
794 93
797 93
799 93
811 50
812 50
814 49
815 49
816 49
817 49
818 50
819 50
820 49
821 49
822 49
823 49
828 29
835 66
836 66
837 66
838 66
839 66
840 66
843 66
844 66
877 17
878 17
879 17
889 83
890 83
891 83
900 22
901 22
902 22
903 22
905 31
906 31
907 31

ART. pag.

910 26 - 60
911 26 - 60
912 26 - 60
913 26 - 60
914 26 - 60
916 26 - 60
920 56
921 56
922 57
923 57
924 57
925 57
927 56
928 56
930 56
931 56
933 103
934 103
935 112 - 116
936 103
939 101
940 112 - 115
941 112 - 117
942 112 - 119
943 112 - 119
944 112 - 115
952 29
953 29
954 29
956 112 - 114
957 112 - 117
958 112 - 115
959 112 - 114
960 112 - 114
961 112 - 116
963 112 - 117
964 112 - 118
965 112 - 118
966 112 - 116
967 112 - 118
968 112 - 115
969 112 - 117
970 70
971 112 - 116
978 53
979 112 - 114
980 114
984 112 - 118
996 76
1000 29 - 83
1035 94
1036 94
1037 94
1038 94
1039 94
1040 94
1041 94
1042 94
1043 94
1047 91
1048 91
1049 91
1051 33
1052 33
1053 94
1055 54
1056 54
1057 19
1058 19
1059 19
1060 19
1062 19
1063 19
1064 19
1066 19
1075 48
1077 48
1078 48
1079 48
1080 48

INHALTSVERZEICHNIS 
NACH ARTIKELNUMMER

INDEX BY CATALOGUE 
REFERENCE

®¥�¢� ¦·�¥��¦©¡¨¶°�
¨©§ «©��£¢� ¦£¤



164

ART. pag.

1415 17
1416 17
1417.10 138
1418.10 138
1422 51
1423 51
1424 51
1425 51
1430 52
1431 52
1432 52
1433 52
1434 52
1435 52
1455 94
1456 94
1457 94
1458 94
1460 53
1461 53
1462 53
1463 53
1464 53
1465 53
1475 43
1476 43
1477 43
1480 43
1481 43
1482 43
1484 52
1485 52
1486 52
1487 52
1488 52
1489 52
1500 101
1501 101
1534 97
1535 97
1536 97
1537 97
1538 97
1539 97
1540 98
1541 50
1542 50
1543 50
1545 50
1546 50
1548 50
1549 50
1563 42 - 60
1564 42 - 60
1565 42 - 60
1566 42 - 60
1567 42 - 60
1568 42 - 60
1569 42 - 60
1570 48
1571 48
1572 48
1573 48
1574 48
1575 48
1576 48
1577 48
1595 38
1597 38
1599 38
1601 38
1603 38
1608 37
1610 37
1612 37
1614 37
1616 37
1618 37
1621 38
1623 38

INHALTSVERZEICHNIS 
NACH ARTIKELNUMMER

INDEX BY CATALOGUE 
REFERENCE

®¥�¢� ¦·�¥��¦©¡¨¶°�
¨©§ «©��£¢� ¦£¤

ART. pag.

1293 141
1294 141
1295.10 142
1296-10 136
1297.10 NEW 143
1298 102
1299 102
1300-10 136
1301-10 136
1303-10 137
1304-10 137
1305-10 137
1306-10 137
1307-10 137
1308-10 137
1309-10 137
1310-10 137
1311-10 137
1312-10 137
1313-10 137
1314 137
1315 137
1319-10 136
1321-10 136
1322-10 136
1325-10 136
1326.10 138
1328.10 138
1329-10 136
1330 50
1331 50
1332 49
1333 49
1334 49
1335 49
1336 49
1337 49
1338 49
1339 49
1340 137
1341 137
1342 137
1343 137
1344 137
1345 137
1346 137
1347 137
1350 137
1351 137
1352 137
1353 137
1354 137
1355 137
1356 137
1360 142
1361 142
1368 137
1369 139
1370 139
1371 139
1372 139
1373 139
1374 139
1375 139
1376 139
1377 139
1378 139
1387 80
1388 80
1395 65
1396 65
1398 66
1399 66
1400 94
1405 94
1410 17
1411 17
1412 17
1413 17
1414 17

ART. pag.

1081 48
1082 48
1086 51
1087 51
1088 51
1089 51
1090 51
1094 48
1100 59
1101 59
1103 59
1110 19
1111 19
1112 19
1115  72 - 77
1129 23
1131 23
1132 23
1133 23
1134 23
1135 23
1136 23
1137 23
1138 23
1139 23
1140 23
1142 23
1143 23
1144 23
1145 23
1146 23
1147 23
1148 23
1156 51
1157 51
1158 51
1159 51
1160 51
1175 83
1177 83
1179 83
1190 24
1191 24
1192 24
1193 24
1194 24
1195 24
1196 24
1197 24
1213 70
1219 74
1230 24
1231 24
1232 24
1233 24
1234 24
1235 24
1240 52
1241 52
1242 52
1243 52
1244 52
1245 52
1246 52
1247 52
1250 16
1251 16
1252 16
1253 16
1254 16
1255 16
1256 16
1285 141
1286 141
1287 141
1288 141
1289 141
1290 141
1291 141
1292 141



165

ART. pag.

1625 38
1627 38
1629 38
1631 38
1633 41
1634 41
1637 41
1638 41
1640 45
1642 45
1644 45
1646 45
1648 45
1650 45
1660 45
1662 45
1664 45
1666 45
1671 98
1672 98
1673 98
1674 98
1675 98
1677 98
1678 98
1683 97
1684 97
1685 97
1686 97
1687 97
1688 96
1689 96
1690 96
1691 96
1692 96
1693 97
1694 97
1695 97
1696 97
1697 97
1698 97
1699 97
1720 50
1721 50
1722 50
1723 50
1724 50
1725 50
1726 50
1727 50
1728 50
1759 21
1760 19
1761 19
1762 19
1763 19
1764 19
1765 19
1766 19
1767 19
1768 19
1770 46
1771 46
1772 46
1780 46
1781 46
1782 46
1783 46
1801 50
1802 50
1803 50
1805 50
1806 50
1808 50
1809 50
1816 23
1821 50
1822 50
1823 50
1824 50

ART. pag.

1825 50
1826 50
1827 50
1937 100
1938 100
1939 100
1940 100
1941 100
1948 100
1960 100
1961 100
1962 101
1980 54
1981 54
1997 54
1998 54
1999 54
2004 67
2228 148
2229 148
2233 148
2234 148
2237 146
2238 147
2239 147
2241 149
2244 149
2249 146 - 147
2300 80
2302 80
2384 44
2385 44
2386 44
2387 44
2485 52
2486 52
2487 52
2488 52
2489 52
2490 53
2491 53
2492 53
2493 53
2494 53
2501 103
2502 103
2503 103
2508 103
2510 104
2511 104
2512 104
2514 104
2560 48
2561 48
2562 48
2563 48
2564 48
2565 48
2566 48
2567 48
2570 49
2571 49
2572 49
2573 49
2574 49
2575 49
2576 49
2577 49
2580 61 - 109
2585 61 - 109
2595 108
2596 109
2598 107
2600 104
2602 103
2618 104
2620 - 2620/S 125
2621- 2621/S 125
2622 - 2622/S 125
2623 - 2623/S 125

ART. pag.

2630 104
2631 105
2647 126
2648 126
2650 126
2651 126
2652 125
2695 108
2696 109
2810 130
2811 130
2812 130
2813 130
2814 130
2815 130
2816 130
2817 130
2818 130
2819 130
2820 130
2821 130
2822 130
2823 130
2824 130
2825 130
2830 130
2831 130
2832 130
2833 130
2840 130
2842 130
2844 130
2846 130
2899-03 129
2900-03 129
2901-03 129
2902-03 129
2903-03 129
2904-03 129
2905-03 129
2906-03 129
2907-03 129
2908-03 129
2909-03 129
2910-03 129
2911-03 129
2914-03 129
2915-03 129
2916-00 129
2919 128
2921 127
2922-04 127
2923 128
2924 128
2925 127
2940-00 102
2940-04 102
2940-06 102
2940-13 102
3171 37
3191 37
3231 37
3241 37
3251 37
3261 37
3300 39
3301 39
3302 39
3303 39
3304 39
3305 39
3306 39
3307 39
3308 39
3360 126
3371 31
3372 31
3373 31
3705 32
3706 32

INHALTSVERZEICHNIS 
NACH ARTIKELNUMMER

INDEX BY CATALOGUE 
REFERENCE

®¥�¢� ¦·�¥��¦©¡¨¶°�
¨©§ «©��£¢� ¦£¤



166 INHALTSVERZEICHNIS 
NACH ARTIKELNUMMER

INDEX BY CATALOGUE 
REFERENCE

®¥�¢� ¦·�¥��¦©¡¨¶°�
¨©§ «©��£¢� ¦£¤

ART. pag.

3904 20
3905 20
3906 20
3907 20
3908 20
3910 25
3911 25
3912 25
3913 25
3914 25
3915 26
3920 20
3921 20
3922 20
3923 20
3924 20
3925 20
3926 20
3927 20
3928 20
3929 20
3930 20
3931 20
4171 28
4179 28
5010 42
5011 42
5012 42
5013 42
5014 42
5015 42
5016 42
5017 42
5018 42
5019 42
5020 42
5050 77
5051 77
5052 77
5550 108
5551 108
5560 108
5561 108
5570 108
5571 108
5600 109
5601 109
5620 109
5621 108
5622 109
5623 108
5630 109
5631 109
5632 108
5633 108
5640 109
5641 109
5642 109
5643 109
5644 109
5701 30
5702 30
5703 30
5704 30
5705 30
5706 30
5707 30
5708 30
5709 30
5710 30
5711 30
5712 30
5713 30
5714 30
5715 30
6102 27
6105 27
6110 27
6115 27
6130 27

ART. pag.

6150 27
6302 27
6305 27
6310 27
6315 27
6330 27
6350 27
8569 32 - 84
8570 32 - 84
9585 120
9605 120
9615 120
9624 120
9629 121 - 123
9630 121 - 122
9631 121 - 124
9632 121 - 123
9633 121 - 124
9634 121 - 122
9635 121 - 123
9636 121 - 123
9637 121 - 124
9638 121 - 122
9639 121 - 122
9640 116
9641 114
9642 115
9643 115
9644 116
9645 117
9646 114
9647 116
9648 118
9649 118
9650 114
9657 114
9745 114
9746 114
9747 114
9748 116
9749 114
9750 115
9751 115
9752 116
9753 117
9754 116
9755 119
9755 / L 119
9756 124
9756-06 119
9846 115
9847 119
9848 119
11100/03 128
11100/09 128
11101/03 128
11101/09 128
11102/03 128
11102/09 128
11103 128
11104 128
11105 128
12960 140
13000 140
13010 140
13190 140
13210 140
13220 140
13250 140
13290 140
15700 37
15701 37
15702 37
15703 37
15704 37
15710 37
15711 37
15712 37
15800 39
15801 38

ART. pag.

3707 32
3800 24
3801 24
3802 24
3803 24
3804 24
3805 24
3806 24
3807 24
3808 24
3809 24
3810 24
3811 24
3812 24
3813 24
3814 24
3815 24
3816 24
3820 23
3821 23
3822 23
3823 23
3824 23
3825 23
3826 23
3827 23
3828 23
3829 23
3830 23
3831 23
3832 23
3833 23
3834 23
3835 23
3836 23
3840 23
3841 23
3842 23
3843 23
3844 23
3845 23
3846 23
3847 23
3848 23
3849 23
3850 23
3851 23
3852 23
3860 20
3861 20
3862 20
3863 20
3864 20
3865 20
3866 20
3867 20
3868 20
3870 21
3871 21
3872 21
3873 21
3880 21
3881 21
3882 21
3883 21
3885 21
3886 21
3887 21
3888 21
3890 20
3891 20
3892 20
3893 20
3894 20
3895 20
3896 20
3900 20
3901 20
3902 20
3903 20



167

ART. pag.

83017 133
83018 133
83019 135
83020 133 - 135
83021 135
83022 135
83023 133 - 135
83024 133 - 135
83025 132
83026 133 - 135
83027 133 - 135
83028 133 - 135
83029 133
83030 133
83050 132
83060 132
83070 133
83071 133
83072 133
83080 133
83081 133
83082 134
83083 134
83084 134
83085 134
83086 134
83087 134
83250 135
84000 106
84001 106
84002 106
84003 106
84004 106
84005 106
84006 107
84007 107
84008 107
84009 107
84010 107
84011 107
84012 107
84013 107
84014 107
84015 107
84016 NEW 106
84017 NEW 106
84018 NEW 106
88108 105
88200 105
88201 105
88202 105
88205 105
88207 105
88210 105
88212 105
88301 105
88302 105
88303 105
88304 105
88305 106
88306 105
88307 105
88308 105
88309 106
88310 105
88317 106
88318 106
88319 106
88320 105
88321 106
88322 106
88323 106
88324 106
88325 106
88335 125
88336 125
88337 125
88435 110
88436 110
88437 110

INHALTSVERZEICHNIS 
NACH ARTIKELNUMMER

INDEX BY CATALOGUE 
REFERENCE

®¥�¢� ¦·�¥��¦©¡¨¶°�
¨©§ «©��£¢� ¦£¤

ART. pag.

15821 38
15840 39
15841 38
15861 38
15880 39
15881 38
15901 38
15950 38 - 53
15990 38 - 53
16030 38 - 53
16120 39
16160 39
16250 38 - 53
16290 38 - 53
21308 70
31019 71
31423 71
31926 71
32429 71
32932 71
33435 71
34540 71
70434 18
70435 18
70436 18
70459 16
70460 16
70461 16
70462 16
70463 16
70464 16
70465 16
70466 16
70467 16
70468 16
70510 17
70511 17
70512 17
70513 17
70514 17
70515 17
70520 16
70521 16
70525 16
70526 16
70527 17
70528 17
70529 17
70530 17
70531 17
70532 17
70535 18
70536 18
70537 18
70877 17
70878 17
70879 17
71250 16
71251 16
71252 16
71253 16
71254 16
71255 16
71256 16
71410 17
71411 17
71412 17
71413 17
71414 17
71415 17
71416 17
82631 105
83002 132
83005 132
83010 132
83011 133 - 135
83012 133 - 135
83014 133
83015 133
83016 135



Progetto grafico: ARSEN BENDA
Stampa: Gennaio 2014

Bei eventuellen Aktualisierungen behält sich Kartell S.p.A.
das Recht vor, ohne vorherige Ankündigung, die Eigenschaften und die Bilder der in diesem Katalog präsentierten Artikel zu ändern.

After eventual revisions, Kartell S.p.A.
is empowered to modify the characteristics and the pictures of the items included in the catalogue, without prior notice.

��¿»Æ×ÈÀÄÓÀÇ��½�ÌÆÎÒ»À�½ÈÀÌÀÈÃÄ�ÃÂÇÀÈÀÈÃÄ�½�ÊËÉÃÂ½É¿ÌÍ½ÀÈÈÖÄ�ÊËÉÑÀÌÌ��ÅÉÇÊ»ÈÃÚ�.DUWHOO
ÉÌÍ»½ÆÚÀÍ�Â»�ÌÉ¼ÉÄ�ÊË»½É�ÇÉ¿ÃÏÃÅ»ÑÃÃ�ÍÀÐÈÃÒÀÌÅÃÐ�Ð»Ë»ÅÍÀËÃÌÍÃÅ�Ã�ÃÂÉ¼Ë»ÁÀÈÃÚ�ÊËÀ¿ÌÍ»½ÆÀÈÈÖÐ�½�Å»Í»ÆÉ¾À�ÃÂ¿ÀÆÃÄ��¼ÀÂ�ÊËÀ¿½»ËÃÍÀÆ×ÈÉ¾É�Î½À¿ÉÇÆÀÈÃÚ�



Kartell S.p.A.
Via delle Industrie, 1 • 20082 Noviglio (MI) Italy • tel. +39 02 900121 • fax +39 02 90096789 • www.kartelllabware.com • labware@kartell.it


